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VOORREDEN
VAN DEN

V E R T A A L E R.
#

Il/indelyk ziet dan de verkorte Latynfche Gram-

matica van den Heer Scheller, reeds zo lang

geleeden door de Uitgevers aangekondigd , het

licht. Het zal onnodig zyn , den Lezer alle de

verfcheidene oorzaaken van den traagen voortgang

van deeze Uitgave open te leggen ,
hy heeft er

dit meede gewonnen , dat men intusfehen den der-

den Hoogduitfchen Druk heeft kunnen raadplegen

en vergelyken, en de verbeteringen en byvoegzels

in deeze overgave overnemen. De verdienden

van den waardigen Schryver zyn in Duitschland

algemeen erkend, en daar zyne Schriften ook reeds

in ons Vaderland in een vry algemeen gebruik zyn'

gekomen , voor al zyne Aanleiding tot eene taal- en

oordeelkundige verklaaring van de fchriften der Ouden 9

en tot eene gepaste navolging van Cicero 1786 uitge-

geven by den Drukker van dit tegenswoordig

werk, welke Aanleiding van allen verdient gelezen

en overwogen te worden , die zich toeleggen

,

om het Latyn en de eigenfehappen van die voor-

* 2 tref-



VOORREDEN
treflyke'Taal der Geleerden te kennen; daar, zeg-

gen wy zyn naam reeds onder ons bekend is, twy-

felt men niet, of deeze verkorte Grammatica zal

ook met genegenheid ontvangen worden
; Zy be-

vat het wezenlyke der uitvoerige Grammatica door

onzen geachten Schryver uitgegeven , en die in

Duitschland in zo verre door Kenners is goed-

gekeurd , dat zy aan dezelve den voorrang boven

alle toe hier toe bekende Grammaticas hebben toe-

gewezen. Men hseft in deeze Veftaalirig de wyd-

lopi^e Voorredenen van den Schryver achter we-

ge geiaaten, voornaamlyk die, welke geplaatst is

voor den derden Hoogduitichen Druk , om het

werk niet te zeer te bezwaaren. In dezelve be-

wyst de Schryver de noodzaaklykheid en nuttig-

heid der Latynfehc Taal , die thans helaas ! by

veelen in minachting (bhynt te geraaken, en zon-

der welke echter de toegang tot waare en gegron-

de Geleerdheid niet ligtelyk openftaat. Alleen

willen wy uit zyne eerfte Voorreden overnemen

zyn verilag , hoe hy met jonge lieden gewoon is

te handelen in het leeren der Latynfche Taal.

„ By deeze gelegenheid", zegt hy, „ wil ik ver-

haaien , hoe ik , zo wel mynen Kinderen , als ook

ontallyke anderen , de eerite beginzelen heb

„ voorgedraagen ; Ik heb hun eerst de vyf

„ Dcclinatiën vaardig laaten leeren , met het

», Hoogduitsch werd het zo naauw niet genomen :

'

» Dit
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Dit gefchiedde in drie, ten hoogden in zes da-

gen : Vervolgends liet ik er dan Praepofiriën

5 , by zetten
, op dat zy zien mogten, waarom mm

>, declineert , dan ook adjectiva , en thans hoor-

den zy eerst , wat een fukjr.antivum , wat een

„ jadjeclivum is, thans hoorden zy van de gradus

,

5 , die hun door het Hoogduitsch opgehelderd wer-

„ den : Ik liet de adjectiva enkel naar de fubftantiva

„ dcclineeren 3 B. v.. longlis als ferms,' longa als

3 , jwew/rt enz. dus moeiten zy yèrv«* ^menfa ^ fcamnum

33 te gelyk deelineeren , dan kenden zy ,
lovgus ,

/orcga longum van zelf. —. Daar op liet ik hfn
/

li vaardig de Conjugaticn leeren , en óp de forma-

acht geven
; Op het Hoogduitsch zag ik zo

,, naauw niet ; Dit nam eenige dagen , op zyn

meest twee weeken weg. Nu liet ik hen Samcn-

„ voegen : B. v. God bemint godvruchtige menfehsn ;

3, ik heb myncn Vader bemind : goede metifchen wor~

3 , den van God bemind ,* ik heb de fiem van uwen va-

3, der in den tuin gehoord. Daardoor leerden zy

3, dan het gebruik der Declinatiën en Conjugatiën

3, en kregen zin in de Latynfche Taal. Thans

„ ging ik , nadat het gantiche ondenvys twee,

„ of) zyn meest drie weeken geduurd had , over

tot de vertaaling van een Latynsch Opftel, B. v.

3, eene Samenfpraak van Lange. En nu liet ik

3, eerst^ recht dcclineeren en conjugeeren ,
vraag-

33 de geduurig naar den cafus , tempus, eet. en naar

* 3 » het
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„ het kenteeken , en in 't byzonder liet ik dikwils

„ herhaalen. Dus moet ik zeggen, dat ik in den

9> tyd van een vierendceljaars tot verbaazens toe

„ met hun gevorderd ben. Doch deeze Leerwyze

is denklyk de Leerwyze van alle Leermeesters

,

die het met hunne Leerlingen ernftig meenen

,

5, en die er zich aan gelegen laaten zyn, dat de-

zelve fpoedig geleerd worden."

Ten befluite wensch ik ,
" dus «eindigt de

Schryver zyne Voorreden , en wy met hem

,

3y dat God het gebruik deezer beknopte Gramma-

tica en de yverige pogingen van deugdzaame

„ Leermeesters , om hunne Leerlingen fpoedig

ïo geleerd te maaken, gelieve te zegenen!"
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INLEIDING.
§• u

lT\e Latynfchè Spraakkunst is eene btinwyzifig, om de

JL/ woorden , die in de oude Roomfche Schryvers,
byzonder van de gouden eeuw, voorkomen zo op zich

zelve, als in defzeiver verband, zo te verdaan, dat men
in (laat is, om met behulp van de kennis der zaaken, de
Ouden zelve te verdaan, te beöordeelen en na te volgen.

De kennis hier van heet Grammatica. In het gemeen
noemt men ook, hoewel verkeerd, het onderwys in de
taal Grammatica.

Not. i ) Men moet fpraakkunde en verftand der Ouden niel

verwisfelen. Het is niet het zelfde, Cicero, Virgilius enz.

lezen en Latyn leeren. Door bloote fpraakkunde leert

niemand Cicero
,

Virgilius enz. verdaan,

a) De Latynfchè taal word het allerbest uit de Ouden zelve

geleerd. De fpraakkunst kan alleen algjmeenc waarnemin-
gen over de taal voordragen, en blyft derhalven altyd on-

volmaakt, en een bloot hulpmiddel.

§• 2-

De Spraakkunst verkeert dienvolgends omtrent twee
hoofdzaaken:

I. Omtrent enkele woorden, en wel i) naar derzelver
uitffraak: i) /peiling (Onhographie) 3) foorten; .en 4)
leteekenis.

H. Omtrent de Jamenvoeging der woorden, en wel ten
aanzien 1) der régeering: 1) rangfchikking: 3) gelykheid

tier leden van eene jiellmg, of dè numerus: 4) verbinding

i\ der
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der mordén: 5) verwisfeling derzeive: 6) overtolligheid

:

7) kortheid van uitdrukking: 8) lengte en kortheid der
Lettergreepen ten behoeve der Verskunde.

De Letters zyn tweederleië

:

L Zelfsklinkers Lat. Vocales, feil, litera, d. i. fc/itf*

to^e letters , omdat zy op zich zelve klinken , en alleen

eene lettergreep kunnen uitmaken. Zy zyn: a> e, z',

o, 0, v.
'

4

iVot. Twee klink-lettcrs, die te famen uitgefproken worden ,

heeten Dlphthongus , d. i. tweeklank, als, ae, au, eu

,

of, ei: fommigen voegen hier nog by oi en

II. Medeklinkers, Lat. Confonantes, feil. literce , d. i.

medeklinkende , omdat zy alleenlyk met de klinkletters

mede klinken, en op zich zelve geene lettergreep kun-
nen uitmaken, Zyzyn: b , c , d, f, g, h, k , l, m, n,

p 9 a, r, 5, f, y, benevens de dubbelde , als o: en 2.

iW. 1) k komt zeiden voor, B. v. in kalendce.

2) pk, dat wy als ƒ lezen, is uit het Grieksch , en komt
alleen in Griekfche woorden voor.

3) x en z zyn geene enkelvoudige Medeklinkers, maar ver-

kortingen (abbreviaturen). De x ftaat dan ééns voor cj,

B. v. in pax eet. dan eens voor gs , B. v. in rex eet. De z
komt alleen in uitheemfche woorden voor.

4) Sommige Medeklinkers worden door behulp der lippen

uitgefproken, alsfc, p, m, ƒ, en heeten labiales ; anderen
door behulp der keel, enz. Verders /, m, w, r, heeten
liquide? (vloejende) ; maar de overige medeklinkers heeten
mutcs (Jlomme).

5) W hebben de* Latynen niet : Doch in vreemde naamen
mag men die vryëlyk gebruiken , B. v. Walther.

6) De t , wanneer zy als een zachte g word uitgefproken,

als iacio , word gemeenlyk voor een medeklinker gehou-
den, öd jod genaamd, en van velen; gefchreeven.



EERSTE DEEL,

Van enkele woorden.

EERSTE HOOFDSTUK.
Van de rechte uitfpraak der woorden.

De tegenwoordige uitfpraak is allen Eerstbeginnenden
bekend. De uitfpraak der oude Romeinen k waar-

fchynlyk van de tegenwoordige onderfcheiden geweest.

A) Ten aanzien der Medeklinkers.

I. De C fpreken wy voor a 9 0, u, uit als k 9 en
voor e, i, y als z: B. v. cano 9 conor, cum, cera, cili*

cium, Cyprus, lezen wy kano, konor, kum , zera, zilicium ,

Zyprus. De Romeinen fpraken hoogst-waarfchynlyk
de c overal uit als eene zachte & of g, B. v. kera> kili-

kiutn eet,

II. Gn lazen de Romeinen denklyk gelyk wy magnus,
tignum eet. Van daar tigillum.

III. H werd tusfehen twee klinkers niet gelezen;

B. v. mihi luidde als mu
IV. De zogenoemde Jod (;) werd als een klinker

gelezen, maar fchielyk, B. v. Pompeius, van vier letter*

greepen; van daar de Voeat. Pompei.

V. Qil is gemeenlyk gelezen als k 9 B. v. coquu$>

als cocus, neque als neke , waar Uit ?2ec ontflaan is.

VI. Ti word by ons voor een klinker gelezen als

zi; gelyk arrto als arzium; behalven i) als er eene $

voor af gaat , gelyk triftior ; 2) voor de aanhangende
lettergreep er, als mittier; 3) in de Griekfche woorden,
als Miltiades ; 4) van vooren, als tiara. In deeze vier

gevallen lezen wy t als t. Maar de Romeinen lazen ti

óveral als t{\ gelyk artium als arthium of ardhm.
VII. ^ word by ons gelezen als/. De Romemefi

lazen die als w, of, het geen bykans het zelfde is, als b 9

gelyk yinttwi als winum eet.

A % VIII,
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VIII. X lezen wy overal als ei, gelyk res eet. De
Romeinen Jazen ze hoogst- waarfchynlyk dan als er, gelyk
pax 9 dan als gf, gelyk rex eet.

B) Ten aanzien der klinkers. Hier kan veele verwisfe-
ling plaats gehad hebben, zo als by ons in hetNeder-
düitsch gefchied.

1) a kan dikwyls uitgefproken zyn, als e, o eet. Van daar
* ftci, cgi, van factê, ago eet.

2) e als i , , u : van daar adimo in plaats van ademo eet.

dus ook colligo eet. Van daar vertac en vortex : fêciendum
en faciundum.

3) o als e, «, eet. Van daar wxter van vos : frwis voor
/ronj-.

4) « als 0. Van daar navebos voor navibus: ook als ge-
lyk duellum als dwellum of dbellum , van hier bellum.

C) Ten aanzien der Tweeklanken. Wy fpreken fle

en uit als eene bloote e ; en ei als ew. Maar de
Romeinen fpraken in ae , oe, den eerden klinker

vocrnaamlyk uit, en den laatften zeer vlugtig en even
als de Hebr. Schva: van hier WovkCaefar als Ka-e-farï
Poeniy als Po-eni , Orphei byna als Orphee of Orphoe.'

Orpheus als Orphees of Orphoes. Au klonk dan als

a en dan- als 0, dan als üik , gelyk Paulus , als

Pawlus.
D) Ten aanzien van den accent. Wy fpreken op één

na de laatfte lettergreep, in alle woorden van twee let-

tergreepen, zy mag lang of kort zyn , lang uit, B. v.

pono, bonus: in woorden van meer lettergreepen fpre-

ken wy ze dan alleen lang uit, als zy in de daad lang

is; en dan fpreken wy de voorgaande Lettergreep (ante-

penultima,') zy mag kort of lang zyn, kort uit, alsama-
retis. Dus fpreken wy op ééne na de laatfle lettergreep

van woorden van meer lettergreepen kort uit, als zy hec
waarlyk is (behalven Andreas eet.) en dan word de
voorgaande lettergreep ( antepenultima) zy mag lang
of kort zyn , lang uitgefproken , gelyk hominibus eet.

Dit is openlyk verkeerd. De Romeinen fpraken beter,

d. i. naar de waare hoegrootheid der Lettergreepen.
Te weten:

1) Korte lettergreepen fpraken zy kort uit, B. v.ferve , fer*

vusy menfa ( Nominat.) als few', ferv's, menf* , en niet

ferveh , JervuJJ ,
men/ah , zo als wy doen : gevolglyk

hoorde men de laatfle Lettergreep naauwlyks , by gevolg
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filie als filï ; van daar komt a) de weglaating vaneen'
klinker op het einde, gelyk Virgili , fili, die, duc eet*

voor Virgüie
, ƒ*/e , i/ce eet. /->) De verwisfeling van

veele klinkers, als decimus en decumus ,
optimus en oftu-

?n«^ , genitrix en genetrix eet. c) De weglaating van een

korten klinker in het midden des woords ,
gelyk vaW«

voor ya/irf* eet. Ja naderhand liet men ook lange klin-

kers , zelfs geheele Lettergreepen weg, gelyk vinftum,
• nosti eet. voor vincitum , novisti eet.

Not. Hier uit blykt , waarom corripere in de Profodie ge-

bruikt is voor de uitfpraak van *eene korte lettergreep.

2) Eene lange Lettergreep fpraken zy lang uit, gelyk me^fi,
in Ablat. pono als menfaa , poono eet. Ja men fchreef dik-

maal dus : naderhand liet men een klinker weg en zette

een dwersftreep of een ander teeken van de verdubbeling

boven den éénen klinker, B. v. pöno, menfa eet.

—

—

-

TWEEDE HOOFDSTUK.
Van de fpelling (Orthographie^) der woorden.

Men fpelt of ichryft de woorden goed, wanneer men
geene verkeerde Letters zet, B. v. geen c, £, z,

ae eet, daar een c, y, e, ae eet, ftaan moest, of
omgekeerd. Alzo wy de eigenhandige fchriften der

Ouden niet meer hebben , de Ouden ook zelve niec

cvenëens gefchreven , ook alle hunne Taal niet oordeel-

kundig verdaan hebben, blykens de opfchriften op oude
Gedenkftukken , Penningen enz,, en de affchriften der
Schryvers niet akyd van kenners der Lat. Taal gemaakt
#yn, zo is de Etymologie de zekerfte regel der fpelling.

Doch deeze is dikwyls onbekend; dan moeten wy fchry-

ven , zo goed als wy kunnen , dat is, zo als wy de
woorden in Handfchriften en Opfchriften vinden. Doch
hier (laat aan te merken, dat v, ch> th, ph> alleen in

Griekfche woorden plaats hebben, behalven inchoo eet.

Verders de Griekfche word door ae > en a door o?>

s* door e of i uitgedrukt. „

I. Zekerlyk fchryft men beter : jflfiero , adtuli , ad-

latum , adcipio , adgredior eet. dm affero , attuli , al-

Mum, accipio, aggredior eet., alhoewel velen dit laatfte

A 3 b?-
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behaagt : Adolescens dan Adulescens : Absporto dan ön
forto: Ancora dan Anchora: Arctus, a, urn dan Artus:
Asjimilo, disfimilo, fimilo , dan asjimulo eet. alhoewel

de laatfte wyze gewoon is: Audacia dan Andatia: Bene-

yolur, benevole dan Benivolus eet: Bacchus dan Bachus:

Bosporus dan Bosphorus : Ceteri dan Caeteri of coeteri:

Conligo , conmeo cet. y dan colligo 9 commeo eet.; alhoe-

wel de laatfte wyze meer gewoon is Deliciae dan
delitiae ; Emtus dan emptus : Exfpecto , èx/io , c.r/i/lo

,

exjlruo eet. dan expeclo, exto, exifto, extruo eet. Geni-

trix dan genetrix : Idcirco dan iceirco : Idemtidem dan
ide\tidem : Inclytus dan inclitus : In dies , in primis ,

in pofterum dan ifl£to , inprimis eet. : Inlino , inluftris

eet. dan i//iwo , illufiris eet. : Labjus dan /ög/wj : La/>i-

cid/na dan lapidieina : Monimentum dan monumentum

:

Mufeum dan mufaeum : Numus dan nummus : Opfonium
dan obfonium : Pomoerium dan pomerium : Ptolemaeus dan
Ptolotn.: Qjiidquid, quidquam dan quicq.: Raetia, Re-
nus dan Rhaetia, Rhenus : Scena dan Scaena : fcribfi ^

fcribtum dan met de /), alhoewel 'dit laatfte in gebruik
is; fepulcrum, Jimulacrum en dergelyke, dan fepulchrum
eet. : Strategema dan Stratag. : Suboles dan Soboles >

Suvifi, Jumtum dan fumpfi eet.: Taeda dan tetffl; Tzro,

Torwj dan tyro , thorus : Tropaeum dan trophaeum :

Vfilitudo dan Valet.: Verfus dan Vorfus.

.II. Waarfchynlyk beter zyn : Aegaeum dan Aegeum,
Auclor , auftoritas dan aztfor , autoritas : Coelare dan
caelare : CoencL dan caena : Convicium dan convitium :

Fecundus, fetus, femina^ fenus eet. dan foecundus eet.:

Heres dan haeres : Hyems dan hiems: Imo dan lmmo:
Increbrefco dan increbefco: Infitior dan inficiort Lacryma
dan lacrima , lachryma , lachrima : Litera dan littera ,

Mulfta dan multa : Praeflrin^ere B. v. ödem mentis %

dan praejlinguere : Prelum dan praelum: Reciperaie dan
recup., doch dit laatfte is in gebruik: Sry/wj dan jlilus:

/;y/ya dan y?/vfl: dan rz/x cef.

III. Onzeker is de volgende fpelling : Allucinari>

alucinari , hallucinari , halucinari : Annulus en anulus

:

Accerfo en arcesfj^ doch dit laatfte is meer in gebruik:

itacca en fcflea :WCaerimonia , caeremonia , ceremonia :

Camena en Camoena: Caufa en causfa: Caelebs en coelebs:

tyenum en caenum : Comisfari en comesfari : Cuntïari

en
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en Contari, dus ook percunEtaii en percontari ; echter
fchynt cunctari en percontari becer. Duntaxat en dum-

• taxat; Faex en fex: Fetialis en fecialis: Haudenhaut:
Jnduciae en' indutiae: Letum en lethum: Litus en littus

:

Milè en m£//e; Moereo en maereo: Nuncius en nuntius:

Obscoenus en obscenus : Oppidum en Opidum : Paene
en pewe: Paulum en paullum : poftumus en pofthumus:
Saeculum en feculum : Satira en Satyra : Sollemnis en
[qlennis: Sollers en folers: Sollicitus en fclicitus: Taeter

en ïtfter : 7ï«go en tinguo: Ungo en Üngue, Unquam
en Umquam eet.

IV. In fommige woorden is het onverfchüiig , hoe
men fchryft , gelyk delectus en dileStus werving : quo-,

tidie en cotidie : coquus en cocmj ; iccutus en loquutus:

cum wanneer , ö/zo en ^&7;z ; vicejimus , tricefimus en
vigefimuJ , trigefimus eet. Doch het eerde is meer
in gébrtHkï

iVoÊ Tot behulp der rechte fpelling dient behalven de Zfcy-

mologie i) de atialogie B. v. gelyk auditio , dus ook infiititr

tio t conditio; zo als prudentia van prudens, dus ook fopten*

tia eet. zo als audacia van audax , dus ook ferocia eet.

2) Het voorbeeld der Griekfche Schryvers B. v. Dewyl
de Grieken fchryven avy.Tüopirxg, yv^rw? , Mftwfrto?,

,
- Ma/x^a? , zo fchryft men auÜoritas , Magnentius , Afauru
tius ,

Maecenas, 3) Dc hoegrootheid B. v. dewyl in pre-

cw, yVöteo eet. de eerfte lettergreep kort is, zo zal nie-

mand, die dit weet, een of oe zetten. Dóch dit be-

driegt fomtyds B. v. pé/#ro heeft op ééne na de laattte

Lettergreep >.ort 3
hoewel zy in iwro Jang is.

Nu willen wy nog het volgende aanmerken:

I. De/, als het ecne Jod i*, fchryven fopimlgen, j:

B. v. conjicio : andere coniicio. Dit is van geen be-

lang. Het laitfte is het naauw keurigst.

II. Nopends a en v zyn de Geleerden verfchillende.

Velen fchryven , zo als zy lezen, gelyk ava, vuhus.

Anderen fchryven overUl een u , gelyk uua , uultus.

Anderen houden u en v voor het zelfde, en zetten de

ééne alcyd voor aan, en' de andere in het midden en
op het einde, gelyk uva, vultus.

III. Omtrent de verdeeling der woorden is men ins-

gelyks verdeeld» Sommigen fchryven, «o als zy uit-

fpréken, gelyk piscis, ac-tio, ig-nis , nos-ter, avynis n

cap-tuïy Erof-mus, heb-domas, Cyc-nus, Cyg-nus, Fes-pa,

A 4 alte-
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ake-ruter, a-doro , pe-reo, pro-deoy po-tejl eet. Anderen
zien tevens op de famenflelling der woorden, gelyk
ad-oro, prod-eo, alter -uier , euiam 9 fic-ut eet. het welk "

niet te berispen en zeer in gebruik is. Anderen zien
zeifs ook daar op, hoe anders de woorden beginnen;
gelyk pi-fcis , om dat men fcio heeft; a-ptus om ptifana,

no'fter om Jlemo , a-mnis om Mnemon , he-bdomas om
bdel/ium, I-chthyophagi om Chthonia, Cy-cnus om Cneius,

Cjrgnus om gna^us , a-Flio om CtesipJion, a-thleta om
Tlnajpi , Pa-tmus om Tmolus , Afteri-fmus om Sma-
ragdus eet. Deeze fpelling fchynt wat te gemaakt.
VHen gaan nog verder j en verdeelen B. v. Cy-dnus 9

Amara ^diu , Thi-sbe , A!-cmene eet. alfchoon noch
%Mvnfche, noch uit het Grieksch ontleende woorden
du 1

- s ekwipn.
Not. Men vcrdeele zo, dat men het voorbeeld van meer

anderen voor zich heeft.

IV. M n vin I ook zekere verkortingen.

A) In oude Ichnften: hier roe behooren

i) Dt Voofnatmèn Vfcr Ouden , gelyk A. Auhis 9

C. Caius , Cn. Cnisus of Cneius 9 D. D cimus ,

L. LorfttJ , M. Mareus , M? of M*. Manius,

P. Publius
, Q. Qjiintus , Ser. Servius , S. of

SiX Sextus, Sp. ófuiius, T. 3¥t*b Ti. of Tib.
Tiberius.

a) Anttere woorden: B. v.

A. U. C. /fnno prWi ro:id ;tae.

A. P. R. C. /fflKo />q/£ Romam conditam.

Cos. CM, Cn?ifulem, Confule. ColV. Confulesx

Confulibus eet.

C. D. Cttl/tfJ defi^rtatus.

D. rfiVw. I). O. M. D*o o/rtzmo roa.r.

D. I). <zW rfeïft. D. D. D. to, rffcef , dedicat;

of </ono fftfot, dedicat. Des. defignatus. D. M.
Dz'fj Man ïbus.

F. Fttöw, B. v. Ni. F. Marei Filius: F. F. F.

/tf/ïx, faufluHi fortur.atum.

H. S. Seftertius of Seftertium, fejlertios , fejler-

tia eet.

Id. /dttf. Imp. Imperator. I. O. M. /ov* o/Jftwie

maximo.

Kal. Kalendae, Kalendas > Kalendis.

Af.
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M. T. C. Marcus Tullius Cicero.

Non. Nonis, Nonas eet.

P.po/uit. Proc. Proconful. P. M. Pontifex maximus.
S. Salutem in brieven, ook Sacrum. S. D, falu-

tem dicit. S. P. D. falutem plurimam diciU

S. V. B. E. fi vales bene ejl, S. V. B. E. E. V.

fi vales, bene ejl , ego valeo,

B) In nieuwe fchriften

:

A. of cl heet anno 5 ook Auditor es, A. O, R. anno

orbis redemti, A. M. anno Mundi, ook Artium

Magifier, A. C. tftttfo Chrifti, A. C. N. rmwa

Chrifti nati. A. R. S. Miwo reparatae falutis,

B. of & voor naamen heet beatus,

C. M. Ccfarea Maieftas, C. V. Celfitudo Feflra,

D. Divus, Doftor, Dux, ook Digejla.

H. L. Q. C. hora locoque confueto , op difputen.

I. C.IeJus Chrijlus. 1.M.L in nomine lefu. 1. N. R. T,

Nazarenus rex ludaeorum. I. U. D. Jam
utriusque Doctor, ï; U. L. iwr. Liccmintus,

L. Licentiatus. L. B. Lettor benevole. L. S. /cco Sigilli,

M. Magijier, M. D. Medicinae Doctor , ook Mifee -

atur, detur. MS. of Cod. MS. Cwrfea manufcriptus

:

Codd. MSS. Codices manufcripti,

N. T. novum Tefiamentum. Not. Publ. Caef. Notavius
publicus Caefareus. Not. JVofa of Notandum ejl.

Pand. Pandecïae of Pandeftes, P. L. Peita laureatus,

Pajlor lod, Profeffor Lopjces eet. P. P. Profeter
publicus , Pajlor primarius , ook Publice pofuit a

in uitnodigingsfehriften ; ook praemiffis irnemit-
tendis, in Handbriefjes; P.S. Pojlfcriptum. Ph. D.
of P. Philofophiae DoEtor of Profeffor,

Q. B. V. giW Z?e?2f verte*/ Q. D. B. V. Qtttd <few
ö^/zff vertat!

R. M. .RegzVz Maieftas ook reveren di Miniflcrii.

S. of SS. Th. fanftne of facrofanctae Theologiae, B. v.

Doftor of Licentiatus. S. R. I. facrum Romanum
Imterium.

V. T. PirtttJ Tefiamentum, V. D. M. J'tfrW Diiwi
Minifler eet.

Verders: a. c. öwni curreniis of c. a. rwrr. rtwm: a. pr.

anni praeterUi: b. m. beatae memoriae : q. caput ,

capite: eet. cetera: etc. et cetera: extr. B. v. cop.

A 5 fx-
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extremo capite: fin. in fine : ff zyn de Pandecten:
h. a. huins anni: h. 1. hoe loco: i. q. idem quod: I. lu
lei: 1. of lin. linea: pa**, of p. pagina: p. m. pagina
mihij cwkpiae memoriae: p. n. pagina nob is : fc. of
fciL fcilicet : f. of feeï. fectio: f. of feq. fequens:
1T. of feqq. fcquentes , fequentia eet.: v. of vid.

videatur , ook vÖtf eer. Ook heet v. verfus eet.

V. Men heeft ook teekens van verdeeling of onder-

fcheidihg.

1) Het punttum, of de enkele flip ( . ), word gefteld, wan-
neer de rtelling zynen volledigen zin heeft. Als er eene uit-

roeping in is, dan krygt hy nog een rechte opgaande iTreep ( ' \
en dat noemt men het teeken van uitroeping, ftgnum excla-

mationis, gclyk: o God! Als er eene vraag in is, dan zet men
deezc figuur (?) daar boven, gelyk: Hoe gaat het? dan noemt
men het een vraagtecken

, fignum interrogationis,

2) Comma, (,) om (tellingen, die op eikanderen betrekking

hebben , te fchélden.

3) Colon (:) Helt men, als men iemand fprekende invoert;
. ook om groote leden te fcheiden.

4) Scmico!o?i, (;) fcheid de kleiner leden, byzonder tegen-

ftellingen.

5 ) Influitings-teeken , fignum parenthefeos
, () fluit woorden

in , die niet tot den famenhang behooren. Men heeft nog een
ander teeken van influiting [], waarvan de Oordeelkundigen
zich in de fchriften der Ouden bedienen, wanneer zy één of
ir.ecr woorden niet houden voor woorden des Schryvers.

VI. Men heeft no^ andere teekens, eelyk

1) Het teeken van famenvoeging (-) tusfehen 2 lettergree-

pen op het einde van den regel, B v. praecla-rus , ook tus-

fehen 2 woorden, gelyk Franco-Gallus , om te toonen , datzy
één woord uitmaken

2) Het teeken van aanhaaling^ fignum citationis ( „ ) , wan-
neer men iemands woorden aanhaalt, gclyk: Praeclare Cicero

,

haec fiudii adolrfcentiam alunt eet."

3) Het teeken van uitlaawng, Apojlrophus , wanneer eene
letter 01: tbreek t, gelyk: nofiin\

4.^ De twee flippen van onderfcheiding, punÏÏB diaeretica t

wanneer twee klinkers niet als een Diphthongus moeten wór-

den uirgefproken
,
gelyk: acris van drie lettergreepen , omhe{

..VI aeris , des kopers, te onderfcheiden. Doch de mecsten

laaten ze thans weg.

VII. Men fchryft de eerfte letters der woorden groot

1) by het begin vnii een ^efchrift en na een punct:

2) als het woord een nomen proprium is , ook by de naa-

men
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men van Ambten, Feestdagen, Maanden, Kunstwoorden ,

gelyk Petrus, Rex, Pa/cna, Martius, Dedinatio: Ook
gefchied dit by de Pronomina, en titels uit hoogach-
ting, gelyk Te, Vir Illuftris, dus ook Deus. Velen
fchryven hier ook enkel groote letters, gelyk TE, VIR
ILLUSTRIS; DEUS eet.

DERDE H O O F D S T U K.

Van de acht Hoofdfoorten der woorden.

I.

De woorden (partes orationis) zyn achterleië. Nom:n,
Pronomen , Verbum , Participium , Adverbium , Prae-

pofitioj Coniuntlio , Interjeftio. Hier van moet men in

Tiet Nederduitsch eerst eenic: denkbeeld hebben.
1) Het Nomen (Naamwoord) is tv/eederlei, Subjlantivum en

Adjeftivum. Het Nomen Subjlantwum is de benaaming van
een perfoon of zaak

; gelyk God , Mensch , Vader , Moeder ,

Paard, Schaap, Tafel, Pen, en alle dingen, die men tellen,

hooren , gevoelen
, koopen , wegdragen , fchenken , eeten ,

drinken kan enz. Men zet* er in het Hollandsen het lidwoor-
deken (articulus) een , de, het voor, gelyk een vader, de vioe-

der., het brood enz. Het Nomen adje&ivum word by het
'fubjlantivum gefteld, en zonder het zelve niet verrtaan .; zo-
daanig; is, goed, wit, lang, breed, hoog

, fchoon % véél, zwart,

groen , rood , blaauw enz. B. v. de Vadsr is goed , de Tafel is

lang ; alwaar goed en lang een adjcüivum is. Pus ook de

goede Vader, eene lange Tafel, alwaar goed en lang ook een
adje&ivum is.

2) Pronomen , d. i. een voornaamwoord , dat in pïaatyJÉtol

een Naamwoord komt, B. v. ik, gy ,
hy

, wy , gy lieden

3) Verbum (werkwoord) heeft voor zich cte woorden rP,

gy >
hy

, wy , gylieden, zy , gelyk: ik bemin, gy bemint enz.

4) Participium (deelwoord) eene foort van het adjeftivum,
gelyk ; beminnende , de beminnende moeder enz.

5) Adverbium (bywoord) is meestal een bywoord van het
verbum

,
gelyk,; zeer , heden

, morgen enz. B. v. ik bemin u zeer,
ik zal heden komen.

6) ConjunÜio, d. i. een koppelwoord, gelyk en, wanneer
,

<Uwyl.

7>lW
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7) Praepofitio , d. i. een voorzetzel
,

gelyk tot , by

,

voor, enz.

8) InterjeEkio , een uitroepings woordje
,

gelyk 1 ach !

hui! hm[
II. Van deeze achterleië woorden zyn de vier eerden

in de laatfte lettergreepen veranderlyk (flexibiles , fciU
partes orationis ) d. i. het Nomen , -Pronomen en Parti-

cipium word gedeclineerd , en het Verbum word gscera-

jugeerd. De vier overigen blyven onveranderlyk> (inflexi-

biles) d. i. worden niec gedeclineerd noch geconjugeerd.

III. Deeze achterleië woorden zyn verder ij of jtap-
woorden, primitiva, gelyk: /o/: of afgeleide, derivata %

gelyk: loflyk. i) Of 'eenvoudige (Jtmplices) d. i, niec

famengeftelde , gelyk : geleerd , of faamgeftelde , (rojfl-

pofitae) gelyk: ongeleerd.

Not. Daar^ zyn nog meer benaamingen , waar van op zyno
plaats.

EERSTE AFDEEL ING.

Van het Nomen, byzonder het Subflantivum.

By het fubflanti^um merkt men aan 1) verfcheiden

benaamingen ; i) het gcflacht, genus; 3) de betrekking

van het getal, numerus; 4) de uitgangen op het einde ,

cafus; 5) de vyf foorten van Declinatie. In deeze alle

heeft het adjeeïivum een. groot deel.

% 1.

Van de benaamingen van het Nomen, byzonder
het Subflantivum.

'

1) Is de bemaming aan een perfoon of zaak eigen , dan

heet zy een nomen proprium; zodanigen zyn alle voor- en t»e-

naamen der menfehen, de naamen van Jitden, hergen ,
rivie-

ren enz. gelyk Karei, Cicero, Amjlerdam, de Rhyn enz. Maar

komt zy aan meer dingen van eene foort toe, dan heet zy

een nomen appellativum
, gelyk rivier, Koning enz

2) De benaming eener Landaart, heet een nomen gentile ,

gelyk een Hollander, Zeeuw enz.

3) De afgeleide benaaming van een perfoon of dochter heet

een
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een Nomen patronymicum , B. v. Anchifiades , de zoon van
Anchi fes, Pelides , de zoon van Peleus

, Per/eis, de dochter

van Perfeus.

Not. De zoon eindigt gemeenlyk in des , fomtyds ion ; de
dochter in is

,
fomtyds as , of ne.

4) De benaaming eener vermindering heet Nomen demi'

nutivum, B. v. lap iWis , een fteentje. Men gebruikt deeze
a) by waarlyk klcene zaaken

,
gelyk lapillus : b) Liefkozingen ,

gelyk Jantje, Tulliola eet. c) uit reraclv.ing, gelyk liomunculus,

'nomuncio eet. d) uit befcheidenhcid ,
gelyk: myn tuintje: 4) uit

fpot of Ironie.

Not. a) Somtyds word van één Deminuthum nog één ge-

maakt
,
gelyk , ager , agellus

,
agellulus.

• b) Sommige demimitiva wyken in de beteeken is van haaró

ftamwoorden af, gelyk anguilla van anguis eet.

c) Sommige Demimitiva worden op de jGriekfche wyze ge-

maakt
,
gelyk epiftola , epiftolium eet.

d) Dikwyls beteekenen de Demimitiva geenc mindering,
maar behouden de beteekenis der lïamwoorden, B. v.

ajèllus heet ook een Ezel, Phaedr.

5) Die van Verba afgeleid worden , heeten verbalia , B. r.

leUio van lego : die van Nomina afitamrnen , Denominawa ,

B. v. primas van primus.

§. 2.

Van het geflacht (genus'), der Nomina, byzonder
Subftant.

I. Men heeft drié geflachten (genera) een mannelyk,
(mafculinum) , een vrouweiyk , (femininum) , en een
derde, (neutrum).

Not. 1) Men heeft by het woord geflacht op het drievoudig
voorkomen der adjeftiva gezien, gelyk niger , 0, ut»,

bonus, a, um eet. Gevolglyk moet men hier niet aan een
natuurlyk , maar een fpraakkundig geflacht denken, d. i.

eenc klasje, afdeeling, J'oort enz.

2) Tot één van deeze fpraakkundige geflachten moet nu
elk declineerbaar woord

, byzonder het Subflantivum bc-

hooren, en het is daarom ofgeneris mafculini, oïfemininï,
of neutrius. Menigmaal behoort een woord tot tvvea

gellachten, dan zegt men, dat het is generis communis,
d. i. zo wel generis mqfcul. als feminini ; of beter , dat

het commune is. Somtyds zegt men ook, een bywoord
(adjciïivum) is generis omnis , d. i. gentris mafculini, femi-
nini, en neutrius

?
gelyk Fclix,
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II. Het fpraakkundig geflaclit (genus) van een fub-
Jlantivum kent men hec veiligst daaraan, als de Ouden
daar een adjectivum byaevoegd hebben 'mmafculino, of
feminino , of neutro. Doch , alzo de Eerstbeginnende
de Ouden nog niet kunnen doorlezen , zo heeft men
ter opheldering tweedcrlei Geflackt -regels ' gemaakt

:

1) algemeene , over alle woorden in alle Declinatïén;

2) byzondere , over elke declinatie.

A) Algemeene Regels, wanneer op het natuurlyke of
logifche gedacht in 't gemeen gezien word:

I. Mafculina zyn alle benaamingen van Mannen,
Volken, Engelen, Goden, Winden, Maanden, ook vele
benaamingen van Rivieren, en Bergen.

1) Mannen , oir.dat' er vir by gedacht word, gelyk confut

eet.; it. auriga, advena eet. wanneer een man te kennen
gegeeven word.

2) Volken ,
gelyk Perfae eet. omdat men hier voornaamlyk

aan mannen denkt.

3) Engelen, Goden, gelyk Gabriël, Apollo , Manes, omdat
angelus, deus, dii daar by gedacht word.

4) Winden , gelyk aquilo
, etcfiae eet. omdat ventus , venti

daar by gedacht word.

5) Maanden , gelyk Aprïlis eet. omdat men er menjis by
denkt , dat er ook dikwyls by gezet word.

6) Rivieren, gelyk Euphrates , Achcron, Albis eet. omdat
Fluvius of am'iis daar by gedacht word, evenwel blyven
velen wegens den uitgang Feminina, gelyk Allia, Ma-
trona, Sequana , Garumna, Odera, Styx , Lethe ; en lader

9
is een neutrum.

7) Bergen , omdat mons cr by gedacht word , gelyk Acra»
gas , Atlas eet. doch de meesten behouden het Genus van
den uitgang, gelyk Ida fem. 9 Soraüe , neutr.

II. Feminina zyn dc benaamingen van vrouwen,

*boomen, Jleden, landen, eilanden, eigenfehappen, en edel-

gefteenterts.

1) Van vrouwen , omdat men er femina heeft by gedacht,

gelyk Maria, Dido
, foror ,

glos, nurus , focrus ,
neptis eet.

Hier toe behooren ook de naamen der Godinnen , Mufen,
Graciën, Parcen, Furiën, Nymfen, en van vrouwefyke

monfters
,
gelyk Vcnus , Clio , Clotho

,
Sphinx eet.

2) Boomzn , omdat cr arbor by gedacht word ,
gelyk malus,

een appelboom
,
pirus

,
quercus

, ficus , abies , ilex eet.

Döch velen zyn ook Mafculina, om den uitgang, gelyk

tleijler
,

pinajler, dunut, cïulus , pinus , waartoe ook
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Styrax behoort. Sommigen zyn neutra, gelykƒ /er, robur>

fubcr eet.

3) Steden, omdat er urbs by gedacht Word, gelyk Corin-

thus ,
Lacedaemon, Carthago, Athenae , Thebae eet. Doch,

fommigen zyn mafculinq ,
wegéns den uitgang ,

gelyk:

Narbo , Sulmo , Crote Parifii, Fhilippi, Gabii, Delphi eet.

Sommigen neutra ,
gelyk Saguntum ,

Praenejle , Tibur,

Anxur (doch Anxur is by Martialis ook mafculinum); en

de Pluralia Ecbatam, Hierafolyma eet.

-.4) Landen , omdat er terra by gedacht word, gelyk ./fegy*

flttt/ eet. Doch Pontus , Hellefiontus en Bosporus zyn

onafculina, het zy zy de zee, of zee-engte, of het Um
daar by beteekenen.

$) Eilanden, omdat er in/ufo by gedacht word, gelyk C$-

prwj, Z)<»/w.r eet

6) Eigenfchappeii van Perfoonen of Zaaken ,
gelyk latitudo ,

magnitudo, brevitas , canities, iuventus j feneclus cef. omdat
er proprietas by gedacht word. Doch eenigen zynMafcu-
lina wegens den uitgang, «gelyk c/z/or eet.

7) Edelgesteenten , omdat er gemma by gedacht word, geïyk

amethyjius eet. Doch fommigen zyn mafculina, wegens
den uitgang , of omdat /flpjj er by gedacht word

,
gelyk

leryllus , carbunculus
, fmaragdus*

III* Communiai d. i. die van het manlyk en vrouw-
lyk gedacht der levende wezens gebruikt worden, zyn:
Coniux 5 Parens , iboj , antijles , wzfe* , facerdos , flio-

lefceiiS) iuvenis, murüceps , patruelis , affinis, interpre s 9

auftor , augur, dux, index, cuftos, teftis , czm, hoftis*

canis , , corner , familiaris , tw/awj , /;o/pej , 72*7*20

,

opifex, index , princeps , vindex.

Not. 1) Sommigen komen zelden vrowwsfyfc voor , gelyk
hojïis, miles, nemo.

2) Sommigen hebben byzondere vrouwlyke uitgangen
, ge-

lyk hospita, antiftita.

3) Het bygevoegde Adje&ivum of Pronomen of ook het ver.

bafld moet het gedacht bepaalen, gelyk hic parens, Vader,

haec parens , Moeder enz. Tres forores erant facerdotes.

4) Daar zyn ook Communia. naar derzelver verfchillende

beteekenisfe
,

gelyk /Vaee ^fórw eene zekere ftad, /;ïj

Airia, de Golf van Venetiën\ haec Cupido , de begeerte^
Aic Cupido de minne-god : /iie Flemen , een zeker Priester,

ftoe Flamen het blazen van den wind enz.

5) Van de Vocabula communia onderfcheid men de
^oe/w; dit zyn eenige naamen van Dieren, die de beide

natuurlyke gedachten derzeive in denzelfden uitgang en
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fpraakkundig geflacht (genus) aanwyzen : B v. hic lepus

een haas, het mannetje en wyfje, poffer , mus, pulex,
pediculus, corvus , cancer eet. Deeze blyven altyd mafcu-
Una: in tegendeel haec vulpes , de vos, mannetje en wyfje,
aquila, alauda

, mufca eet. blyven altyd Feminina. Doch,
als men het geflacht wil onderfcheiden , dan zet men er
mas, of mafculus en femina by , gelyk lepus mas

,
lepus

femim eet. Naauwkeuriger echter zou zyn hic lepus,

haec lepus, hic mus, haec mus eet Ook word mancipium
en fcoïtum in Neutro van mans- en vrouwsperfooncn ge-

bruikt.

IV. Neutra zyn i) de Indeclinabilia ; 2) de Let-
ters; 3) de woorden, wanneer men ze enkel naar de
Letters befchouwc , en 4) alle ïrifinitïvi , Imperativi

en Particulae , wanneer zy fübfiantive gefield worden

:

O geïyfc ƒ« eet.. 2) gelyk /;oc ytf,* doch men zegt ook
/wc a, feil. iitera : 3) gelyk pater efl dijfyllabum, f.il.

vocabulum : 4) geiyk fcire •tuu?n , trifte vale , ad ejl

delendum.

V. Men merke hier nog het volgende tot ophelde-
ring non: .

1) De Dtmimtiva behouden het genus van hunne ftam-

woorden , gelyk liber libellus, aetas aetatuh, vas vafculum
eet. behalven acus anilcus., rana ranunculus.

2) De woorden, uit het Grieksch overgenomen , behouden
het Griekfche genus. Daaróm zya in de eerfte Declinatie,

de woorden in e feminina, in as en es mafculina: daarom
zyn in de tweede de woorden, die van töög afftammen
methodus

,
pcriodus , exodus eet. verders biblus

,
cojlus ,

hyffopus, nardus, papyrus, arclus, byffus , dialeÜus
,
diph-

thongus eet. en in de derde echo, Argo, findon, icon,

lulcyon, acdon, firen, feminina, chaos, epos, melos, en do
Pluralia tempé , ccte, neutra.

3) De Subfiantivfl, van de fupina afdammende, en in us uit-

gaande zyn mafculina, en gaan over de vierde Declinatie,

gelyk geftüs , fruSut, habitus
, yifus , venatus , ufus eet.

4}> Vete Subjlakiva zyn weleer Adjeiïiva geweest, en be-

houden het genus , dat er toen onder verdaan werd

,

gelyk equile, bubile, ovile, hocdile eet. zyn neutra, feil.

fiabulum Hiertoe bchooren de Neutra in al, en ar. die

gemecnlyk in plaats van ale en are ftaan , B. v. puteal

voor puteale , feil. operculum , cochlear voor cochleare

,

feil. injlrumentum eet.

5) VelcSubfiantivi wyken van den fpraakkundigen geflachts-

Uitgang af, en nemen het genus wn, daar hun natuurlyk

F'
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fceflacht in ftaat ,
gelyk bübo fola, fc. avis : ti&amnuiri

pota , fc. herba. Zo zyn bibins, cojlus
, hyjfopüst nardus,

papyrus feminina , omdat er planta of fiarr&pij onder ver-

ftaan word.

6) De naamen der mrtaalen, gelyk aurwk, aes eet. en* van
vele ondeugd gelyk fcehts , honlctdium eet. zyn ntuira,

omdat daar mctallun, hier vitium, of fscir.us onder yei-

ftaan word. In tegendeel de naamen veler handelingen,

gelyk Quditio, l?clio eet. zvn feminina, omdat er c^lo on-

der verliaan word. Serpcns is mafculinkm en femviinum,
nadat men er anguis of fe/tia onder verftaat. Zo heet

fera en fzrum een wild dier , JW/. brjlia, en animal eet.

B. Byzondere . regels by cïke Dediruitie.

. l.'ln de cèr^B declinatie zyn de uitgangen a, eti e

femininiy as en es :nafculini generis. Doch de tnannehke
benaamingen, gelyk durïgA eet. e-n yfór/a de 'Adriatifchè

zee, %en. majculini: ook iiaat darna t\\ talpa by VirgV.ius

in mafculino. Not. Ook rekent men cometa en planrtp.

hier toe: maar men vind htt eetfte zeUzaam, en daar:

voor is cornet es meer in gebruik: en plón&d zal misfehien

niec ligt gevonden worden.
II. In de tweede Declindiiè zVn de wóórden in er,

t'r, us'mafculina, en in neutra.

Uitzond. 1) Feminina zyn alvus , humus, vannus , de naa-

men der Steden, Landjchr.ppen en Eilanden, de Griekfche
woorden exodus, methodus

, 'periódus ; verders arclus,

antidotus, byffus, dijletlns
,
diphtho;igus

, lecythus, diame-

trus; Eindelyk de planten liblus, coftus, hyffopus, nar-

dus, papyrus, en Eael^'-'iteenten amethyftus, cryftalliis t

Sapphirus nevens andere Griekfche woorden.
i>) Communia zyn barbltus (barbhos), grofjus, cytifu? , rolus

,

carbafus, atornus
, abyfpus. Doch cytifis ,

cciz^, corbqjus,;

atomus, abyjjus zyn meermaalen feminina. {

3") Neutra zyn pslagus , Wrtix. Vuigus is mafcnl. en tïfw-

III. In de <fcr*fc Declinatie zyn
A) Mafcnl i:ia 9 die uitgaan op 0, or, öï, er , en op de

lettergreep fj, wanneer dezelve in Gcxitivo eene letter-

greep toeneemt, gelyk fermo , honor 3 flos , CQfc'er j

Uitzond. 1) in O. Feminina zyn a) c/trtf, «fo, Argo , en die

in rfa en go, behai ven
f
orio , c:irio, /j^o, harpago: b) de

Verbatia in /0 , gelyk lefffo , o&ifl crt. ook commvnio >

confetti'0 , ^fho , peidueMio^ portio. pro!>oytÏ9, taüa: de

ü / ere-
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overigen in io zyn mtfculina, gelyk unie ecne pereï, ptfgfl

cef. iVbf. Pondo rekenen fommigen tot de derde declina-

tie, als een Indecünébile , en gevolglyk nêfctrufltj maar
Gronovius houd het voor den Ablativus in de tweede ,

•van Bondus , i.

2) in or. ^rfcsr is feniininUtn. Neutra zyn ror , marmor

,

aequer : waarby fommigen ader voegen wiilen.

3) in w. Feminina zyn toj-, </j>.r, g/oj. Neutra zyn &
mortd, 0;, ern free», en de Griekfehe c/mos, ej)of, toffox.

4) in er. A'ctra zyn cadaver, iter, deer
,

pfper , papaver,

ver , filer, fiber , verher, tuber gezwel, aardappel, uber

(fubjl.), zi ;:^:b:r, hfer , fpir.tcr , f.fer , laver. Linter is

commune, doch meerr/iaals Feminiaum.

5) in met eenen toenenaynderj Gtiitivtis zyn Feminina

feges , teges', compes* marges, merces , quies
,

requies ,

inquits , ales (fu&/fc) Aes is neutrum: Praes mafculinum.

B) Feminina /yn, die uitgaan op , fxj yx 3 oor, jc,

verders op * met een' voorbaanden Confonant , ook op
den lettergreep ex* als de Genitivus geen meer letter-

greepen krygt ; geiyk cafiitas $ avis > chlamys , fraus 9

pax, hyemsi nubes.

Uitzond. 1) in a.r. Mafculina zyn adamas
,
elephas , gigas ,

Atlas, Acretgas en Neutra zyn vaj, (vo/if)
,

/oj,-

nefas , artocreas , cryfijr
J

as.

2) in ij- zyn mafculina panis, pifcis , crïr.is , cinir
, fefctx,

funis , glis, vjcc!s , follis , fa/cis, lapis, amnis , fuftis

,

pojlis , ar«, termfx, ongm'x, penis, ro/Z/j, callis, fanguis,

enjis, mvgilis, menfis ,
pollis, caulis , canalis , vomis

, Jen-
tis, pulvis, finis

t
\11cumls, anruis, crjjis (een Jagersnet)

£orm
, 0^; , prSlX. Doch fommigen komen ook ibmtyds

in Feminiio voor, gelyk amnis, anguis, callis, cinis , cri-

7JZJ-, pulvis, finis.

3) in r zyn mafculina thorax
,
apex , codex, caitdex , cimex

,

frutex, grex, latex, murcx, podtx, pollex, pulex , ramcx ,

ruwux » Jorex , vm<?.v, voirtex, verver, <ra/ix, fumix, phoe-

nix ,
bombyx zydeworm, (als syt/e, is het ƒ« min.) larynx,

quincunx , feptunx , iecunx , tLur.x. Communia zyn cufex,

r«rtex, smbrer ,
o&e.v, pumex , filex, varix ,

perdix, natrix,

*hyftr:x, tradux, onyx, Jardonyx ,
lynx, ook cai* de //ie*

is fomtyds majcul. maar ca/.v fca/fc is of nooit, of hoogst

zeldzaam ir.ifcul. Atriph-x is femin. en neutrujn.

4) in j met een' vootgaanden confonant zyn mafculina, mons,

pons, fons, dens, met het Compof. bidens en tridois, grjps,

chalyps ,
hydrops , rudens: verders oriënt t

occidens , tor-

rins, conjli:.:is } profiu:r>s , welke cigcnlyk participia zyn,
d^ar
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daar men fol en amnis onder verftaan moet. Communia zyn

fcrobs , ftirps de yfow, a ' s ook ferpens. Nmtra zyn

de philofophifche woorden ens, accidens
,
antecedent, con-

fequens. Animans is femin. en neutrum, feil. beftia en ani~

mal, ook vind men het in mifculino , /bi 6ewo.

5j in m met een' Genüivus van dezelfde Iettergreepen zyn

mafculina verrei, acinaces, coles; Üommünia palumh;?, ve-

pres, torques: Neutra zyn de Griekfche, gelyk cacoëihif.

C) Neutra zyn, die uitgaan op a, e, c , p, t, r/r,

Sr, us j gelyk poema , ware, fac, animaL nomen, takat\

ful^ur, corpus; verders de woorden in :" en y en de Plu-

ralia in a en gelyk moenia, cete\ tempé.

Uitzond. 1.) in / zyn\ fol en fél mifculina: doch ƒ«/ (laat fom-

tyds in Singul. als een neutrum.

2) in 7; zyn mifculina ren , fplen , Hen , tff&ëfi ,
attagen,

peclen, canon, agon, horizon, delphin
, Helicon, T :tan,

Paean. Feminina zyn aè'don, icon
, findon ,

halcyon, firen.

3) in ar is Lar mafculinum.

4) in ur zyn mifcuiim fur , turtur, vultur , furfur.

5) in us zyn a) mifculina lepus , mus, ook tripus, poïypus,

van *.
: maar lagopus is femitL b) Feminina zyn, die in

Genitivo de u (lang) behouden (behalven mus) , gelyk

falus , virtus , iuventus , fenevüs , palus, incus
, t«Mux;

ook pecwx , G?/i. utfóf met een korte u : maar daar de
Nominativus niet van voorkomt.
iv. In de m'er^e Declinatie zyn de woorden in us

mafculina, in w neutra, gelyk fruÊtus , f^?77?^. Doch
feminina zy\\ acus , manus , tribus, po>ticus, domus, en
de P/!/r. verder de vrouwelyke benaamingen , de
hoornen , ook eene yyg : maar fpecus en pe^j zyn
eommunia.

V. In dé rv/We Declinatie is rnmr cóne Uitgang; e.?

generis feminini. Doch meridies is mafculinum , en dze* is

in Singulari Mafc. en Femin., maar in Plurali Mafculinum.

§• 3.

Van het Numerus.

Het Numerus is tweederlei, Singularis, wanneer van
e7?ze zaak of perfoon gefproken word, gelyk «toe v/jc/j:

Pluralis , wanneer van meer gefproken word , gelyk
de visfehen. Elk Sübflantivum behoort dit dubbel numerus
te hebben, doch men moet aanmerken:

Ü 2 I.Ve.
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I. Vele zyn alleen in Plurali in gebruik , ge'yfe
talendae , divitiae , excubiae , exfeauiae , /m« ,indu.iae,
infidiae , nugdt , nundjnae , phalerae , primitiae , reliquiae,

fcopae , fuppetiae, tenebrae, themtiit', tricae eet. en ds
naamen der ftetieU Thebae, Athenae, Locri, Gqbif, Ga-
des-, Tralies eet. verders /j'fort kinderen, cancetii, fafti,
codicilli, arma , bellaria , crépundid, ifUünabula, exta,
praecordia, tempé, cete , moenia, idus eet.'

it Vele zyn alleen in Singulari in eebruik, gelyk in

't gemeen de noaméii der Bergen , Rivieren i Landen,
Menfihen, Lceftyden, (geiyk ptteritia). Eigenfchappen,
Mctaalen, en Mirte) aaien, van Koorn% Speccryën en al !e,

die i;i Singulari recis eene meerderheid uitdrukken, of
die niet vermenigvuldigd kunnen worden: byzonder be-

hooren hier toe aet'ier, cótnum , , fimus , hepar,

humm, lihius , meridiet i mufcus, nemv\ pelagusi pontus,

falus, fan^uis . fipor , V£f, virus, re/per, vnl°us, daar

de Pluralii niet ligt van voorkomen' zal. Zelden vind
men bok dien vzxiplèbt, tellus, pus, aer, fama, pulpa,

hix, fUtjp eet.

Uh Sommigen fieb>>en in Plurali eejie andere,
doch gcmecnlyk nsbcfhjnde bcteekenis, dan in Singu-

lari, getyk;

>4nto /ï*:r. dj Kerk, de Tempel: P/ar. een huis.

Cajlrum eene Vesting, Kasteel: Ca/2 ra eene legerplaats.

Cop :

-i de menigte: Copfae krygsheir, troepen.

• Auxilium hulp: Auxilia hulptroepen, hulpmiddelen,

ftnij Einde, grensperk, F»nw grenzen.

Fortuin Lotgeval, toeval
,

geluk : Furtunae tydlyk ver-

mogen.
Furfur Zemelen: Furfures fchubben op het hoofd.

Gratia bevalligheid, gunst, denk: Gratiae dankzegging.

Luflrum een tyd van vyf jaaren enz. Luftra holen dtft

wilde dieren.

Mos het gebruik , Mores iéden : gebruiken.

Opera toedoen , arbeid; Operae Handwerkslieden.

5a/ zout : Sai« vernuftige redenen, ook zout.

Studium yver: Studia neigingen, de ftudiën.

Tempus tyd
,
Tempora de tyden , ook de flaap van het hoofd

IV. Sommigen fch^nen in Plurali ha ren:>s te ver-

anderen: i) Sing. Mafc. en Plitr. Neutr. gelyk tartans,

tartara; locus, loei en ïoca % dus ook iocus^fibtlvs, i en fl.'

acïus aÉta, fcnfus fcnfa, effeÜus etfetlc. M:ar men moec
hier
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hier den Nominativus tartamm, lo^um, iorum, Jibilum,

actum, fenfu-nz, effectum onderftellen. 2) Sing. Fem. en
Plur, neut. gelyk: carbafus carbafa, fupellexfupelle&ilia:

doch men moet hier carfyfum en fupelleEtile onderftellen.

3) Sing. Neut. en Plur. Mafc. gelyk: coelum coeli:

porrum porri , chthrum clathri , hoe cicer hi ciceres ,

Doch hier kan coeius, porrus, clcithrv.s , Mc deer .onder-

field worden. 4) S/»g. Wtttf. en Plur. fem. gelyk ëpulum
tpulae , delicium delviaes bolneum balnere cct. maar men
moet hier aan den Nominativus epula, delida> balneacet.

denken.

§• 4-

Van de Cafus.

I. Daar zyn zes cafus: zy worden genoemd Nomi-
nativus 9 Genitivus , Dalivus , Acrufativus , Vocathms y

Ablativus. D^ Nominativus en Vocativus heeten cq/ttf reêh',

de overigen ebliqui. /

II. Van vele woorden zyn niet alle- de cfl/far in ge*

bruik:

1) Van velen flechts één : deeze hcetcn Monoptota, gelyk

Gen. ; Da?, defbicaiui, divifui, fruftratui eet. Ace. &/-

Jicewï, triliccm. Ab\. - r.atu, promtu
,

ï«//ti , en de meer
zeldzaaine accitu

, ini.fju, mijpu eet. ook difc , kicuj noctu,

ergo: Ace. Pl. ïnfitias.

2) Van velen Hechts twee: deezen heeten diptota: gelyk

iVowz. en y&c. B. v.. alle Snfc/?. indeclinabilia
,
gelyk inflar

,

nihil, opus % fas, nefas ceL Nom. en /'or;, forte;

vefper, e. Gen.cn Abl. impetis, e: Dat. en ^j/. nuptui, u;

irrifui, u: Plur. Nom. en Ace. fuppetiae, rs. Ook tekent
men hiertoe wjfte Kor. Sftfg. wnfrf iVom. PU r.

3) Van. velen drie: deeze heeten triptota, gelyk dica, m,
as : vis , vim , v/.

4) Van velen vier: deeze heeten tetraptota, gelyk q/fctf,

aflu, Plur. hi ajlus , hos aftus ;
yitm (roesL) , wii, «,

Ace. Plur. wj; y/nw, i, t/j 0; grates , ibus, es, ibvs.

5) Van velen vyf: deeze heeten pentaptota: daartoe bchoo-
ren , B. v. aan welken de Geuit. plur. ontbreekt, g-lyk
os (cris),fol, fax; nex , fel , patf, lux, glos, pus,
aes, mei, rus, tns, mare, fpecies eet. of de Vocat. Jing.
g'Jyk nemo, r\ullus eet.

B 1 §-J.
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- §• 5-

Van de Dscli?iatie.

I. Dewyl de Genitivus vyfderlei kan zyn, zo zyn
er vyf Declinatie?!; dat is, vvyzen, om de Nomina door
cafus te Veranderen. In de eerfte eindigt de Genitivus

gemeenlyk in as , in de tweede in r, in dederd,einu,
in de viêrd^ in us , in de vyfde in *f

'II. Eik Nomen moet volgends ééne van deeze decli-

natien gaan. Sommigen gaan naar twee, gelyk lauws 9

ficus, fimis, colus naar de tweede en vierde: dus ook
domus voor een gedeelte. De neutra in ma hebben in

Dat. pi. is en ibus : -Sommigen hebben in Genit. urn en
orum, gèlyfe Sdturnalio eet. Vas, een rat, gaat in Sin-

gul. naar de derde, tol Plurali naar de tweede: doch hier

onderftelt men vafum. Byzonder wyken hier de Giïek-
iche woorden af, waarvan op zyne plaats.

1 1 1 Tor <remnk in het deriinèertH merke men op :

i) Men moet vooraf eenige Nederlandfche woorden declinee-

rsn
, gelyk : de vader, des vaders enz. de moeder, der moeder enz.

2 Di; VocaÜvus is gemeenlyk gelyk aan den Nomlnativus

3) De f)at$vus en AbUxivus plur. hebben denzelfden uitgang.

4) Dc Nomi.iativus plur. gaat in de eerfte dtdinaiie int op ae,

in de tweede op i, in dc overigen op s.

5) Dc Genifivus plur. eindigt op um.

6) DcX urn hebbci] inSinquhri en Plurali drie gejykc cafus,

den Nominativus , 'Accujatiyüs en Vocativus , en deeze
eindigen in Plhmli cp a.

7) Tafel der vyX Decil): dlcn : doch in welke de Griekfche.
woorden ontbreken , als ook dc neutra, de Nêminativus
Si-igul. en alle af\vykingen.

I. II. III. IV. V.
N. -
G. ae i is us ei

D. ae i ui ei

j4cc. affl um em um em
V. als iVb;?j. als Nom. als Nom. als Nom. als Nom.
A\b. a e u e

iV. ae i cs v us es

G. arum orum um uum erum
/). is is ibus ibus ebus
^rr. as os es us es

/ . ae
•

1 es 11 s es

^W. is is ibas ibus ebus

IV. Nu
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IV. Nu volgen de wyzen van declinatiën zelve.

A. De eerfte Declinatie heeft éénen Latynfchen Uit-
gang a, en drie Grickfche, e> as, es: van elk volgt
een voorbeeld.

Singularis.

N9 a: Msnfa de Tafel Hora het uur

G. ae: Me nfae der Tafel Horae van het uur

~D. ae'i'. Menfae aan de Tafel //orae aan het uur

Ace. am: Menfam de Tafel Horam het uur

V. als Nom. als JVojb. Tafel ! als de Nom. uur!

Abl. a : Menfa van de Tafel. ' Hora van het uur.

Pluralis.

N. as: Menfae de Tafels Ilorae.dc uuren
G. arum: Menfarum van de Tafels florarum van de uuren
D. fa (abus) : Menfis aan de Tafels jFTom aan de uuren
Ace. as: Men/as de Tafels. Horas de uuren
V. als de iVow. als de iVbj». Tafels! als de Nom. uuren!
Abl. als Dativ. Menfis van de Tafcis. J/orfV van de uuren.

Not. Dus gaan ook aqua het water, aquila een arend, alauda

eet. en de. Pluralia ,
gelyk n<«acj eetië wieg, divitiae eet. en

de Adjeftiva, magna, groot, a/£a diep, longa, pulchracet.

Singalans der woorden in e.

>T. e: epitome het kort begrip; dus ook crambe, aloe.

G. es: epitomes van het kort begrip.

D. ae: epitomae aan enz.

Ace. en: epitomen het —

—

y. als de Nom. kort begrip !

Abl. e: epitome v an het kort begrip.

De Pluralis gaat als van den uitgang in a, gelyk ae,

artttfi eet.

Singularis van de uitgangen en es.

N. as: Aeneas es: Dy naft es een Opperheer
G. ae: Aeneae ae : Dynajlac van cenen Opperheer
D as: Aeneae ae: Dynajlae aan cenen Opp.
vfor. ar», a,i; Aeneam , arc en: Dynajïen den
K. a: y^enea e: Dynajie Qpperheer!

a: Aenea e: Dynajie van den Opperheer.

De Pluralis is als by den uitgang geiyk
arum eet.

Aanmerkingen.

j) Van den Nominativus Sing. De woorden in e en ex komen
ook voor in den uitgang a, gelyk Syncope en Syncope,

h 4 - -4»-
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Anchifes en Anchifa eet. en worden dan ook zo gedecli-

neerd, geiyk Voc. Anchifa, Abl. Anchifa.

2) Van den Genitivus Siiig. Men vind ook den uitgang as

en ai : gelyfc familias en familiae na de woorden pater,

matei, filia: verders att/ai, ttrraj c». Dat dj AijeSiva

una, foh c:t. in Qenif. ius en Daf. i hebben, llaatby de
Adjeftiva. ' *

3) y an den ^rcw/. Smg. De Patronymica in ito hebben fom-
tyd> em, gelyk Scipiadem ; ook en art; gelyk Scipiadam,

Scipiadnn van den Nominatirus Scipiada
, Scipiadzs. De

Hebreeuwfchc woorden, gelyk Mcjfius , Satanas eet. heb-

ben gemeen] yk alleen tan.

4) Van den Dafiyus en >/;/. P/::r. Ecrnge woorden hebben
ah::s; té «refèn /1) ambae., duaz

, &) fomtyds ook eenige

fubftantiva fiminina in a; gelyk y«?a heeft iftfj en deabus;
"20 oo

#
: .

" mu/a, ook voegt men hier by iiberta, anima,

.equa, aft na, ferva: focia, domina. Doch deeze uitgang

word' zelden gebruikt, en alleen ter onderfcheiding van

de mifcuïlna}, gelyk diis dsabusyuc , alwaar ^ffj diisqus on-

duidlyk zou zyn.

B. De inede Declinatie heeft vyf uitgangen er, ir,

7/r, wj-, ora: ook behooren hier toe dfeGri^kfche wen onx
welke gaan getyk tu en JVbii in ui boefc men ^lleen

het Adjefrivw/A fatur.

Tafel tier Tweede Declinatie.
»

• Singularis.

N. er, ir, ur: Liber ccn Soek Ptf de Man
G. i L :

hrl v.:n een boek Viri des mans
ƒ} Libro aan een • V-iro voor den

yƒ . um Libruyn een — Fir::m dc 1

gejyk de 2V*,n. gelyk dciVb;». B >ekj

Ab. gely'; de Ojt. L/Z?ro van een bod?. JPfrfl van den man.

Pluralis.

iV. i • / de Boeken PW de mannen
G. orttfn L ;br •rur. der Vhérum der

Z). fa LuV/j aan de P7m voor de

.//c oj- Libros de fïro.r dc

gely£ de AV*. £clykdeiVYm. Boeken! gelyk de Nom. Manneni
Abl gelyk de L:Z>m van de Boeken. Vxris van de mannen..

Op dezelfde wyze gaat flger s puer (eri) t
pulcher eet.

dus puer pukhev eet.
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Singularis der uitgangen us en um.

$J. us: Servus de flaaf" N. um: . Ovum het ei

Q. i: Styvi des fUafs G. i: Ovi van het ei

Z). 0: Servs aan den flaaf D. 0: Ovo aan het ei

Ac. um- Servum den flaaf Ac. um: Ovum het ei

K e: Serve flaaf! gel. deiV/jw. gel. de iVom. ei!

Ab. gel. deD^t.Serv./ van den flaaf. Ab. gelyk de Z)af. van het ei.

P/z/ra/.

N. i: Sjrvi de flaaven iV n. Ova de eijeren

G. orum: Servorum der Qaaven G. órifjfi Oyortiwi der eijeren

D. is: Ser.is aan de flaaven D. ii Ovf> air) de
05- : Servw de flaaven y/c. als d'e An»»i. Ova de

als de Nom. a! s deiVojn. flaaven! F. als deiVom. als deAfoffi; ci" er.

!

als de^tf . Servfs van de flaaven^/;. als de Dat. Qvis van de eijer.

Dus gaat ook domlniis de Pus gaat ook fcumnum
lleer^bjiius , ^rz/wi rjf. de Bank, hngum eet.

Not. 1) Sommige woorden in er, behouden in Genïtivo de *

voor de r, gelyk /wer , adulter , focer t
gener , Ltitff

Bacchus ,
presbyter, Ceitiker, en //fcer; de kinderen, (ero-

rw:n., ook fommige adjeJXivz, gelyk i:Z?^
3 r

, pfofpew.,

mi/er, lacer , gibber en at'Compofiïa in /"er en gei:, b- V-'

prugifer, arr.vgjr eet. De overige woorden werpen deeze G

weg. Dexter heeft re? i en tri,

2) Sommige Nomina propria in er eindigen ook in itf, gelyk

Evander en Evandrus , van daar in Vocativo Evander en
iswiire.

S) De Adjetïiva unus
,
/oJ&r, c.-f. hebben in Gcnitivo jl'j,

in Q'ativo i; daarvan hier onder by de AJjeStiva.

jC De Fcc uivus is gelyk aan den Nomina:ivv.; ; alleen iw

heeft e. Doch de Nomina propria in feiJ , werden , als zy

Subjhntiva zyn , deeze e weg, gelyk /'irgilïus , Virgi'A

in plaats van Virgïlïe, dus ook Giorgius Georgi , Catur

Gh -(van twee lettergreepen) , Ptmpetus Pompei. Maar
als zy Adjeftiva zyn , behouden zy de e

,
gelyk Cynthius

Cynthie eet. De woorden in ft;j , die eeene Nomina
propria zyn , behouden ook de e, gelyk jiuvius-, fiuvie,
pius

,
pre: doch /ï/ittj heeft /L>, gemis genii Mcus heeft

«w : Dewj- heeft ^ei/j.

5) De i\'ominnt!yus Plur. heeft i en w.'wtr. aj behalven a'r.iö

en dwo, welke hebben. Dat /0««, Jlbiivs , iocus in

^/r/r. i en a, carhifus garbófa en coeium coeli Lebbe.
]

, zie

boven J. 3. «. IV.

6) De Genitivus orum word fointyds in öm faamgetrokken ,

gel;, k d'jüm, feftertiüm , mimicn.

7) £>z/o ca (Wfa hebben ia Dativo en Ablativo Plur. olus ,

B j s-

\
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gelyk duobus eet. en in Accujc.tivo Mafc. os en o , en hef
neutrum behoud het o van den NominJivus.

g) Deztf heeft in Nomin. en /^oc. P*wr ttö en fomtyds-de/;
en in Dat. en tfif en fomtyds iets.

9) De woorden in os en o/z gaan gelyk us en hwj ; echter

behouden zy ook éénen of meer Griekfche uitgangen,
gelyk Delos, z', 0, o», ff, 0: evangclim , z, 0, ch, dj», 0:

dus ook Androgeos , gei cfft. Doch naar het Grieksch

komt ook voor Ge;z. Androgso.

10) De uitgang e«j (van ééne lettergreepj gaat gedeeltelyk

alsjervzzj, gedeeltelyk, naar het Grieksch
,
gelyk Orpheus,

G. ei, contr. i, Dat. co en ei , co/zsr. i: ^i;. eum en ea:

/-oc. ffw : Ab. eo. Dus hebben ook fomtyds Uiyffes ,

Achilles cct. (die anders naar de derde declinatie gaan)

in G<?.»i. z", gelyk Ulyjfi, alwaar men de Aam. \JiyjJeus ,

Achilleus moet ondcritellen.

11) De / 'ocativus Panthu Pirg. Aen. II. 429 van Panthus ,

is uit het Grieksch : iVorn. Ili>ót;? , co?;fr. U£*$*£,
/bc. rozztr. iJfi>Q^.

C. De *fcr<fe Declinatie heeft de uitgangen <2, e , (i
, ;;,)

0, c, /, 72, r, £, Jt De gewoone tafel is de vol-

gende

:

Singularis. Pluralis.

N. ft, r, 0, f, i, n, r, j, t, x. N. es, Neut. a, [uti

G. is (c*ik os) G. ur.i, ook turn

D i
^ D. ilus

Aam, (im t
in, a) Neut. gd'/.i Nom. Ac. gelyk Nom.

/'. gelyk Nom. V. gelyk Nom.

Ab. t 9
fomtyds z. gelyiL Dar.

Eemge Voorbeelden.

Singularis.

jX. Tater cle vader Homo de mensen ï'irtus de deugd

G. Petris des vaders Howiuis des mtnfchqn Virtutis der deugd

D. Pfttri aan den v. Homint aan den m. /'iriuti aan de d.

^r. P/tfrfW den v. Htmlncm den m. t'irtitem de d.

ƒ gelyk dc.Yoro. vad. ! gelyk de I\ om. mensch !
gelyk A om. deugd

!

4& Pa*r« van den v. Hominc van den m. Virtutey.de deujd

7\
T
. Pdfrw de vaders Hemhes de menfeben Firtutes dc deugden

G. Patrum der v. HomêHum der m. J innam der d.

D.Putribus aan de v. IJominibus aan de m. f'jrtutf'Wfian de d.

X Ptffrw de v. Homines de m. # / ïr*tt*« de d.

/ gelyk dé iVom. vad.: gelyk de A'ow. menfeh. !gcl. de iV. deugden!

-rf. Paribus van dc v. Hominibus van de m. k'irtutibus van de d.

Dus
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Dus gaat ook: ma- Dus gaat ook: or- Dusgaat cok: £y-

ter, frater eet. ook do , inis de orde, ventus de jeugd,

carcer , eris de ge lc.tr , cnisde ftruik- feneclus eet. ook
vangenis,Cinis, erts roo ver over fermo , incus , z^ïj hec

asfehe. ö/rz'j de reden enz. aambeeld.
Singulari'.

N. Honor de eere Marmer Mons een berg Pes een voet

G. Honoris der eereAƒ.7rmorisMontis van eenen b. Ped/j-vaneenen v.

D Honori aan de e.Marmori Monti aan eenen b. i^ai aan cenen v.

Az Honorem de 'e.Mzrmor Monttm eenen b. Pedem eenen v.

^.gel.deATojn.eerelgel.ae jV.g'.iyk deAli/n. gelyk de Ac;«.

Ah. Howorevandee. Alarmore Monte Ptae

Plural.

Ar
. Honores de essen Murmny.i Mor.'cs de B. Pedes de voeten

G. Honorum der Mir-naru-n Momiim der Pedum der

D. Honoribus aan QeAfamwribus aftmtibus aan de Pedibus aan de

yfc. Honores de M.umora Montes Pedes

K gelyk. de 2tf. eeren! als Ar
ow. gelyk de iVbm. gelyk de fóm.

^b. Honoribus v. de e.Marmoribus Montibus Peiilu s

Dus gaat doLórée Du* ga.it Dus gaat pow;, Dus gaat wer-

fmert,amor de &»ƒ. aequor9oÓkfimst ars, pars ces , t«zj, ook
Je, labor , forcr,cor, dis. eet. ' quies, ettscct.

uxor eet. ook faux*

Singulari:

A'. -4v/s een vogel Ato* cene vrolk Aeta- Index

G. Avis des" v. Nubis Aetatis Iudic's

D Avi ' Nibi Attatï L.Jicl

Ac. Avem Nuben A'tatem Iuólcem

/ . gelyk de Nju gérvk cc Nom. gelyk de Aow. gel) k de AV».
^6. iVü^ A'tats Iudice

Plurali .

N. Ave' Nuh?: Au at es Indices

G. Avium N-.hiu-n As:ztum Iudicavi

D Avibus Ntibibus Attatibu; Iudicibus

Ac. Aves Nubes Aetates Indices

/ '. gelyk de Nom. gelyk de Nam. gelyk de Nom. gelyk de Xom.
4h. Avibus Nubibiji Actatibus Iudicibus

Dus gaatTO- Dus gaat/*?- Dus gaat Dus gaat

ti$ % Quris* eet) des. bonüai eet, artifex een
ook tjs, Ut is. k unitenaar

enz.

Sfa-
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Singularis.

N. Corpus het ligchaam Nomen Mare Exemplar
G. Corporis Notninis Maris Exempiaris

X). Corpori Aomini Mari Exemplnri

Ac. Corpus Nomen Mate ' Kxeitfplar

V. gclyK de Nom. gelyk de Nom. gelyk de IV. gel. de Nom.
Ab. Corpore Nomine Mari Exempiari

Pluralis.

N. Corpora Nomina Mina Exc:nplaria

G. Corporum Nominum M^rium Exemplarium
Z). Cörporibus Nminibus Maribüs Excmphribus
Ac Corpora Nomina M nia Exernplaria

V- gelyk de Nom. gelyk de Nom. gel yk de IV. gel. de Nom.
Ab. Cörporibus * i\ nminibus M.tribus Exemplaribus

Dl-8 gau peiïus, Dtrs gaar&- Dus aar Dus ;;^ac

ook genus , eris , ook men, carmen, vete, cubi eakar cct.

robur, o. is. eet.' Ie eet.

Sing. Nom. Arx , G. arcis , D. arci , A:c. arcem,

V. arx, Abl. arce.

Plur. N. arces , G. arcium, D. arcibus , At. fljw,

P**. fl/re* , y//?/. arcibus: dus ook prts, jtei

Sing. Nom. poema, G.poemuis, D.pnemali, Ace. poe-

ma eet. zonderling worden gedeclineerd Sftpiter , Joris,

Jovi, Jovetn, JupiUr, Jovei en de Grfekfché woor-
den in is-, ys, o, o< eet. als genejis, G. is, eos en

ios, D. i, Ar. in, V. is, Ab. i; Aer.eis, dos cn dis,

di, da, en dem eet. Erinnys, yos, yi , yn, ys, y;
Dido, us , o, o, o, o; diQOS, as, i, os cct.

Not. I. De Genitivus is gemecnlyk is : doch men
merke de woorden op.

in A hebben atis (kort), ^elyk püntQ eet.

in K vcriinderen e in is, gelyk nu, retis.

in I cn T zyn Indeclinabilia.

in O hebben onis met een lange als fermo, draco,

ïeo cct.

Pepo en de Géntüia ,
gelyk Macedo cei. hebben een

/korte o, behalvcn 7>^, !m/j. Die in do en go hebben

tnis (kort), gelyk ordo, imago: dus ook homo , vemu,

Apollo, turbo; behalvcn unedo, comedo, harpago , Tubo
{Nom<
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[Nom. Propr.) welke önis hebben. Tendo heefc tnis

en onis : Caro heefc carnis. De Qj^kfche woorden in u ,

gelyk Sappho, Dido, C/zo, Ech&et. hebben «j: doch

men houd ook önis niet voor verkeerd.

in C en D nemen is aan, met eene lange Penult., gelyk
halee . David. Lac heeft /tfóh'i.

in L voegen er is by: a) die in 6/, e/, ol hrbben de
penultima lang, doch 'Hasdrubal , Haimibal 9 Jal hebben
ze kort: /W heeft fellis> mei mellis: b) die in ?£ en '4/

hebben de penult. kort* •

in y^/z hebben «m'j lang. Prtt heeft Panos»

in 7« hebben fwfj (lang).

in ü« hebben 1) önis, gedeeltelyk lang, gélyfyagóri

4

Bablon* Conon , Lacon , Helicon eet, gedeeltelyk kort,
gelyk Canon i Dasmon 9 Lacedaemon eet. naar dat het in

het Gri'-ksch is. Orion heeft onis kort en lang; 2) cntiSj

gelyk Xenophcn, Charon % Acheron eet.

in Tn hebben ynis (lang).

in hebben "m, lang, gelyk calcrir, kort, 'gelyk!

Caefar* ldr t nettar, iubar , pareet. Far heefc 'j'qtrüè

hepar hepatis.

in Er nemen /j aan, dan met een lange e, gelyk ver,

tharaSter , crater eet. dan met een korte, gelyk Cüdayèït

en andere Neutra , ook muiier
\ agger , aether, aer, car-

eer , /fl£er: Sommigen werpen de e weg, gelyk imker*

bv zonder die in Jer ^ gelyk pflfèf , t/fer eet. ook do

Adjetlivn, gevolglvk ook de naamen der Maanden , ge-

lyk Oclober eet. Iter heefc itineris van iuner. JupiUt
heeft Jom.

in />' en TV nemen & aan, mee een korte penult.

in Or hebben cm, gedeéltèlyk ffing, gejyk dicor * en
andere mafculina, ook foror , uxéri gedèelcelyk kort,
gelyk arbor, martnor, aequor, mentor , en de Griekfchd
fnansnaamen, ge\yVrheiot % Cajlor, Rector , enbicorpor,

tricorpor. Cor heefc cortf/ï.

in Ur hebben 1) cecleelcelyk uris (kort") , gelyk t:irtv~*

tyültur , furfur
; ?

julgur s guttar, mürmüf , Jufpnür; fut
heeft furis lang: 2) gedeeltelyk om (kort), gelyk ^»f i

robur, ferhur; Iecur heèn iecoris, iecinoris eniocinoris.

in hebben 1) flf//(I«ag) 3 gelyk Abbas, cetas }
bom-

tas
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tas ^en alle naamen van Eïgenfchappcn en Deugden j

2) atis (kort), gelyk ^wir, anocreas, eryfipelM: 2)antis,
gelyJc Atlas , fli/zwaï jH^i/af, (een zeker Prins) en an-

dere Griekfche Mafeulina: 4) adis kort de Griekfche
feminina , gelyk Pflt/fl* (eene Godin) , decas , lampas,
'Ilias eet. As heeft fl^if, m&s maris,ras een' vac vö/ïj,

ya; borg Vfidz'y.

in Es hebben 1) is , gelyk nubes, palumbes, torques eet.

2) êtis (lang), gelyk }vitt, magnes , tapei , /sfcej, /ocu-

p/eij en» de Griekfche naamen, welke is en eift hebben,

gelyk Chremes, Dares, Êermcs, Thales eet. 3) eth (kort),

gelyk abits, artes , paries , interpres , feges , teges, hebes

eet. 4) lift (lang), gelyk heres, vierces: 5) Sift (korc),

gelyk pffj mee zyne Compofna : 6) rffi (kort), gelyk

Ceres : 7) idis (kort), gelyk obfes, praefes, de/es, reftsi

tt) z?z; (kort), gelyk ales, aniifles, eomes, cque:, femes,

gurger} miles, palmes , fattlles, cqefpfs, tiinss , trames,

dives , fuperjles. Bes heeft foj/ij : cey flfw , |>rfl«;

praedis.

in 1) als zv Latynfche zyn, hebben gedeeltelyk is 9

gelyk flyft, caffis (Jagersnet), panis en ontelbaare andere:

gedeeltelyk idis (kort) , gelyk latiis , cajjis een //5/7»,

eufpis ; gedeeltelyk Itis (lang) , gelyk lis , Samnis, Quirisi

gedeeltelyk eris (kort), gelyk cinis , cucumis , pulvis,

vomis , van het oude ciner , cucumer, pulver, romer

gedeeltelyk In/; (kort), gelyk pollis, fanguis , van het

oude p0/£m , fanguen : doch exfanguis heeft ft. G/ft

heeft g.'znV. 2) De Griekfche woorden hebben gedeelte-

lyk ft, 005 en iw, gelyk póefis , genefis, hacrejis, fyn-

laxis , metamorphifis , charybdis ce f
. gedeeltelyk idos

en idis, (kort), gelyk Aeneis* afpis , iris, ia/pis , pyxis,

tjrannis eet. ook de meeste Nomina propria, verders de

patronymica en gentilia Feminina* gelyk Paris* Phalaris,

Eris , Thetis , Nereis eet. Tigris heeft ft en idis.

Tiberis heeft ft: Tibris, Tybris of Thybris heeft idis;

gedeeltelyk ïnis (lang), gelyk Scdamis , Eleufis eet. doch
dit is van Salamin , Eleufin: gedeeltelyk entis , gelyk

Simois: dus nok Opois , entis, eentr. untis.

in QfV hebben gedeeltelyk 70^, gelyk Erinnys, chelys ,

7V-
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Tethys cel. gedeeltelyk ydis en ydos (kort), gelyk c///a-

mys: gedceltelyk jww(lang), gelyk Phörcys.

in Os hebben 1) or^ ar, §0» getyk 05 de mond, flos*

glos, mos. Arbos heeft oris (kort), van arbor. z)cdis

ang)» gelyk cufios : 3) ötis (lang), gelyk facerdos,

nepos , cos, dos , monoceros , rhinoceros: 4) Sh'j (korc),

g^lyk compos , impos: 5) pfr (lanj*), gelyk fceroj, eos
TVo.ï , rto , Minos: 6) us , gelyk eenige Griekfche,

shaos eet. Os een been heeft o#j. heeft bovis.

in y/wj hebben otröj, gelyk lans laudis eet.

in Us hebben 1) erts (kort), geïyk foedus en andere
neutra, gelyk acus, genus, gibbus, munus, olus, anus,

opus, latus , pondus, rudus , fcelus , fidus , vellus, ulcus ,

vifcus, vulnus en vetaj; 2) om (kort), gelyk cor/w5 en
andere neutra, decus , dedecus, facinus, fenus, frigus 9

litus, nemus, pecus , pcclus, penus , pignus , ftercus , itm-

pus, tergus eet. ook lepus. De Comparativi hebben een

lange 0. $)uis, gelyk grus , /mj. 4) vdis (lang), gelyk
ïfta/j, p£/aj, fubfeus. Pecus, waar voor fommigen />£ck-

d« zeggen, heeft caffj kort. 5) zlm(lang), gelyk fz/j,

è?//mj, mus, crus, pus, lus, rus. 6} iïtit (l«ng) » falus

,

virtus , iuventus, fenetlus , fervitus. Internis heeft utis

kort. 1) untis nebben eenige naamen vaalteden, Tra-
pezus , PeJJinus, Amathus , Emmaus eet. De Compojka

Van ?n?5 hebben o^zj (kort), gelyk tripus, Antipas >::.

Oedipus en polypus hebben ook ï naar de 2de atclin.

in £j hebben Hf met eene korte penult., gelyk -4rflfo

,

trabs, fcrobs , chalybs. Die in tbs hebben ibis (kort),
gelyk caelebs. Plebs heeft ebis (lans:).

in Ls hebben lis, gelyk puls, pultis.

in Ms hebben mis met eene korte penult. , ge'yk //w;;.
in Ar

5- hebben dis, gelyk frons (tak), lens (neet in het
haair), g/w?*, iuglans, nefrens, Hbripens; oftis, gelyk
/rwiJ (het voorhoofd), lens (luize) , de Participia 'en
Adjecliva, gelyk afcwmj, fapiens eet. Doch frnj (van
heefc met zyne Compojita eUntis a behalven ambiens,
Gen. ientis.

in hebben pij met eéne koftëpenult . j gelyk jéethïöpf.
Doch zy is lang in Cyclops, hydrops. Stirps heeft jltrpw,
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gryps gryphis (lang) , Cinyps yphis (kort). Die in eps'

hebben "ipis (kort) , gciyk princeps , adtps'j r,ianccpu

forceps 3 particeps. Auceps heeft upis. Die van capui

afftammeh; hebben tfttis (kort) a gelyfeönc^, praeceps,

biceps , triceps.

in i£y hebben $w : de Ccmpofita van ccr lebben dfj,-

gelyk co'/icors eet.

in Ut hebben Sm (kort), gelyk ccput, occiput, fyn-
ciput.

in ^.r hebben i) acts met een lange a , gelyk pix, for-

nax , yfy'(7.T dé*. Eenige vreemde woot uen toet een?
korte gelyk climax, Abax eet. SypJiax met cene lange

en korte a.

in Ex h -bben i) tcis 9 kort, gelyk c.'.v.rr, vèêx% pamexf
verte?: , ilex % fnttex, cortex , 0p££* imitrex, latex, en

die in &g, /c'.t, plex en fex eindigen. Doch rfje , ep tyc

met de covipofitv-a. hébben tgis (lang): aqui'ex en grex

hebben ïgis (kort) : lialcx en fex (fcex) ècis (lang):

fupellex heeft eiïilis; vibex icis (lang), i) ecis (kort):

gelyk ne£ s fuenifex, rcfex: Verrex heeft ea'j (lang):

Rtmex heeft sg& kort: Sfrtex heeft /frifc,

in 7.x hebben l)icw(lang), gelyk "radix, cornix% cer-

rixy lodix, phoenix, perdix, en de Verbalïa en Mje&ivA

in tx, gelyk: obftetrix, ultrix, nütrlx , felix. i)uis
(kort) , ge'ly k CBfft , pzx , appendix , jf?/iJt , fornix , hyjlrix,

n&trtXi falix , varix* coxendix, cilix. Maftix heefl ïgis

(lang): t?u; heeft An':; (kort): fg« kort.

in O.ï hebben odx, gedeckclyk lang, gelyk vnx, ferox,

yelox , tttwac ctf, gedeeltelyk kort, gelyk Cappadox ,

praeccXé Nox heeft noctis: Allobrcx heeft ogw kort.

in CZx hebben Srifr kort, gelyk rrwx, trwr; fter,

met de Cófnpofittt, Lux en Pollux hebben hcm (lang).

2)2gu (kort), gelyk coniux: in frugis (van /rax) is de

lang: Faux heeft 'fancis.

in T:*; hebben i) ycis% (lang) * gelyk Bombyx, Ceyx*
fandyx: de overige zyn kort : Bebryx heeft pi, Jangen

forntyus kort: 2) ygïs (kort), ^elyk coccyx , Pkryit
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lapyx eet. 3) yehis en ychös , kort , gelyk Onyx , Sar-

donyx.

in lx , nx, rx , veranderen de x in cis, gelyk calx*

falx, lanx, arx , wzerrc. De anderen hebben gis, gelyk
phalanx ,fphinx eet.

II. De Dativus Sing. der Griekfche woorden in o(<0
blyft 0, gelyk £c/;o als men ze niet op 'c Latynscn,

declineert, (Öni).

III. Van den Aceufativus Singul. Sommige woor-
den hebben im. in* a, 0:

1) tw hebben fommige woorden in ix, die in Genitivo even
veel lettergreepen hebben, gelyk: vir, Jilffj fel*

viy, buris , fecuris , cannabis, amuffis , de nomina prepria

en graeca, gelyk Albis , Tiberis, Syrtis, Charybdis: ook
vind men cucumim, praefepim , van cucumisj prasfepis:

Tigris ( rivier en dier) heeft en iif??n , omdat de

Genitivus heeft if en ufo. Puppis, reftis , turris , hebben
meermaalen t'ro dan ero en waviV, clavis , febris , aquatis

,

ftrigilis, fementis, hebb#i meermaalen em da'n im.

2) De Griekfche woorden a) in is , welker Genitivus tos of

go; heeft, hebben in, ook fomtyds im; als de Genitivus

heeft dos of «i , dan hebben zy in , da , ook dikwyls im
en dem, gelyk Paris, Iris eet. Doch fommigen van de-

zelve hebben alleen da en dem, gelyk tyrannis Aeneis %

Nereis, Amaryllis, b) in yx, (Gen. yoy) hebben yn en ym.
Chlamys (Gen. dos) heeft da en dero. c) De Griekfche
Feminina in behouden de , gelyk Sappho , Dtéa cff.

Vele andere Griekfche woorden hebben em en a, by-
zonder by de Dichters, gelyk aer , afrem en aera eer.

Pan heeft Pana. Demofthenes en Ganymedes hebben ewi

en ea: Chremes heeft e/«, #a en Item: Dares heeft en,
fta en etem.

IV. De Vocativus is gelyk aan den Nominatiru:.
Doch vele Griekfche woorden werpen de s van d?n
Nominativus weg, gelyk 1) in <ij, Gen. antis , -gelyk
Pallas , Palla: 2) in z"; , gelyk Daphnis , Daphnicet. Dus
ook Teihys, Tethy , Melampus , Melampu. Ook vind
men van Socratés, Laches, Chremes, Sophocles , Pericles,

UlyJJes , Aehilles eet. de Vocativus en e.

V. De Ablativus eindigt op e : doch in fomraigen
op i j of 5 en i.

a) i hebben 1^ de Neutra in e, al, ar, behalven far, baccar,

iubar, hepar, neftar. 2) De woorden in is, die in Geni*
tivo even veel lettergreepen hebben, en in Accufativus im
of in hebben, gelyk tujfis eet. als ook mugilis , ftrigilis,

C fa-
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canalis. Araris heeft e. 3") De AdieBiva in is en er

,

gevoïglyk ook de gentilia en naamen der Maanden ; ah
ook de Subjlantiva in is, die eigenlyk adieftiva zyn ,

gelyk
natalis

, familiaris ,
popuïaris , rivalis

,
bipennis, triremis,

qualriremis, aedilis
, fodalis , co-itubemalis : doch men vind

ook nata/<? . familiare , «fttf/p , Jodale , rivafe , trireme.

Alfinis (AJfiais) heeft gemeenlyk /to&r (fubfl.) en vo/k-

cr/f (fubjl.) hebben aïtyd e, dus ook de Nomina propria,

die naar adieStivq gelyken , gelyk Mirtialis eet.

b) e en £ hebben 1) de Adisftiva van éénen uitgang; dus
ook ultrix, viiïrix. Dus ook de Participia in wj, wan-
neer zy adjeftiva worden. Doch als daadlyke Participia

( B. v. in Ablativo Cotifequentiae) hebben zy liever,

of wel altyd e. Memor , immemor benevens />ar , heb-

ben alleen j: pauper, hofpes, fofpes , fenex, compos
,
impos,

bicorpor , tricorpor ,
Z?*/x?j , trifes, puber, impuber hebben

alleen e ! ook brengt men «Vur hier toe. 2) De Compa-
rativi, 3) De woorden, die in Accufativo em en i/n heb-

ben. 4) De* volgende Subjlantiva, amnis, anguis
,

avis,

civis , cannabis, chffis, collW, finis , fuftis , ignis, imber,

occiput
,

orbis, ovis
,
pars, poft is , rus , fupellex , tridens ,

vectis, unguis ; doch e is meer gebruikelyk. Ook vind

men Lacedaemoni
,
Carthagini cct.

Not. De Griekfche woorden in is (G. eos) en (G. yoj)

werpen alleen de s weg, gelyk genejis
, geneft , Èrinnys

,

Erinny. De Griekfche woorden in («) gelyk Dido eet.

en die in os, gelyk c/iaor eer. hebben 0.

VI. De Ge?iitivus Pluralis heeft gemeenlyk am.

Doch velen hebben ium, gelvk:

1) Die in Ablativo Sing. i , of e en i hebben. Doch urn

hebben a) mugilis , Jlrigilis : b) de Comparativi , behalven
plures, (dus ook complures): c) de volgende AdieEtiva,

celer , divcs , pauper, vigil
,

degener, uber , memor, im-

memor , fupplex ,
compos, impos ,

bicorpor, tricorpor, vetus,

inops , fenex ,
anceps, praeceps, particeps , de Compofita van

pes en color , ook fomtyds locuple>. d) De woorden infex.

2) Die in Genhivo even veel lcttergreepen hebben als in

Nomimüvo. Doch fommigen hebben fomtyds by de Dich-

ters ook urn.' Canis ,
panis ,

iuvenis, vates ,
pater, mater,

frater , accipiter , fenex hebben altyd, cn apis, volucris

meesttyds um.

3) De woorden van ééne lettergreep, behalven flos , fur ,

pes, ren, fplen, laus , fraus(*), crus, grus , frux (inuf.^,

nux
, fits, praes, mos, lynx, gryps

, fphinx , rex
,
grex ,

lex,ftrix, vcx, dux, bos(G. boum), trux ,
Phryx, Thrax,

Van

C) Doch frcsdiiw Baat by CV. 0$V. III. iZ, txtr*
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Van os (orh) , bet', ctux , tus
, fax , (faex), nex ,

•

ƒ?/, mf/, pax, £zjc, /wx, glosffol, pus, ros, rus, -plebs

zal men niet ligt den GerMivus vinden.

4) De Pluralia, byzondêr neutra in ia, gelyk moenla eet.

ookvires, tres, fahs. Ambages
,

opes, coelites
, proceres,

primores, Lucetes , Lemures , CHsres hebben urn. Pe:iates

heeft ium en urn.

5) ium en um hebben de woorden van twee en meer letter-

greepen in as , us en rs. Doch um is meer gewoon.
Hiertoe behooren Quifttei , Samnites , fornax ,

palus , radix.

Not. Sommige neutra hebben ook orum
, gelyk poema: um ,

poematorum eet. Andere behouden ook den Grieklchen

uitgang, gelyk epigrammaton , metamorphojton.

VII. De 'Dativus en Ablativus P:ur. heeft ffotf.

Doch 1) fcoj heeft £oto en bubus , fubus: 2) die in

7wa hebben fftw en t'y (volgens de tweede Declinatie),

ook behouden zy fomtyds den Griekfchen uitgang, ge-

lyk poemofi, Dryafin.

VIII. De Accufativus Plur. is gelylc aan den N
nativus. Doch men vind, inzonderheid by de Dichters*

dikwyls eis of is, en van de Griekfche woorden as y
gelyk

monteis , montis , heroas set.

D) De ^ierde Declinatie heeft 2 uitgangen, us en w.

Siwgu/arfy:

N. us Fruëtus eene vrucht A. u Cornu een hoorn
G. us FruBus eener vrucht G. u Cornu van eenen hoorn
D. ui FrtiBui aan eene vrucht D. u Cornu aan «enen hoorn
A.umFruBum eene* vrucht A. u Cornu eenen hoorn

y. gelyk de JVow. vrucht! V. u Coniu hoorn:
^f. u Fru&iï van de vrucht. u Corm; van eenen hoorn .

Pluralis. '

•
*

:j 1

'iV.u; FruSus de vruchten » Cotwi^ h'öorntn'^
G.uumFruBuum der vruchten G. uumCornuum der hcnl

£>. fiuj (u&ux) FruBibus aan de vr. D. f^wy (ufru*) Co rnifcuj aan de h.

A. us FruBus de vruchten *1 ua Cornu a de h.

F. gelyk de iVTow. vrachten! V. gelyk de iVom, hoornen!
A. ibus FruBibus van de vruchten. A. ibus (uhus) Comibus van de

hoornen.

Dus gaat cafus een geval, Dus gaat veru etn braad-

<urrus eene wagen, acus eene fpit , genu de knie, ge/* de
nanld enz. V^ud^enz.

Not. 1) De vierde Declinatie is bykans geheel ontftaan uit

de derde door een faamentrekking, gelyk fruQus, Gen,

fruBuis , contr. fruBus , frvBui en fruBu; A. fruBuem ,

eontr. fruBum set. Not. De Dat. in u komt dikwyls voor.

C 2 a)Mea
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2) Men vind ook den Genitivut in i volgends de tweede,
gelyk fenati , ornati <xt. Sommige woorden gaan ook ge-

heel over de tweede en vierde, gelyk ficus, laurus
, pinus.

Domus gaat gedeeltelyk over beide, te weten dus: N. do-

mus, G. domi (te huis) en domus (van het huis), D. domui

en domo, Ac. domum, V. domus, Ab. domo. Plur. N. do-

mus, G. domuum en domorum, D. domibus, Ac. domus en

. j
domos, V. domus, Ab.' domibus.

3) De Dativus en Ablathus Plur. is meesttyds ihus. Sommige
hebben ubus, gelyk arcus , acus

,
partus, quercus , ficus,

lacus , artus , tribus , fpecus. Portas , quefius ,
genu , veru

hebben ibus en ubus.

4.) Iefus G. u, D. u, Ac. urn, V. u, Ab. u, behoort niet

tot de vierde Declinatie, maar word naar het Griekserr

gevormd.

EJ De vyfdc Declinatie heeft maar éenen uitgang es.

Singularia

N. es Res eene zaak Dies de dag

G. ei Rei eener zaak Diei van den das
D. ei Rei aan eene zaak ^ Diei aan den dag

Ac. em R em eene zaak Diem den dag

V. gelyk de Nom. gelyk de Nom. zaak ! gelyk de Nom. dag

!

Ab. e Re van eene zaak. * Die van den dag.

Pluralis.

N. es Res de zaaken Dies de dflgen^

G. erum Rerum der z. Dierum der dagerr

'ZX efcw* flefcw* aan de z. Diebus aan de dagen
yf. « ito de z. Di>j- de cFagen

F. gelyk de Nom. gelyk de Nom. zaaken ! gelyk- de Nom. dagen ?

*bu.r Rebus van de z. Diebus van de dagen*.

Dus gaat Jpfs , fpecies , meridies, acies, eet*

Not. r) De Genitivus en Dafiwr heeft «' met eene
lange e, als er eene vocoai voorgaat, gelyk <fc>j, rftd :

maar als er een Confonant voorgaat, dan is de e kort, ge-

lyk fides , ei. Not. Men vind ook die
, fide eet. voor diei,

pdei; ook pernicii voor fernlciei. Ook hebben de Ouden
vele woorden in de derde 1'- Declinatie naar de vyfde

gevormd, gelyk fames , ei en e; plebes (voor plebs)

ei en i.

2) D j Pluralis is alleen by dceze woorden in gebruik ,

acies, facies, dies. res, fpes , fpecies , fu perfides. De Gent-

h'yux JPtor. komt alleen voor van res en i**/7

TWEE-
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TWEEDE AFDEELING.
Van de Nomina adjettiva in 't byzonder.

De Adietliva befchouwt men ten aanzien der Uitgan-

gen, Beteekenisfen, en Trappen van vergelyking.

A) Ten aanzien van de Uitgangen van den Nomina-
tivus. De Adiectiva hebben gedeeltelyk drie Uitgangen»
gedeeltelyk twee, gedeeltelyk éénen. A!s zy er drie heb-

ben, dan is de eerfte Gen. mafculini, de tweedefeminini,
de derde neutrius. Doch als zy er twee of éénen hebben,
zo zyn er evenwel alle de drie genera in vervat.

I. Adietliva van drie Uitgangen zyn van tweederleië
foort a)er, a, um, of us, a,um, waarvan de eerfte en
laatfte Uitgang over de tweede Declinatie gaat, en de
middelfte over de eerfte, te weten er gaat als liber , us

alsfervus, a als men/a, um als cvum. bj er, is, e, alle

over de derde Declinatie.

1) Die in ?r, a % um, enttf, a, um, gaan dus: B. v»

Singularis.

N. niger
, nigra, nigrum, zwart bonus, a, um, goed

G. nigri, nigrae, nigri boni, ae, i

D. nigro, nigrae, nigro bono, ae,

A. nigrum, nigram, nigrum borium, am, um
V. niger, nigra, nigrum bone

, a, um
A. nigro

,
nigra, nigro. bono , a, 0.

Pluralis.

N. nigri, nigrae, nigra boni, ae, a
G. nigrorum, nigrarum, nigrorum bonorum, arum, mm
D. nigris in alle 3 de genera bonis in alle genera
A. nigros

,
nigras

,
nigra bonos, as, a

V. nigri, nigrae, nigra boni, ae, a
A. nigris in alle genera. ponis in alle genera.

Dus gaat pulcher, ater eet. Dus gaat malus , doStus,

ook" mi/er
, mifera . miferum eet. doftifjimus eet.

Not. a) alius heeft in neutro niet alium , maar aliud.

b) unus
, folus , totus , ullus

, nullus, alius, neuter, alter,

uter, alteruter, uterque
, utervis, uterlibet, utercunque heb-

ben in Genitivo ius , en in Dativo i door alle genera,
gelyk unus, ius, i; uter

, ius, i; uterque, utriusque: dus
ook utriusvis, utriuslibet eet. De 1 {n ius is in deuitfpraak
teng, behalven in alterius, daar het kort is. Alius heeft
Qen alius voor aliius. Doch men vind ook in Dat. folaf,
alurae ut,

C 3 c)Duo,

t
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c) Duo en ambo worden zonderling gedeclineerd, te weten:
Duo, duae, duo, Gen. duorum, duarum, duorum, D. duo*

bus, abus, obus. A. duos en duo, duas , duo. V. gelyk

de Nom. Abl. gelyk de Dat. Dus ook ambo, ae, o.

2) pie in er, is, e, gaan over de derde, als pater,

avis, rete, gelyk:

Singul. Plural

N. acej
,

acris, acre N. acres, acres, acria

G. acris , in alle gen. G. acrium, in alle gen.

D. acri. in alle gen. D. acribus , in alle gen.

A. acrem, ncrem , acrs A. acres, acres, acria

V. acer , acris, acre V. acres, acres, acria

A. acri in alle gen. A. acribus in alle gen.

Dus gaar aiacer , celeher , celer , (em) , campejler,

equefter , pedefler, palujler , faluber, fslvefler, volucer.

NB. Van fommigen deezer woorden komt de tweede
Uitgang van den Nominatims , ook in mafculino voor,
hoewel zeldzaam , gelyk alacris , païufiris.

II. AdfeBtiva van twee Uitgangen : waar van de
eerfte gen. mnfc. en gen. femin. de derde gen. neutr. is.

Hier toe behobren alle in is (Neut. e.) en de Comparativi

in or (Neut. us): ziet hier voorbeelden van beide:

Singu larit.

N. lenis (Af. F), lene (AT.) N.doMor, (Af. F.) doQius (AT.)

G. lenis, in alle gen. G. do?lioris, in alle gen.

D.leni, in alle gen. D.doÜiori, in alle gen.

A.lencm (M. F.) , lene (Ar
.) A. doStiorem(M.F.) , do£tius(N.)

V. lenis (Af. F.) , fent (AT.) T. oofffor (Af. F.), <bSiii| (JVr.)

AAeni , in alle gen. A.doÜiore en dotliori in alleger.

Pluralis.

N. lenes (Af. F.) , /tnia (.V.) AT. doÜiores(M. F.) , rfoff /ora (A7.)
G. ie»m<m, in alle g<n. G. doftiorim, in alle gen.

D.icnihus, in alle gen. . D. doBioribus , in alle gf«.

yf. /f«« (Af. F.), lenia f7v.) A. docliores, (M.F.)doc7iorafN.)
V. Ines (Af. F.) , /enia (AT.) T. docliores (Af. F.; doftiora(N.)

A.lenibus, in alle gen. A. doÜioribus , in alle gen.

Dus gaat grav/j, facilis , Dus gaat?nf7zor, minor, alttor

diffisilis , fuavis eet. ook eer. Maar P/mj heeft G. pluris,

plur. tres, tria, G. trium,Ac. plus, PI. N. plures , a,

D. tribus, A. tres, ia, V.G. ium, D. ibus, Ac. es, a,

tres, ia, A. tribus.. A.ibus.

III. Adjecliva van téotJi uitgang, gaan over de
eerde Declinatie, B. v.
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Singularis.

jV~. Felix , in alle gen. N. Sapiens in alle gen.

G. Felicis , in alle gen. G. Sapientis , in alle gen.

D. Felici , in alle gen. D.Sapienti, in alle gen.

A. Felkem (M. F.), felix (N) A. Sapientem (M. F.) , fapiens (N.)
V. Felix, in alle gen. V. Sapiens , in alle gen.

A. Felice en felici in alle gen. A.Sapientc en ti , in alle gen.

Pluralis.

N. Felices (M. F.), felicia (N.) N. Sapientes (Af. F.),fapientia (IV.)

G. Felicium, in alle g£?ï. G. Sapientium , in alle gen.

D. Felicibus, in alle gen. D. Sapientibus , in alle gen.

X Felices(M. F.), felicia (N.) A. Sapientes(M. F.)
, fapientia (N.)

V. Fdlices(M.F)
, felicia{N.) V. Sapientes(M.F.) Japientia(N.)

A.Felicibus /in alle gen. A. Sapientibus , in alle gen.

Dus gaat r^/öx j capax, Dus gaat prudens , diiigens,

fimplex , praeceps eet. ook ook de Participia in flwi en ew* :

y*taj, G. <?m c^r. alleen de Ablativus der Parti-

cipzfl heeft liever e dan z.

B)Ten aanzien der bcteekenis. Sommige wyzen de
gefteldheid eener zaak aan , gelyk /owgaj lang , fcorcar

goed enz. anderen eenen tyd, of eene plaats enz. gelyk
hefiernus gisteren, Romanus Romynsch: byzonder moe-
ten aangemerkt worden , die bet getal aanwyzen , en
numeralia heeten. Deeze numeralia zyn zesderlei:

I. Cardinalia, op de vraag hoeveel? gelyk: 1 unus>
a, um één: 2 ae<, twee: 3 tres, ia drie: 4 </z^-

zwor ; 5 quinque : 6 fex: i%feptem: 8 ofto : 9 novem:
10 decem: 11 undecim: 12 duodecim: 13 tredecim> ook
decem et tres, of ei decem: 14. quatuordecim: 15 ^wfn-

decim; 16 fedecim, fexdecim, of dece-??z et /fx: 17 fepten-

decim, of decem et feptem: 18 duodeviginti , ook deern
e£ ocïo: 19 undeviginti: 20 viginti: 21 «7zwi e£ viginti 9

ook viginti unus eet. 28. duodetriginta: 29 undetrigihta

:

30 triginta: 38 duodequadraginta : 39 undequadraginta:

40 quadraginta: 48 duodequinquaginta: 49 undequinqua-
ginta : 50 auinquaginta : 58 duodefexaginta : 59 w?z</ê-

fexaginta: 60 fexaginta: 68 duodefeptuaginia: 69 ttw^e-

feptuagifita: 70 feptuaginta: 78 duodeottoginta: -jgunde-

oftoginta: Sooctoginta: $8 duodenonaginta: 89 tmdenona-

ginta: 90 nonaginta: 100 centtim: 200 ducenti, ae 9 a:

300 trecenti, ae, a: 400 quadringentiu ce, 500 quin-

genti, ae, a: 600 fexcenti, ae, a: 700 feptingenti, ae , 0:

800 oElingenii, ac, a: 900 noiigenU , ae, icoc mz"/7e:

C 4 20CÓ
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soco bis mille, of duo millia: 3000 ter mille, of iria
tnillia cet.'WmÉ

Not. 1) unus, duo, tres worden gedeclineerd (zie boven):
maar die van quatuor tot centum niet: De volgende van
ducenti tot nongenti worden weder gedeclineerd ; mille

niet, behalven in Plurali: Not. unus heeft ook een' Plu-
ralis; uni, ae , a ; G. orum, arum, örum eet.

2) Wanneer twee QardinalU byëengevoegd worden , dan
ftaat in 't gemeen beneden de honderd het kleiner getal

met et voor aan; of het grootcr ttaat voor aan zonder ct;

gelyk unus et viginti, of yiginti unus. Maar klimt het
getal boven de honderd, dan ftaat het grooter getal met,
of zonder et (ac eet.) voor aan, gelyk centum quinque,

centum et quinque,

3) Mille is een Adiettivum indeclinabile. Maar de Plur.

millia is een Subjlantivum , Gen. ium, D. ibus , Ac. ia,

V. ia, A. ibus.

4) Men fchryft ook de Talwoorden dikwyls met Romynfehe
getalen, gelyk 1 I: 2 II : 3 III : 4 IV, of netter IIII;

5 V: 6 VI : 7 VII : 8 VIII , niet IIX 9 IX , of netter

VIIII: 10 X: 11 XI: 12 XII: 13 XIII: 14 XIV, of
netter XIIII : 15 XV: 16 XVI : 17 XVII: 18 XVIII,
niet XIIX: 19 XIX, of netter XVIIII : 20 XX, en zo
voords : 30 XXX: 40 XL, of netter XXXX : 50 L:
60 LX: 70 LXX : 80 LXXX : 90 LXXXX : 100 C:
200 CC- 300 CCC: 400 CCCC: 500 Io, beter dan D:
6co loc: 700 IocC: 800 Ioccc : 900 Ioccc : 1000 clo:
beter dan M, dus 2000 cio clo eet. 5000 Ioo, 10000 ecloo:

50000 Iooo : 100000 ccclooo.

II. Ordinalia, Talwoorden van orde en rang, flaan

op de vraag: de hoewelfte? gaan uit in us % a, urn* en

worden gedeclineerd gelyk bonw , a, urn. 1 Prunus ,

riy pm, de eerde : 2 Jecundus , ook alter* fl, um y de twee-

de: g tertius: ^quartus: 5 qufntus : 6/exlus: 7 feptitnusi

8 o&ttvuss 9 nonus : 10 decimus : 11 undecimns: 12 duo-

decimus : 13 tertius decimus: 14 quartus decimus, en zo
voort: 1 8 düftdevicefimUè s 19 utdevkefimus: 20 vicefimus

netter, dan vigef.: 21 vicsfiinus primus eet.: 28 duode.

trkefir.ur : 29 undeiricefimu.r: 30 tricejimus: 38 duode-

quairagèjimus : 39 undequadragefimus: 40 auadragefimus

:

48 duoilequitiqunpcfimus: ^undcquinquagejimus: 50 ^wm-
quagefimus : 58 duodefexagefimus : 59 undefenagefimus

:

60 fexagefimus : 68 duodefepLMgefimu; : 69 undefeptua-

gtftmus: 70 ftpluagefimus , 80 cFto^efimu: i 90 nonagefimus

:

100
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100 centefimus : 200 ducentefimus : 300 trecentefimus ;

400 quadringentefimus : 500 quingentefimns , 6co
centefimus: 700 fepti?igentejimus : 800 oftingentejimus

:

900 nongentefimus : loco millefimus: 2000 fcii miliefimus

eet. Not. By de lamenftelliug der Qrdinalia gaat dan het *

grooter , dan het kleiner getal voor af, zo wel met, als

zonder er: ook ftaat fomtyds fc.
r;tf* in plaats van primus,

•geiyk unus et vicefimus eet.

III. Diftributiva. Talwoorden van yerdeeling^ op
de vraag: hoeveel elk? gelyk i Jinguli , fle, fl, elk één:
tin/, <?e , elk twee: dus ook term 3: quaterni 4:
gtom 5: /eni 6: fepteni 7: o£ro7zï 8: noveni 9: ttoti ic:

undeni \ \ : duodtni 12:
%

deni terni, of zerm rfeni 13 r**.

'

viceni 20; triceni 30: quadrageni 40: quinquageni 50:
fexageni 60 : Jjeptuageni 70 : octogeni 80 : nonageni pc

:

centeni 100: dueeni 200: treeeni 300: quadringeni 400:
quingeni 500 ; fexceni 600 : jeptingeni 700 m. B. v.

deditnobis binos libros , Hy gaf elk van ons twee Boeken.
IV. Multiplicativa , van vermenigvuldiging, op de

vraag, hoe veelmaal? gelyk fimplex , éénmaal, duplex,

triplex, quadruplex, quintuplex, decemplex.

.V. Proportionalia , op de vraag, Aoe veei waa/ meer?
gelyk: duplus , triplus, quadruplus , oSltiplus.

VI. Temporalia, op de vraag, hoe oud? gelyk fcinzz/j

tweejaarig , tiimus eet. ook biennis , triennis eet. Dus
ook bimejlris van twee maanden, trimeftris eet.

C) Ten aanzien der trappen van vergelyking , die

men Gradus noemt. Daar zyn drie zulke Grcdus: Poji-

tivus, Comparativus en Super lativus. De Pofitivus fpreekt

volftrekt zonder eenige vergelyking, gelyk pukher,
fchoon, doEtus, geleerd eet. De Comparativus vergel ykt
mee eene bepaalde zaak of per(bon , gelyk pulchricr,

fchooner, doctior, geleerder: de Superlativus vergel vkt
gedeeltelyk met eene menigte van hetzelfde geflachr,

gedeeltelyk drukt hy alleen eenen hoogen trap uit, ge-

lyk puleherrimus , de fchoonfte, ook zeer lchoon; doStis.

Jimus , de geleerdfte, ook zeer geleerd.

Hoe worden deeze Gradus gemaakt?
i) De Pofitivus behoeft niet gemaakt te worden : alzo hy

reeds daar is, en hy heeft alle de Uitgangen der Adjeüivz,
gelyk botius goed, pulcher fchoon ,

%Jad&n: wys, locuples,

filets , fclix , vehx , lenis eet.

C 3 2) De
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2) De Comparativus word op tweederleië wyze gemaakt:
a) gemeenlyk zet men or (Neut. us) by den Cafus van
den Pofitivus in i , gelyk van </o#tt.r , G. rfo&f , komt dottior,

doÏÏius, van Zem'f, /)af. leni , lenior , lenius. De Uitgang
or is wm/c. en feminini , de Uitgang «j neutrms generis.

b) foratyds zet men magis by den Pofitivus, gelyk magis
drftus geleerder: byzonder by de AijeÜiva, die voor den
Uitgang us of is een Vocaal hebben.

3) De Superlativus word ook op tweederleië wyze gemaakt :

a) fomtyds door het voorzetten van maxime voor den
Pofitivus, gelyk maxime doEtus ; byzonder by de AdjeStiva,

dié voor den Uitgang us en is een' Vocaal hebben : b) door
eenen byzonderen uitgang mus , en wel gemcenlyk fimus

,

welke men achter den CaJus van den Pofitivus in is voegt,

gelyk lenis
,

leniffmus : doEtus (doEtis) doEtiJJimus : Felix

(G. felicis) felicijfimus. Dus is het in de meeste. Doch
fommigen hebben rimus en ftfMi* : a) rfmüi hebben de

slljeEtiva in er, en dan word dit rimus terftond achter

dat er gevoegd, gelyk aczr , acerrimus eet. dus ook veius

veterrimus, van wfirr: f) limus hebben fommigen in ilis,

gelyk facilis faciilimus, dus ook difficilis , gracilis, humilis y

fimi'.ls, dijfimi"::. Ook zyn er nog meer Uitgangen, die-

in de Aanmerkingen zullen voorkomen.

Aanmerkingen.

ï
N
, De Aljc^liva in diens, volus, ficus, hebben in Comparativo

entter, en in fuperlativo entïjfimus , gelyk maledieus, een-

thr , cent'Jfimus, dus ook ffiafeyoifti , beneficus, magnificus,

n:::nificus, honorificus. Mirificus heeft mirificijfimus , maar
^eenen Comparativus : van veridicus vind men noch Com<-

parativus, noch Superlativus.

5) Nequam heeft nequior
, neqüifimus.

nS De AdjeÜiva , die voor den uitging en ix een' Vocaal

hebben , maaken niet ligt den Comparativus in or , noch
den Superlativus infimus, maar zetten liever by den Pofitivus

magis, en IMXMM , om den Comparativus en Superlativus

te mnaken , gelyk idoneus bekwaam ,
m^jV idoneus be-

kwaamcr, maxime idoneus de bekwaamde, zeer bekwaam,
dus ook piwi", mogfr pfiiJ , maximtf Doch van

fommigen vind men ook den Comparativus in or, en den

Superlativus in fimus: in 't byzonder komt van tentffr dik-

wyls tenuior en tenuijjimus voor.

4) De volgende hebben eenen byzonderen Comparativus en

Superlativus

:

Bonus, melior ; optimns. Malus, peior, pejfimus.

Mêgnus , maior , HMOriMT. ParvttJ, minor, minimus.

Mul
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Multus, plurimus.

Multa, plurima.

Multum
,

plus, plurimum. Not. van multus en multa

ontbreekt de Comparativus in Siiiguhri : maar multum
heeft plus. In Plurali is de Comparativus geheel

,

gelyk: N. plures , plura, G. ium, D.ibus, A. es, a,

V. es, a, /i. ibus.

5) Sommigen hebben eenen dubbelden Superl.itivus in mits,

gelyk: Exterus, exterior , extremus ea extimus. Inferus y

inferior , infimus en i'mttJ". Superus
, fuperior , Jkpremus en

fummus. Pofterus, pojlerior, pofiremus, en fomtyds poyïu-

tnwj en pojlimus. Maturus, urior , urijfiitus en urrsiMif;

Imbecillis, Hor, lijfimus en //ma*.

6) Van fommigen vind men geenen Pofitlvus, gelyk: ptf?-

nor , intimus. Citerlor , citimus. Ulterior, ultimus. Pro-

pior , proximus. Prior , primv.s. 'Deterior , deterrimus.

Ocior
, ocijfunus.

7) Van fommigen vind men geenen Comparativus in or, ge-

lyk : Inclytus
,

incbjtijjimus. Novur, novijfimus. Sarer ,

faeerrimus. Falfus, falfijjimus. Meritus , meritiffinus. In-

viBus, inviclijjlniis: Perjuafun, PerjuafiJJimum eet. Ook
komt hy zelden voor van fidus , diverfus, apricus , ron-

fultus eet.

8) Van fomrr.igen vind men gaenen- Superlativus in mwi,
gelyk: Aiolefcens , entior. Senex , Senior. Juvenis, iunior

(zelden iuvenior). Licens , entior: dus ook proclivis ,

falutaris, propinquus ,
cofrux, injbiitus y fupinus , jatur

,

ingens eet.

9) Van fommigen vind men noch Pofttivus , noch 5!u£*r-

lativus, gelyk anterior
, feqtiior.

ió^Van velen vind men noch eenen Comparativus in or,

noch eenen Superlativus in rou;. Hier toe bchooren a) a/-

wjuj" , balbus, bfoefus , canu* , c3«or«i , «V«r, claudus

,

compos, degent r ,
dispar, egenus, impos, mancus , mediocri:,

mutus
,
mirtf/ui, memor mlrus

,
praeditus: b) de Compofita

van flwrmMJ", iugum ,
jomnus , arr/ia, en van gsra en /ero,

gelyk exanimis , biiugis , exfomnis, letifer , corniger eet.

c) Die in bundus, imus ,
rrctiJ, ivwx, /?er; doch Êrerof-

bundus , Jinifter , fylvefter heeft eenen Comparativus in or,

en fejiivus heeft den Cojnparativui in or, en den Super-

lativus in ijfimus. d) De pojjejjiva, gelyk paternus, hert-

lis, muliebris
, funebris, civilis (burgerlyk). Doen men

vind rufiicior van ruUicus. e) Die in p;?x, behalven yïm-

pte.t. ƒ ) De deminutiva, gelyk parvulus eet. g) De gen-

ts/sa, gelyk Potnus eet. Bv Plautus ftaat wel Poenior^

fciaar fijuuriyk. /;) De Compofita met prae, welker
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p licia Graius hebben , behalven praechrus. i) Diegenen,-
welke uit den aart geen Comparativus en Superlativus kun-
nen hebben, gelyk quernus

, uter, alter, talis
t
nullus eet.

Not. Als men van fominigen der aangehaalde eenen Com-
parativus en Superlativus moet maaken, dan zet men magis
en maxime daar by

,
gelyk magis mutus ftommer , maxime

mutus eet.

f) Pronomina , zyn woorden , welke de Subjlantiva

vervangeri, en dus tot afwisfeling dienen; B. v. in plaais

van: Cicero beloofde aan Aiticus, niet alleen by Aiticus te

zullen komen, maar ook Cice-o's broeder te zullen mede-
brengen , zegt men, Cicero beloofde aan Atticu: , niet alleen

by hem te zullen komen , maar cok zynen broeder te zullen

medebrengen.

2) Men telt in 't gemeen twintig Pronomina, te weten :

ego* tu, fui, Wc. il!e , is, idem, ijle, ipfe, qui, quis

,

(behalven quicunque eet.) mens, tuus , fuus , nofter, vejier,

noftra , yefiras, cujus en mjor. Doch alleen ego, tui* fui,
benevens de afgeleide meus, tuus, fuus, nofler, zyneigen-
]\ ke en beften dige Pronomina. Hic, ille , ifte, ipfe, hy
zelf, is, die, idem, dezelfde, zyn alleen dan Pronomina,

wanneer zy zonder een Sabftdntivum ftaan. Integendeel

qui, quis zyn eigen lyk geene Pronomina; ock zouden
cuius , a, urn, cuias , noflras , veftras beter onftr de
Adiecfira geteld worden.

3) Sommige Pronomina ftaan altyd fubilantire , gelyk

ego, tu, fuit quid met zyne Compofita: de overigen zyn
fëieïliva, en zonden Pronomina cdieftiva kunnen hecten.

4) Men vcrdeHt ze in eenvoudige (Jimplicia) enfamcu-
gefielde {Compofita). De eenvoudige zyn de bovenge-
roemde, ego, tu eet. Samen^efteld zyn de Pronomina,

deels met zich zelve, gelyk iftic, illic, uit ifle hic eet.

deels met een Verbum , gelyk quivis , quilibet, deels met
zekere voorgezette of aange voegde Lettergreepcn ,

geiy!c

erquis * quifquam, quidam, quicunque , qudfque eet. ver-

ders word achter ego , fibi eet. en re achter tu

v^gd> gelyk egomet, tute eet. Dus fta3; ook hicce

DERDE AFDEELING.
Van de Pronomina.

VOOf
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vööf hic , en hiccine in eene vraag: verders vind men
meopte eet.

5) Ten aanzien der beteekenis noemt men ze a) De-

monftrativa , aantoonende, gelyk ego, tu, hk , tllè eet.

b) relativa, die op een woord betrekking hebben', be-

treklyke, gelyk qui9 is, idem, hk, ifte , iïk: c) recu

proca , die op het onderwerp van dezelfde (telling be-

trekking hebben, gelyk ful eufuus: d) interrogativa, die

tot eene vraag dienen , gvlyk quis ; cuius, a, urn; cuias j

e ) pojjeffiva , die aanwyzen, aan wien iet toe te fchryven

is, gelyk mem, taus , fuas, nofter, vefter. ƒ) geniilia,

die aanwyzen, van waar iemand is, gelyk nojlras , veftras,

cuias.

6) Byzonder dienen zy, om de fpraakkundige Perfoo-

rien uit te drukken. In'Singulari is ego de eerde, tu de
tweede perfoon , de overige Pronomina in Nominativ*
Singul. numeri behooren tot de derde. In Plurali is nos

de eerde, vos de tweede, de overigen, gelyk/»', ilU.% eet.

behooren tot de derde.

7') Zy worden ook gedeclineerd, maar hebben geenen
Vocalivus , behalven tu . meus , en fömtyds nofter,

noftras. Not. a) de pojfejjiva meus, tuus, fuus , nofter 9

vefter gaan volkomen gelyk de AdieStiva bonus, a, urn,

en niger, a , urn : doch meus heeft in Vocativo mi voor
Twee. b) noftras, veftras , cuias gaan over de derde Decli-

natie, als B. v. noftras, G. flft'j, D. itf, oj;

F", gelyk de iVow. Jf6. ate en aïï': P/wr. rt^r, G. atium,

D. atibus, Ac. ates, atia, V. gefyk de Nom. Abl. atibuu

In de Declinatie wyken de volgende af:

I. Ego ik.

Singularis. Pluralis.

2V. ego ik iV. tioj wy
G. wei myflès

,
jegens my G. no/Zr* onzer

,
jegens ons,

noftrum onder ons
D. nobis aan ons
A. nos ons
F", ontbreekt
A. nobis van ons

Z). mihi aan my
X we my
V. ontbreekt

A. me van my

II. Ta
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II. Th gy.
Singularis. Pluralis.

N. tu gy N. vor.gylieden

G. tui uwes , jegens a G. veftri uwer , jegens ul.
' veftru?n onder ul.

D. tibi aan u D. vofoV 'aan ul.

A. te u A. vos ul.

F. tt< gy.' F. voj gylieden !

tc van u. voWj van ul.

III. Sui van zich, zynes of haares.

Singularis. Pluralis is als de Singul.

N. ontbreekt te weten N. ontbreekt, G.fui
G. fui zynes, haares, jegens hunner, jegens zich, D. fibi

zich aan zich, hun zeiven, A. fc

D. ftbi aan zich , hem zeiven, of fefe zich, V. ontbreekt,

haar zelve Ah. Je of fefe van zich.

A. Je of fefe zich

V. ontbreekt

A. fe of fefe van zich.

IV. Hic , /7aec, /joc deeze, deezc. die.

Singularis. Pluralis.

N. hic haec hoe N. hi hae haec

G. huius
y in alle genefa G. horum harum horum

D. kuic , in alle genets D. his t in alle genera
A. hunc hanc hoe A. hos has haec

V. ontbreekt V. ontbreekt

A. hoe hae hoe. A. his, in alle genera.

Not. Dus gaan ook hiece, hiccine , illic en iftic : te weten
hicce haecce hocce, G. huiusce eet. : Hiccine haeccine hoccine,

Ac. hunccine hanccine hoccine. Abl. hoccine haccine hoccine.

Plur. Neut. haeccine. Llic illacc illoc en illue f Ac. Munc
illanc illoc en illue , Ah, illoc illac illoc : Iftic iftaec iftoc en
ijluc , Ac. ijiunc iflanc ijloc en iftuc } Ah. iftoc iftac iftoc,

Plur. Neutr. iftaec.

V. ///e, illa, illüd die, dezelve.
Singularis. Pluralis.

N Uk illa iïlud N. Mi Mae Ma
G. Mins, in alle genera G. illorum illarum illorum

D. lil», in alle genera D. Hits, in alle genera
A. Mum illam illud A. illos illas illa

V. ontbreekt V. ontbreekt

A. Ulo illa Ulo. A. illis, in alle genera-

Not. Over Me gaat ook ïfte ifta iftud, dezelve, datzeiye,

cn ipfe ipfa iffum hy zelf en2. alleen dat .die in Neutra
niet ud, maar urn. heeft.

VI. //
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VI. Is, ea y id, die, dat, ook dezelve enz,

Singularis.

N. is ea id

G. eius, in alle genera

D ei, in alle genera
A. eum eam id

V. ontbreekt
A. eo ea eo.

Pluralis.

i\T. ii eae ea

G. eorum earu-.n eorum

D. iis of eis , in alle gen.

A. eos eas ea

V. ontbreekt

A. iis of eis, in alle gen.

Nut. Volgends is ea id gaat idem eadem idem, dezelfde, dat-

zelfde : alleen word cr dem achter aan gevoegd. Doch
in. Accufativo Jing. is by ons meer in gebruik eundem eanr

dem , dan eümdem eamiem ; dus is ook in Gsn. Plur.

eorundem earundem eorundem meer in gebruik, dan eorum*

dem earumdem eorumdem.

VII. Qui quae quod dewelke, het welk.
Singularis.

N. qui quae quod
G. cuius , in alle genera
D. cui, in alle genera

A. quem quam quod
V. ontbreekt
A. quo qua quo (ook qui) queis)

Pluralis.

N. qui quaemquac

G. quorum quarum quorum
D. quibus (ook quis

,
queis)

in alle gen.

A. quos quas quae

V. ontbreekt

A. quibus (ook quis ,

in alle genera.
Nbt. Dus gaat ook a) quicunque

,
quaecunque ,

quodcunque ,

G. cuiuscunque , D. cuicunque eet. b) de overigen Compo o,

als quivis, quilibet
, quidam, alleen dat zy in Neutro quid

en quod hebben, gelyk quivis quaevis quidvis en quodvis ,

G. cuiusvis eet. dus .ook quilibet quaelibet quidlibet en quod-

libet, G. cuiuslibet. eet. dus ook quidam quaedam quiddam
en quoddam, G. cuiusdam eet. Doch van het laatlte is de
Accufativus quendtm quandam meer gewoon , dan quemdam
quamdam , en de Genitivus Plur. quorundam quarundam
quorundam meer in gebruik dan quorumdam quarumdam
quorumdam.

VIH. Oitis quae quid en quod wie? welke? wat?
gaat gelyk qui quae quody als:

Singularis.

N. quis ? (ook qui) quae ? quid?
en quod?

G. cuius? in alle gen.

D. cui? in alle gen.

A. quem ? quam ? quid ? en quod?
V. ontbreekt

A. quo ? qua ? quo ?

Pluralis.

N. qui? quae ? qui:

G. quorum? quarum? quorum?
D. quibus? in alle gein

A. quos ? quis? quae?

V. ontbreekt

A. quibus ? in alle gen.



48 Van de Pronomina.

Not. Dus gaan ook de Compojita: i) quisnam quaenam quid-

nam en quodnam , G. tuiüsnam eet. 2) quifque ,
quaeque

quidque en quodque , G. cuiusque eet. Dus ook MnttJ"-

quifque, undquaeque Unumquidque en unumquodque , G. unius-

cuiusque eet. doch het heeft geen Plumiis; 3) guij^Mam

(is Ma/c. en Fe??z.) in JVffHt. quidquam of quicquam , G. cu/mj-

frt. De Pluralis ontbreekt. 4) ouispiam quidpiam
(quippiam) en quodpiam, G. cuiuspiam eet. Van den Plu-

taliskomt alleen voor quaepiam fem. 5) quisquis, quaequae,

quidquid, en quodquod : waarvan nog de Ace. quemquem
en quidquid, Plur. N. quiqui, D. quibusquibus voorkomt,
In plaats van quidquid fchryven fominigen quicquidt 6) ali-

quis aliqua aliquid en aliquod , G. alicüius eet. Not. In
Femin. Sing en Neut. plural, heeft het niet aliquae, maar
aliqua. Somtyds werpt het ali weg, gelyk fi quod . n*

fMir 7) Ecquis ecqua ecquid en ecquod : Not. in £Vm.

Smg. en Neut. Plur. heeft het ecqua, niet ecqua;. Doch
men vind ooJl ecquae voor ecqua. Men vind ook fomtyds
ecquisnam ecquaenam ecquidnam en ecquodnam , ./#?/. ec^uonam.

iVbf. Het ftffó rtaat altyd fubjianttvs en adiettive.

iX. Cuius , a, urn heeft in v/o;. cuium, am% urn*

Abl. fem. cuia; Plur. Nom. fem. cuiae , Ace. fem. cuias.

M^er komt het niet voor.

Not. Sommigen rekenen huiufnodi, eiufmodi ,
cuiufmodi eet.

onder de Pronomina , en noemen ze indeclinabilia. Maar
het zyn twee woorden, te weten, de Genitivi van /hc,

fr, gus of quis , en van modus. Not. Men vind ook
cuicuir.iodi in plaats van cuiuscuiusmodi.

VIERDE AFDEELING.
/"a;z <z\? Verba.

§. 1.

Wat Ferfci zyn?

Een Verbu n (werkwoord) is een woord, dat zyne uit-

gangen verandert naar de gejleldheid van den voorgaanden

fpraakkundigen perfoon (of onderwerp), en van den tyd 9

in weiken iet gefchied, en de wyze, hoe liet gefchied; of
ook dus: Het is een woord, hetwelk een zyn y doen, of
lydtn aanwysc , eenen Nominativus voor zich heeft , en
naar zekere Tempora , modi en perfonae veranderd of ge-

con-
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conjugeerd word, of korter : Het is een woord, dac
geconjugeerd word.

Nat. De fpraakkundige Perzoon is het onderwerp, of de
Nominativus , op dc vraag : wie? gelyk ik, gy , de vader,

de moeder, het kind, enz. wy , gylieden, de vaders, moe-

ders, kinderen enz. Ik is de eerlie , gy de tweede, en
elke andere Nominativus Singularis de derde perfoon in

Singulari: wy is de eerfte, gylieden de tweede, en elke

andere Nominativus Pluralis de derde perzoon van het

Pluralis, B. v. Ego fum ik ben, Tu es gy zyt, Pater eft

de vader is . Nos fumus wy zyn , Vos eftis gylieden zyt

Patres funt de vaders zyn. Dikwyls ontbreekt deeze per-

zoon : doch dan word zy er onder verdaan, gelyk fum
ik ben, es gy zyt, eft hy is

, fumus wy zyn, eftis gylie-

den zyt, funt zy zyn.

Van de verfcheiden foorten der Verba.

I. Ten aanzien van den uitgang.der eerfte perzoon
zyn er driederleië Verba: .a) in o: b) in or: c) één enkel
in tffli; te weten met zynen Compofita.

II. Ten aanzien van d<an uitgang der eerde perzoon
en der beteekenis verdeelt men de Verba in vier Geneva*
te weten in Activum (of Tranfitivum,) Paffiyuia 9 Neu-
trum {Intranfitivum) en Depo;:êns. Tranfitivum {Activum)
gaat uit op o , en heefc een Paffivum in or : Paffivum
gaat uit in or, en heeft een Aftivum { Tranfitivum) in o:

Neutrum {Intranfitivum) gaat uit in o, en heeft geen

Paffivum in or: Deponens gaat uit in or, en heeft' geen
Aciivum {Tranfitivum) in o. Doch dewyl het Paffivum
eigenlyk geen Verbum , maar een deel van een Verbum is,

zo word de verdeeling naauwkeuriger gemaakt in Tranfi-

tivum {Aftivum) , Intranfitivum {Neutrum) en Deponens.

Tranfitivum of Activum wyst de dubbele betrekking van
doew aan, te weten het dozn zelf, en gedaan worden , of
lyden; en heeft gevolglyk 2 deelen, het doende (ABbjvum
in eenen naauwen zin) en het lydende (het Paffivum).
Intranfitivum {Neutrum) en 'Deponens wyzen alleen hec

aan ; het eerfte gaat uit in , het ander in or.

Gevolglyk is 1) Tranfitivum {Activum) een Verbum in 0,

het welke eene op een voorwerp overgaande handeling

aamvyst , eenen Accüfativus regeert", en een geheel
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,Pfl^vaw.--heeft: 2) een Intranfitimm (Neutrum) is een
2 Vtrbtfin in , het welk geene op een voorwerp over-

gaande handeling aanwyst , of wel geenen Accufativus
regeert , gevolglyk geen geheel Paffivum heeft , maar
alleen deszelfs uitgang der derde perzoon Jingularis nu-
meri, en wel zonder dat er eene fpraakkundige perzoon
(een Nominativus ) word voorgezet, gelyk parcitur,

parcebatur eet. 3) een Deponens is een Verbum in or,

gaat in het Latyn, als een Paffivum (behalven in Infini-

tivo,) en in het Nederduitsch , als een Tranfitivuvi

(Activum) , behalven in het Participium in dus , maar het

welk het alleen dan heeft , wanneer het eenen Accu-

fchivus regeert, gelyk [eqiiendus.
t

Not. n Men heeft ook NeutropaJ/iva , d. i. Neutra, die EO

Perfücto gelyk Paffiva gaan, zo als fido fifus fum (met de

Compofita eonfido, diflido) : audeo aufusfum: gaudeo gavijus

fum:joleo folitus fum.
2) Men heeft ook neutralia paffiva ,

gelyk veneo ik word
verkocht ,

vapulq ik word geflagen
,
kryg flagen.

III. De Verba zyn verders deels Stamwoorden (pri-

mitiva 9 gelyk lego, deels afgeleidde (derivata) , gelyk

lectito , efurio , numero eet. welke deels van Verba ,

deels van een Nomen, Adverbium eet. afllammen. De
afgeleidden zyn weder vierderleië:

1) Inchoativa, d. i. die een begin of een worden beteekenen.

Zy gaan uit in fco, gaan naar de derde Conjugatie, en

hebben gcmeenlyk geen perfeüum en fjpinum , of ont-

leenen het van hunne Stamwoorden. Zy (lammen deels

' af van verba, deels van Nomina, gelyk cahfeo ik word
warm, van caleo-, hebefco ik word ftoffip, van hebes eet.

Doch velen in fco behooren hier niet toe.

1) Frcquen:ativa\ d. i. die beteekenen , dat iets dikwyls ge-

fchied, en die uitgaan op fo, to , xo, co, gelyk pulfo ik

klop dikwyls, van 'pello ; quaffo vmquatio; clamito, nexo,

vellico ca. Doch dikwyls beteekenen zy niet meer dan

hunne Stamwoorden.
Not. Men heeft ook imitativa in ffo en zo ,

gelyk patrijfo

ik volge den vader na, platonizo eet.

3) Defideraliva of Meditativa , d. i. die een verlangen of

willen te kennen geven. Zy komen van de fupina der

Stamwoorden af, en gaan uit in urio met een korte u,

gelyk efurio ik wil eeten , ik heb honger , van edo
\

parturio eet. De Vtrha in ïirio (met een lange I*), gelyk



Van de verjcheiden foorten der Verba.

ligurio Qigunio)
, fcatitrio eet. rekent men in 't gemeen er

niet onder.

4) Deminutiva, d. i. dfe eene vermindering beduiden, zy

gaan uit in Ulo, gelyk cantillo ik zing een weinig, for-

billo eet. Not. Refocillo
,
Jcintilh , titillo fchynen hier toe

niet te behooren.

IV. De Verba zyn eindelyk deels eenvoudige (fimpli-

cia), gelyk lego , fetlor eet. deels faamgeftelde (Compofita),

gelyk perlego , confeclor. De famenftelïing gefchied deels

mee een Nomen, gelyk aedifico; deels met andere Ver-
ba, gelyk calefacio : deels met een Adverbium , gelyk

benefacio , 720/0, 7720/0: deels met een Praepofitio, gelyk
advenio. Deeze laatfte is de gewoonde famenftelïing;

doch hier vind men dikwyls eene letter van het Stam-
woord of van de Praepofitie veranderd, gelyk abripio 9

retineo eet. in plaats van abrapio, reteneo: ejficio, fufficio ,

afficio , officio in plaats van exfacio , fubfacio , adfacio,

obfacio eet. Ook neemt re en pro voor eene vocaal een
aan, gelyk redamo , redeo , prodes voor reamo , reeo*

poes. Sómtyds word eene Praepofitie verkort ,
gelyk

traiteere eet.

Net. 1) Men heeft Compofita, welker fimplicia buiten gebruik

zyn, gelyk excello, defendo , allicio
,
impleo eet. 2) De

Compofita behouden geern het Ge;i«.r en de Conjugatie

der Simplicia
,

gelyk awo , redamo : lego colligo : fequoY

exfequor eet. Doch fommigen wyken hier van af, gelyk

faen exfecror : cubo incumbo : fperno , afpernor eet.

§• 3-

Van de deelen van het Verbum.

Het Verbum heeft vier Modi: ieder Modus vyf Tem-
pora: ieder Tempus twee Numeri : ieder Numerus drie

uitgangen der perzoonen.
I. De vier Aforfi zyn 1) Indicativus , die alleenlyk

aantoont, dat iemand iet doet of lyd , gelyk amo ik

bemin , amor ik word bemind. 2) Conjunftivus of
SubiunStivus (potentialis) , die in 't gemeen van eene
handeling als onzeker fpreekt , en ze alleen als mooglyk
voordek , gelyk amem dat ik beminne , amer dat ik

bemind worde , amarem ik zou beminnen , amarer ik

zou bemind worden: 3) Imperativus (liever jujjivus')

;

D 2 dcot
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door welken men iemand iet beveelt te doen, of daar

toe aanzet, het zy door verzoek of bevel, gelyk ama
bemin, hge lees , veni kom enz. 4) Infinitivus , die

zonder perzoon kan gebruikt worden, gelyk amare be-

minnen eet. Not. Achter den Infinitivus ilaan de Gerun-
dia , Supinaew Participia; doch zy behooren er niet toe,

maar 0) de Gerundia zyn de Cafus Gen. neutrius van hec

Participium futuri pafjivi in ^wj-, da, dum, gelyk vanoifuwi-

a, w?« fs het Gerundium Amandum, di> do, dum, do:

Not. Alle Verba hebben deeze Gerundia!, alfchoon zy
ook ïlclw Participium in los hebben, b) De Supina fchy-

nen Cfl/i*i van een Subftantv'um der vierde Declinatie te

zyn: te weten het Sup. in urn de Acctlfativus, in w de
Ablatifus , E. v. anukum amatu van amaiuu c) Dc Parti-

cipia zyn een iuort van sldjectiva, en komen onder de
V. afdecling nog byzonder voor.

ÏL De vyf Tempora zyn Pfaefehs , Imperfectum,

Pirfecïum % Plusquamperfecium en Futurum.

1) Pracfcns tempus (de tegenwoordige tyd) toont eigenlyk

aan, dat iet tMiix gefchied, gelyk fegö ik leze.

2) Imperfe&um tempus (de onvolmaakte tyd) toont eigenlyk

eene onvoltooide handeling aan , geduurende welke iet

anders voorviel, gelyk logebam ik las, B. v. toei Vader
kwam.

3^1 FerfeSum tempus (dc volmaakte tyd) toont eene voltooide

handeling aan, zonder opzigt tot eene volgende, gelyk

legt ik heb geleden. f

4) Piusquamperfttlum tempus (de meer dan volmaakte tyd)

toont eigenlyk eene voltooide handeling aan, met Opzigt
tot eene daar op volgende, gelyk \egeram ik had ge-

lezen, B. v. toen ik geiezen had , fehreel'ik.

5) Futurum tempus (de toekomende tyd) toont eene toe-

komende handeling aan; en [s tweedeilei, a) Futurum Jim-

plex toont blootlyk eene toekomende handeling aan,
gelyk legom ik zal lezen : 6) Futurum exdQwn toont eene
toekomende handeling, niet opzigt op eene, die daar op
volgt , als voltooid aan , gelyk legéro ik zal gelezen

hebben ; B. \. ais ik zal geléien nebben , dan zal ik

fchrwen.
Not. Hier by moet men de For-r.atio temporum aanmerken,

d i-. de aart cn wyze , hoe de Tempora van eikanderen

alïtammen. Zv ftammen allen af, of van het Prarjens , of

van het Pcyj\ cl u ti I-:dicsivi, of van het Supinum , of vaw

het jfraejens Infinitivi* B. v. van ams , tiaar

i

, omatum ,
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«mare. Doch het is niet volflrekt nodig, dat men het

Praefens Infin. als een Scam -Tempus aanneemt.

Te weten

A. Van het Praefens Indkativi (lammen af alle Praefen-

.

tia, Imperfecta en Futura , behalven hcCFnturum exactum
en Futurum Coniuniïivi. Te weten 1) het Praefens Con-

junct., 'm Activo. Uit maak ik in de eerfte Conjugatie
em, in de overigen am 9 gelyk amo , amem, moneo mo-
v.eavfiy colo colam, audio audiam. Maak ik verders van
or , dan heb ik het Praefens Indicat. Paffivi, gelyk amo
amor eet. en verander ik het m van het em en am in r, dan
heb ik het Praefens Conjunct, paffivi, gelyk amem amer ,

moneam monear eet. 2 j het Imperfectum Indicat. in AcJivo.

Uit maak ik in de eerfte Conjugatie abam , in- de
tweede uit efozw, in de overigen uit ebam, gelyk
amabam, monebavi, colebam, audiebam. Wanneer ik op
het einde m in r verwisfel, dan heb ik het Imperfectum
Indicat. Paffivi ,. gelyk amabar , montbar , colebar, audïe-

bar. 3) Het Futurum Indicat. Activi. Uit maak ik in

de eerfte Conjugatie abo , in de tweede ebo , in de ove-

rigen flwz, gelyk amabo , monebo , colam , audiam. Ku
voeg ik in de twee eerden een f by de , en in de
twee laatften verander ik de m in 7 , dan heb ik het-Fz/tw-

rum Indicat. Paffivi , gelyk amabor, menebor , co/.ir , aiuliar.

4) Het Praefens Infinit. in AcJivo. Te weten uit maak
ik in de eerfte Conjugatie ere met een lange a , in de
tweede ere met een lange e voor de r, in de derde ere

met een korte e voor de r, en jn de vierde m met een

lange f, gelyk aniure , monTre, cofere, audire: En hier

van a) het Imperfeftuvi Conjuncl. in AcJivo door byvoe-
ging van een wz, gelyk tf;/zare amarem , monere monerem ,

fo/ere colerem, audire audirem, ejfe ejfem, veile vellem;

en vervolgends hier van , door verandering van de m
in r , het Imperfectum Conjunft. paffivi , gelyk amarer

,

monerer , colerer , audirer. fc) Hec Praefens hnperat.

Activi door wegwerping der Lettergreep re, gelyk fi^rt

,

mo7?e , co/e , sfltt^/. c) Het Praefens Imperaiivi Paffivi.

Dit is juist gelyk aan het Praefens Infinit. Activi, ge-

vol&lyk gebeurt hier geene verandering, gelyk amare 9

docere eet. dy Het Praefens Infinit. Paffivi. Uit e word
in de eerfte . tweede en vierde Conjugatie i , gelyk
amare amari, morfere moneri, audire audiri: in de derde

D 3 ver-
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verander ik ere in i, gelyk colere coli. 5) Het Praefens

ParticipiL Uit maak ik in de eerde Conjugatie ans

,

gelyk amo amans , in de tweede maak ik van eo eni

,

gelyk moneo monens , in de overigen uit ens , gelyk

colo colens , audio audiens; en van den* Gtnitivus van dit

Partipium (tis) maak ik het Participium Fut. Pajfivi , te

weten uit tis maak ik dus, gelyk amans amaniis amandus

,

monens monentis monendus , co/ew; colentis colendus , audiens

audientis audiendus , dus ook fau (van eo) teniii eundus:

gevolglyk heb ik terftond de Gerundia, gelyk amandum,
éi, do, dum, do: monendum , d£, do, dwm, do: Colen-

dum, di, do, dum, do: audiendum, di , do, d#m, do:

eundum, di, do eet. Want de Gerundia zyn het Neutrum
van het Particip. Fut. pajfivi.

Not. 1) Wanneer dien volgends, een Verbum geen Praefens

heeft, gelyk memini, odi, ceepi, dan
7

heeft het ook de

Tempora niet, die daar van afftamaien en boven genoemd
zyn , noch ook het Particip; praef. Act. en Fut. paff.,

gevolglyk ook geen Praefens Infinitivi. Hier uit blykt,

dat het Praefens Infinit. Act- eigenlyk van het Praefens

Indicat. gemaakt word.

2) Men zet by het Particip. in dus het Verhum fum (dat

noemt men conjugatio periphrafiica') gelyk fum amandus ik

moet bemind worden , es amandus gy moet enz. tram
amandus ik moest enz. fui amandus ik heb moeten enz.

fueram amandus ik had moeten enz.

B. Van het Perfectum (lammen af alle Perfecta en
Plusquamperfetïa sïftivi en het Futurum exaclum Aftivi.

1) Perfectum Cnniur.ctivi : Ik verander de laatfte Letter i

in trim , gelyk fui fuerim , ama\-i amaverim , monui
monuerim, colui coluerim, audivi audiverim: 2) Plusquam-
perfeftum Indicativi : ik verander i in eram , gelyk fui
fueram, amavi, ama^eram, monui monueram , colui colu-

eram, audivi audiveram. 3) Plusquamperf. Conjunci.:

ik verander i in iffem, gelyk fui fuiffem; dus ook ama-

viffem , monuiffem , coluiffem , audiviffem. 4) Futurum
exaStum: ik vei ander z in ero, gelyk futro, dus ook
amavero , monuero , coluero , audivero. 5) Perfecïum
Infinitivi: ik verander 1 in 1/7* » gelyk fui fuifje , dus
ook amaviffe , momuffe , cofuiffe , audivifft. Not? De
Verba, die geen Perfecïum Indient, hebben, kunnen ge-

yoJglyk de daar van afkomende Tempora niet hebben.
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Verders: de Verba, «an welken het Perfeftum ontbreekt,
hebben ook geen Supinum.
' C. Van het Supinum Hammen af

i) Het Participium Futuri in Aïïivo. Te weten uit urn,

maak ik urus
,

gelyk amatum amaturus , monitum moni-

turus , cultum culturus , auditum auiiturus. Het word
gedeclineerd, gelyk bonus, a, um : Als ik by dit Partf-

cipium Jim voeg , dan heb het Futurum Conjunft. Activi

,

gelyk _/tm amaturus, a y um eet.: en als ik voeg by
den Nominativus en Accufativus , dan heb ik het Futurum

infinit. aftivi, gelyk amaturus, a, um , Ace. um, am,
um, Plur. i, ae , a, Ace. os

, a, dus ook e^è raoni-

£wrM.f , culturus, auiiturus. Men kan het geheele Verbum

fum er by voegen : dat noemt men het de coniugatio peri-

phraftica, d. i. de omfchryvende Conjugatie; gelyk Indicat.

Praef. fum amaturus, a, um, ik zal beminnen, es amaturus

- gy zult bentinnen, ejl amaturus
, Jumus amaturi eet. Imperf.

eram amaturus ik wilde beminnen enz. Perf. fui amaturus

ik heb willen beminnen^: Plusquamperf. fueram amaturus

ik had willen beminnen : Fut. ero amaturus ik zal willen

beminnen , of ik zal beminnen : Fut. exatt. fuero ama-

turus ik zal hebben willen beminnen : Conjunct. Praef.

Sim amaturus ik zal beminnen (dit vertoont ook het

Futurum Conjunft. van amo~) ; Imperf. e[fem amaturus ik

zou beminnen : Perf. fuerim amaturus ik heb willen be-

minnen : Plusquamp. fuiffem amaturus ik zou bemind heb-

ben : Infinit. Praef en Imperf. effe amaturus*, a, um,
Ac. um, am, um, Plur. i, ae, a, os, as, a zullen be-

minnen
,

(dit vertoont het Futurum infinit. van amo)
Perf. en Plusquamperf.*fuiffe amaturus, a, um eet. zouden
bemind hebben. Even dus maakt men het met de overige

Verba, gelyk fum moniturus, eram moniturus, fui moni-

turus
, fueram moniturus , ero moniturus, firn moniturus eet.

Voorts is het hetzelfde-/ of Jum, firn, effe eet. voor of

achter aan ftaat, gelyk fum amaturus en amaturus fum;
effe amaturus en amaturus effe eet.

Het Participium PerfeÜi paffivi. Te weten uit um word
as, gelyk amatum amatus, monitum monitus, cultum cultus,

auditum auditus , nexum nexus, vifum vifus eet. En door
behulp van dit Participium maakt men aHe Perfecta en

Plusquamperfefta pajjivi in Indicatiyo , Conjunüivo en Infi-

rjtivo als ook Futuro cxafto , wanneer men fum , firn*

eram, effem, ero, effe, of ook fui , fuerim, fueram,

fuiffem, fuero, fuifje, daar by voegt. Te weten als men
a) fum (fui) daar by zet, dan heeft men het Perfect. Indica-

tivi, gelykfum (fui) amatus, fum (fui) monittis eet. als men

D 4 fim.
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firn (fuerim) daar by voegt , zo heeft men het Berfett,

Conjunct., gelyk firn (fuerim) amatus
, firn (fuerim)

monitus eet. b) Als men eram (fueram) en {ffem (fuiffem)
daar by zet, dan heeft men het BlusquamperfeÜum Jndi-

cativi en Conjunftivi, gelyk eram (fueram) amatus, effem

(fuiffem) amatus ; dus ook eram (fueram) monitus eet.

c) Zet men fuero (ero) daar by, dan%eeft men het Futu-

rum exaBum, gelyk fuero {ero) amatus, fuero {ero) moni-

tus eet. d) Zei men effe {fuifje) daar by , dan heeft men
het Berf. (en Blusquamp.) Infinitivi, gelyk ejje {fuifje')

amatus, a, urn, Ace. um, am, urn, Blur. i, ae , a, os,

as, a. Doch fomtyds ontbreekt by de Ouden het effe

of fuifje. Not. Het is evenveel , of men dit Jum , firn ,

(fuerim) eram {fueram,) ejjem (fuiffem), ero (fuero,) en

eÏTe {fu ijfe) voor bet Participium of er achter zet ,
gelyk

firn amatus, en amatus firn; effe amatus of amatus effe.

3; Het Futurum in Infmitivo paffivi. Te weten inen zet

alleen tri (Infinit. van eo) by het Supinum in um ,
gelyk

amatum iri , monitum iri. Waardoor deeze uitgang on-

veranderlyk blyft, en niet neeft um, am, um, os, as, a:

B. v. patrem, matrem, fratres , forores amatum iri.

Not. a) De Verba, aan welken het Supinum ontbreekt, heb-

ben gevolglyk niet de' Tempora, die daar van afdammen.
b) Die de Tempora der Paffiva kan afleiden , die kan
ook de Tempora der Deponentia afleiden, dewyl de Depo-
nentia even als de Paffiva gaan , behalven dat zy het

FutuPum Infinitivi als de Ahiva maaken, ook Gerundia,

Süpifia en het Participium praefent. in ns en van het

Futurum in urus hebbed, gely)c de AUiva.

lil. De twee Numeri zyh Singularis en Pluralis ,

gelyk als by de Nomina.

IV. Elk Numerus heeft drie Perzoons-nitgangen (niet

Perzoonen, gelyk men kwalyk zege) d. i. uitgangen , die

met de drie fpraakkundige Perzoonen (of onderwerpen)
overeenkomen. Te weten in §ingulari is de eerfle per-

zoon EgO) de tweede Tm, de derde elke andere Nomina-
li'-us SttiguL numeri , gelyk pater , hic , nux eet. In

Plurali is de eerfle perzoon Nos , de tweede Vos, de
éfcrd'e elke andere Nominatvrus plur. num. gelyk patres ^

nw:es cel. Cjevolglyk word in' Singulari dat de eerfle

perzoons-uitgang genoemd , voor welke Ego flaat , of
ftaan kan; de tweede voor welke Th (laat, of (taan kan;

<\e derde, voor welke de.overige Nominativifingul . num.

Haan, of ftaan kunnen: In PluraHh de e^r/ï^ die, vool*

wel-
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welke Nos ftaat, of ftaan kan; de tweede, voor welke
Vos (laat, of ftaan kan% de derde, voor welke de overige
Nominntivi plur. num. liaan , of ftaan kunnen.
Not i) Somtyds ontbreekt de Per/mn, die er diende voor-

gefield te worden ; dan moet men er die ouder verftaan.

2) De Verba, voor welke de gemelde perzoonen ego, weet,
ftaan kunnen, worden genoemd Perfonalia (perzoonlyk) :

maar die genen , voor welke deeze perzoonen niet kun-

nen liaan, worden genoemd imperfonalia (onperzoonlyke):

deeze hebben deels eenen aiïiven, deels eenen pajfiven

uitgang, gelyk libct het lust, poenitet het berouwt, curri-

tur men loopt enz. En zy zullen beneden j. 8. nader
verklaard worden,

§• 4-

Van de Conjugatie van het Verbum in 't gemeen.

I. Wanneer* men een Verbum naar deszelfs deelen, d. i.

modi, tempora, numeri en Perzoons-uitgangen famen-
ftelt , dat word conjugeeren genaamd.

II. Men heeft vier foorten van Conjugatiën of vier

Conjugatiën, die voornaamlek door den Infinitivus onder-

fcheiden worden. De eeifte heeft are met een lange fl,

gelyk amar&i de tweede heeft ëre met een lange e, gelyk

m&nere); de derde heeft ere, met een korte e, gelyk

coltre: de vierde heeft ïre, "met een lange i, gelyk audlre.

Verders de eérfte heeft in Praefens Indicativi in het ge-

meen o, zelden eo of ro, de tweede altyd eo, de derde o,

zelden io, de vierde altvd io.

Net. De Verba, die naar ééne van deeze Conjugatiën gaan,
worden genoemd regelmatige (regularia) , die daar van
afwyken

,
onregelmatige (irregularia of anomala). Boven-

dien zyn er nog gebrekkige (defe&iva) en onperzoonlyke
(imperfonalia). Van de regelmatige heeft men de voor-
beelden j. 5. de onregelmatigen J. 6. de ontbrekende

5. 7. de onperzoonlyke J. 8.

§• 5-

Van de vier regelmatige Conjugatiën,

IJu dienen van de vier regelmatige Conjugatiën voir.

geelden gegeeven ce worden. Doch, alzo zy zonder
D 5 'het
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het Verbum fum niet kunnen gemaakt worden, zo zullen

wy dit Verbum vooraf laaten gaa^ Men merke ook nog
het volgende aan:

1) Men moet VoorSf eenige Nederduitfche werkwoorden
cpnjugeeren , B. v. ik ben , ik bemin , ik loop enz.

2) Men moet by het Conjugeeren bedendig acht geven op
de afdamming der Tempora.

3) Men moet de verkorting (ContrtEtio) in het Perfeftum ,

dat in vi uitgaat , en de Tempora, die daar van afdammen,
opmerken, B. v. amavi heeft amavijli en amajli; amariftis

en amaftis, amiverunt en amarunt , amaviffem, en amaffem,

amaviffe en amaffc. Dus is het ook in foortgelyke Verba,

ook in anderen, gelyk Novi, novifti en nofti, nonflis en

nofiis , noverunt en nerwnf, noveram en noram, noviffem

en wo^/Wh P<?to heeft prtiVi en fietst , petivifti en
petiijli en zo ^oort: ytfwrfio heeft attö/m en audii,'audi~

vifli en audiifli, ook audifti , audiver'o en audiero , awrfi-

v'f//> en audiiffe , ook audiffe eet. Eo hfeeft t'vi en li,

ivmm en Krifi Byzonder hebben de Compofita altyd

deeze verkorting, gelyk reieo, red»', rediijli , roffft c*f.

redieram, rediiffem en redijfem eet,-.

4.) De Kerfca der derde Conjugatie in i> behouden de « in

de Tempora, die van het Praefens afdammen, behalven
in het Praefens Imperativi en Jnfinitivi ,

gevolglyk ook in

Imperfe&o Cnniimftivi van het Activum en Paffivum, gelyk

capin
,

capiunt : Conj. enpiam eet. Imperf.^eapiebam eet.

Co -ijwiet. xapcrem eet. Fut. capiam eet. Imperat: cape

,

eapite, capito, capitote , ccpiunto : Infin. capere : Gerund,

capiendum eet. Particip. capiens. P*ff> Praef. capior ,

caperis, capitur., capiuntur : ConjuiiÏÏ. capiar; Imperf. capie-

b ir, Conj caperer, Fut. capiar eet. Particip. Fut. cnpiendus.

Dus ook de Deponentia in or t gelyk morior moreris eet.

5) By vier Imperativi der derde Conjugatie is de e van

achter niet zeer gewoon; te weten die, duc
, /ac, fer

van rfico, tffaco, facio , fero : dus ook in de Cnmpojita,

gelyk adduc , addie , calefac , a^Vr. Doch de Compofita

van /flrio, die de a in t verwisfelen , gelyk f$do crt.

,

behouden de e, gelyk

6) De volgende Stim -Verba verdubbelen in Perfe&o de

eerde Lettergreep: cado cectdi
, caedo^ cecldi, cano cecini,

eurro cucurri, difco didïci , do dedi , fallo fefelli , mordeo

viomordi, pango pepigf
,
parco peperci, pario, peperi ,

pedo

pepedi, peïlo pepuli
, psndeo pependi, pendo pependi, posro

pop ofei t
pungo p'ilugi , fpondeo fpopondi ,

tango tetigi ,
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tendo tetendi , tondeo totondi , tundo tutïidi. In de Com-

pojita vervalt deeze verdubbeling, behalven in de Com-

pojita van do, fto , difce ,
po/co: en van curro komen

accurro , discurro , dscurro , excurro , incurro
,

percurro,

procurro dan met, dan zonder verdubbeling voor.

) Somtyds komen er ook verouderde Perfoons-uitgangen'

voor, gelykduim, duis eet. voor dem, des: perduint voor
perdant ; creduim , creduis eet. voor eredam credas : fiem ,

Jies , fiet eet. voor firn eet. fuam , fuat voor firn , fit

:

\ferders excantqffit voor excantaverit, expugnaffere ,
profo-

beffere voor expugnaturum ejje , prohibiturwn effe en.
' Verders lenibam eet. voor leniebam : Jcibo voor /cfain fft.

opperibor voor opperiar eet,

A. Conjugatie van h:t Verbum fum, fui 9 effe.

Jndieativus Modus. Coniun&ivus Modus.

Praefens

Singul.

Sum ik ben
Es gy zyt

Efi hy (zy, het) is.

P/ur.

Sumus wy zyn
£/fifr gyl. zyt

Sunt zy zyn.

Imperfeüum.
Singul.

Eram ik was
£raj gy waart

'Erat hy (zy, het) was.
Plur.

Eramus wy waren
Eratis gyl. waart

£rant zy waren.

Perfettum

Siug.

Fut ik ben geweest

Fuifli gy zyt geweest
Fuit hy (zy

, het) is geweest.
Plur.

Fuimus wy zyn geweest
Fuiftis gyl. zyt geweest

Fuêrunt (Jre) zy zyn geweest.

Praefens

Singul.

Sim dat ik zy
Sis dat gy zyt

Sit dat hy ,
(zy , het) zy.

Plur.

Simus dat wy zyn
Sitis dat gyl. zyt

Sint dat zy zyn.

Imperfeiïum.

Singul.

Effem ik zoude zyn

E[fes gy zoudt zyn

Effet hy (zy, het) zoude zyn.

Plur

Effemus wy zouden zyn
Éffeiis gyl. zoudt zyn

Effent zy zouden zyn.

PerfeÜum (f in cr/m)

Ftierim dat ik geweest ben
Fueris dat gy geweest zyt

Fwerif dat hy (zy, het) gew. zy,

Plur.

Fuerimus dat wy geweest zyn
Fueritis dat gyl. geweest zyt

Fuerint dat zy geweest zyn.

Fkt*
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Flusquamperfe&um (i in tram)

Sing.

Fiieram ik was geweest
Fueras gy waart» gexveest

Fuerflthy(zv y
het) was ge w.

Plural.

Fueramus wy waren geweest
Fuerotls gyl. waart geweest
Fusrant zy waren geweest.

Futurum (fimplex)

Site.

Fro ik zal zyn
Eris gy zult zyn

Erit hy (zy, het) zal zyn.

Plur.

Primus wy zullen zyn

F.rhis gyl. zult zyn

Erunt zy zullen zyn.

Plusquamperfettim (t in iffem)

Sing.

Fuifjem ik zoude geweest zyn
Fuifjes gy zoudt geweest zyn

FuiJJet hy (zy, het) zoude gew. zyn.

Plural.
.

Fuifjemus wy zouden geweest zyn

Fuiffetis gyl. zoudt geweest zyn

Fuijfent zy zouden geween zyn.

Tuturum
Sing.

„ . r firn dat ik zal zyn
dat gy zult zyn

fl
'

u,n
[ jfadathv(zy,hct)zalzyn.

Plur.

r /7m izj dat wy zullen zyn

4 fttiè dat gyl. zult zyn

[ fint
dat zy zullen zyn.

Futuri

a: . a

Futurum exaMum Inuicat. (i in cro)

Sing. Plur.

Futro ik zal geweest zyn Fuerimus wy zullen geweest zyn

Futris gy zult geweest zyn Fuzritis gyl zult geweest zyn
Fa?r/£hy'(zy,hct)zal gew.zyn. Fusrint zy zullen geweest zyn.

Imperntivus of Iujjpnis

Praejns
Es wce>t ïgy) r Plur. Efte weest (gyl.)

Futurum.

Elh wees (gy) , gy zult zyn :

Ejhtegyl. zult zyn , ofweest (gyl.)

Jnfinitivus

Praef. en ïmperf. F. Je zyn (te zyn)

Perf. en Piusqiiamp. Fuif}** geweest zyn (geweest te zyn)

Sing.

Si->~.

Plur.

Eflo hy zy of zal zyn

Sunto zy zullen zyn.

Fut.

Participia

Effefuiurus, a, urn Ac. Km, am,um zullen zyn

(Not. dus ook in tlurali, Effe futuri
,
ae,

a, cs, as, a.)

1) Praef. Ent een zaak of wezen, (word fubjlantive

gebruikt)

2) Fut. Fiturus* a, urn, die , die , dat zyn zal.

(met fuim , ik zal zyn enz.

NB. Dus gaan de Compofita ahfum , adfum ,
prajwv

,

pr'afum cjt. Doch van dceze is geen Particip. praej.

in gebruik, dan ö/j/Wij en praefens.

B. Eer.
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B. Eerde Conjugatie.

B. v. cmo, avi , atum : fto , Jleti , ftatum : cubo
y

ui, itum

fecc, ecui , e&um : do, dedi , datum eet.

I. ACTIVUM in de eerfte Conjugatie.

IrJicatvnis
1

Pratfens

Sing.

fó) Ano ik bemin
(as) Amas gy bemint

Amtêhy (ifthet) bemint.

Cfl?»f/j) Amamus wy beminnen
(a«V) Amatis gyl. bemint
(an£) Amant zy beminnen.

foperf.

Sing.

(abam) A.iiabam ik beminde
tapaS) Amabatgyl bemindet

(abat) Amabat Ay beminde»

Plur.

(ab'mus) Amabamus wy be-

minden
Qabatis) Ambatis gyl. bemin-

det

fazant) Amabant §j bemin-
den.

Perfciïum

Sing.

(i) Amavi ik heb bemind
(ijh') AmaviJU gy hebt be-

bemind
(fr) jé»aW* hy (zy , het)

heeft bemind.
P/wr.

[irnus) A,navimus wy hebben
bemind

(ijlis) Anaviftisgy\. hebt be-

mind

(,êr:int , pr*) 'Amaverunt (jête)

(*) zy hebben bemind.

Coniun&ivus
Praefens

Sing.

(gm) Amem dat ik beminne

f éJ-) ^/«^x 4at gy bemint

(«) ^/«ff dat hv,'(zy,het) beminne.

Plur.

(emus) Amemus dat wy beminnen
(etis) AmeHs dat gyl. bemint
(ent) Ament dat zy beminnen.

Imperf.

Sing.

(arem) Amarem ik zoude beminnen
(arss) A.nares gy zoudt beminnen
\aret) Amaret hy (zy, het) zou

beminnen.
Plur.

(oremus) Amaremus wy zouden be-

minnen
(aretis) Amaretis gyl. zoudt be-

minnen
(arent) Amarent zy zouden be-

minnen.
Perfeftum (i in erf»)

Sing.

(erim) Amaverim (**) dat. ik be-

mind nebbe
(eris) Amawris dat gy bemind hebt

(erit) Ama\:rit dat hy (zy, het)

bemind heeft.

Plur.

(erinns) Amaverimus dat wy be-

mind hebben
(eyitis) Amaveritis dat gyl. bemind

hebt

(erint) Amaverint dat zv bemind
hebben.

Piusq.

( D O-''; amafliSi 0wuH&ët , voor. amavifti' , mnnmtrunt.
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Plusquamperf. (j in eram)
Sing.

(eram) Amaveram ik had be-

mind
(eras) Amaveras gy hadt be-

mind
(crat) Amaverat hy (zy

,
het)

had bemind.
Plur.

(eramus) Amaveramus wy had-
den bemind

(eratis) Amaveratis gyl. hadt
bemind

(erant) Amaverant zy hadden
bemind.

FuturumJimplex (o in abo)

Sing.

(abo) Amabo ik zal beminnen
(abis) Amabis gy zult bemin-

nen

(abit) Amabit hy (zy, het)

zal beminnen.

Plur.

(abimus) Amabimus wy zul-

len beminnen
(abitis) Amabitis gyl. zult

beminnen
(abunt) Amabunt zy zullen

beminnen.

Plusquamperf. (i in ijjem)

Sing.

(ijjem) Amêvijjem (*) ik zou be-

mind hebben
(ijjes) Amavijfes gy zoudt bemind

hebben
(ijfet) AmaviJJet hy(zy, het; zou

bemind nebben.
Plur.

(ijjemus) Amaviffemus wy zouden
bemind hebben

(ijjetis) Amavijjetis gyl. zoudt be-

mind hebben
(ijjent) Amavijjent zy zouden be-

mind hebben.
Fut. (firn met het Partic. in rus)

Sing.

f firn ik zal beminnen
Amatums J (is gy zult beminnen
a, urn

] fit hy (zy, het) zal

beminnen.

Plur.

. . f fimus wy zullen bem.
Amatun

^ ƒ tJJ gy i. zu i t beminnen
ae

>
a

t fint zy zuilen bcminn.

Futurum exaüum (ilwero)

O») zal

Sing.

Amavero (**) ik

bemind hebben
(eris) Amaveris gy zult be-

mind hebben
(erit) Amaverit hy (zy, het)

zal bemind hebben.

Plur.

(erimus) Amaverimus wy zullen

bemind hebben
(eritis) Amaverhis gyl. zult be*

mind hebben

(er int) Amaverint zy zullen bemind
hebben.

f*) Ook cmafein , es , et eet.

{.**) Ook aro, aris , ari; at.
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Imperativus of IuJJïvus

Fraef. Sing. (a) Ama bemin Fut. Sing. (ato) Am-Mo bemin, of gy
(gy) zult beminnen

Plur. (ate) Amate be- (ato) Amato hy zal be-

mint (gyl.) minnen
Plur.(atote) Anatote gyl. zult

beminnen
Canto') Amanto zy zullen

beminnen
Infinitivus

Praef. en Imperf. (are) Amare beminnen , te beminnen

Perf. en Plusq. (ifje) Amavijfe (*) "bemind hebben
Fut? (Effe met het Part. urits) EJJe amaturus (ê, um, Ac. urn,

am , «m, P/. «, flff, «, ,
ai", a) zullen beminnen.

Gerundia. Nom. (dum) Amandum eft het moet bemind worden
,

men moet beminnen
Gen. (Üf) Amandi om te beminnen (begeerig)

Dat. (do) Amando voor te beminnen (gefchikt}

Ac. (dum) (ad) Amandum om te beminnen (geneigd)

Abl. (do) Amando door te beminnen
Supina. 1) (urn) Amatum om te beminnen

2 )
(u) Amatu te beminnen (B. v. ligt, gemaklykï

Participia. 1 ) Praef. en irop. (Amans) beminnende, die bemint

2) Fut. (rus) Amaturus
, a, «m, zullende bemin-

nen , die beminnen zal. Not. met

,

ik zal beminnen enz.

II. PASSIVUM in de eerfte Conjugatie.

Not. De Verba , die geenen Accufativus regeercn , hebben
geheel geen PaJJivum , maar alieen de uitgang van de

derde Perzoon ding.

Indicativus Coniuntlivus

Praefens Praefens .

Sing. Sing.

(or) Amor ik word bemind (er) Amer dat ik bemind worde

Qaris en are) Amaris (are) gy (eris t
ere) Amêris (êre) dat gy

wordt bemind bemind wordet
(atur) Amatur hy (zy

, het) (etur) Ametur dat hy (zy , het")

word bemind. bemind worde.
Plu r.

(*) Ook ajji voor avifc.
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Plur.

(amur) Amamur wy worden be-

mind
{aminO Amamini gyl. wordt

bemind
(antur) Apantur zy worden be-

mind.
Imperfectum (bam in fear)

(a&ar) Amabar ik werd bemind

(fl&ar/j, are) Anabaris (aré) gy
werdt bemind

a batur) Amabatur hy (zy , het)

werd bemind.

P/wr.

Cabamur) Amabamur wy werden
bemind

(abamini) Amabaminigy]. werdt
bemind

(abantttr) Amabamur zy worden
bemind.

Psrfeftum (fum met Part. Per/.)

Sing.

[ fum ik ben bcm. ge-

weest
... MMlf» J es gy zyt bcm. ge-

a, um
i

wecst

I tj! hy (zy, het) is

bem. geweest.

P:f/r:

|
fumus wy zyn bcm.

I

geweest

Amati,
)

eflis gyl. zyc bem.

ai, a 1 geweest

I
/m/j£ zy zyn bem. ge-

L weest.

Plusquamperf. (Eram met het

Part. ƒ><?»ƒ.)%
r era77i ik was bem.

geweest

A itius, } eras gy waart bem.
a, uw * geweest

I erat hy (zy, het) was
bem. geweest.

Plur.

(emur) Amsmur dat wy bemind
worden

(eminO Amemini dat gyl. bemind
wordt

(entur) Amentur dat zy bemind
worden.

Imperfectum (rem in rer)

Sing.

(arer) Amarer ik zou bemind
worden

(are"ris
, ere) Amarêris (ere) gy
zoudt bemind worden

(aretur) Amaretur hy (zy, het)

zoude bemind worden.
Plur.

(aremur) Amaremur wy zouden
bemind worden

(premini) Amaremini gyl. zoudt
bemind worden

(arentur) Amarentur zy zouden
bemind worden.

Pcrfettum (firn met Part. Perf.)

Sing.

[firn dat ik bem. ge-

|
weest ben

Ainctus,
| fis dat gy bem. ge»

a, um 1 wecst zyt

!
y?t dat hy (zy, het)

L bcm. geweest is.

Plur.

[fimus dat wy bem.
geweest zyn

A>nati,
J

dat gyl. bem.

, a ] geweest zyt

I fint dat zy bem. ge-

| weest zyn.

Plusquamperf. (E'Jem niet het

Part. Perf)
Sing.

tjjem ik zou bem.
geweest zyn

Amatus, 1 ejfef gy zoudt bem.

<j, ii«
]

geweest zyn

! r0fe hy (zy, het) zou

L bem. gew. zyn.
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Amati
,

«?, a

Plur.

f eramus wy waren be-

mind geweest

! erafu gyl. waart bem.

ï
geweest

I
erant zy waren bem.

L geweest.

Amati
,

af, a

Plur.

r ejjemus wy zouden
bem. gew. zyn

! c/7^z\ygyl.zoudtbem.

geweest zyn

I effentzy zouden bem.

L geweest zyn.

Futurum fmplex Indicat. (bo in hor)

,

Sing.

(abor) Amabor ft zal bemind
worden

(aberis
,

ere) Amaberis (ere) gy
zult bem. worden

(abitur) Amabitur by (zy , het)

zal bem. worden.

Plur.

(abimur) Amabimur wy zullen

bem. worden
(abimir.i) Amabimini gyl. zult

bem. worden
(abuntur) Amabuvtur zy zullen

bem. worden.

Futurum exacïum Indicat. (fuero by het Partic. PaJJ.)

Sing.

|~fuero ik zal bemind
geweest zyn

Amatus, ! fueris gy zult bem.

«, wm J geweest zyn

I fueric hy (zy , het)

L zal bem. gew. zyn.

Amati ,

af, a

Plur.

ffuerimus wy zullen

bem. gew. zyn
' fucritis gyl. zult bem.

geweest zyn

! fuerifft zy zullen be-

L mind gew. zyn.

Imperativus of hijjivus

Praef. Sing. (are) Amare word (gy) bemind
P/ttr. fflftóni) Amamini wordt (gyl.) bemind

Fut. Siflg. (ator) Amator gy zult bemind worden
(citor) Amator hy zal bemind worden

Plur. (aminor) Amaminor gyl. zult bemind worden
(antor) Amantor zy zullen bemind worden.

Infinitivus

Praef. en Imp. (ari) Amari bemind worden , bemind te worden
(re in ri)

Perf. en Plusq. (Ejfe met het Part. Perf.) Effe amatus y a urn,

Ac. urn, arm, um (PI. ï, ae ,
a

f

os, as, a) bemind geweest zyn

Fut. (Supin. met tri) Amatum iri te zullen bemind worden
Particip. 1) Perf. en Piusq. (us) Anatus

, a, um bemind zynde

2) Fut. (dus) Amandus
, a, um zullende bemind wor-

den , die bemind moet worden
(met/wm, ik moet bemind wor-

den enz.)

Not. Het PaJJivum heeft geen Futurum Coniuniïivi.

E lil. DE-
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III. DEPONENS in de eerfte Conjugatie gaat bykans
als het Pajjivum. Ziet hier een voorbeeld: Hortor , atus

Jum> ari vermaanen.

Indicativuï

Praejens

Sing.

Hortor ik vermaan

Hortaris (are) gy vermaant
Hortaturhy (zy, het) vermaant.

Plural.

Hortamur wy vermaanen
Hortamini gyl. vermaant

Hsrtantur zy vermaanen.

Imperf.

Sing.

Hortabir ik vermaande

Hortabaris (7re) gy vermaandet

Hortabatur hy (zy, het) ver-

maande.

Plur.

Hortabamur wy vermaanden
Hortabamini gyl. vermaandet
Hortabamur zy vermaanden.

Coniunftivus

Praefens

Sing.

Horter dat ik vermaane

Hortêris (ére) dat gy vermaant

Hortetur dat hy (zy, het) ver-

maane.

Plural.

Hortemur dat wy vermaanen
Hortemini dat gyl. vermaant
Hortentur dat zy vermaanen.

Imperf.

Sing.

Hortarer ik zoude vermaanen

Hortarëris (~re)gy zoudt verm.
Hortaretur hy (zy

, het) zou
vermaanen.

Plur.

Hortaremur wy zouden verm.
Hortaremini gyl. zoudt verm.
Hortarentur zy zouden verm.

P?r/. (/tfM met het Part. Perf.) Perf. (firn met het Part. Perf.)

Hortatus

«, urn

Sing.

r
/?<»> ik heb vermaand

, J
es gyhebt vermaand

i e/Z hy (zy, het) heeft
\- vermaand.

Plur.

^fumus wy

Hortat i , s eflisgy

\Junt zy

hebben
vermaand

1. hebt verm.

hebben ver-

maand.

Hortatus,

a. urn

Hortat i

at . a

Sing.

r
fnn dat ik verm. heb

I /Lfdatgy verm. hebt

] fit dat hy (zy, het;
L verm. heeft.

Plur.

rƒmuf dat wy verm.
hebben

J yir/j dat gyl. verm.
hebt

dat zy verm.

hebben.
fint

Plus-
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Plusquamp. (eram met het

Part. Perf.)

Sing.

[eram ik had ver-

tt * , I

maand
Hortatus,\

graS gy hadt v£rm>
fl

'
um

| «rat hy (zy, het)

had verm.

Plural,

[eramus wy hadden

|
verm.

Hortati, j eraf*V gyl. hadt ver-

ae, a ] maand
I erantzy hadden ver-

L maand.
futurum fimplex

Sing.

Hortaber ik zal vermaanen

Hortabwis (ere) gy zult ver-

maanen
Hortabitur hy (zy

,
het) zal

verm.

Plur.

Hortabimur wy zullen vermaa-
nen

Hortabimini gyl. zult verm.
Hortabuntur zy zullen verm.

Futurum exaftum Indicativi

Sing.

[fuero ik zal ver-

maand hebben
Hortatus.j fueris gy zult verm.

ö, um
|

hebben
' fuerit hy (zy, het)

L zal verm. hebben.

Lnperativus

Praef. Smg. Hortare vermaan (gy
N

Fut. Sing. Hortator vermaan of

Plur. Hortaminor gyl. zult

Plusqmmp. {effem met het
Part. P*f.)

Sing.

V effem ik zonde ver-

|
maand hebben

Hortatus, J ejjesgy zoudt verm.
a, um

!

" hebben
I É

,

i
/7>thy(zy,het)zou

L verm. hebben.
Plural.

effemus wy zouden
verm. hebben

ejjetis gyl. zoudtHortati ,

ae , a
i

verm. hebben
I e//V>zf zy zouden
I verm. hebben.

Futur. (firn met het Part. in

rus)

Sirg.

[firn dat ik zal

verma?nen
Hortaturus,

j fis dat gy zult

a, um
]

verm.

! yftdathy (zy,het)

L zal verm.

Plur..

rfinius dat wy ver-

» maan en ziillen

Hortaturi
, J ƒtfi dat gyl. verm.

ae, a j
zult

i ƒ /if dat zy zullen

, verm.

(fuero met het Part. Po/.)

[fuerimus wy zullen

verm. hebben
Hortati , J

fueritis gyl. zult

oe>, a 1 verm. nebben

i fuerint zy zullen

L verm. hebben.

of TvJJivus

. Plur. Hnrtamini vermaant (gyl.)

gy zult vermanen : Hortator hy

zal vermaan_n

vermaanen : Hurtantor zy zul-

len vermaanen.

2 Üt-
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Infinhivus

Proef, en Itlp. fïortari vermaanen, te vermaanen
Perf. en Plusq. Ejfe liortatus

,
a, um, (Ac.um, am, um, Pl.i,

ae
,

a, os, af, a) vermaand hebben
Futur. Ejfe hortaturus

,
a, um(Ac.um, am, um, Pl.i,

ae, a, os, as, a) zullen vermaanen
Gerundia. Nom. Hortandum eft men moet vermaanen

Gen. Hortandi te vermaanen (B. v. begeerig)

Dat. Hortando tot vermaanen (B. v. gefchikO
Ac. (ad) Hortandum om te vermaanen (B. v. geneigd).

Ab. Hortando door vermaanen (in hortando in ver-

maanen).
Supina i) in um : Hortotum om te vermaanen

i) in ii : Hprtatu te vermaanen.
Particlp. t) Praef. cn bnperf. in ans : Hortans vermaanende

i) ter/, en PluSq. in üs : Hortatus, a, um vermaand
hebbende

3) Fm. /11. in pus: Hoitaturus, a, um die vermaanen
zal, zullende vermaanen (met firn, ik zal

vermaanen enz.)

4) Fut. Paf), in dus: Hoitandus, a, um die vermaand
'moet worden (met Jinn, ik moet vermaand
worden enz.)

C) Tweede Conjugatie:

B. yJfhoneó\ ui, Hum: dccco, cui , ftum: haereo, hacfi ,

hatfum eet.

L ACTIVUM in de tweede Conjugatie.

Jr.dicativus

Praefens

Sing.

(eo^ Moneo ik hcnnner
(es) Mones gy herinnert

(etj Monct hy (zy, het) her-

innert.

Piur.

(mui) Monemuswf iicrïnneren

(etis) M-i'iitis ::y
;

. hjrïnnert

(ent) Moment zy herinneren.

ConiunEtivus

Prn.efens

S:n<T.

(eam) Moneam dat ik herïnnere
(eas) Moneas dat gy herinnert

(eat) Moneat dat hy fzy, het)

heiïrjnere.

Plur.

(eamus) Moneamus dat wy her-

inneren

(e-itis) Moncatis dat gyl. her-

innert

(eant) Mtneant dat zyherïnnc-
' ren.

lm-
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Imperf. (eo in ebam)

Jing.
(ebam) Momham ik herinnerde

(ebas) Mgnêbas gy herïnnerdet

(ebat) Mombat hy (zy, het)

herinnerde.

Plur.

(ebamus) 'Monebamtts wy her-

innerden
(ebatis) Menebatis gyj 4 her-

ïnnerdet

(ebant) Monebant zy herinner-

den.

Perfetlum

Sing.

U) Monui ik heb herinnerd

(ifti) Monuijli gy hebt her-

innerd

(it) Monuit hy (zy , het) heeft

herinnerd.

Plur.

(imus) Monuimus wy hebben
herinnerd

(ijlis) Monuijtis gy!. hebt her-

innerd

(êrunt, elré) Monuêrunt (7re)

zy hebben herinnerd.

Plusquamp. (f in er.im)

Sing.

(«ra»») Monueram ik had her-

innerd
(eras) Monucras gy haat her-

innerd
(erat) Monuerat hy (zy ,

het)

had herinnerd.
Plur.

(eramus) Monueramus wy had-
den herinnerd

(eratis) Afonueratis gyl. hadt
herinnerd

(erant) Munuerant zy hadden
herinnerd.

E
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Imperf. (re in rem)
Sing.

(ereni) Monêrem zoude her-

inneren

(eres) Monêres gy zoudt her-

inneren

(etet) mM&neret hy (zy
, het)

zou herinneren.

Plur.

(eremus) Moneremus wy zouden
herinneren

(eretis) Moneretis gyl. zoudt
herinneren

(erent) Monerent zy zouden her-

inneren.

Perfectum (i in erhn)
'

Sing.

(erin) Alontierim dat ik her-

innerd heb
(eris) Monuttis dat gy herinnerd

hebt

\erit) Monuerit dat hy (zy ,
het)

herinnerd heeft.

Plur.

(erimus) MonueHmus dat wy
herinnerd hebben

(eritls) Monueritis 'dat gyl. her-

innerd hebt

(erint) Monuerir.t dat zy her-

• ïnnerd hebben.

Plusquamp. (i in ijjem)

Sing,

({{fan) Moüuiffem ik zou her-

innerd hebben

(iffes) Monuiffes gy zoudt her-

innerd hebben

(iflet) Monuy'Jet hy (zy, het)

zou herinnerd hebben.

Plur.

Qffemus) Mjmtiffmus wy zou-

den herinnerd hebben

(iffrtit) Monuiiptis gyl. zoude

herïonerd nebben

(ijjent) Moauijfent zy zouden

herinnerd hebben. -
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Futurumfimplex (eo in sbo)

Sing.

(ebo) Monebo ik zal herinneren
(ebis) Monebis gy zult her-

inneren
(ebit) Mtnebit hy fzy, het)

zal herinneren.

Flur.

(ebimus) Monebimus wy zullen

herinneren
(ebitis) Monebitis gyl. zult her-

inneren

(ebunt) Monebunt zy zullen her-

inneren.

Futurum {firn c. Part. Fut.)

Sing.

[fim ik zal her-

inneren
Moniturus

, J fis gy zult her-

inneren

! fit hy (zy
, het)

l_
zal herinneren.

Plur.

[fimus wy zullen

herinneren

J fitis gyl. zult her-

inneren

! fintzy zullen her-

inneren.

a, um

Monituri,
ae , a

Futurum exaclum Indicativi (i in ero)

Sing. Plur.

(ero) Monuero ik zal herinnerd (crimus) Moi:uer:mus wy zullen

hebben herinnerd hebben
(erts) Monueris gy zult her- (eritis) Monueritis gyl. zult her-

innerd hebben , ïnnerd hebben
(erlt) Monuerit hy (zy, het) zal (erint) Monuerint zy zullen her-

herinnerd hebben. ïnnerd hebben.

Imperativus of Iujfivus

Praef.Sinz. (e) Mone herinner Fut. Sing. (eto) Moneto £V zult

(gy;
Plur. (de) Monete her-

innert (£}'!.)

herinneren
{eto) Moneto hy zal

herinneren

Plur. (etote) Monetote gy].

zult herinneren

(ento) Monento zj

zullen herinneren.

Infinnivus

Pra°f. en Tmp. ($rt) Monere her'nneren , te hernneren
Per/, en Plusq. CiJJe) Mémtiffe hernnerd hebben, te hebben.

^ (i in ijje)

rut. (Ejje met het Part. urus} FJJe moniturus, a, um, (Ac. um,

am, 'um, PI. i, ce ,
a, os, as, aj

zullen her nneren.
Gerund. N. (dum) Mcnendum cjl het moet hernnerd worden

,

men moet her nneren
G. (di) Monendi te her nneren (B. v. begeerig)

D. {do) Moncndo tot hernncren (B. v. gefchikt)

Ac.
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Ac. (dum) (ad) Monendum tot herinneren (B. v. geneigt)

Ab. (do) Monendo door herinneren : «71 monendo in

herinneren.

Supina 1) (urn) Monitum om te herinneren

2) O) Monitu te herinneren (B. v. ligt).

Particip. 1) Praef. en Imp. (ens) Monens herinnerende.

2) Fut. (rus) Moniturns, a, urn zullende her'nneren:

met fwn, ik zal herinneren (enz.)

II. PASSIVUM in de tweede Conjugatie. Not. Alleen

ó\e Verba hebben hetzelve geheel, die eenen Accufcitivus

regeeren.

• Indicat'v'us

Praefens

Sing.

Ceor) Moneorik word herinnerd

(ëris
, ëre) Monëris (ëre) gy

wordt herinnerd

(etur) Monêtur hy (zy
,

het)

word herinnerd.

Plur.

(emur) Monëmur wy worden
herinnerd

(emini) Monemini gyl. wordt
herinnerd

(entur) Monentur zy worden
her nnerd.

ïinperf. (bam in bir)

Sing.
,

(ebar) Monebar ik werd her-

innerd

(ebaris
, are) Monebaris (are)

gy werdt her nnerd

(ébatur) Monebaturhy(zy ,
het)

werd her nnerd.

Plur.

(ebamur) Monebamur wy wer-

den her nnerd
(ebamini) Monebaminigy]. werdt

her nnerd
'

(ebantur) Monebantur zy wer-
den hci\nnerd.

E

ConiunSivus
Praefens

Sing.

(car) Monear dat ik herinnerd
worde

(earis, are) Monearis (are) dat

gy herinnerd wordt

(eatur) Moneatur dat hy (zy,

het) herinnerd worde.
Plur.

(eamtur) Moneamur dat wy her-

innerd worden
(eamini) Moneamini dat gyl.

her 'nnerd wordt
(eantur) Moneantur dat zy her-

innerd worden.

Imperf. (rem in rer)

Sing.

(ërer) Monërerik zou herinnerd
worden

(erëris , êre) Monerêris (êre')

gy zoudt herVnn. worden

(erëtur) Monerëtur hy (zy , het)

zou her'nnerd worden.

Plur.

(eremur) Moneremurwy zouden

her'nnerd worden

(eremini) Moneremmigyl. zoudt

her'nnerd worden

(crentur) Monerenmr zy zo#len

her; nnerd worden.

4
Per '
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PcrfeÜ. (fum met het Part.

Perf.)

Sing.

f-fum Va ben her'nn.
Monitus,) es gy zyt her' nnerd
a, urn i ejl hy (zy, het) is

£ her nnerd.

Plur.

Vjumus wy zyn her-

innerd

Af. a j

zyt her-

innerd

! funt zy zyn her-

L ïnnerd.

Plusquamp. Qeram met het Part.

Perf.)

Singularis

[ eram ik was her-

innerd

eras gy waart her-

innerd

I erat hy (zy , het)

L was hcr.nn.

Plur.

r'eramus wy waren
her nnerd

eraf /* gyl. waart her-

innerd

enpnt zy waren her-

innerd.

Monitus
o, urn

Mjniti
Me. a

<

Ptrfen. (firn met het Pari.

Perf.)

Sing.

r-fim dat ik herïnn.

ben
Monitus, j fis dat gy her nn.

a, urn
)

zyt

( fit dathy (zy, het)

herinnerd is.

Plur.

[fimus dat wy her-

innerd zyn
Moniti , \ fitis dat gyl. hcr-

ae , a
|

ïnnerd zyt

! fint dat zy her'nn.

L
' zyn-

Plusquamp. (e(Tem met het Parf.

Perp

Singularis

[ cjjem ik zou her-

innerd zyn
Monitus, \ ejjes gy zouJt her-

s, wn
j

ïnnerd zyn
I e/7Vt hy (zy, het)

L zou herïnn. zyn.

Plur.

[" ejjemus wy zouden
heiïnnerd zyn

Moivti,
J
e/7>m gyl. #zoudt

a.J , ] heiïnnerd zyn

! eJTefll zy zouden

L herinnerd zyn.

Futurum fimplex ïndicaJt. Qo in bor)

Sing.

(ê&or) Monebor ik zal her-

innerd worden

Qeberis , ere) Moneberir (ere")

gy zult her nn. worden
(.cbitur) Monebitur hy rzy ,

het)

zal her nn. worden.

Plur.

(ebintUr) Monebimvr wy zullen

herinnerd worden
(cbimini) Monebimini \y\. zult

herinnerd .worden

(ebuntur) Monebuntur zy zullen

her nnerd worden.

fa-
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Futurum exaÜum Indicat. (fuero met het Vartic. Per/O]

Sing.

ffuero
ik zal herïn-

' nerd geweest zyn

M nitus
, J fueris gy zult her-

a, urn
1

ïnnerd gew. zyn

j fuerit hy(zy,het) zal

heri'nn. gew. zvn.

Mm 'Ui
,

Pter.

ffuerimus wy zullen

herïnn. gew. zyn

J fueritis gyl. zult her-

I
ïnn. gew. zyn

I fuerint zy zullen

L herïnn. gew. zyn.

Imperativiis of lujjlvus

Praef. Sing. (ere") Moncre word her'nnerd

P/wr. (emini) Monemifii wordt gyl. herinnerd

Fwt. Smg. (êtor) Monêtor gy zult herinnerd worden

(Ftor) Monlter hy (zy, het) zal herinnerd worden
P/Kr. (eminor) Momminor gyl. zult herinnerd worden

(entor) Monentor zy zullen herinnerd worden.

Infinitivus

Praef, en Imp. (erO Moneri herinnerd worden , te worden
(re in ri)

Perf. en Plusq.(Effe met het Part. Perf.) Effe monitus
, c, km,

(^c. urn, ONT) w;n, P/. «e, 0, os

,

as, a) her nnerd geweest zyn.

Fut. (Supin. met irij Monitum tri te zullen her nnerd worden.
Particip. 1) Perf. en Plusq. (us) Mo/ium, a, urn her.nnerd

zynde.

2) Fut. (dus) Monendus, a y urn zullende her'nnerd
worden, die her.nnerd moet wo»r
den , (met fum , ik moet her 'nnerd

worden.)

Not. Het Poffivum heeft geen Futurum Conjunft.

III. DEPONENS in de tweede Conjugatie. Het gant

bykans als het PaJJivitm. Ziet hier ten voorbeeld

:

Fateor 3 fajfus fum, eri bekennen.

Indicativus

Praefens

Sing.

Fateor ik beken

Fatêris (ere) gy bekent

Fatctitr hy (zy, hcO bekent.

E

Coniunfti>-as

Praefens

Sing.

Fitear dat ik bekenne
Fatearis (are) dat gy bekent

Êateatur dat hy (zy, het) be-

kent.

5" Phr,
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Plur.

Fatemiir wy bekennen
Fatemini gyl. bekent
Fatentur zy bekennen.

Imperfectum
Sing.

Fatehar ik bekende
Fatebaris (are) gy beken det
f'atebatur hy (zy, het) bekende.

Plur.

Fatebamur wy bekenden
Fatebamini gyl. bekendet
Fatebantur zy bekenden.

Perfect, (fum met het Part.

Perf.)

Sing.

r-fwn ik heb bekend
FaJTus,\ es gy hebt bekend
•7 MWl

) 4/1 hy(zy, het) heeft

bekend.
P/ttr.

[fumus wy hebben be-

|
kend

! èjty gyl. hebt be-

<j£ , « J ken J

I fwu zy hebben be-

L kend.

Plusq. Ceram met het Part.

Per/J
Sing,

fram ik had bekend
Fafjus, 1 er*| gy hadt bekend

«, HM i fraf hy (zy, her) had
C. bekend.

P.'r^r.

r eramus wy hadden be-

kend

J
fraffc gyl. hadt be-

ir, »
j

kcr.d

I enni zy hadden bt-

kend.

Pter.

Fateamur dat wy bekennen
Fateamini dat gyl. bekent
Fateantur dat zy bekennen.

Imperfectum

Sing.

Fatêrer ik zou bekennen

Fatereris (erts) gy zoudt bek.

Faterêtur hy (zy , het) zou
bekennen.

Ptor.

Fateremur wy zouden bekenn.
Fateremini gyl. zc-udt bekennen
Faterentur zy zouden bekenn.
Perfect, (firn met het Part.

Pfr/J

dat ik bekend höb
FaJJus, \ [fis dat gy bekend hebt
a t

urn Wit dat hy (zy, het)

H bekend heeft.

F/Hf.

[frmus dit wy bekend
nebben

F^, ! yim dat gyl. bekend
fltf , I hebt

I y?nt dat zy bekend

L hebben.
Pltaq. {effm met het Part.

f e//em ik zou bekend
hebben

Fa(fus,j ejfes gy zoudt bekend
o, «in ] hebben

I
hy (zy, het) zou

L bekend hebben.
.
Plur.

f* effemus wy zouden be-

kend hebben

Faffi* J e//<?fiV gyl. zoudt be-

as , a ]

J

kend hebben

|
zy zouden be-

L kend hebben.
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Futurum Jimplex

Sing.

Fatèbor ik j^lf bekennen

Fatetieris (jere) gy zult bekennen
Fatebitur hy (zy, het) zal be-

kennen.
Plur.

Fatebimur wy zullen bekennen
Fatebimini gyl. zult bekennen
Fatebuntur zy zullen bekennen.

Futurum (firn met het Part. F«f.)

ƒ ;n ik zal bekennen
Faffurus,} fis gy zult bekenn.
a, um \ fit hy (zy, het) zal

bekennen.

Plur.

ffimus wy zullen be-

) kennenFaJJuri.

ae , a
) fitis gyl. zult bek.
(~ fint zv zfint zy zullen bek.

Futurum exaftum Indicativi (fuero met het Part. Perf.}

Sing.

[fuero ik zal bekend
hebben

Faffus, \ fueris gy zult bekend
a, um

|
hebben

I
/um'f hy (zy , het) zal

L bekend hebben.

Plur.

ffuerimus wy zullen be-

kend hebben

Fiffi , ! fueritis gyl. zult bc-

ae, a \ kend hebben

I fuerint zy zullen be«

kend hebben.

Imperativus of Jujfivus

Praef.Sing. Fat' re beken (gy): Pl. Fatemini bekent (gyl.)

Fut. Sing. Fafetor beken
, gy zult bekennen : Fatetor hy zat

bekennen
P/wr. Fateminor gyl. zult bekennen Fatentor zy zullen

/ bekennen.

Infinitivus

Praef. en Z;7ïp. ifafóff bekennen , te bekennen.

Perf. en Plusq. Ejje faffus , a, mui, (^. ww, am, um, Pl. i,

ae , a, ox, a) bekend hebben.
rut. Effe faffurus, a, um, (Ac. um, am, um. Pl.i,

ae, a, os, as, a~) zullen bekennen.
Gerundia : Nom. Fatendum eft h3t moet bekend worden , men

moet bekennen.
Gen. Fatendi te bekennen , (B. v. begeerig)

Dat. Fatendo tot bekennen (B. v. gefchikt)

Ac. (ad) Fatendum om te bekennen (B. v. geneigd)

Ab. Fatendo door te bekennen; in fatendo in be-

kennen enz.

Supina: i) in um : Faffum om te bekennen
2) in u : FaJJu te bekennen.

P: -
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Particip: i) Praef. en Imp. in ens : Fatens, bekennende

1) Perf. en Plusq. in us: FaJJus , a, wm bekend heb-

bende •

3) Fut. AH;, in rttx; Faffurus > a> urn zullende be-

kennen

4) Fut. PaJJ. in 4us: Fatendus , a, urn dat bekend
moet worden.

D) Derde Conjugatie.

B. v. colo , co/wz' , cidtam: cado , cecidi , cafum : tnlh,

fufiuli y fublatum: capio, cepi , captum: lego, legi>

leïtum eet.

I. ACTIVUM in de derde Conjugatie,

Indicativüs ConiunEtivus

Praefens Praefens

Sing.

(0) Co/o ik eere

(ü) Cofo gy eert

(it) Coifc hy (zy, het) eert.

Plur.

(tmus) Cohmus wy eeren

(Tm) Cohtis gyl. eert

{un$) Colunt zy eeren.

Imp erf. (0 in etam)

(ebm) ColebamAk eerde

(ebts) Colcbas gy eerdet , N ~

KL) ftfcta hy (zv, het)
(^)C^gy zoudet. eeren

eerde. (erct) Coieret hy (zy, het) zou

,
eeren.

Plur. Plur.

(ebamus) Colebamus wj eerden (eremus) Colcrcmus wy zouden
(ebatii) Cvlebatis gyl. eerdet . eeren

(cbaiit) Colcbant zy eerden. (eretis) Cokrttis gyl. zoudt
eeren

(crent) Colerent zy zoudea
eeren.

Sing.

(am) Colam dat ik eere

(as) Colas dat gy eert

(ar) Co/at dat hy (zy, het) eere.

Plur.

(amus) Co'.amus dat wy eeren

(atis) Colatis dat gyl. eert

(ant) Colant dat zy eeren.

Imperf. (re in rem)

w
Sing '

(erenf< Colerem ik zou eeren

Per-
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Perfeft.

Sing.

(i) Colui ik heb geëerd

ifti) Culuifti gy hebt geëerd

it) Coluit hy (zy, het) heeft

geëerd.

Plur.

(imus) Coluitnus wy hebben ge-

ëerd

(iftis) Coluiftis gyl. hebt geëerd

(êrunt, ëre) Cnluerunt (ere) zy

hebben geëerd.

Plusquamp. (i in eram).

Sing.

(eram) Cohieram ik had geëerd
(eras) Colueras gy hadt geëerd
(erat) Coluerat hy (zy

,
het) had

geëerd.

Perfeft. (i in erim).

Jing.
(erim) Coluerim dat ik geëerd

heb
(eris) Colueris dat gy geëerd

hebt
(erh) Coluerit dat hy#(zy ,

het)

geëerd heeft.

Plur.

(erimus) Coluerimus dat wy ge-

ëerd hebben
(eritis) Colueritis dat gyl. ge-

ëerd hebt
(erint) Coluerint dat zy geëerd

hebben.

Plusquamp. (i in iffem).

Sing.

(iffem) Coluiffem ik zou ge-

ëerd hebben

(iffes) Coluijjes gy zoudt ge-

ëerd hebben
(ijjet) Coluijfet hy (zy , het)

zoude geëerd hebben.

Plur. Plur.

(eramus) Colueramus wy hadden (iffemus) Coluiffemus wy zou-
den geëerd hebbengeëerd

(eratis) Colueratis gyl. hadt ge-

ëerd

(erant) Coluerant zy hadden ge-

ëerd.

(iffetis) Coluiffetis gyl. zoudt
geëerd hebben

(iffent) Coluiffent zy zouden
geëerd hebben.

Futurum fimplex (o in am.) Futurum (firn met het Part. Fut.)

Sing.

(am) Colam ik zal ecren
(es) Coles gy zult eeren
(et) Colet hy (zy, het) zal eeren.

Plur.

(emus) Colemus wy zullen eeren
(etis) Coletis gyl. zult eeren
(ent) Colent zy zullen eeren.

rJim ik zal eeren
CulturttSy ! fis gy zult eeren

a, um I fit hy (zy, het) zal
L eeren.

Plur.

C,/^n,r^wy zullen eeren

U e a < fms sy 1 - zult eeren
•

' Lyï?2t zy zullen eeren.

Fu-
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Fitturum exaftum Indicativi (i in ero).

Sing. Plur.

(ero) Coluero ik zal geëerd heb- (erimus) Coluerimus wy zullen

ben geëerd hebben
(erts) Colueris gy zult geëerd (eritis) Colueritis gyl. zult ge-

hebben ëerd hebben

(erlt) Coluerit hy (zy , het) zal (erint) Coluerint zy zullen ge-
• geëerd hebben. ëerd hebben.

Imperativus of Iuffivus

Praef. Sing. (e) Cole eer (gy) Fut. Sing. (Tto) Cottto eer, gy
zult eeren

Plur. (itO Colit' eert
(

-
4) ^ fcy za,

v eeren

Plitr. (itote) Colitote gyl.

zult eeren

(unto) Colunto zy zul-

len eeren

Infinhh'iis

Praef. en /mp. (£r?) Co/èr? eeren, te ceren.

Perf. en P/ujg. (t//V) Colaiffe geëerd hebben
,
geëerd te heb-

ben (/ in iffe).

fut. (EJJe met het Pa rt. urus) EJJe cuhurus
, a, um

,
(Ac. um %

am, um
y

Plur. f, ae
, a, UT, öj, a)

zullen eeren.

Gerund. Nom. (duv:) ColenJum tfl het moet geëerd worden

,

inen moet eeren

Gen. (di) Colendi om te eeren (begeerig)

Dat. (do) Colendo tot eeren (gefchikt)

Ac. Cdum) (ad) Colendum te eeren (geneigd)
Ab. (do) Colendo door te eeren: in colendo in te

ceren.

Supina i) (um) Cultum om te eeren

2) (u) cultu te eeren.

Particip. 1) Praef. en bnp. (ens) Colens eerende , of die

eert

1) Fut. (rus) Culturus, a, um , zullende ceren (met

fum ik zal eeren enz.;

II. PAS-
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II. PASSIVUM in de derde Conjugatie. Nou Al-

leen die Verba hebben dit geheel, die eenen Accufati-

vus regeefen.

Indicativus

Praefens

Sing.

(or) Color ik word geëerd

(jeris en ere) Coïeris (ere) gy
wordt geëerd

(itur) Colitur hy (zy ,
het)

word geëerd.

Plur.

(muf) Colïmur wy worden ge-

ëerd

(imini) Colimin? gyl. word ge-

ëerd

(untur) Coluntur zy worden
geëerd.

Imperf. (ham in bar).

Sing.

(Jbar) Cokbar ik werd geëerd
(ebaris, are) Colebaris {ar») gy

werdt geëerd
{ebatur) Colebatur hy (zy, het)

werd geëerd.

Plur.

'(ebamur) Colebamur wy werden
geëerd

{ebamini) Colebamini gyl. werdt
geëerd

(ebantur) Colebantur zy werden
geëerd.

Perfeiï. (fum met Pari. Perf.)

Sing.

Tfum ik ben geëerd ge-

' %eest
Cultus

, J
es gy zyt geëerd ge-

«, urn
j

weest
I hy (zy, het) is ge-

ëerd geweest.

Coniuniïivus

Praefens

Smg.
(ar) Colar dat ik geëerd worde

(am, artf) Colaris (are) dat gy
geëerd wordt

(atur) Colatur dat hy (zy
,
het)

geëerd worde.
P/wr.

(amur) Colamur dat wy geëerd
worden

(amini) Colamini dat gyl. ge-

ëerd wordt

(antur) Colantur dat zy geëerd

worden.

Imperf. (rem in rer).

Sing.

(erer) Colerer ik zou geëerd

worden

(erëris, ére) Colerêris (êre) gy
zoudt geëerd worden

(eretur) Coleretur hy (zy, het)

zoude geëerd worden.
Plur.

(eremur) Coleremur wy zouden
geëerd worden

(eremini) Coleremini gyl. zoudt
geëerd worden

(erentur) Colerentur zy zouden
geëerd worden.

Perfeiï. (fiQmzt Pari. Perf.)

Sing.

r>fim dat" ik geëerd ben

CultusA fis dat gy geëerd zyt

a , utt
|
fit dat hy (zy ,

het) ge-

t-
• ëerd zy.
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Plur Plur.

rfumus wy zyn geëerd [fimus dat wy geëerd
CM, J gew. c ,

. I zyn
it, a i e/ïiV gyl. zyt g. gew. ' < /tiV dat gyl. geëerd

L
/«;:t zy zyn g. gew. zyt

[_fmt dat zy geëerd zyn.

Plusquamp. (eram met Part. Plusquamp. (effent met Part.

Per/.) Per/.)

Singularis. Singularis,

reram 'ik was g. gew. [" ejfem ik zou geëerd
Cultus» i rrax gy waart g. gew. gew. zyn

«, Mü
j
frat hy(zy, het) was Cultus,

| gy zoudt geëerd

g. gew. a, urn') gew. zyn
I f/7>f by(zy, het) zou-

L (kg. gew. zyn.

Plur. Plur.

f eramus
wy waren g. [

ejjemus wy zouden g.

gew.
|

gew. zyn

CUfcf, ! fratu gyl. waart g. Cu/:»,
|

f//l't/j gyl. zoudt g.

al gew. ae, a *j gew. zyn

! erawt zy waren ge.erd ' zy zouden g.

L scw - L §cw ' zyn »

Futurum ftmplex Indicat. (am in ar).

ifag. P/t/r.

(ar) Colar ik zal geëerd wor- (cmur) Culcmur wy zullen g.

den • worden

(Fris, 'ere) Colïris (e're) gv zult (emitli) Colmini gyl. zult g.

gjëerd worden ,
'

worden

(etur) Coktur hy (zv ,
het) zal Cotai/r zy zul en g.

geëerd 'worden. worden.

Futurum exa&um Indicai. (futro met het Part. Pcrf.)

Sing. Plur.

[fuero ik. zal g. gew. [fucrimus wy zullen g.

j

zyn *
|

gew. zyn

Cultus, \ fucris gy zult g. gew. Cuki] l/ueritis gyl. zult g.

a, urn 'j zyn «t, a
j

gew. zyn

I

fuerit hy (zy
, het) < fuorint zy zullen g.

L zal g. gew. zyn. [ Scw> z )'n *
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Imperativus of IuJJivus

Praef. Sing. (ere) Colere word geëerd
Plur. (imini) C'dimini wordt gyl. geëerJ.

Fut. Sing. (jtor) Colhor gy zult geëerd worden .

(ïtor) Coïitor hy (zy, het) zal geëerd wordeSÜ
Plur. (iminor) Coliminor gyl. zult geëerd worJen

(untor) Coluntor zy zullen geëerd worden.

Infinitivus

Praef. en Imp. (i) Co/j geëerd worden
, geëerd te worden

,

Qtre in i).

Perf. en Plusq. (EJJe met het Pan. Perf.) EJJe cultus, a, urn,

(Ac. urn, am, urn, PI. i, ae , a,

os, as, a) gjëerd geweest zyn.

Fut. (Supin. met iri) Cultum iri zullen geëerd worden.
Particip. i) Perf. en Plusq. (us) Cultus, a, urn gjëerd zynde

2) Fut. (dus) Colendus y is, u;n moetende geëerd wor-
den ,

(inct firn, ik moet geëerd
worden enz.)

Not. Het Paffivum heeft geen Futurum Cojijunft.

III. DEPONENS in de derde Conjugatie. Dit gaat

bykansals het Pafjivum. Ziet hier een voorbeeld: Loquor,

locutus fum, loqui.

Indicativus

Praefens

Sing.

Loquor ik fpreek

Loqueris (ere) gy fpreekt

Loquitur hy (zy, het) fpreekt.

Plur.

Loquimur wy fpreeken

Loquimini gyl. fpreekt

Loquuntur zy fpreeken.

Imperfectum

• Sing.

Loqu'bar ik fprak

Loquebaris (are) gy fprakt

Loquebatur hy (iy, het) fprak.

Con :u»8;lvus

Praefens

Sing.

Lonmr dit ik fppeeke

Luqu ris (ofw) dit gy fpreekt

Loquutur dat hy ( zy ,
het)

fpreeke.

Plur.

Loquamur dat wy fpreeken

Loqvamini dat gyl. fpreekt

Loijucmtur dat zy fpreeken.

Imperfectum

Sing.

Loquïrer ik zou fpreeken

Loqusrêris (erè) gy zoude fpree-

ken

Lo{ueretur hy (zy, het) zoude
fpreeken.

F Plur.
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<

Plur.

Loquebamur wy fpraken

Loquebamini gyl. fpraakt

Loquebantur zy fpraken.

Ferf. (fum met" het Part. Perf.)

Sing.

[Jum ik heb gefpro-
ken

es gy hebt gefpro-

ken
I eflhy (zy, het) heeft

I gelproken.
Plur.

r/wmuj- wy hebben ge-

fproken
eft lS ZY^' neht Sc '

fproken

1 /u/rt zy hebben ge-

L fp roken.

Plusquamp. (eram met het Part.

Perf.ï

Singularis,

eram ik had gefpr.

Lorutus,) trés gy hadt gefpr.

rot hy (zy, het)

had gefpr.

Loeutus

a, urn

Locuti
,

ae> n <

.orutus, ) e

a, UB S t

Locuti
,

ae % a

.Plur.

r eramus wy hadden'

gefpr.
1 eratis gyl. hadt ge-

fpr.

erant zy hadden ge-

L 6*.

Futurum fimvlcx

Sing.

Loquar ik zal fpreeken

LoqiTeris (ere) gy zak fpreeken

Loquetur hy (zy, het) zal fpree-

ken.

Plur.

Loqueremur wy zouden fpreken

Loqueremini gyl. zoudt fpreken

Loquerentur zy zouden fpreken.

P*fjf. met bet Parf . Perf.)

Sing.

r /tm dat ik gefproken
- heb

Loeutus, \ fis dat gy gefpr.

fl, uw
j

hebt

i fit dat hy (zy, het)

gefpr. hebbe.
Plur.

|~fimus dat wy gefpr.
i hebben

Locuti , I dat gyl. gefpr.

ae , a
j

* hebt
1

yr?it dat zy gefpr.

hebben.

Plusquamp. (efjem met het Parf.

«ƒ.)
Singularis.

[ effem ik zou gefpr.

hebben
Loeutus

, _!
ejjes gy zoudt gefpr.

a , ww hebben
! e//Vt hy (zy, het)

L zoude gefpr. hebb.
P/nr.

f ejfemus wy zoude

|

gefpr. hebben
Locuti y J e/7^tJJ- gyl. zoudt ge-

ae, «
j

fpr. hebben

j
effent zy zouden ge-

L fpr. hebben.

Futurum (firn met het Part. Fut.)

Sing.

[firn ik zal fpree-

ken

Locuturus, \ fts gy zult fpree.

a, urn j
ken

! ƒ* hy(zy,het)zai
fpreeken.
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Plur. Plur.

Lóquemur wy zullen fpreeken [fimus wy zullen

Loquemiii gy zult fpreeken fpreeken

ioquentur zy zullen fpreeken. LocuturiA fitis gyl, zaltfpree-

ae, a
j

ken

( y?nt zy zullen fpree-

L ken.

Futurum exaüum Indicat. (fuero met het Part. Perf.)

Sing. Plur.

[fuero ik zal gefpr. m ffuerimus wy zullen

hebben gefpr. hebben
LocutuSjj fueris gy zult gefpr. Locuti, J fueritis gyl. zult go-

rt , urn
j

hebben ae , a
j

fpr. hebben
, fuerit hy (zy, het)

j fuerint zy «uilen ge-

L zal gefpr. hebben. L fpr. hebben.

Imperativus of IuJJlvus

Praef.Sing. Loquere fpreek (gy): P/. Loquimini fpreekt (gyl.)

Fut. Sing. Loquitor fpreek, gy zult fpreeken : Loquitor hy
zal fpreeken.

Plur. Loquiminor gyl. zult fpreeken : Loquuntor /y zul-

len fpreeken.

Infinitivus

PraeJ. en Imp. Loqui fpreeken , te fpreeken.

.Perf. en Plusq. EJfe lecutus, a, um, (Ac. um, am , um, Pl. 1,

ae, a, os, as, a) gefproken heb-

ben.

'Fut. EJJe locuturus
,

a, wm, (Ac.um, am, urn, Pl. 1,

af, a, o", ay, a) zullen fpreeken.

Gerund. Nam. Loquendum eft daar moet gefproken worden

,

men moet fpreeken.
G<?n. Loquendi om te fpreeken (B. v. begeerig)

Dit. Loquendo tot fpreeken (B. v. gefchikt)

-rfc. (ad) Loquendum om te fpreeken (geneigd)
Ab. Loquendo door te fpreeken : in loquendo in te

fpreeken.

Supina: 1) in um: Locutum om te fpreeken

2) in u : Locutu te fpreeken.

Participia: 1) Prafc/". en in e;Lf : Loquev.s fpreekeide

3) «P*//. en. P/z/j-j. in us : Locutus, a, um gefpro-

ken hebbende
F 2 3)F«f.
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3) Fut. A%. in rus : Locuturus , a, urn zullende

• fpreeken

4) Fut. Paj). in dus: Loquendus
9
a, urn dat ge-

fprokcn moet worden.

E) Vierde Conjugatie.

'z, itum:

pelivi, pultum eet.

B. v. audio , m, ïtfim: hauriu, kaujï, ftum: fepelio ,

I. ACTIVUM in de vierde Conjugatie.

(te) Andiam dat ik hoore
(fVw)- Audias dat gy hoort
(zaj) Audiat dat hy (zy, het)

hoore.

P/qr.

Qamus) Auiiamus dat wy hoo-
ren

ffats.r) Audiatis dat gyl. hoort
(ia/2f) Ai{diant dat zy hooren.

Imperfect, (re in rfro).

(irem) Audirem ik zou hooren
£tr«) Audi res gy zoudt hooren
[irtfj Audiret hy (zy

, her}

zoude hooren.
Plur.

(iremus) Audiremus wy zouden
hooren

(iebatis) A'idiehatis gyl. hoordet (iretis) Audiretisgy]. zoudt hor>

{icbanr) Audiebant zy hoorden. ren

(/ren*) Audirent zy zouden hoo-
ren.

FtJt&um Perf. d in «f»),

ft) itfutftyi ik heb gehoord (Vim) Audiverim dat ik geh.

(?'/?/) Audivifti gy hebt gehoord heb

pf) Audivit hy (zy ,
her) Heelt (mV) Judiveris dat gy gei).

gehoord. hebt

(erft) Audiverü dat hy (zy, het)

geh. heeft.
*

Indicativus

Pra'fens

Sing.

(io) Auêéo ik hoore
fuj iftuft gy hoort

(ft) Aud'a hy (zy, het) hoort.

Plur.

(ivms) AudTmus wy hooren

(Jtis) Audnis gyl. hoort

(hint) Audiunt zy hooren.

InpcrfeS. (0 in ebam).

Sing.

(iebam) Audiebam ik hoorde
(iebat) Audiehis gy hoordet

(ftfifli) Audiebat hy (zy , het)

hoorde.

Plur.

Qeb.mus) Audiebamus wy hoor-
den
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Plur. Plur.

(mus) Audivimus wy hebben (erimus) Audiverimüs dat wy
geh. geh. hebben

(ijlis) Audiviftis gyl. hebt geh. (eritis) Audiveritis dat gyl, geh.

(ërunt
,

ëre) Audivërunt (ere) v . ,. ,
hebt

zy hebben geh. 04*) ^udiveruit dat zy geh.
J hebben.

Nat. Ook otöf , audiifli of 0ok audierim
, u eet.

(ludifti , a«rf«t , audiimus, .

audiiftisen audiftis, audierunt.

Plusquamp. (i in erom).

(eram) Audiveram ik had ge-

hoord
(utTw) Audivcras gy hadt geh.

(eraf) Audiverat hy (zy, het)

had geh.

Plur.

(eramus) Audiveramus wy had-

den geh.

Plusquamp. (i in ijjem).

Sing.

(ijjem) Audiviffem ik zoude geh.

hebben
(ijjes) AudiviJJes gy zou dt geh.

hebben
(ijjet) Audiviffet hy (zy, het)

zoude geh. hebben.
Plur.

(iffémus) Audivijfemus wy zou-

tten geh. hebben
(eratis) Audiveratis gyl. hadt (ijfetis) Audivijfetis gyl. zoudt

geh. geh. hebben
(erant) Audiverant zy hadden (ijfent) Audivijfent zy zouden

geh. geh hebben.
Not. Ook Auaiijfem, of au-

diffem , es eet.

Futurum(Jim met het Part. Fut.)Futurum fimflex (o in am).

Sing.

(iam) Audiam ik zal hooren
(ies) Audies gy zult hoofen
(iet) Audiet hy (zy, het) zal

hooren.
Plur.

(iemus') Audiemus wy zullen

hooren

Auditu.cf',
m i'^l hooren

rui ' ) J'
s sy zult hoorcn

,

f"
^rottj wy zullen

hoorei*
(ietis) Audietis gyl. zult hooren Andhvri, ' ym.r gyl. zult hoö-
Qfcfct) Audient zy zullen hooren. ae, « ren

i ƒ «f zy zullen hoo-

L ren.
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Futurum exaStum Indicat. (i in ero).

Sing. Si ng-

(ero) Audiveroik zal geb.heb- (erimus) Audiverimus wy zul-

ben lcn geh. hebben
(eris) Audiveris gy zult ge£. (eritis) Audiveritis gyl. zult

hebben geh. hebben
(erit) Audiverit hy (zy, het) (erint) Audiverint zy .zullen

zal geh. hebben. geh. hebben.

Imperativus of IuJJlvus

fracf. Sing. (i) Audi hoor (gy) fut , Sing.(ïto)Auditohoor, gy
Plur. (Tie) Audite hoort zult hooren

(gyl-) (ito) Audüo hy zal

hooren
Plur. (itote) Auditote gyl.

zult hooren*

(iunto) A'diunto zy

zullen hooren.

lnfinltivus

Praef. en Tmp. (hé) Audire hooren , tc hooren
Verf. en Plusq. (ijjt) Audivijje gehoord hebben

,
gehoord to

hebben (i in ijje)

Fut. (EJJe met het Part. urus) Effe auditurus, a, urn (Ac. urn,

am , urn , Pl. i , as , a , os , as ,
a)

zullen hooren.

Gerund. N. (duin) Audicndum cft men moet hoofen , daar moet
gehoord worden

G. (di) Audiendi om te hooren (B. v. begeerig)
D. (do) Auliendo tot hooren (B. v. bekwaam)
Ac. (dum) (ad) Audiendum. om te hoqren (B. v. ge-

neigd)
Ab. (do) Audiendo door te hooren : in audiendo in te

hooren.

Supina i) (urn) Auditurn om tc hooren

2) (u) Auditu te hooren (U. v. fchriklyk).

rartkip. i ) Praef en Imp. (ens) Audiens hoorende
i) Fut. (rus) Auditurus , a, um zullende hooren ,

(met

jum, ik zal hooren enz.)

II. PAS-
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II. PASSIVUM in dè vierde Conjugatie.

Indicativus Coniunftivus

Praefens Praefens

Slng. Sing.

riêr) Audior ik word gehoord (iar) Audiar dat ik geh. worde

(wis en ire) Audïris (Jre) gy re) Audiaris (are) dat gy
wordt gehoord

(Jtur) Auditur hy (zy , het)

wordt gehoord.
Plur.

(imur) Audmur wy worden
geh.

(imini) Audimini gyl. wordt
geh

(iuntur) Audiimtur zy worden
geh.

Imperfectum (bam in bar).

Sing.

(iebar) Audiebar ik werd ge-

hoord
(iebaris

, re) Audiebaris (re) gy
werdt geh.

(iebatur) Audiebatur hy (zy,

het) werd geh.

Plur.

(iebamnr) Audiebamur wy wer-
den geh.

(iebamini) Audiebamiui gyl.

werdt geh.

(iebantur) Audiebantur zy wer-
den geh.

Ferftft. (fum met het Part.

Slng.

ffum ik ben gehoord
geweest

Audhus^ es' gy zyt geh. ge-

a^um 5 weest

: geh. wordt
hy (zj

worde.

(iatur) Audiatur dat hy (zy,

het) geh.

Plur.

(iamur) Audiamur dat wy geh.

worden v

(iamini) Audiamini dat gyl. geh.

wordt
(iantur) Audiantur dat zy ge-

hoord worden.

Imperfeftum (rem in rer).

Sing.

irer) Audirer ik zoude geh.

worden

i'rerts
,

re) Audireris (re) gy
• - zoudt geh. worden

irctur) Audiretur hy(zy, het)l

zoude geh. worden.
Plur.

iremur) Audiremur wy zouden
geh. wbiaen '

ireminï) Audiremini gyl. zoudt

geh. worden
irentur) Audirentar zy zouden

geh. worden.

Ferf. (firn met het Part. Perf.)

Si?ig
t

1 cfl hy (zy , het) is

geh. geweest.

F 4

[firn dat Va geh. ben

t

Au&itus; ) fis dat gy geh. zyt/-

a, ut» 1 yft dat hy (zy, het)

;eh. zy.

Plur.
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Auditi
,

ae, a

Plur.

ffumus wy zyn geh.

geweest

Plur.

) eftis gyl. zyt geh.

]
geweest

I funt zy zyn geh. ge-

L weest.

Auditi

ae

r-fimus dat wy geh,

r,
j

zyn

, a
j
fitis dat gyl. geh. zyt

Lfmt dit zy geh. zyn.

P/Wj. (era/wmet het Part.

Auiitus,
J

f «ram ik was geh. ge-

weest
waart geh.

wn

Auditi t

ae , a

iras &y wa^i 5«

geweest

j era£hy(zy, het) was

L gen. geweest.

Plur.

[" eramus wy waren
geh. geweest

I eratis gyl. waart ge-

j
hoord geweest"

! erant zy waren geh.

L geweest.

P/zzxfl. (e/7«n met het Part.

Per/.)

Sing.

[ effem ik zoude geh.

1 geweest zyn

Auditus , ! f/JVj gy zoudt geh.

1 geweest zyn

1
g/7ethy(zy,het)zou-

L de geh. gew. zyn.

Plur.

r ejjemus wy zouden
I geh. geweest zyn

J
c^etiJ gyl. zoudtAud'ti

ae , a geh. gew. zyn

j effent zy zouden

L geh. geweest zyn.

Futurum fvnpltx Injicat. (am in ar.)

(rV) Audiar ikzal^ch. worJen

(iêiïs, re) Audiêr is (re) gy zult

geh. worden
(ictur) Audietür hy '('/>'

> het)

zal geh. worden.

Plur.

(iemur) A.dïemur wy zullen

geh worden
(iemini) Audiemim gyl. zult

geh. worden
Qentur) Audientur zy zullen

i geh. worden.

Futurum exaSlum Indicat. (Jueto met het Part. Pcrf.)

Sing.

rfuero ik zal geh.

ii geweest zyn
Auditus £ ! fueris gy zult geh.

a, urn"*) geweest zyn.

,
/ue;;rhy(zy,het)zal

L geh. gew. zyn.

Auditi,

ae, a

Plur.

[fuerimus wy zullen

geh. gew. zyn

! /'ueritis gyl. zult geh.

. gew. zyn

I fuerint zy zullen

L geh. gew. zyt).
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Imperativus of L'JJivus
'

PracJ. Sing. (ire) Audire word gehoord
Plur. (imini) Audhniai word gyl. gehoord

fut, Sing. (nor) Auditor gy zult gehoor t worden

(Tpor) Auditor hy (zy , het) zal gehoord worden
Plur. (iminor)* Audiminor gyl. zult gehoord worden

(iuntor) Audiuntor zy zullen gehoord worden,

Infinitivus

Praef. en Imperf. (iri) Audiri- gehoord worden
, gehoord te

worden.

Perf. en Plusq. (EJJe met het Part. Perf.) Ejje auditus, a,

.urn {Ac. um, am, Urn, Pl. i, ae , a,

os y as, a) zullende gehoord worden.
Fut. (Supin. met irt) Auditum iri gehoord geweest zyn.

Participia. 1) (us) Auditus , a, um gehoord zynde

2) (dus) Audiendus ,
a y

urn die gehoord moet wor-
den (met fum y

ik moet gehoord wer-
den enz.)

Not. Het Pajfivum heeft geen Futurum Coniuniï.

III. DEPONElWS in de vierde Conjugatie. Het gant

byVans als het Pafjvum. Ziet hier een voorbeeld:

Expeïior, ertus 'fum 9 eriri, verzoeken, beproeven.

Indkativus ConiunStims

Praefens Praefens

'# Sing. Sing.

Rxperior ik beproeve Experidr dat ik beproeve
Experiris (re) gy beproeft Exper'mris (rc) dat gy beproeft

Experitur hy (zy, het) beproeft. Experiatur dat hy (zy , het)

beproeve.
Plur. Plur.

Experimur wy beproeven Experiamur dat wy beproeven
Experimini gyl. beproeft Experiamini dat gyl. beproeft

Experiuntur zy beproeven. Experiantur dat zy beproeven.

Imp erfeftum Impc rfeüum
Sing. Sing.

Experiebar ik beproefde Experirsr ik zoude beproeven
Experiebaris gy beproefdet Experireris (re) gy zoudt be-

Experiebatur hy (zy, het) be- proeven

proefde. Experiretur hy (zy ,
het) zoude

beproeven.

F * Plft.
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Plur.'

Experisbamur wy beproefden
Experiebamini gyl. beproefdet

Experiebantur zy beproefden.

Perf. (fum met het Part. Perf.)

Sing.

c-fum ik heb bepr.

Expertus, ! es gy hebt bepr.

«, urn
|

*jf hy (zy , het)
L heeft bepr.

Experti

ae , a

Plur.

rfumus wy hebben
. bepv.

> eflisgy\. hebt bepr. Experti,

\Junt zy hebben be- as,

proefd.

Plusquamp. (ervn met het

Pari. Perf.)

Sn-.
^eram ik hr.d bepr.

Expertus,
J
eraf gy hadt bepr.

a , ü7/j
j
era* hy (zy , het)

L had bepr.

Plur.

|~ eramus wy hrdJcn

|

bepr.

Experti, \ eratis gyl. hadt be

ac', a ]
proef!

I
erant zy hadden bc-

[
proefd.

Futurum fimplex (er in ar.)

Sing.

Experiar ik zal beproeven

Experieris (re) gy zult beproe-
ven

Expcrittur hy (zy
,

het) zal

bepr.

Plur.

Experiremur wy zouden be-

proeven
Experiremini gyl. zoudt be-

proeven
Experirèntur zy zouden be-

proeven.

Pcrfeiï. (firn met het Part. Perf.)

Sing.

[firn dat ik bepr.

heb
Expertus, ! fis dat gy bepr.

a , um 1 hebt

.
i fit dat hy (zy, het)

bepr. heeft.

Plur.

r

ƒ

w«j dat wy bepr.

j
hebben

J /itif dat gyl. bepr.

1 hebt

i ƒ nt dat zy bepr.

L hebben.

Pïnsqutmt). (effem met het

Part. Perf.)

Sing.

[ e§em ik zoude bepr.

hebben

Expertus,
J
f/^ gy zoudt bepr.

- •<»• ' " hebbena, urn

! fjfd hy fzy, het)

zoude bepr. hebb.

Plur.

•f^Jfemus wy zouden
I. bepr. hebben

Experti, J effais gyl. zoudt

,
a bepr. hebben

! effent zy zouden

L bepr. hebben.

Futurum ( fi>n
met het Part. Fut.)

Sing.

{firn ik zal beproe-

I

ven
Expertikus,

} R7 zu i t bepr.

«i «'»
i yït hy '(zy

;
het)

zal bepr.

Plur.
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Plur.

Experiemnr wy zullen beproe-

ven
Erperiemifii gyl. zult bepr.

Experientur zy zullen bépr.

Plur.

fftmus wy zullen

bepr.

Experturi,} fitis gyl. zult be-

proeven
1 fint zy zullen be-

L proeven.

Futurum exaStum Indicat. (fuero met het Partic. Perf.)

Singul.
|~fuero ik zal bepr.

hebben
Expe+iS^ fueris gy zult bepr.

ü, um
j

hebben
!
/zieh'f hy (zy, het)

L zal bepr. hebb.

Experti,

ae . a

Plural,

fuerimus wy zullen

bepr. hebben
fueritis gyl. zult be-

proefd hebben

I fuerint zy zullen be-

L proefd hebben.

Imperativus of IuJJlvus

Praef. Sing. Experire beproef (gy). PI. Experimini beproeft

(gy 1 -) *
Experitor gy zult beproeven r Experitor hy za^

beproeven.
P/i/r. Experiminor gyl. zult beproeven : Experiuntor zy

zullen beproeven.

7Y.>2£/. en irop. Experiri beproeven , te beproeven.

Perf. en P/z^. EJJe expertus , a ^ um (Ac. um , <wn , ï/w,

PI. i, ae , 0, oj, aj, «) beproefd
hebben.

Futur. Effe experiurus
,

um(Ac.um, am
y
im, P/. ï,

, a, oj
, ,

a) zullen bc-'

proeven.
Gerundia. Nom. Experienium ejl men moet beproeven

Gen. Experiendi om te beproeven (B. v. begeerig)
Dat. Experiendo om te beproeven (B. v. bekwaam)
Ac. (ad) Experiendum om te beproeven «(B. v. ge-

neigd) *

Abl. Experiendo door te beproeven : in experiendo

in beproeven.
Stipina 1) in um: Expertum om te beproeven:

i) in z*: Expertu te beproeven.
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Particip. i) Praef. en Imp. in ens : Experiens beproevende
i) Perf. en Plusq. in us : Expertus , a ww beproefd

hebbende

3) Frrt. A3. in riw: Experturus
, a

t
urn zullende be-

proeven

4) Fut. PajJ. in dus : Experiendus
, a, «»« dat beproefd

moet worden.
Not. Orior gaat gedeekelyk ook over de derde Conjus.

B. v. oriris en oreris , orïtur , cnrnwr: Iinper. orére eet.

F) Coniugatio periphrajlica (omfehryvende) is wanneer
het Verbum Sum mee de Participia ia Ifi fumen^efteld

word.

1) Met het Partic. Fut. in rwi : B. v.fum, pt 9 ejl futurus,

a, ik zal zyn ,
S'imus, efiis, funt, Futuri, ae , a wy

,

gyl.
,
zy zullen zyn: dus ook eram, eras, ërat eet. Futurus

,

a, wb , i
, , « : ik zoude zyn : Coniunft. Siw, Jit

futurus, a, «É ik zul zyn, effem , effes ,
futurus eet.

En dus is het by alle Conjugatiën, gelyk

Indicat. f
p/wn^rt, ik zal beminnen enz.

Amaturus
, ;

trom ff. ik zou beminnen
a, urn, ff. 1 ƒ'/: ct'f. ik heb zullen beginnen
Mon&unü,

]
fueram eet. ik had Kullen beminnen

cuüuruscet. ; ?ro ff. ik 7al beminnen, of willen beminnen
ifuero ik zal hebben willen beminnen. ,

Coniunft.
*

Amaturus, w*. ik zal beminnen
urn erf.

J
efóm ff. zou beminnen

MonituriiS füerim eet. ik heb wülen beminnen

eet. fu
KÜ'

cm c:t - & zou bemind hebben.

Infinit.

Amat u rus, a , um c ,r ,, ,

Ac. urn, ara, tm{ *nHen bennnnen

JV.i. "*> dcctX.t u
'ffc zoudcn bemlnd hebben.

2) Met het Pariic. pof. in tw, yiix, cu*: dit is reeds bo-
ven in de viel Conjugatiën voorgoko n?n : B. v.

Indicat.

Am itus, Ajitnt, ook ƒ«/ ik ben bemind geweest
«, ml < tram, ook fueram ik wjs bemind geweest

jimati, at, a<- ero , ook /uero, ik: zal bemind geweest zyn. *

Con*

\
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Coniunft.

Amatus
, rfim, ook fuerim dat ik bemind geweest ben

a, um < ejfem, ook fuiffem ik zoude bemind geweest

Amati, ae
,

zyn.

Infinit.

Amatus ,
a, um, Ac. um, r- ~ , l„* j „„„D (

• m. > ene > ook rz/*//£ bemind zyn ge-
am, um, P/. 1, , % , < ^ ^ * ö

3) Met het Partic. in ^«i". Not. Hier toe behooren ook

de Deponentia :

Indicat.

r/«ra c^f. ik moet bemind worden
Amandus, a, um,

, eram ^ [k m0QSt bemind worden
Amandi, ae, a, \ fui cet ^ ik heb moetell bemind worden
dus ook Monen-\ rueram m> ik had moeten bemind worden
dus eet. hortan- f

ero c^ [k zaj m0ften bemind worden f

*^ Ctff
* [/Wro c^. ik zal moeten bemind geweest zyn.

Coniunü.
Amandus, a, um, [firn eet. dat ik moet bemind worden
amandi , ae , a:

\

ejfem eet. ik zou moeten bemind worden
dus ook Moneii-^ fuerim eet. dat ik heb moeten bem. worden
dus , hortandus

| fuijfem eet. ik zou hebben moeten bemind
eet. L worden.

Infinit.

Amandus, a, _

ww, Ac. um,} efje moeten bemind worden
§im, um, PI. i,

j
fuifje hebben moeten bemind worden.

te, a eet. L

Aanmerkingen by de Verba:

I. Sommige Verba gaan uit als Tranfitivd of Intranfu

tiva in 0, en ook als Deponentia in or 9 geiyk adulor

adiilo , mereor mereo eet.

II. Sommige Fi?röfl liaan in éénen uitgang dan Intran-

fiiiye zonder Accufativus ,
(gevolglyk hebben zy geen

PaJJivum), dm Tranfitiye met eenen Accufatvm$ 9 gelyk

Intranfitive Tranfitive

Differoik benonderfcheiden Biffero ik (lelie uit

Moror ik vertoeve Moror ik vertraage

Confulo ik zorge voor iem. Confulo ik vraag om raad

;

en meer anderen.

III. Sommige Verba van onderfcheiden Conjugatiën

hebben denzeifden uitgang van de eerfte perzoon, ge-

Ivk

:
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lyk: Aggero, as ik hoope op, Aggero, is bydnagen,
Appello, as aanfpreeken, Appello, is aanlanden: Lego,
as zenden, Lego, is lezen, Volo, as vliegen, Volo,\is
willen: Hier toe behoort ook Colligo , Compello , Co/a,

Deligo, Dico 9 Educo, Efe;oy Fundo, Mando , Obfero,
Refero eet.

IV. Verfcheiden /^rfoz hebben Hetzelfde Perfectum,
gelyk Cotf/ro en Confiflo covftiti; Infto en /^/zjb inftïti

;

Aceo en /fo/o acttz,* Crefco en cerwo creW; Frigeo en Frigtf

frixi; Fulgeo en Fulcio fulfi ; Lucco en Lugeo luxi; Mul-
ceo en Mulgeo mulfi ; Paveo en Ptf/co paW ; Pendto en
Pendo pependi.

V. Verfcheiden förfa hebb°n hetzelfde Supimtm, ge-

lyk Cre/co en cer/zo cretum ; Maneo en- Mando manfum

;

Pando en Patior pajfum; Pango en Pacifcor pacfum; Sto

enSifin flatum; Succerffeo en Succendofuccenfum ; Teneoen
Tendo tentum; Vinco en vzvo vielurn ; Verro en j^iffrto yerfurn.

§• 6.

Van de PVrJd Anomala of Irregularia.'

De Verba, die niet naar de bovengemelde vier Con-
jugatien gaan, heeten Anomala (afwykende) of Irre^u-

laria. Zy zyn de volgende: Sum met zyne Compofita,

waar toe ook Pojfum belioort, Fero, /^o/o, Ar
o/o, Malo,

Edo , F/o , £0 . Quco
, Nequeo , Veneo.

I. &im; dit nebben wy boven ree^s gehad.

ÏL Pojfum ik kan, is famengefteld uit potis en fum,
(in plaats van pftftj /awz) en gaat derhalven gelyk y^w;
Te weten:

Indicativus ConiunSivus

Praef. Poffvm, fiotes , potejl , Praef. Pojfim ,
pq^r,

pöfumus, poteflis, poffwit. pojfimus ,
pojjitii, poffut.

Imp. Poteram, as, at, amus
, /wp. Polfem, po<Tcs , poffet t

atis, ant. pofemus , pofftftis, poffent.

Perf. Potui , f/K, ft, ÜMtfj Fff/. Potuerim, is, it , i«Mf f

i/llr. "runt en ëw. »
P/ai-?. Potueram, as, at, amus, Potutjfcm, es, et, emus.

ans ait ent -

Futurum fimpl Pot:ro, is, it , Fut. Coni. ontbreekt, dewyl

iwt/j, irio , eruit*. heC geen Partic. Fut. heeft.

Fr?. exo& Putusro, is, i: ,

/
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Imperat. -ontbreekt. Infinit. Praef. en Imp. pojje : Perf. en Plur.

potuifje.

Fut. ontbreekt, ook ontbrecken Gerundia
• en Supina.

Partic. Praef. potens magtig, word alleen

als een /IdieÜivum gebruikt.

I\
T
ot. Men vind ook in PaJJivo potejlur.

III. Fero , tuli, latum y ferre gaat gewoonlyk naar de
derde Conjugatie ; alleen werpt het fomtyds de e of i

weg, en heeft in Infin. PaJJ. ferri. Te weten:

a) Het Activum

Indicativus

Praef. Fero , fers (voor feris) ,

fert (voor ferit) , ferimus ,

fertis (voor feritis), ferunt.
%
lmperf, gaat gewoonlyk : fere-

bam , as
t

at , amwj- , a£*V

,

ant.

Perf. gewoonlyk: t!*/i , ijlicet.

Plusq. gewoonlyk : tuïeram ,

as , eet.

fWt. fimpl, gewoonlyk : feram,
es eet.

Fut. exaiï. gewoonlyk : tulero,

is eet.

Imperativus

Praef. Sing. Fer (vgor fere)
PI. Ferte (voor ferite)

Fut, Sing. Ferto (voor ferito)

Ferto (voor feritó)

PI. Fertote (voor feri-

tote) , Ferunto.

b) Het PaJJivum

Indicativus

Praef. feror y ferris (vöor fe-
reris), fertur, (voorferitur),
ferimur, fsrimini

, feruntur.

Coniunclivus

.

Praef. gaat gewoonlyk : Feram,
as, at, amuSy atis , ant.

Imp. Ferreniy ferres y ferret,

ferremus ,
ferretis , ferrenH

(voor fererem eet.)

Perf. gewoonlyk : tulerim, is

eet.

Plusq. gewoonlyk : tulijfem,

es eet.

Fut. Coni. gewoonlyk : firn , fiSy

Jitlaturus, a, urn: Pl.funus
eet,

Infinitivus

Praef. en ïmp. ftrre (voor

ferrere \

Perf. en Plusq. tulijfe

Fut. Effe laturus , a\ urn, {Ac.

um, am, um: PI. i, ae, a,

os
y

as
, a)

Gerund. Ferendum,i, o, «m, o

Supina : laturn , lat'u

Partic. Praef. ferens : Fut. latu-

rus j a , um.

ConiunStivus

Praef. is gewoonlyk: Ferar,

aris {are) , atUr , *mur

,

aminiy antur.

Imp.
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/mp. gewoonlyk: ferebar t
aris,

atur , amur
, amini, antur.

Perf. gewoonlyk : Sum, es, eft

latus, a, urn, Pl.fumus,
cflis , fuut lati eet.

•

Plusq. gewoonlyk: Eram, eras,

er at latus, a, urn, PI. era-

mus eet.

Fut. fimpl. gewoonlyk : Ferar,

Fut. exaü. gewoonlyk : Fuero

Imp. werpt de e weg: Ferrer,

ferreris (ëre)
, ferretur , fer-

remur
, ferremini, ferrentur.

Perf. gewoonlyk: Sim, fis, 'fit

latus
, a, urn , PI. Jimus >

fitis, fint lati eet..

Plusq. gewoonly^: EJem, es-

fes, efjtt latus , a t
urn: PI.

effemus eet.

eris eet.

laHis
, a, urn eet.

Imperativus Infinitivus

Praef. Sing. Ferre voor Ferrers Pra°f. en Imp. ferri

Plur. ferimini

Fut. Sing. fertor voor feritor

Plur. feriminor

feruntor.

Perf. en Plusq. Bffe, lotus,

a, um (Ac. um, cm, um,
PI. i, ae

,
a, os, as, a)

Fut. Latum iri

Partic. i) Perf. en Plusq. latur7

a, urn.

2) Fut.Fcrendus , a, urn.

IV. Volo ik wil, volui, veile: Nolo, nolui, nolle

niet willen: Malo, malui, malle liever willen, gaan dus:

A) Volo

Indieativus

Praef. Volo, vis, vult, volu

mus, vult is, volunt.

Imp. Volebam , as, ut, amus,

at is , ant.

Perf. Volui, ifli, it eet.

Plusq. Volueram, as eet.

Fut. fimpl. Volam, es eet.

Fut. exaft. Volucro , is eet.

Imperativus

ontbreekt.

Cnniunftivus

Praef Velim , is , it , imus

,

itis , int.

Imp. Vell'm, es , et , emus
,

etis , ent.

Perf. Voli.erim. is, it eet.

Plusq. Volui(hm, es, et eet.

Fut. Coniujih. ontbreekt, om
dat er geen Partkip. Fut.

in is.

Infinitivus

Prëef. en Imp. Veile. Perf. en

Plusq. VoLiJfe.

Fut. ontbreekt. Gerundia en
Supina ontbrecken.

Partic. Volens word in 't ge-

ineen adit&ive gebruikt.

13)
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B) Nolo gaat als Volo.
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Indicativus

Praef. Nolo , non vis , non

vult
,
ntymus , wow vultis,

noluM ,

Per/. Nolui, ifïi, it, eet.

Plusq. Nolueram, as eet.

Fut. fimpl. Nolam. es eet.

Fut. exatï. Nolutro , «, cef.

iwperitaVwj1

Pratf/. Sing. Noli.

Piur. Nolite.

Fut. Sing. Nolito wifniet.

Plur. Nolime, Nulunto.

Coniunüivus

Praef. Nolm, is, it
, imus>

itis, int.

Imp. Nollem , es
, ewtw,

Perf. Noluerim, is, it eet,

Plu:q. Noluiffem, es eet.

Fut. Coni ontbreekt, om dat

er geen Part. in rus is.

Infinitivus

Praef. en Imperf. Nolle.

Perf. en Plutq. Noluijfe.

Fut. ontbreekt. Gerundia en
Supina ontbreeken.

Partic. Nolens word Adieftive

gebruikt.

C) Mak gaat ook, aïs Volo.

Indicativus

Praef. Malo , mavis, mavult,

milumus , mavultis , malunt.

Imperf. Malebam, as, at, eet.

Perf. Mdui, ifti , it eet.

Plusq. Milueram, as eet.

Fut. fimpl. Malam, es eet.

Fut. exact. Maluero, is eet.

Imperativus

ontbreekt.

ConiunÜivus

Praef Malim, is, it , imus

,

itis, int.

Imperf. Mallem, es, et eet.

Perf. Maluerim , is , it eet.

Plusq. MaluVJem, es eet.

Fut. Coni. ontbreekt , om dat

er geen Part. in rus is.

Infinitivus

Praef. en Imp. Malle.

Perf. en Plusq. Maluiffe.

V. Edo ik eete, gaat wel gewoonlyk naar de derde
Conjugatie: maar het neemt ook de Perfoons- uitgangen

aan vm het Verbumfum , die op w eindigen, ofdaarmede
beginnen , geïyft

:

Indicativus Coniunftivus

Praef Edo , edis en es, edit Praef. Edam, as eet, gaat ge*

en efl , edimus , editis en wbonlyk.
eftis, edunt,

G Imp,
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Imp. Edebam eet. gewoonlyk.

Perf. Edi , ijli eet. gewoon-
lyk.

Plusq. Ederam, asfet. gewoon-
lyk.

Fut.fimpl Edamcet. gewoonlyk.
Fut. exaSt. Edero est. gewoon-

lyk.

lmperativus

Praef Ede en es, PI. edite en
ejte.

Fut. Edito en ejïs : Edito en
ejlo.

PI. Editote en efiote : Edunto.

Not. Dus ook de Compofita

Ook vind men eftur voor

Imp. Ederem en effem, Ederes

en ejfes , ederet en effet ,

ederemus en effemus , ede-

retis en , edsrent en

Perf. Ederim, is cci^gewoon-
lyk. ^ W

Plusq. Ediffem , es eet. ge-

woonlyk.
fW. Coni. gaat gewoonlyk :

efurus, a, urn eet.

Infinitivus

Praef. en bnp. edere en ejje.

Perf. en P/iijf. erf(/7>.

Fut, Ejje efurus eet. Gerund.

en Supino gewoonlyk : Eden-

dum eet. Efum eet.

Partic. gewoonlyk : Edens ,

Efurus.

,
gelyk comedis en comes eet.

editur.

VI. Fio, fatlus fum, fi?ri worden, gemaakt wor-
den ,

gefchieden, is het raffivüM van Fdicio Voor Facior.

Het Piaefens en de daar van afdammende Tempora jzaan

a's Audio: alleen het Praefens Infinit. en het Perfectum

benevens de Tempora , die daar van afftammen , gaan

als een PaJJivum,

Indicativus Co niunïï ivus

Praef. Fio
, fis , fit , fimus , Praef. Fiam

,
ax, at Cft.

jSrixj ƒkm.
/ro/>. Fiebam, as, at eet. Imp. Fierem, es, et eet.

Perf. FjÏÏus
,

a, urn fu;n eet. Perf. Fallus, a, urn firn eet.

Plusq. Faclus
, a, UM «ram eet. Plusq. Faftus , a, uw ejjem eet.

Fut. funpl. Fitm , es eet. Fut. Coni. heelt het niet.

Fut. exatl. Pullus, a, um fne-
ro eet.

Imp erativus

Praef. Fi , fit? : Fut. fito , fito ; fitote , fiunto.

Infinitivus

Praef en Jm/>. /ï<?r: worden ,
gefchieden.

Ftrf. en PJwjfl. EJJe faïtus ,
a, ö/n, -^r. «w, a?», wro, jf/.

i,

ae , ö, u , as , a.

Futi
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Fut. Foüum iri.

Gerundia en Supina ontbreeken.

Particip. i) Perf. en Plusq. faSus, a, um.

2) Fut. facisndus, a, um. •

Not. i) Fimus, fitis , fis, en de Imperativus word niet dik-

wyls gevonden.

2) Over Ho gaan de Compofita, gelyk calefio eet. Want alle

Compofita van facio, die de a behouden, gelyk ealefacis

eet. hebben fio tot haar Paffivum: maar die a in f verande-

ren , hebben ficior , naar de derde Conjugatie ,
gelyk

ejficio, ejficibr eet.

VI T. blo . ivi (fomtyds ii) iium, ire ga3n, gaat naar

de vierde Conjugatie, tn wykc maar weinig af, gelyk:

Indicativus ConiunQivus

Praef. Eo , is > it , mus
, itis, Praef. Eam, eas^ eat , eamus,

eunt.

Imp. Ibam , öj, eer.

Per/, fvi
, , it eet.

Plusq. Iveram, as eet.

Fut. fimpl. lbo, ibis
,

ibit, ibi-

mus, ibitis, ibunt.

Fut. ijsaft. Ivero, is, it eet.

eutis, eant.

Imp. Irem, es, et eet.

Perf. Iverim, is , if eet.

Plusq. hiffe-m, es, et eet.

Fut. Coni. Iturus ,
a, um fin

eet.

Imperativus

Praef. I ga; ite gaat

'

Fut. Ito ga, gy zuit gaan

Ito hy zal gafn

lente gyl. zult gaan

Eunto zy zuilen £aan.

Infinitivus

Praef. en Imp. Ire gaan
Per/, en Plusq. Ivijfe

Fut. Effe 'iturus , a , um eet.
'

Gerund. Eundum, t, 0, um,
Sup. Itum, Itu

Part. 1) Praef. en Imp. lens,

G. euntis

2) Fut. Iturus , a , um.

Not. 1) In het Paffivum is alleen de derde Perzoons-uitgang
in gebruik, gelyk Itur men gaat, eatur , ifofwr, rtttin e/ï

men is gegaan.

2) Naar Èo gaan deszelfs Compofita, gelyk afoo eet. Alleen
werpen zy in Perfeftoen de daar van afdammende Tempora
geernc de v weg, gelyk abii, abiifti , abierim, abieram,

abHffem, dbiiffe. Ook abtfjem, abiffe. En zo in de overtiren,

behalven ambio , -het wélk geheel als audio gaat, gelyk

ambio , iunt , Com. arftbiam eet. Part. ambier.s, G. efiffrr cef.

Ook zegt men van ei zelf, ii, ieram, iffkm, iw, iffe.

G 2 VUL
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VIII. j^p-jj/kan, Nequeo ik kan niet, en Venet
J^'ifc_w3*Fo> vê?ko^< ^aan als £0: alleen ontbreekt hun het
^"ééïï tflf ailTfer; gelyk

:

Indifativus Coniun&ivtis

Praef. Qiieo, quis
,

quit, qui- Praef. Queam, as , at
, amz/J",

WIU.T, quit is
y
queunt. atis t

ant.

Imp. Qttibam, as eet. Imp. Qiiirem, es, et eet.

Perf. Quiviy ifti eet. Perf. Quiverim , is eet.

Plusq. Qiiiverarriy as eet. Plusq. Qtiivijfem , es eet.

Fut. fimpl. Oiiibo , is y it eet. Fut. Coni. Quiturus
, a; um

,

Fut. exacl. (Xuivero , is eet. firn , fis , fit eet,^ Imperativus ontbreekt.

Injinitivus

Praef. en Imp. Qiire. Perf. en Plusq. Qitivi(fe.

Fut. Effe quiturus t a, IMB, (urn, om, um, PI. t, ae, a eet.)

Gerundia ontbreken. Sup. Qjiitum en Qiiitu.

Partic. Praef. Quiens. Fut. (Juiturus.

Dus gaar ook Nequeo: men behoeft er alleen ne voor
te zetten. Ook is de Contractie pebruiklyk. B. v. quifli,

quieris 9*'nequisri eet. Nat. Van queo komt , behalven
gueo, queunt , queam, as, at, amus , flfzV, rmi, het overige

juist niet veel voor: dus is het ook met nequeo. Men
vfhd ook quectur by Lucretius en ^ü/ta f/J by Terentius.

Veneo gaat nok als ^o: men behoeft er alleen vq/i voor
te zetfn : ir-ivk :

J/i^/c. Praef. Veneo , vfniJ r^. Imp. Venibam en veniebam eet.

P-rf. venivi en mi//, vcniifli eet. PlUsq. Vznicram eet. Fut.

fimpl. Vcnibo eet. Fut. exrift. Fenierê eet.

Coniunct. Praef. Vtneam , as cct. Imp.+Venirem eet. Perf.

Venicrim (gewoonlyker , dan vciiiverim) eet. Plusq. Veniis-

fem eet. Fut; Ceai. ontbreekt, dcwyl het Part. Fut. ont-

breekt.

Imper. ontbreekt. Infin. Praef. en I-np. Venirey Perf. en Plusq.

xeniiffe. Fut. ontbreekt. Gerundia, Supina en Partic. ont-

brecken.

Van .de gebrekise Fe/ta (defecliva').

Gebreki.^e K<?r/;fl (defecliva) zyn, van welke niet alle

Mndi, Tempora en Perfonm-uitgangen voorkomen. Hier

toe zouden ontnllyke Verba kunnen gerekend worden.
Doch, wy willen hier alleen diegenen noemen, welke

merrjn hei gemeen gewoon is, by te brengen;

l.Aiê
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li Aio ik zegge, bevestige, zegge ja.

Indic. Praef. Aio, ais, ait Coni. Praef. aiam
, as, at

Plur. aiunt. Plur. aiant.~

Imp. Aiebam, as, at, amus,
atis , anc.

II. Inquam (voor inquió) ik zegge, of, zeg ik:

Indic. Praef. Inquam, inquis, . Coni. Praef. inquias, iat

,

inquit
, inquimus

,
inquitis , P/wr. iatü , iant.

inquiunt.

Imp. Inquiebam, as, at, amus,
atis , ant.

Paf. inquifti : PI. in-

quiftis.

Fut. inquies
, inquiet , PI.

inquient.

Imper. Praef Inque. Fut. In-

quito.

III. Memini ik gedenke , Odi ik haate , Coepi ik

heb begonnen , zyn Perfecta en hebben alle Tempora,
die van het Perfectum afkomen

:

a) Memini word in het Nederduitsch, als een Prae-

fens gebruikt.

Indicativus ConiunBivus

Praef en Imp. ontbreekt Praef en Imp. ontbreekt

Perf. Memini, ifti, it eet. Perf. Meminerim, is, it eet.

Plusq. Memineram, as eet. Plusq. Meminiffem, es eet.

Fut. fimpl. ontbreekt : in plaats Fut. Coni. ontbreekt, om dat

daarvan word het Fut. exaÜ. het Partic. in rus ontbreekt.

gebruikt.

Fut. cxacl. Memincro ik zal gedacht hebben, en ik zal ge :

denken, is, it eet.

Imperat. Praef. en Imp. ontbreekt. Fut. Memento gedenk,
memento: PI. mementote gedenkt gylieden.

Infin. Praef. en Imp. ontbreekt. Perf. en Plusq. Meminiffe
gedenken.

G 3 . fc) Odi
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b) Odi W haate, word als een Praefens gehruikf.

Indieativus ConlunBi\us

TraeJ. en Imp. ontbreeken TraeJ. en Imp. ontbreeken

Perf. Odi ik haate , ifli eet. Perf. Oderim , is , it eet.

Plusq. OJeram ik haatte , as Plusq. Odijfem , es eet.

eet. Fut. C&ni. Ojurus
,
a, urn Jm

Fut. fimpl. ontbreekt : daar eet

voor gebruikt men het Fut.

exaü.

Fut. exaft. OJero ik zal gehaat hebben , en ik zal haaten

,

ir, it eet.

Imperativus ontbreekt.

Jnfitiit. PraeJ. en Imp. ontbreekt. Perf. en Plusq. odijje.

Fut. ejfe ojurus ,.0, um, Ac. um, am> urn eet.

Gerundia en Supina ontbreeken.

J artic. Fut. ojurus ,
a, urn. Not. Het heeft ook een

Partic. Perf. ojus , a, urn, gehaat hebbende; men
voegt er ook het Verbum Sum by, gelyk Jum ojus ,

ik heb gehaat enz.

c) Coepi ik heb begonnen , gaat gewoonlyk: alleen

ontbreekt er het één en ander.

Indieativus Coniun&ivus

PraeJ. en Imp. ontbreekt PraeJ. en Imp. ontbreekt

Perf. Coepi
, ifli eet. Perf. Coeperim , y eet.

Plusq. Coeperam
,

eet. Plusq. Coepijfem , W eet.

Fut. fimpl. ontbreekt; daar Fut. Coni. is gewoonlyk : Coep*

voor neemt meu het Fut. turus, a, urn firn t fis eet.

exaQ.

Fut. exa3. Coepero ik zal begonnen hebben , en ik zal begin-

nen, is > it eet

I nperativus ontbreekt.

Infinit. PraeJ. cn Imp. ontbreekt: Perf. en Plu:q. Coepiffe

Fut. Ejfe ceepturus, a, urn, Ae. um t
am, uw eet.

Gerundia cn Supina ontbreeken.
Particip. Fut. coepUirus , a , urn. Not. Men heeft ook
een Particip. Perf. Paff. Coeptus, a, urn, begonnen

zyndc : Men zet er ook het Verbum Jum y
erom eet.

by, en gebruikt het in plaats v^n coepi, wanneer er

een Infinitivus PraeJ. op vojgt, gelyk domus aedificari

foepta eft.
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Not. Men rekent hier ook toe Novi ik kenne. Maar dit is

van No/co ik leere kennen , Nofcebam ik leerde kennen

,

van daar Perf. Novi ik heb leeren kennen. Gevolglyk;
ik kenne: Noveram ik had leeren kennen, gevolglyk: ik

kende. Doch , men merke aan , dat Novi de lettergreep

ve en vi geern wegwerpt, gelyk novijii en nofti , novifiis

'en noflis, noverunt en norunt , noveram en norani , novi-r-

J>m en nofjsm, noviffe en no//e eer.

"ïV. Aitfim ik zou durven, beftaan, en Faxim dat

ik maake , telt men ook onder de Defectiva. Zy zyn
veel meer oude Perfefta, en hebben de beteekenis van
het Praefens , zo als dixerim, i. e. dicam.

«) (in plaats van het oude auferim, i. e. aufus firn),

aufis , aw/ft, P/. aujint.

b) Faxim (in plaats vznfecerim, i. e. faeiain), is , it , hmix,

Mf i mf.^ i*Hf. exact. Faxo t is, it eet, voor fecero, is eet.

V. Forem ik zoude zyn, /orer, forti , P/. forent;

(laat voor Futurw ejjem , ef/ej eet. of ook enkel voor
f//'e77z, jrJTw eer. itfjfa. For* Haat voor futurum, am> urn

effe eet.

VI. Salve en ^4re wees gegroet zyn Imperativi van
de oude Verbafalvco en aveo.

•) Salve , Salvete , Fut. falveto : Infin. falvere ; ook Fuf.

falvebis.

b) Ave , avrtff , Fut. Aveto. Infiti. Avere. -NB. Hier toe

brengt men ook Fate vaar wel , eigenlyk wees gefcond

,

• maar dit is van Vuko, het welk niet gebrekig is.

VIL Defit het ontbreekt, Infin. defieri : ook heeft

Gellius defiunt : ook (taat defiet by Liv. en defiat by PlaiU.

VIII. 2t?/jê hy begint. Meer komt er niet van
voor.

IX. Cedo geef hier, zeg op, geeft hier, zegt op;

in Sing. en Pli^r. Ook zegt Plautus in Plur. celte voor
eedite door eenè Contraftie. Meer komt er niet van voor.

X. Qji-aefo ik bidde, Plur. quaefumus : ook komt by
zeer oude Schryvers voor quaefere , quaefity quaejens ,

quaefendum. Meer vind men niet.

G 4 XL
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XI. Van Dari en Fari word de eerfle Perzoons-
Uitgang Praef. Indic. en Coniunft. Dor, Der, For, Fer
niec gevonden.

XI f. Scio heeft in Imper. niet fci; daar voor zegt
men fcito.

XIII. Van Apage of fl/wge pak u weg is niets

meer gebruiklyk. Die is ook natuurlyk. Want "het is

eigenlyk de Griekfche Imp. «**y*.

XIV. Van Orare dartelen, zegevieren, vinJ men
misfehien niet meer, dan ovat, ovety ovaret, ovandi, ovans9

ovatus, ovaturus.

§• 8.

Van de onperfoonlyke Verba (Imperfonalia.)

Onperzoonlyke Ve\ba ('Imperfonalia) zyn , van welke
alleen de derde Perzoons- uitgang Sing. en wel zonder
voorzetting der fpraakkundige Perzoon of van den No-
minativus in gebruik is. Zy zyn van tweederlei foort

:

I. Eenigen hebben een Aftive uitgang, gelyk libet

(lubet) het belieft , Heet het is geoorloofd , piget hec

verdriet (my B. v. van den arbeid), taedet het verveelt,

.lucefcit het word dag: Hier toe behooren ook i) decet

het betaamt, mijeret het jammert, oportet het behoort,

# pudet (B. v. me ik fchaame my) , poenitet het berouwt.
Doch, men vind ook, hoewel zefdzaam , decent, dertant

eet. pudent, pudeo, miferet ipfe: 2) Tonat het dondert,

pluit het regent, ningit het iheeuwt , fulgurat, he^t blik-

f rnt, grandinat het nagelt, vefnerafeit het word av#id.

3) De volgende, die alleen in zekere beteekenis onper-
zoonlyk ftaan; bitereft en refert daar is aangelegen, varat

hec is ledig, conftat het is zeker, praeftat het is beter,

fit het gebeurt, iuvathtt vermaakt, aitinet het befreft,

conducü het is nuttig . rcnüngit . acridit en eveni\ het

gebeurt, convenii het is voegzaam, expedit het is nuttig,

dus ook palet , reftat , fujfi
r
it eet.

Tot welke Conjugatie zy behooren, leert de uitgang,

gelyk:
1) Naar de ceifte : Tonat, tonabat, tonuit, tonuerat, tona-

bit, tonuerit. Com. tonet , tonaretcet. Jnf.tonare ,
tonuijje,

dus ook fulgurat eet.

2) Naar
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2) Naar de tweede : Oportet
,

oportehat
, oportuit eet. Coni.

oporteat, oporteret eet. Inf. oportere
, oportuiffe. Zo gaan

alle in et, gelyk Poenitet, Poenituit eet. Piget ,
uit,

Decet, uit. Mij eret heeft Perf. mifertum efi: Libct heeft

libuit en libitum eji : Licet heeft Per/, /iVttif' en licitum eft

:

Taedet heeft wel taeduit ; maar daar voor gebruikt men
liever Pertaejum eji eet.

3) Naar de derde: accidit, contingit eet.

4) Naar de vierde : cenvenii eet.

5) Intereft gaat, gelyk eft, bnp. interent eet. Coni. interfit*

interejjet eet. Refert gaat gelyk fert vznfcro. Jmp. referc-

bat eet. Coni. referat eet.

Not. Alle Imperfonalia hebben eenen Infinitivus , maar gee-

nen Impentivus ; daar voor gebruikt men den Con-

iunctivus
, gelyk pudeat te fchaam u. Zy hebben ook

geene Supina.

II. Eenigen hebben een' Pafflve uitgang, maar ge?1
,

mutvius , d. i.. men kan er in hec Hollandsen daar voor-

zetten, ook mens gelyk eunitur daar word geloopen,
men loopt, Imperf. cun>ebatur daar werd geloopen, men
liep , Perf. curfum eft , Plusq. carfum erat , Fut. curre-

tur eet, Coniunït. curratar eet. dus ook flatur > perfuatie-

tur eet. met één woord alle Paffiva der Verba , die

geenen Accufativus regeeren, moeten dus gebruikt wor-
den. Doch, ook fomtyds kunnen de Paffiva der Verba y

die eenen Aecufativus regeeren, onperzooniyk gebruikc

worden, gelyk bibitur daar word gedronken, men drinkt,

bibebaiur eet. dus ook editur , fcribitur eet.

VYFDE AFDEELING.
Van de Participia.

Participiazyn van Verba afdammende Byroeglyke woor-
den der Subjlantiva , die by dezelven even ééns , als

de Adiecliva, in gelyke generus , r.umerus en c<?/ttf gezet,

gevolglyk even ééns gedeclineerd worden. Zy onder-

fcheiden zich van deeze daardoor, dat zy 1) van Verba
afdammen, 2) gevolglyk een d&eh , afgedaan worden

aanwyzen , 3) aan de regeering van hunne Verba
deel nemen, gelyk amo deum en amans dewn: amor a deo

en amatus a de§: 4) dat zy in het gemeen een denkbeeld

G 5 van
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van tyd in zich bevatten , gelyk amans iemand , die

thans bemint, amaturus iemand, die in 't toekomende
beminnen zal. En wegens deeze viervuldige Deel-
neming heeten zy juist Participia , deelwoorden , van
particeps deelachtig.

Men merke het volgende aan:

I. De Participia zyn verkortingen van het voor-

Ad , gelyk homo amant deum fit felix (laat voor homo %

qui deum amat , fit eet.

II. Alle Verba in O , zowel Tranfiliva als Intran-

fitivdy hebben in 't gemeen twee Participia: ilPraef.
en Imp. in ns: i) Fut. in rus , a, um. De P^Ê'a der

Verba , die eenen Accufativus regeeren , hebbt n ook
twee Participia: i ) Perf. en Plusq. in us , a , t*»n , 2) Fut.

in rt, W77>. Integendeel Paffiya van de Verba , die

grenen yf< tufativus regeeren , hebben geene Participia.

De Neutropaffva hebben drie Paiticipia , in , tti" en

wz<; , gelyk Gaudeo gaude?is , gavifus , gavifurus. De
Depcnentia* die eenen Accufativus 'regeeren, gelyfc /for-

ror , fequor eet. hebben ^lle deeze vier Participia:

i) Praef. in W , gelyk hortans , fequens : 2) Perf. en
Pluiq. in Mi, gelyk hortdtus , fecutüir; 3) Ffrt. /fft. in n/j,

gelyk hortaturus , fecuturus: 4) Fwr. ra/f. g el y* hortan*

dus* ftquendus. Doch, de Deponemia , die geenen yfcru-

fativus regeeren, gelyk uttr , fruor eet. hebben maar drie

Partiiipia, naamlyk en gelyk utens , ufus %

ufltruf.

Not. 1) De Verba * aan welken het Pirticipium in rfr/; ont-

breekt, hebben nogthans de Gerundia in tiuw r <ii , <Jo

,

(JUT»,

2) Van veele Verba, die geenen Accufativus regeeren, vind
men fomtyds het Participium in jfcfti ,

gelyk audendus

,

earendus , dolendus , utendus
, fruendus eet. van audeo

t

r»reo
t
dols»

,
Wor, /rf/or fff.

3) Van veele Intranfttiva vind men het Perftüum Pajfivi,

het *velk deels />i^/v£ (laat, gelyk tituhata vefiigia; dus
ook errtfux, cejfatus

,
feflinatus, labotutus

,
triumphatus , .

fucceffus eet. deels intranfitive ,
gelyk adultus , f.'e. 91*1

ndoLevit , coenatus , i. f. fttf cotfnavtf
, iuroJMJ, i. ff. jw»

:uravit Cfff.

4) Menigmaal (laat het Participium Praef van een Tranfitivum
pijjivc of reciproce, gelyk vertens , voiv*7jf cfff. B. v. MM

5) 0«k
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5) Ook ftaan de Participia Perf. van veele Deponentia

fomtyds Pajfive
,

gelyk adeptus verkreegen , comitatus ,

verzei d, dus ook eonfefifusy detejlatus , dignatus, dirtenfus,

tmenjus, ementitus , mentitus
, exfecratus , interpretatus

,

lamentatus , metatus , moratus, profejjus en andere, byzon-
3er erf kj beproefd, pa$«j bedongen, tejiatus getuigd,

welke dikwyls pc^m? liaan.

III. De Participia worden dikwyls Nomina adieftiva.

Dit p^fchied:

1) Wanneer zy het denkbeeld van tyd geheel verliezen,

gelyk fapiens wys , rfrfiü zeker , enz.'

1) Wanneer zy met iw, dat is, on , faamgefteld zyn, gelyk

indoftus ongeleerd, infraclns, ongebroken, impatiens, in-

fipiens eet. Nat. Dit in fchynt niet te zyn de Praepofitie

in, maar fine met weglating der ƒ, of het Griekfche du

(uit <bw), gelyk &steuCépiof: waarmede ons on overeen-
komt.

j) Wanneer zy de regeering verliezen, of eene andere aan-

nemen, gelyk patiënt frigoris , amvis dei eet.

4) Wanneer ly de trappen van vergdyking {Gradus) aan-

nemen , gelyk amans , amantior
, amantiffimus ;

egens,

entior
,

entijpmus : munitus , for, ijfimus : optatus, for,

ijfimus : tutus, tor, ijfimus. Veelen hebben alleen den

Comparativus
,
gelyk iV: Veelen alleen den Super-

lativus
, gefyk deditut deditijfimus ; meritus meritijfimus

:

perjuafum perfuafijfimim eet.

ZESDE AFDEELING.
r

Van de Adverbia.

I. Adverbia zyn de eer^e foort van woorden, welke
noch gedeclineerd, noch geconjugeerd worden, en die

in 'c gemeen Particulae (PartikulenJ) heeten.

Adverbia zyn een foort van Bywoorden , welke voor-

naamlyk by de Verba, om den 'tyd, plaats, of eenige

andere omftandigheid of hoedaanigheid aan te toonen

,

vervolgends by de AdieEtiva -en Adverbia , fomtyds
ook by de Subjlantiva gezet worden

,
gelyk heri aegro-

tabam , volde aegrotabam , valde doeïus , valde bene eet,

Derzelver uitgangen zyn meenigvuldig, gelyk im 9
cis>

i , zes , Ur9 , , wj , w * e , ét , / , , quam,
qite , elf. gelyk fenjim, cras, toties, Jic, cito, ita,

intiis eet.

II.
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IK Zy* zyn deels ftamwoorden (Primitv>a) , deels

afgeleide (derivatn). Deeze komen deels af va» Verba ,

gc\yk*ftatim van ^o, deels 'van Participia, ge\yk abun-
êanter , deels van Praepofitien, gelyk mtttJ, deels van
Suhfianliva , gelyk membratim , deels byzonder van
Adieftiva, en wel dus : die van de Adieftiva der tweede
declinatie afflammen, eindigen in 't gemeen op £ of »,
gelyk mo/sj male, tutustuto: Maar, die van de Adieftiva

ijl de derde declinatie afflammen, eindigen in 't gemeen
in ter, gelyk fortis fortiter , fapiem fapienter

III. Zy zyn gedeeltelyk eenvoudige (fimplicia),

g°deelte!yk famengeftelde (Compofita) , B. v. hodie uit

!?oc en die, faepenumero uit ybepe en numero* magnopere

uit magno en opere , quapropter uit en propter, .denuo

uit éte en 7?ov0, fcilicet uit feite licet, ^idelicet uit rider

e

heet, ficut uit y?c en z/Jï , perfaepe uit p*r en faepe eet.

IV. Men verdeelt ze naar haare betekenis in veele

Ha fen , het welk geene byzondere nuttigheid heeft.

Echt/er v illen wv er eenige aanhaalcn

:

i) Sommigen duiden eene plaats aan : a) op de vraage,

wsar? Hier is dc uitgang i of ic gewoonlyk, gelyk ibi

daar; ubi waar? ubiqne ovcriil ,
tibicunque waar het ook

zy; ///c.hier, ijlic , iliic daar, aldaar: b) op de vraage

waar heen ? alwaar de uitgangen tic, o en orfum (r/tm,
gewoonlyk zyn, gelyk huc hier heen, ifluc , daar

heen, 9^0 wa?r heen? fo derwaards, eodem naar dezelfde

plaats, quocunfüd werwairds het zy, citroque her-

en dcrwaards, zy7o derwaards heen, intro naahinnen, nlio

elders heen, dextrorfum te regtehand, finijlrorfum naa dc

linkehand , quorfum waar heen? deorfum nederwaards,

f&rftim onwaards, naa boven enz. c) op dc vraage, van

waar? alwaar de uitgangen ine en de gewoon zyn, gelyk

hinc van hier , iftiiic, illinc van daar, unie van waar?
widccunq::s van waar her zy, undique van alle kanten,

alinnd: ergens van daan enz.

?) Sommigen wyzen een' tyd aan
, gelyk ; quan.lo wanneer

;

quandocnnqw , qur.idoque wanneer het zy: cras morgen,
ho-'i* hoeden ; nunc nu, thtfns , iam nu, reeds: mam
vroeg: feró Iaat, olim oudtyds, ééns: diu lang, ubi als,

ctm wanneer; tel terwyl : quotidie daaglyks; nuper on-

langs ; morfo zo even; cum primttm zo dra als; quam pri-

mum ten eerfter : fwtul met ar, a^zj?, ook zonder deeze,

zo ara, ais enz.

5) Eenige dienen tot getallen, gelyk primum eerftelyk,.

de-
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deinde daarna, ten tweeden, turn hier op of tén derden,
. praeterea buiten dien of ten vierden enz. dus kan men

verders poftea, porro, infuper en op het einde denique ,

poflremo zetten. Ssmel eenmaal, bis tweemaal, ter drie-

maal, quater viermaal, quinquies vyfmaal
, Jexies, jepties,

oBies, novies , decies, vicies , tricies , centies , millics cet>

Men brengt hier ook toe faepe, crebro dikwyls
,
plerum-

que meestendeels, mro zelden ,•

p

aliquoties cenige maaien,
toties zo dikwils

,
quoties hoe dikwils ? iterum ten twee-

denmaale, rurjim wederom enz.

4) Sommigen dienen om te vragen, gelyk quomodo? qtti?

hoe ? ubi waar ? ubinam waar zo ? unde van waar ?

qiixndo wanneer V quam diu hoe lange ? quo waar heen?
cur

,
jz<are waarom? Byzonder vragen »KMf, an en rz?,

gelyk «Mm me amas? an me amas? amasne m?? Bemint gy
my? 'ook zonder vraag: nefcio an me ames ik weet niet-,

of' gy enz. Dus ook utrum of ne met an, by eene dub-
belde vraag, gelyk: Utrum amas an odifii? Amasne an

odifti? bemint, of haat gy ? En zonder vraag: ,nefcio

utrum ames (amesne) an oderis , ik. weet niet, of gy be-

mint of haat.

5) Sommigen dienen tot vergelykingen ,
gelyk ut, uti, ficut,

Jicuti , velut , veluti
,
quemadmodum gelyk l gelyk als :

tanquam, quaji als of, gelyk als: perinde, aeque even zo:
. tam zo

; quam als : magïs meer : minus minder enz.

6) Sommigen drukken eenige verzekering uit, gelyk nae
t

profeEto , fane voorwaar; utique alszins ; vcre in waar-

heid, waarlyk : certo , certe , hand dubie zeker.

7) Sommigen drukken een vermoeden uit, gelyk forfan,

forfitan, fortajfe, fortajjls misfchien.

8) Sommigen ontkennen, gelyk non, haud neen , niet:

minime geenszins : nedum gezweegen , laat liaan.

9) Sommigen verbeteren, gelyk potius veelmeer, imo liever

neenmaar
, ja, veelmeer; quin ja, veelmeer.

10) Sommigen lluiten andere dingen uit, gelyk folum, modo
,

tantummodo
,
tantum, duntaxat allten,

11) Sommigen drukken den aart en wyze uit, gelyk bént wel,

melius beter, optime allerbest, zeer goed: pulchre fchoon,

fraai, pulchrius fraaier, pulcherrime zeer fraai, audaütr

ftoutelyk
,

prudenter voorzigtiglyk , Japicnter wyslyk,
dili^enter naarltiglyk

,
Jludioje yvrig , refte regt , male

kwalyk, ftulte dwaaslyk, coram mondeling, clam heim-
]yk , omnino geheellyk, doUe geleerdelyk , amice vriend-

lyk
, fimul te gelyk , una te famen , membratim by Huk-

ken
, ftuksgewyze, celsritsr , cito fnellyk enz.

AV,
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Kot. Men telt ook velen onder de Adverbia, dat eigenlyk
ablativi zyn ,

gelyk vefperi dei avonds, diu by dag, nohu
by nagt, merito billyk , vero waarachtig, dus ook certo

,

/fl//o , cr^ro cef. Maar Age
, (en Agedum

,
Agite-

.

|

duin) het welk men Jrow aan vertaalt, is de Imperativus

van ago doet! verders quare t quamobrem, quomodo eet.

zyn faamgeftelde woorden uit qua re, quam ob rem, quo

modo eet.

V. Veele Adverbia hebben de trappen van verge-
lyking (Gradus). Hier fchikken zich die, welke van
Adieftiva'afltammen , naar dezelve. Te weten: i)als
de Pofitivus dtr Adieftiva uitgaat op us , a , um , of
er, a, um, zo g;iat de Pofitivus der Adverbia uit op
« ofo, gelyk rfoffrtf dofte, pukher , pukhre , cettus certo

(.et. Doch van mullus komt multum, van parvus parum,
van humanus humaniter en humane. Maar is de Pofitivus

van het Adieclh'um in de derde Declinatie, gelyk /emi,

i
/e/zx , Japiens , fleer, zo gaat de Pofitivus van het Adverbium
uit op rer, gelyk «Jfcfiiter , felüiter , Japienter , atriter:

doch van facilis komt /oef/*. 2) De Comparativus van

het Adverbium is met het Neutrum van den Comparativus

van het Adieftivum hetzerfde , gelyk doftius , melius eet.

3) De Superlativus van het AditStivum is gelyk aan den
Superlativus van het Adieclivum , behalven dat hy wj in e

verandert , gelyk doftijfimus doSiffime , optimus optime.

gevolglyk zegt men, 5cc7e, do^tius , doftijfime: Male ,

peius, pêjfimt : Bene, melius, optime: fimiliter\ fimilius,

fimillime: fortiter, forlius , fortijjime: ma^nifice. entius ,

entijjime eet. Wanneer derhalyen de Adieftiva de Gradus

niet door or en fimus, miar door by voeding van wfl^zV

en maxime maaken , B. v. egregius , magis egregius,

maxime egregius , zo maaken het de Advtrbia ook zo,
gelyk egregie , magis egregie, maxime egregie: pie , mflgif

6t#* maxime pie.
*

Ook andere Adieftiva, die niet van Adietïiva af/lam-

men, hebben Grad'ts , gelyk faepe , faepins , faepijfime:

diuy diutius, ,diutiffime: mtper ,„ nuperrime zonder Com-

parativus. Sommigen hebben geen' Pofitivus ,
gel>k

magis, maxime: ocius orijjlme : potius potifitmum; anderen

geen' Superlativus, ^\yY fatis , fatius: tempori by tyds

,

(de oude van ttmpus) , temporius en temperius

tydiger.

ZE-
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ZEVENDE AFDEELING.
Van de Praepodën of voorzetwoordjes.

Praepójitionès zyn woorden, die voor andere woorden
gezet worden , om of een faamgefteld woord (Com-
•pofitum) te maaken , of om een cafus te regeeren , of
in beiden opzigte. Zy zyn derhalverfc van tweederlei

fopre.

I. Sommigen worden alleenlyk voor een woord gè=-

*zet , om een faamgefteld woord te maaken ; en {taan

derhalven nooit alleen, en heeten onaffcheidbaare prae-

pofitiën (infeparabiles). Zy zyn de volgende: amb , torn,

dis , re , Je , ve , ve.

1) Jmb' om
, gelyk ambire rondömgaan. Voor de Con-

fonanten verandert het in an ,
gelyk anquiro, anceps.

2) Com met, te faamen, behoud de m voor b , w, p; gelyk

combibo, commeo, compono : voor de overige Confonanten
verandert het de tn in b, gelyk confringo ,

conjungo eet.

Ook word de ra dikwils in de* volgende Confonanc ver-

anderd, gelyk colligo , corruo eet. voor conligo , conruo.

Voor een vocaal en voor de h valt de m weg, gelyk

f oeo , cohabito eet. behalven comedo , comitia : fomtyds

neemt dit co de volgende vocaal geheel weg, gelyk cogo

voor coago.

3) Dis of 4f ver, in verfcheiden deelen, gelyk disiicio ver-

itrooïen
,

digero eet. Ook word de s in ƒ verwisleld,

gelyk rff^er
, dijficilis eet. voor disfsro eet.

4) te rug, wederom, gelyk reiicio terugwerpen, rover-

tor eet. Voor een vocaal en h neemt het eentd aan,

gelyk redeo , redhibeo.

5) 5e bezyden
,
gelyk fepono bezyden leggen.

6) zonder, gelyk vecors zonder verftand
,
onveritandig,

7) N: beteekent eene ontkenning, gelyk nefas.

II. De overigen fieipen nuk wel gcdeeltelyk een
faamgefteld woord maaken; maar zy 'kunnen ook alleen

Haan, en heeten daaröm affcheidbaare (feparalules), en
• regeeren dan of eenen Accufativus , of Ablativus , of de

beide Cfl/itf.

A) Eenen Accufativus regeeren de volgende:

1) tot 2) by 2) ten aanzien 4) jegens enz.

^pwrf by
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Ante voor (gelyk voor drie dagen enz.)

Adverfus en Adverfum tegens, jegens

Cis, Citra aan deeze zyde ïï. v. de rivier

Circa, Circum om (B. v. om de itad gaan)

G.rciter omtrent, tegen B. v. den middag enz.

Contra i) tegen of tegen over 2) integendeel

Erga jegens (B. v. liefde jegens God)
Extra buiten, behalven
Intra binnen, vag plaats en tyd

Jnfra onder (B. v. onder de Tafel)

Intcr onder of tusfchen (B. v. onder de menfchen zyn)
ïuxta, nevens, naby

Ob 1) wegens 2) voor (B. v. voor oogen zyn)

Penei by (wanneer het een vermogen of cenc bezitting be-

teekent)

Per door (ook by, iuro per deum)

Pont achter

Poft na of achter

Pratter behalven
, uitgezonderd

Prope na, naby
Propter 1) wegens 2) nevens, naby
Secundum 1) naar of volgends, 2) na (van tyd)

Supra boven
Trans aan gcene of de overzyde (B. v. de rivier)

F'rfus na of waards (B. v. na Poolen heen)
JJytra aan geene zyde (B. v. der rivier)

B) Eei;en Abtativm regeeren de volgende:

A t
ab, abs van. Not. 1) a zet men 'alleen voor een Con-
fotiant, behalven voor de // : ab ftaat voor een vocaal,

en voor ook dikwyls voor andere Confonantcn : abs

(laat alleen fomwylen voor t en q , gelyk abs te, abs quo-

vis; 2) a (ab) van en de van, is onderfcheiden : a fhat,

wanneer iet van iemand gemaakt of gedaan word, het

zy dit in zaaken of woorden beftaat • B. \\ de wereld is

van God genraakt : de redevoering is van Cicero gehou-

den , d. i. hy heeft ze gehouden: de ftaat, wanneer het

zo veel is, als aangaan Je, nopend's, of wanneer het

iemand betreft, gelyk de luiden fpreeken van u.

sfitsque zonder , is zeldzaamer dan fine

Cam heiinly<, zonder weeten
Cmm voor of in tegenwoordigheid
Cvm met, benevens

f)e van, nopends, aangaande

E
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E er) ex uit; na of federt. Not. e lïaat alleen voor een Con-
fonans, behalven de h : ex ftaat voor de vocaalen en alle

Confon anten.

Prae 1) voor d. i. wegens 2) by, d. i. in vergelyking

Pro 1) voor ofln plaats van 2) naar B. v. vermogen
Sine zonder
Tenas tot aan B. v. den hals.

C) Den Accufativus en Ablativus regeeren de volgende:

In 1) in, met den Accufativus op de vraag waar heen? met
den Ablativus op de vraag, waar? 2) jegens, met den
Accufativus, gelyk , de liefde jegens God, 3) onder,
met den Ablativus, gelyk , de geleerdfte o 'der de Grieken.

Sub 1) ónder, op de vraag waar keen? met den Accufativus,

en op de vraag waar? met den Ablativus: gelyk onder
de bank : 2) tegen B. v. den nagt: 3) naby B. v. den berg.

Super buiten, boven.

Subier oüder, gelyk onder de tafel.

• Aanmerkingen.

I. Van deeze Praepofitiën worden ook de volgende
voor .andere woorden gezet, om faamgeitelde woorden
(Compofita) te maaken.

1) Al, gelyk adfero of affero; adpono of appono af.

2) /I its, gelyk antepono voortrekken.
3") Orcwn, gelyk circumdo omgeven.

4) Inter, gelyk ïnterpono tusfchenftellen.

5) Vb) gelyk obfero of offero tegendragen, aanbieden.

6) Per, gelyk p?rlego doorlezen: ook beteekent het zeer,

gelyk perdoftus zeer geleerd.

7) Pol, gelyk poftpono achterzetten.

8) Printer, gelyk praetereo voorbygaan.

9) Trans, gelyk transjicio of traiicio over of aan de andere
zyde zetten.

Iö) A, ab, abs, gelyk amitto , abiicio
, abfeedo.

11) De : daar bet nedenvaards , of een ophouden betee-

kent, gelyk delabor nedervallen, demens zonder verftand,

verftandeïoos : detovo ophouden te donderen.

12) Ex en e, gelyfc eiicio uitwerpen, exeo uitgaan; dus is

eff'ro voor exfero of efero fomtyds beteekent het in de

hoogte, gely\ efcendó opklimmen.

13) Prae, daar het een' voorrang beteekent, gelyk pracferre

voortrekken, praedives zeer rvk.



114 Van de Praepofiti'én of voorzetwoordjes.

•14) Pro, wanneer het of hervoort beteekent, gelyk profero:

of voort
,
verder, gelyk propago voortplanten.

15) In, gelyk infero indragen. Dikwils beteekent het niets,

gelyk infringo verbreken. Men gelooft, dat het ook on
beteekent, gelyk indoftus ongeleerd: droch dan fchynt

het niet dit in, maar uit fine, Gr. &>eu, gemaakt te zyn.

De n word dikwils in de volgende letter veranderd,
gelyk illido , irritus.

16) Sub, wanneer het dan onder beteekent, gelyk fubpon»
of fuppono : dan nederwaards, dan in de hoogte, dan
eene nabyhcid.

17) Super, gelyk fuperfto.

18) Subter, gelyk fubterfugio.

II. Veele Praepofiticn worden ook zonder haaren

Cafus gevonden, en (laan dan als Adverbia , gelyk:

1) Ad, wanneer het heet tcgens
,
by , in het te kennen

geven van een onzeker getal , ftaat by de Gefchied-
fchryvers dikwils zonder Accufativus ,

gelyk: occifis ad

quingentis. #
2) Ante , wanneer het beteekent te vooren , voorheen , ftaat

ontallyke keeren zonder Accufativus ,
gelyk ante dixi.

3) Alverfus (urn) , wanneer het daar tegen beteekent , en
CUra ftaan fo'mtyds zoneter Accufativus.

4) Circa rondom , Cirdter omtrent, Contra, wanneer het

integendeel , 'daarentegen beteekent , extra behalven

,

ftaan zeer dikwils zonder Accufativus.

5) Int ra Haat zcklcn zonder Accufativus.

6) lnfra t wanneer het onder heet, ftaat fomtyds zonder
AcCltfntlVltSi

7) Iuxta r,evcn>, Propter daar nevens, Prope naby, in de
nabyheid, Poft daarna, ftaan zeer dikwils zonder Accu-

fativus.

8) Pone achter, achterna , ftaat mecsttyds zonder Accufativus.

9) Pratter behalven, fecundum naar, (achtervolgends) ftaan

zelden zonder Accufativus.

u) Supra%ovo&i Ultra over, verder, ftaan zeer dikwili

zonder Accufativus.

11) Vcrfus jegens, ftaat zeer dikwils als *cen Adverbium en

heelt de Praepofitie ad of in by ziclv

12) tlam heimlyk, zonder iemands weten, ftaat niet zelden

zonder Accufativus.

13) Coram mondeling, in tegenwoordigheid, Super daaren-

boven , ftaan dikwils zonder haaren Cafus.

14) Subar onder, ftaat fomtyds zonder zynen Cafus.

in.
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III. Men vind ook ve.-le Praepofitiën achter haaren

Cafus eezet ,
gelyk:

1) Verjus 'en Tenus ftaan altyd achter haaren Cafus : en
cum word met we, te, fe, nobis , voZ?^ altyd, en dik-

wils ook achter den Ablativus van qui gezet, gelyk.Ro

verfus , capulo tenus, mecum, tecum, fecum , nobiscum

,

vobiscum, quocum (quicwri)
,
quibuscum.

2) Ook anderen, gelyfcrui, inter, citra
,

cir^a, contra, penes,

propter, ultra, de, vind men by de beste Schryvers achter

het pro nomen qui, quae ,'quod , gezet. Ook vind men by
Nepos hunc iuxta , Diomedorite coram , en by Tacitus

t lucem intra, Scythas inter, urbem iuxta eet. Ook zegt

Livius: qui Faefulas inter Arretiumque iacent.

Not. Veele tellen ook fecus, usque
,
palam, fimul ,

pridie
,

poflridie onder de Praepofitiën. Maar de Cajus , die fom-
tyds by deeze ftaat, word eigenfyk van eene uitgelaatene

Praepofitie geregeerd : gevolglyk noemt menze beter

Adverbia.

ACHTSTE AFDEELING.
Van de Conjunctiën of Koppelwoorden.

ConiunStiones zyn koppelwoorden , d. i. woorden

,

door welke twee of meer woorden en voordellen ver-

bonden worden. Zy zyn veelvuldig, en heeten

I. Copulativae , gelyk:

Et, que, ac, atque en. Als het tweemaal ftaat, dan
heet het, zo wel, als ook, of niet alleen, maar ook,

Not. que word achter aangevoegd ,
gelyk paterque.

Et, etiam, quoque ook. lte% $ok ,
insgelyks: vel, ook,

zelfs.

Nee, Neque en niet, ook niet, noch: voor vero , enhn
heet het niet. Als nee of neque tweemaal ftaat, dan
heet het gemeenlyk no r h.

Turn tweemaal, of cum mee tuin heet zo wel, als ook,

of niet alleen , maar ook,

II. Disiunctivae , gelyk:

Sed maar. Aut, vel, ve of. Maar aTs aut of vel twee-
maal ftaat , dan heet het de eerfte keer het zy , de

tweede keer of: ook kan men daar voor tweemaal Jive
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offeu nemen, of ééns Jive en ééns feu. Not. re word
achter aangehecht, gelyk paterve.

III. Explicativae , gelyk:
Seu , y£y£ of, by twee verfcheiden naamen van éénen
perioon of zaak, gelyk Pallas feu Minerva: verders

fcilicet, nimirum, nempe naamlyk , t-e weten.
IV. Conditionele

s

, gelyk:

Si indien , voor zo verre : fin (met en zonder autevi)

maar indien , maar in zo verre (gemeenlyk als fi voor-

afgegaan is): Siquidem indien anders, indien naamlyk:
Nifi, ni indien niet, in zo verreniet: Dummodo indien

maar, waar voor ook dum of inodo gezet word: dum
ne, modo ne, indien maar niet.

'

V. Adyevfativae
?

gelyk:

At , ojl , verum , enimvero , atqui , fed, vero, autem

maar of alleeniyk. Tarnen nogthans , egter. Attamen
maar nogthans» evenwel.

VI. Conceffivae , gelyk:

£//t, tametfi, quanquam, quamvis , //ce£ alhoewel, of-

ichoon. Etiamfi lchoon ook. Qjmntumvis , quavvis

hoe zeer het ook zy. Lfy gefteid, dat. Equidem ik

wel, ik voor myn perioon, ik ten minltcn. Ouidem
wel , ten minden.

VII. CaufaUs, gelyk:

Nam, namque , etenim, enim want. Oida ,
quoniam,

quod , qncindo dewyl , omdat. 'dat , wanneer
het zo veel is , als dewyl. Ut, quo"op dat, ten einde.

I7r dat (na zo groot, zo zeer enz. na bidden enz.)

iY
r
e, ^wfrc, myittf dat nier. Q'ippe als 13. v. ^z/?/;?

ffps als die enz. Cara alzo* B. v. alzo het zeker is enz.

VIII. Conclufivah, «IyK:
Ergo, igitur, üaque , u/co, idciveo % hinc , inde , proinde,

propterea, quare , quamubrtm dairöm , di.rhalven , dien-

volgends, deswegens , alzo; B. v. wy zien derhalven,

dar. enz.

IX. Qrdinativae , gelyk:

Primum eerftelyk, deinde ten tweedrn, /;:>/' ten derden,

dan volftt praeterea , po f: ca , porie, infuper of ook
weder deinde, turn: ten laatiïen pofiremo ,

denique

eindelyk. Want men telt niet geern primo, fecundu,

term eet.

X. re«-
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X. Temporales , die een tydsbepaaling beginnen»,

gelyk:

Pofteaquam , poftquam nadac , c#m, wanneer, toen,

•^mondertusfchen, ofgeduurende dien tyd , dat: fimul
mf-c of atque^ of ook zonder bHde, zodra qls enz.

iVof. Enim, autem, vero, quidem
,

quoque ftaan niet geern

in 't begin van eenen volzin , maar worden achter één

of ook meer woorden gezet, gelyk Nemo enim eet,

•

NEGENDE A F D E Ë L I N G.

Van de InterjeÜün.

Interjedtïën (biterjeftioves) zyn woorden van harts-

togten , of teekens eener gemoeds-aandoening , van
vreugde, droefheid enz. B. v. in 't Nederduitsch ! o!

ach! Helaas! au! enz. Even dus in 'c Latyn. Men
rekent er in 't gemetn de volgende toe:

1) By vreugde: evax ! tol iul

2) By weehen: hei! hoi! ohe!

3) By beklaagen : mei heil ah! ehenl

4) By ongenoegen: eheul ohl proh ! vah! hem! Ook re-

kent men hier toe maium ! (fubtfant.) de henker

!

5) By licfkoozen: ei?.! ei lieve : fodes (voor fi
audes') i. e.

hoor ééns, als u belieft! dus ook fis (voor fi vis). Men
telt hier ook toe quaefo en obfecro ik bid, amabo ik zal u
liefhebben, het welk ook Veria zvn.

6) By roepen: heus\ i. e. hoor hier! ! eho\

7) By 'zekere antwoorden : als men niet wil uitkomen :

hem\-

8) Als men iet pryst of goedkeurt, gelyk euge , i. e. braaf!

eia wel aan !

9) Als men zich verwondert: heml ehem*. o! vah ! huil

10) Als men uitroept: 0! ah\

*§j fefta— 1 -'Sv^ rji'-- —

VIERDE HOOFDSTUK.
Van de beteekenisfen der woorden.

TV/T " moe* ook de woorden verftaan, dat is, haare

l\x bej^ekeimftn leoren. Hier toe kan eerie korte

Spraakkunde onmooglyk genoegzaanfe aanleiding geven.
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Men moet hier een goed Woordenboek raadplegen.

Echter zullen wy ons hier over twee zaaken kortelyk

verklaaren, i) voor eenige onregte beteekenisfen waar-
fchuwen , 2) eene gemaklykheid by het aanleeren der

beteekenisfen tragten aan de hand te geven.

I. Men moet van de woorden geéne onregte betee-

kenisfen leeren, gelyk:

Ambvio is niet trotsheid, maar veel meer verwaandheid, eer-

zucht.

Atquor is niet de zee in 't gemeen, maar wanneer zy (lil en

vlak is.

Ai'mal niet enkel een dier, maar elk bezield wezen.

Apparere niet Jchynen , den fchyn hebben, maar verfchynen,

zigtbaar, openbaar zyn.

Arm.a zyn alleen wapenen ter verdccdiging ,
gelyk helm, fchilJ

enz. niet wapenen, om aan te vallen, als fpies, degen enz.

Avams heet hebzugtig, geldgierig, maar niet in "t gemeen,

gierig, karig.

Calamitas niet elk ongeluk, maar daar een gewigtig verlies is.

Colwnnia is niet de laster, maar chicane.

Convincere niet overtuigen in *t gemeen, maar alleen van eene

kwaade zaak, als van eene misdaad, dwaaling enz.

Crimep niet de misdaad op zich zelve, maar die iemand te last

gelegd word, een verwyt, befchuid;ging.

DtUgentia niet de v!yt
, naarjligheid , maar zorgvuldigheid,

behoedzaamheid.

Divertere heet van eikanderen gaan: devertere inkeeren.

Jmo (temt niet ligt toe, maar heet in 't gemeen ja veelmeer,

mmaar, omgekeerd * au conttêire*

Infant niet elk kind, maar dat nog niet fprceken kan.

Liqueus niet elke /2 n*, maar een valftrik.

Legem ferre niet ligt eene wet maken, maar eene wet vonr-

(lellen.

Liberi zyn kinderen , niet met betrekking tot de jaaren , maar

tot de ouders.

Migillratus was een bvzonder eerambt, niet de Stad<-0 vers-
heid.

Qmnino heet in 't gemeen geheel, gafitschlyK

Opinio verniêeding, niet alle meening.

Pietas kan zyn dc liefde tot God, Ouders, nabeftaanden enz.

Provincia is een Landfchap, dat de Romeinen met hunne Staa-

ten verëenigden, en dcor eer-en Stadhouder lieten regecren,

en ffchattingen daar in ligten.

Pu'licani niet Tollenaars, invorderaars van den tol, maar
'Ceueraal-pacluers der Romeinfbhe inkomften.

Pu-
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fublicus niet openlyk, voor alle menfchen, maar het geen met
betrekking tot den Staat, in naam van den Staat enz. ge-

lehied.

Remedium nooit elk middel, maar een hulpmiddel tegen iet.

Salus niet gezondheid , maar de onverhinderde welvaart van

iemand, het heil, de veiligheid.

Si indien, van eene voorwaarde, niet van tyd.

Tunica is het onderkleed , de vest.

Verna een Jliaf, die in zyns Heeren huis gebooren is.

Vultus de gelaatstrekken.

II. Tot gemaklykheid, om de waare beteekenis tc

vinden, dient,

1) Dat men op de afdamming der woorden zie, B. v.

animal van anima het leven, gevolglyk, hetgeen leeft:

avarus van flvso en rté\r, derhalven geldgierig; aequor van
aequus gelyk , vlak, gelyk de vlaktens : wzcJ/zj is uit

mobilis , derhalven buigzaam, week: prudem uit proyi-

densy gevolglyk voorzigtig, kloek; dus ook imprudens

onvoorzigtig, verders, of zy uit het Grieksch komen,
gelyk mufeum eigenlyk eene plaats der Mufen enz.

2) Dat men de uitgangen der woorden verfta, gelyk:

a) Qiiam beteekent ergens
,
gelyk quifquam ergens iemand ;

usquam ergens.

H) Cunque beteekent eene algemeenheid, of het zy, wie,
wat, hoe, waar, wanneer Ijet wille, gelyk quicunqtie,

uhicunque eet.

r) O en uc bcteckènen by Adverbia waar heen ? gelyk co ,

quo, huc eet. maar ine beteekent van waar? gelyk hinc eet.

en ie waar? gelyk hic illic eet.

d) Ofus en idus wyzen eene meenigte of volheid aan, ge-

lyk pifcofus vol visfehen , dus ook annnfus
,

vinofus,

ingeniojus eet. Fioridus vol bloemen , dus ook herbidus

eet.

e) Ibilïs wyst eene Iigtheid , waardigheid
,

doenlykheid
aan, gelyk: credibilis gelooflyk , amabilis lievenswaardig,

flebilis eet.
k

,
•

ƒ) Fer of ferus dragende, gelyk pinifer pynboomdragend.

3) Ficus van facio , gelyk beneficus goerïdaadig enz.

h) Eus beteekent, dat iet uic metaal, hout enz. gemaakt,
maar atus, dat het daarmede overtrokken, of voorzien,
beflaagen is, gelyk aureus goud, van goud, auratus ver-

guld , met goud beïlagén , dus ook argenteus , argenta-

tus , aereus , buxeus uit busboom en?. In plaats van
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eus heeft men 'ook inus
, gelyk Cryftaliinus van krys-

tal enz
i) Alis beteekent dikwils eene gclykheid, gelykvormigheid,

B. v. regalis koninglyk, koningen pasfende , B. v. divi-

tiae regales : maar regius koninglyk, d. i. ecnen koning
toekomende.*

k) Urio (in de Verba) beteekent een verlangen , gelyk

efurio eet.

f) Etüm en cum, beteekenen eene plaats, verblyf, gelyk
dumetnm eene plaats , daar doornen zyn , vinetum wyn-
gaard, wynberg, caftanetum eet. Mufeum een verblyf der
Mufcn. Studeerkamer enz. Gynaeeeum vrouwenvertrek,
de Harem. Ook arium beteekent eene plaats, of ver-

blyf, gelyk aviarium een vogelhuis, armarium, facrarium,

at ramentarium eet,

rn) In de Subftantiva verhalia beteekent or den mansper.
loon, die iet doet, ix , het vrouwsperfoon , 10 en

de handeling, gelyk viBor
,

overwinnaar, viftrix over-

winnaresfe , dus ook ultor , uhrix , ultio de wraake

:

quejius het klagen; /e#or de lezer, /«ff 20 het lezen enz.

3) By woorden, die meer dan céne beteekeins heb-

ben, moet men eerst de eigenlyke en eerde beteekenis

leeren; vervol^ends kan men de anderen daar ligt van
afleiden: B. v.

Jmhire 1) eigcntlyk rondgaan, van den éénen tot den ande-

ren ; van daar 2) om een ambt aanhouden , om dat de

Candidaatcn rondgingen, en het volk perfoonlyk daar om
verzogten : van daar w4mbitio 1) het rondgaan om een

ambt, 2) dc eerzugt.

Callidus 1) vol ecld, B. v. van veel werk, van daar 2) ervaa-

ren, loos.

Calamitas 1) dc fchade aan het gewas: 2) in 't gemeen een

verlies , onheil.

Egregiut 1) uit de kuJlc uitgelezen. 2) voortrcflyk.

Ojfendere 1) oi\voorzi éns aanltoocen , van daar 2) vinden,

ontiroe:en, 3) beledigen , 4.; misdoen. Die zich floot, die

vind
,
beledigt enz.

Probus 1) echr, B. v. göÜ3 , 2) deugdzaam.

Scrupulus 1) een fchurp ftecjide : dit veroorzaakt ongemak in de
' fchoen, van daar 2) K c lenklykheid, oriïust van het'geweeten.

Na. 1) De eerfte beteekenis is dc moeder der overigen,

gc-volglyk de gewigcigfte; 2) zy is van alle woorden nog

niet bekend, of zeker; daarom nog na re fpooren ; 3) dc

onderwyzer en een goed woordenboek moeten in 't begin

het beste doen.

TWEE-



TWEEDE DEEL.
Van de Syntaxis, of famenvoeging der woorden.

TPVe famenvoeging der woorden, (in 't Orièksch Syn-

XJ taxis) moet op acht onderfcheiden wyzen befchouwd
wordèr>! i) ten aanzien der Regeering , 2) de rang-

Jchikking der woorden, 3) van het Numerus , 4) der

verbinding, 5) der afwisfeling, 6) des overvloeds , 7) der

koriheid, 8) der verskunde.

EERSTE HOOFDSTUK.
Van de famenvoeging «der woorden ten aanzien dpr

Regeering , d. i. ten aanzien van den regten

Cafus, Numerus, Genus, Tempus, Modus eet.

T Tier omtrent is het volgende vooraf wel op te mer-
JL 3l ken :

1) Alles, wat wy fpreken of lezen», Zyri Hellingen.

2) F,ene Helling befta.it (ten minften) uit één onderwerp
(jübjciïum) en één gezegde (Praedicatum). ' Onderwerp
js , het geen, waar van iet gezegd word: gezegde dat,

het welk van een onderwerp gezegd word. B. v. de

vader is geftorven. Hier is de vader het onderwerp,
geftorven het gezegde. Als ik daar voor zeg, geftorven

is de vader, blyft evenwel de vader het 'onderwerp.

3) Somtyds krygt het onderwerp een byvoeglyk woord,
gelyk, de goede Vader is geftorven: de gekochte Boe-
ken zyn vcrloor-en. • •

•

4) Dikwils worden de onderwerpen vermenigvuldigd, ge-

lyk: Vader, Moeder en Broeder zyn geftorven; of de

gezegdens
, gelyk: de Vader is geleerd, verftandig, en

deugdzaam.

5) Uikwyl-s word het onderwerp van zyn gezegde, door
inlasiching vin eene nieuwe flelling ,

afgefcheideri, ge-

lyk: de Vader, dien ik zo zeer beminde, is geftorven.

6) In dit Jïoofdftuk word dikwils gezegd, een woord of
Cajus gaat voor, of volgt, of ftaat by een woord. Dit
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is niet zo te verdaan , als of dat woord in de fchriftcn

der Ouden voorftaat . of volgt , of 'er by ftaat , maar
dc orde van Conftructie of regeering word gemeend,
d. i. hoe de woorden elkanderen regeeren. B. v. In de
woorden : pater filium amat of amat fiiiwn pater volgt
amat na pater, en filium na amat, volgends de orde der

Conftructie : Verders : bonus te amat pater : Hier
,

zegt

men, (laat bonus by pater.

EERSTE AF DEELING.
Ecnigc algemeene Regelen.

§. i.

Van de Appofïtie.

Wanneet by een Subft.antivum of Pronomen Perfonah
(e^o eet.) een ander SubftanUwm, ter verklaaring , of
bepaling, zonder et en zonder het Verbum Sum gezet

word . dan ftaan zy beide in denzelfden Cafus. Die word
Jlppofitio genoemd. R. v.

Cic-:ro Confttl hoe fecit : Ciceronis Confulis officium fuit : Cir.eroni

conjuli ma'idarunt: Pompeiz:s , vir clarus : Aetna mons: Roma
urbs : Romam urbem v- Socer tuus , Wr egregius : aquila,

ftgim avium , convócavit conciliiun : Hoe me docuit ufus

w'agijlcr oftimus : Ego conful hoe feci : me confulem vidiftis

eet*

"

Not. Doch men vind ook urbs Patavii : Amnis Eridani

:

FUtmjtn Rhcni cct.

Aanmerkingen.

1) Dcc/c Appofitio is cig^nlyk cenc verkorte wyzc van

fpreefcen, \m plaats van qui of cum met bet Verbum Sum,

£clyk Cicero Conful hor fecit ftaat voor Cicero, qui Con-

ful erat (cum conful effet) hoe fecit. Men kan 'er ook
tanquam by denken

,
gelyk Cicero, tanquam Conful, hoe

fecit, deed het als Conful, gelyk dan ook tanquam er

dikwils by pleegt te ftaan.

2) Het bygeftelde Subflantivum moet, als het mooglyki?,
met het voorgaande in gelyké Genus en Numerus ftaan,

gelyk : docuit,- hoe me ufus (de ervaaring) magijlcr bpti-

mus, niet wgiflra optima. Integendeel • docuit me exer-

r-

(



Van de Appofitie. 123

titatio, magijlra optima, niet magifler optimus. Dufr ook

:

aquila, regina avium, niet rex: pecunia, domina mundi ,

niet dominus. Maar fomtyds is het niet mooglyk
,
dewyl

men geen voegzaam woord in het zelfde Genas en Nu
merus heeft: a) in het Genus, gelyk : pecunia, au&or
multarum rerum, om dat men geen auttrix heeft : Tem-
pus

,
magifler multarum rerum : Scipiones , duo fulmina.

b) In het Numerus ,
gelyk' Athenae urbs , om dat tirbes

niet past. c) In het Genus en Numerus tevens : Aejopus

deliciae tuae : Nate, meae vires Vitgil. Aen. I, 668. Abo-

rigines
, genus hominum a'grejie eet. Salluft. La?igobardi,

gens ferocior eet. Veile'}.

Not. Wanneer er een Verbum op volgt, dan fchikt het zich

naar het hoofdwoord , en niet naar het bygevoegde:
B. v. Filia, folatium meum , mortua efi : Deliciae tuae,

nojler AefopiA, talis fuit eet. Cic.

3) In plaats van het bygevoegde Subftantivum ftaat ook on-

tallyke malen een Adieftivum of Participium
,
gelyk : Scipio

egfegius in bello
, fujeepit imperium : Hannibal ,

patrio,

expulfus , venit ad eet.

4) Eenc (onderlinge wyze van Appoficie is Liv. Onerariae,
pars maxima ad Ajgimurum , aliae adverfus urbem ipfam

ad Calidns Aquas delatae funt , in plaats van Onerariarum.
Cic. PiZbores et poetae fuum quisque opus a vulgo confide-

rari vult.

5) Mea unius culpa «r^ehoort ook tot de Appofitie.

Van de overeenkomst van het Subject urn

en Praedicatum.

Wanneer tusfehen het Subject urn en Praecticatum het
Verbum Sum komc te (taan, dan (laan zy bei Je in ge-

lyke Cafus: B. v. Cicero fuit Conful: Cicero dicitur fuiffe

Conful: fcio-Cjceronem fuiJJ'e Confulem; tu es dotlus : fcio

te effè doel: urn.

Not. 1) Het Praedicatum moet, indien möoglyk, in het-

zelfde Genus en Numerus {"taan , gelyk : aquila ejl regina

avium, niet rex: aquila dicitur effe regina avium: dicunt

aquilam effe reginam avium. UJus dicitur effe meigifter op-

timus : dicunt
, ufum effe magijlrum optimum. Exercitatio

eft magiftra op'tima , 'dicitur effe magijlra optima: dicunt,

exercitationem effe magiftr ,m optim m. Doch indien het

niet mooglyk is, dan verandert Oenus en Numerus, gelyk

Atke-
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skkenae funt urbs Graeciae : Athenae dicuntur effe urbs eet.

Dicunt Athenas ejfe urbemcet. Langobardi funt gens f'era:
Langobardi dicuntur ejje gens fera : Audio

, Langobardos

effe gemem feram.

j \n plaats vp.n het Verbum firn ftaan ook foortgelyke Verba,

gelyk forem, maneo , en de Pajfiva, welke een worden ,

gemaakt worden, genoemd worden, benoemd of verkooren

worden tot een ambt, ook fchynen, daar voor gehouden,

of bevonden worden , beteekenen B. v. Tu fores beatus :

credo, te fore beaium. Deus manet fapiens : fcio deum ma-

ner* Japientem: Tu faSus (redditus) es doclus: (tater dititut

famu (redditus) effe dives : J'cio, patrem fatlum (redditum)

e fl'c diritem : Tu vocaris Carulus : fcio , te vocari Caroium.

Langobardi dicuntur ejfe gens {tra : audio
,

LangobarJos

e[fe gentem feram: Cicero eketus , creatus , defig; atu\

(renu.itiatus uitgeroepen) ejl conful : Cictro d'ritur eleclus,

creatus, defignutus (rcnunliatu;) effe conful : Scto , Cice-

roncm ele:1um, creatum, defignntum (renuntiatum) effe con-

fulvn. Pater videtur (invemtur) doSus : Scio patrem videri

{ inveniri) do&um : Mr.ter habetur frudens : fcio matrem

haberi prudentcm. Not. Doch by vi:i:or en invenior orit-

bieeU cigcnlyk effe.

S- 3-

Van dc lamcnvocc;ing |ui meer Subjecten

. . Item

Twee (ook meer ) Subjeften of Praedicateni wanncc-

zy door de fcoppehtoftrdjel (et eet.) en de woordjes van

vér.Hvkhrz (tam > (
t
udm eet.) terbonden worden , en

bet /.elfde Verbum gemeen hebben, (han m denzelfden

Cnfïp B. v.

1) Achter koppchvoordjes ,
gelyk et, er, qu>, ".tque, nee,

non folum jed etii,n, cl*m turn of turn turn eet. 'ó. v. patsr

cl mater : vïdi patrem et (ac) matrem : Nee patrem nee

wiatrem odi. Dignus es honnre et divitiis. 'Doch men vind

fomCVde , als het Verbum twecderleiën CjJhs regeert,

oo- twee Cafits, gelyk homo ejl formae puiclirae et magno

'Hll'fiO c.t.

2) Achter sroqrdjes van vergelykmg , gelyk quam achter

den Comparativus , of tam; leque ar (atftye) ; itattt Uo al-;-"

tantum qudHtum eet, B. v. Pater ejl docl ; or y
quam ego:

feic, patrem ejfe deftrorem, qua,% flium : Cuius me aeqtte

am ac tu: Scio, te atque doUum ejft }
ac patrem luum.

§. 4-
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§.'4.

Met den Cajus, daar men mede vraagt , word ook ge-

antwoord , indien er naamlyk geen ander Verbum by
het antwoord ftaat: B. v. Qjds hoe fecit? ego. Cuius efl

haec penna? fratris. Cui dedifti librum? ftatri. Qnem
quaeris? patrem. Doch fomtyds moet het verfchillen,

gelyk : Citium pecus koe efl? putris. Qjtanti eniifti?

fex grqflis.

TWEEDE A F D E E L I N G.

Van het gebruik der Pronomina Sui en Suus.

De moeilykheid , om dceze twee 'Pronomina regt te

gebruiken , en ze van ewn , ei, eins, eorum te onder-
scheiden komt 1) daar van, omdat het Nederduitfche
hy , hem niet alleen met eum, ei, maar ook dikwyls mee
Je, Jibi* en het Nederduitfche zyn niet alleen met fuus,

maar ook dikwyls met eius, eorum overeenkomt: B. v.

, Pater fcripfit , Je (dat hy) venturum effe : Jed ego credo,

ewn (dat hy) non ventuium. Pater oplat, ut filri (hem)
ignofcatur ; et e'go' opio , ut ei (hem) ignofcatur. Pater

credit, liberos fuvs (zyne) effe Janos; Jed ego credo*

iiberos eius (zyne) effe aegrotos. 2) Van daar , omdat
de Ouden zelve hier niet naauwkeurig zyn , en dikwyls

Je , Jibi en Juus zetten, daar zy eum., ci, eius, eorum
'behoorden te zetten.

Men merke derhalven het volgende op:
I. Sui , Jibi , Je , heeft eigenlyk betrekking op het

naaste Subjeftém (Nominativus), of in dezelfde (telling,

gelyk PaterJe amat bemint zich zeiven , alwaar op pater

ilaat, of in de voorafgaande (telling: B. v. Pater rogat

,

ut Jibi ignofcatur dat men hem vergeeve: hier Ilaat Jibi

op het naaste fubjeSt pater , want in ignofcatur is geen
fubjecl (Nominalivus) : A!s ik ei zette , dan zou het

niet op den Vader (laan. Verders : Pater Jcripfit, Je
venturum effe dat hy (de Vader) komen zal; Als ik eum
zet , da4i (laat het niet op den Vader : vervolgends,

Pater credit, Jibi effe curandum dat hy (de Vader) zor-

gen moet enz. Maar als dit hy niet op den vader moet
(laan, dan moet het ewn, ei zyn, B. v. pater de filio
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fcripfit, eum (de Zoon) venturum: en ei (de Zoon) effe

curandum. Verders Pater credit , filium fibi confulturum

:

hier is filium het naaste Subject by fibi, gevolglyk flaat

fibi op filium , maar zeg ik ei voor fibi, dan flaat het

op den Vader, als het verstafftaande Subjeft. Dit
is het naauwkeurig gebruik. Maar, wanneer er geene
dubbelzinnigheid plaats heeft,, dan pleeg dit Sui, fibi,

fe ontallyke maaien in plaats van eius , ei, eum te ftaan: ' m

B. v. mater rogavit patrem , ut ad fe {matrem) venirct

(feil. pater). Pater rogavit filium , ut fibi (i. e. patri)

libros mitteret. Rogavit me , ut ad fe venirem.

II. Suus, a, urn wordt even dus gebruikt. Het heeft

eigenlyk betrekking op het naaste Subjeft : B. v. pater

amat liberos fuos: integendeel ego amo hortos eius: Ver-

ders : pater credit , liberos fuos (i. e. patris) effe fanos:

integendeel ego credo , liberos eius effe aegrotos. Verders
parentes eredunt , liberos fuos (hunne eigene) effe a[octos:

niet eorum; want anders floeg het niet op parentes. Want
eius en eorum flaan op het verder afftaande Subject , gelyk

Caius de Titio credit , eius (Titii) liberos effe indoctos.

Verders : Pater me rogavit , ut eius (zyne) libros i"fpi-

cerem, niet fuos. Evenwel, als er geene dubbel-

zinnigheid is, dan p\etgfuus ontallyke maaien voor eius,

eorum gezet te worden , B. v. pater me rogavit , ut libros

fuos infpicerem. Dus ook: Milo rogavit Ci.eronem ut

fuam (Milonis) caufam ageret. Zo zegt Cic. turn Pythius

'pi features ad fe con>'o ravit , et ab hispetv'it, ut ante fuos

(u e. Pythii) hortulos pifcarentur. En zo fpreken de
OlHen d'Vwv's.

Not. Ook u-ord fuus i) achter den Cajus obliquus van het Oh-

jeclum gezet, gelyk Patrsmfui liburi oderunt : en 2) geern
'

voor quisque gezet
,
gelyk Sua cuique fors displicct eet.

D E R D E A F D E E L I N G.

Van de famen voeging der Nomina Adietliva,

der Pronomina A'dieft iva en der Parti»

cipia met Subjlantiva.

§. 1.

Een Nomen Adicctivum , Pronomen Adieclivum en

Participium kan zonder een Subftantivum niet verdaan
wor-

/
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worden: maar dit moet er of byftaan , ofwel niet lang

te vooren zyn vooraf gegaan. Not, Een Nomen Ad-
iectivum , Pronomen adieftivum en Participium ftaan of als

een by voeglyk woord ,
gelyk : liber bonus een goed boek,

liber meus myn boek, liber emtus het gekopte boek, of
als een Praedicaat , ^gelyk liber ejl bonus het boek is goed,

liber ejl meus 'het boek is myn : liber eft emtus het boek
is gekogt.

§. 2.

Wanneer een Adiectivum 9 Pronomen, of Participium*

by een Subflantivum in dezelfde (telling gezet word , zo,

dat beide iamen een Subject uitmaaken, dan fchikt het

zich naar het zelve in Genus, Numerus en Cafus. Maar
ftaat het niet met het Subftantivum in dezelfde ftelling,

dan fchikt het zich naar het zelve alleen in Genus en
Numerus: De Cafus moet door het Verbum in de nieuwe
Aniline; befli«t worden . B. v. *

1) In dezelfde ftelliag, gelyk: Cicero fuit orator magnus
et clarus. Hnmines mortui debent fepeliri. Vidi multas

homincs. Fruimur voluptate vera. Vidi hunc hominem.
Ubi ejl pater tuus ?

2) Niet in dezelve ftelling f gelyk Hic efl liber meus, ubi

habes tuüm? feil. libriim. Kier fchikt zich tuum naar liber

alleen in Genus en Numerus. Pater mortuus eft: eum cras

fepeliemus. Tu abundas libris : ego nullos habeo. Tu lau-

das amicos tuos : ego faveo meis. Byzonder behooren hier

toe: (hti
,

Qiialis, Qitaitus, gelyk: Laudo homines , qui

viïtuti itudent : Amici mortui funt
,
quibus ufus fum: Prae-

cletrae funt res
, quas deus creavit. Libris talibus uteris,

quales vix alibi reperiuntur. Caefar tantas res gejjit
,
quantae

vix ab alio geri potuer^nt.

Not. Doch het kan by geval gebeuren , dat alle deezc
Aiieftiva en Pronomina en Participia met het Subftantivum
ook in Cafus overeenkomen, wanneer er naamlyk geen
nieuw Verbum bykomt , of dat het nieuw Verbum den--

zelfden Cafus rerëischt, gtlyk: Tu habes muitos libros v

ego paucos. Opus eft tibi libris, quibus mihi non opus eft.

Pater heri mortuus* eft : is cras fepelietur. Hnmines lau-

• daiitur, qui virtuti ftudent. Laudo homines
, quos virtus

deletlat. Tu halbes tales libros
,

quales alii non habent.

Caefar tantas ra gejjit
,
quantas alius geren non potuit.

Aan-
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Aanmerking.

Byzonder is het veelvuldig gebruik van het Pronom. qui,

quae> quod aan te merken.

1) Het fchikt zich naar 't voorgaande Nomen of ook
Pronomen in Genus en Numerus , maar niet.-in den Cafus,

gel yk faveo iis
,

qui virtutem amant : laudo eos , qvl yir-

tutem amant : felix efl homo ,
quem deus amat. Doch dik-

wyls komt het by geval ook in den Cafus overeen
, ge-

• lyk : faveo iis, quibus tu faves: amo eos, quos tu amas ,

Felix tft homo, qui a deo amatur. Dit is het gemeende
en meest bekende gebruik.

2) Het herhaalt niet zeiden het Subftantivum , daar het be-

trekking op heeft, B. v. Caef. B. G. ƒ, 6. Erant omnino
duo itinera

,
qüibus itinerilus demo exire poffent , alwaar

itineribus onnodig was. Jbid. 29. ultra eum locum s quo in

loco Germxni conjederant eet.

3) Het neemt het Subftantivum , naar 't welk het zich be-

hoort te fchikken, geern by zich, en word dan een
byvoeglyk woord, B. v. in phats van narrabo tibi tam
rem y

quam audivi , zegt men: quam rem audivi, eam tibi

wrabo : in plaats -van narrabo tibi re~i , de qua audivi,

zegt men: de qua re auliy , eam tibi nnrrabo. De Ouden
fpreeken getrn zo : B. v. Ci>\ ad Div. II, i. 5- 6. ut y

quam exfpec~tation?m tui hic toncitafti, liane fuflinerc-poffis

in plaats van: Ut kanc (i. e. evtiï cxjfieclatiowm eet.

Offic. I, 3:. ad quas res aj>t{ffimi crimus, in iis potiJfi:ni:m

elaborabimus in plaats van : in iis rebus , ad quas apt. eet.

Moeiiyker is Liv. I, 1. in quem primttm -^rejfi funt lo-

cum, Troia vocatur voor: Locus, in quem eet. Nuf. Even
zo gaat het met quantus , qualis , quot , B. v. men ze^t

geern: quatitae res a nemine geftae funt , tantas Cmjar gejfiê

voor: tantas resgeffit, quant lem eet. Dus ook Quales libres

pauci lubent , lala habes voor habes talcs lihros ,
quales

pauci eet. Zo ook QjUt bella alii vix legeruiit. , tot Pvm-

pehu gejfit voor Pom
t
>eius tot bella gcflïl ,

quot alii eet.

4) Het "llaat wel op her^ voorgaande Subftantivum , maar

neemt , ter vciklaaiing , een ander, en weUvermaagd-
fchapt, Subftantivum by zich, da,t van het eerfie dikwyls

in Geus en Numerus onderfcheiden is; B. v. Cic ajl

Div. II, 10. §. 4 cum veniJpsM ad Amanum, qui'méns
vülü communis e\ï eet. alwaar mons had Kunnen weg-

blyven. Ci a

f. B. G. ƒ, 10. a Tolofatium fmibus abjnat

,

quac civitas ell in frovincia, voor qui (Tolofates) funt eet.

SëlL I-ig. 17. ab trttt folis (Libet) declivem lataudinem,
qur,n
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quem locum Catabatlmon iv.colae appellant. Ibid. 36. in

1 -ante comitia ,
quod tempus haud longe aberat eet. Ibid. 75.

ipje ex flumine , quam proxumam oppido aquam fupra dixi-

mus. eet. Not. Dus word ook hic , is , ille
, ifte ge-

bruikt.

5) Men vind ook , hoewel zelden , dat het zich fchikt

naar het voorgaande woord niet alleen in 't zelfde Genus
en Numerus, maar ook in den Cafus, hoewel het volgende
Verbum dien niet regeert, gelyk Cic. ad Div. V, 14. $. 2.

cum fcribas at aliquid agas eorum, quorum confuefti ,
gau-

deo voor quibus. Dit is r^ar den aart der Grieken. Doch
men moet de plaatzen hier niet toe brengen, alwaar de
Cafus van het Verbum, dat men uit het voorgaande er

onder verftaan moet, geregeeniPword , B. v. Cic. Or.
II, 45. non factie efl perficere , ut irafcatur ei , cui tu

velis, iudex eet. hier ontbreekt irafci iudicem by cui. Cic.

ad Div. I, 9. J. 6. magnus animorum fattus eft motus

cum eorum, quorum oportuit, voor quorum oportuit motum
fieri.

6) Men vind ook , dat zich qui niet naar het Genus van
het woord, daar het op flaat, maar naar het Genus van
het volgende Praedkatum fchikt ; B. v. Cic. Sext. 42.
conventicula hominum, quae poftea civitates nominatae funt,

Ibid. domicilia coniunÜa, quas urbes dicimus. Cic. Leg. ƒ, 7.

animal hoe providum, plenum rationis, quem vocamus

hominem. Sall. eft locus in Carcere, quod Tullianum appel'

latur. Liv. Brixiamque
,
quod caput gentis erat. Doch dit

vind men gemeenlyk alleai? a) by de Verba zyn , noe-
men , ergens voor houden : b) wanneer het Praedicatum

terftond achter qui gezet word. Hetzelfde gefchied fom-

tyds met Subftantiva , gelyk Cic. non omnis error ftulthia

eft dicenda voor dicendus: Liv. I, 1. gens univerja Ve:ieti

apeltati voor appellata.

7) Dikwils fchikt zich qui naar een uitgelaaten , maar ge-

maklyk te verftaan woord in 't zelfde Genus en Numerus,
gelyk: funt, qui dica?it , feil* homines. Dit is zeer ge-

woon. Byzonder ontbreekt is, ea, id , wanneer qui qu.ie

quod in denzelfden Cafus daarmede ftaat
,
gelyk errat

,
qui

hoe credit; of qui hoe credit, errat , alwaar z'r by errat

ontbreekt: dus ook errant, qui* hoe credunt; of qui huc

credunt , errant , alwaar tt ontbreekt : dus ook: ego amo

,

quos tu amas, alwaar eos ontbreekt: ego faveo , qui ais

faves, alwaar iis ontbreekt. Ook flaat. het op het uit-

gelatene ego, tu ,
nos, vos, gelyk; fapiens es, qui hinc

abfis.

$) Sointyds fchikt zich qui quas quod naar het voorgaand

1 woord
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woord alleen in hetzelfde Genus
,

gelyk Cic. Mil. 4.

ft tempus eft ullum iure homnis necandi
, quae (Jc. tem-

pora) multa Junt, hoedaanigen er veelen zyn.

9) . Men vind ook plaatzen, alwaar qui quae quod zich naar
het voorgaande woord alleen wat den zin betreft, fchikt,

gevolglyk niet altyd het Genus behoud, B. v. Cic. Catil.

II, 10. quartum genus eft turbulentum
, qui iampri-

dem premuntur: voor quod premitur ; by 41a denkt men
aan homines , dat in het genus ligt. Cic. ad Div. I, 9.5.34.
illafuria, qui eet. alwaar Clodius verdaan word. Terent.

ubi illic eft fcelus (die fchelm), qui me perdidit? Salluft.

in favorem nobilitatis (i. e.nobilfum ) veniret ; quorum
(nobilium) pars eet. Byzonder- merke men op: Cic. no

ftrum conjilium lauWandum eft ,
qui noluerim : hier

flaat qui op noftrum , i. e. meum. Terent. omnes laudare

fortunas meas
,

qui gnatum haberem eet. Cic. nullis in

aliis —— fermonibus verfatus fum; quae nee .pojfunt fcribi ,

nee fcribenda funt : quae (Jc. negotid) voor qui : N$p.

teftarum Juffragiis ,
quod (Jc. negotium) illi oftracifmum

vocant. Sall. Coniuravere pauci in quibus Catilina.

De qua, quam brevijjime potero, dicam: by qua moet men
coniuratione denken, het welk in coniuravere ligt. Sa }

l.

Iug. 40. in abundantia earum rerum
,

quae (voor quas

,

Jc. n'.gotia) primi mortales ducunt. Harder is Cic. Se?iett. 3.

' S.iepe intfrfui querelis meorum aequalium quae

C. Salinatór — Al linu s , h§mincs conjulares ,
deplorare

Jolebant. Sill. Vigilies ipfc circumire non diffidenliafuturi,

quae imperavijjet voor fyêuri , quod attinct ad ea ,
quat

imperavijjet.

10) Qui quae quod, wanneer het flaat op meer Subftantiva

van allerhande genera
,

byzonder , wanneer zy leven-

looze dingen aanduiden, (laat gcmeenlyk in Neutro plu-
* rali, gelyk Ck. Off. III, 5. vnluptas

, vita, divitiae, quae

quidem cor.temnere eet. Sall. Cat. 31. «* Jumma laetitia-

et hjcivia
,

quae diuiurna quies pepererat eet. Cic. Se-

neft. 13. deleÜabatur criïro funiH tt tibicine ,
quae fibi

—
fumjerat : Men behoeft quae alleen door quas res te ver-

klanren, of negotia daarby te denken. Even zo zet men
hxec , illa eet. voor hae res, has res eet.'

11) Wanneer qui quae quod flaat op eene geheele gedag-

ten, of ftelling, zo ftaat het Neutrum quod, of ook id

quod, B. v. amas virtutem, quod (i, e. te amare virtutem)

valdc laudo : Tcrent. in tempore-veni ; quod rerum omnium

eft primum. Maar flaat het oo meer gedachten (Hellingen),

ZO ftaat het N:iitrum plurale
,

gelyk Amas virtutem, colis

pëftxtts : quae vulde laudanda juut. By quod ontbreekt
7if-
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negotium , by quae ontbreekt negoiia. Even dus word
hoe , id, illud, iflud en haec, ea, ilia, ifla gebruikt.

12) Zonderling , maar zeer gewoonlyk zyn de fpreek-

wyzen : qui tuus efl in me am:r : quae tüa efl humanitas

:

qua es humaniteite en dergelyke , d. 'i. naar uwe liefde

jegens my, naar uwe menschlievendheid, voor pro amore
tiso, qui in me efl y. pfo tua humanitate eet. Cic. ad Div.

VII. 2. $. 2. qui meus amor in te eft. Ibid. XIII, -?S.

quae tua natura efl naar uwen imborst. Sulp. in epp. Cic.

qui illius in te amor fuit. Dolab. ibid. IX, 9. qua eft

humanitcte Caefar, naar de menschlievendheid van Caefar.

13) Qiii quae quod ftaat dikwyls a) voor ut ego, ut tu , ut

nos , ut vos , ut is door alle Cafus en Numeri ,
gelyk

dignus es, qui ameris, voor ut tu : dignus fum, qui amer
voor ut ego: dus ook mater efl digna, quae ametur, of
quam amemus : digni efl is , qui amemi?ii ; dignifumus, quos

(i. e. ut nos) ametis : dignus es, cui eredam eet. b) voor
cum ego, cum tu, cum nos, cum vos, cum is door alle

Cafus en Numeri, gelyk: quid me prodis, qui te ferva-

verim? daar ik u behouden heb?
14^ De Aolativus fem. qua ftaat dikwyls, zonder dat hy op
een voorgaand woord flaat ; dan ontbreekt parte : en men
vertaalt het: daar, of aan dien kant, daar; B. v Liv.

1, 38. urbem, qua nondum munierat, cingere parat. Sati.

Cat. 57. fub ipjis radicibus monlium confedit ,
quailli defcen-

Jus erat. Zo ftaat ook ea , feil. parte : Sall. Iug. 38.
locum hoflibus introeundi dedit: eaque Numidae irrupere.

15) Qui quae quod kan het Subjctt van alle drie de Perfoo-

nen uitdrukken ,. gevolglyk by alle perfoons-uitgangen ge-

zet worden, gelyk: n'on is fum, qui giorier : non is es,

qui glorieris : non ii fumus , qui gloriemur : dignus fum,
qui amer

,
dignus es

,
qui ameris eet.

16) Qui ftaat dikwyls voor quis; B. v. domino navis, qui

fit, aperit.

I ;).Voor qui quae quod ftaat dikwyls fi quis
, fi qua ; fi quid,

tiet. wanneer er voorwaardelyk , of van eene onzekere
zaak gefproken word ,

gelyk Cic Vtrr. I, 4. non iftütn

magis in fe fcelus concept ITe, quam eos , fi qui iflum

nefcio quomodo, ut magis in aliis • cemamus x fi quid delin-

quitur : voor id ,
quod delinq.

§• 3.

De Pronomina hk , ïftéj Me* is, quis eet. wnnnrer zy
als Subjecten ftaan ; fch'kken zich geern ten aanzien van

I 2 het
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het Gemis en Numerus naar het Subftantivum , dat in

dezelfde ,flellin£ als een Praedkatum ftaat; B. v.

Hic eft pater meus dat of deeze is myn Vader, niet

Hoe : dus ook : Haec eft mater mea dat of deeze is myne
Moeder : Hi 'Junt liberi mei deeze zyn myne Kinderen

,

dus ook ; ille eft pater meus die is myft Vader ; Ma eft

mater mea; Mi junt liberi mei: dus oek quis eft pater?

quae eft mater? eet. wie is de Vader? welk is de Moe-
der ? Liv. eaque ipfa caufa belli fuit en dat was juist

de enz. Cic. is denique honos mihi videri Jolet dat fchynt

my eerst eene eere enz. Virg. hic labor eft dat is de

moeite.

§. 4-

Sommige Adiecliva, en de Pionomina relativa qui , hic,

is eet. (laan wel by een Subftantivum in gelyke Genus,
Numerus en Gajus , doch flaan dikwyls niet op hetzelve,

maar op een Subjlaniivum , dat er onder verftaan moet
worden.

1) Adiettiva , gejyk primus , ultimus , extremus , intimus,

jummus % mtdius eet. B. v. prima urbs , voor prima urbis

pars: extrema urbs voor pars extrema urbis eet. gClyk habi-

tart in prima urbe in het eerile deel der ftad woonen :

Cic. in injula extrema in het uiterfte van het Eiland:

Liv. ai primam auroram by het aanbrecken van den dage-

raad; Dus zegt men geern: in medio mari midden in zee,

in media urbe eet. Zo ook : in Jumma domo , i. e. in

Jumma parte domus.

2) Pronomina , gelyk : ea fama voor fama eius rei : Terent.

Andr
f

I. 1. 27; hac fama impulfus, i. e. fama huius rei.

§• 5.

Men vind ook , dat de Ouden fomtyds het AdieÜivum
by het verkeerde Subftantivum gezet hebben, B. v.

Cic. quod aedificationis tuae confilium mea commendationc

nolebam impediri , voor tuum: Liv. ƒ, 9. accujantes violati

hofpitii föedus in plaats van violatum : Ibid. 1. fed ad

maiora initia rerwn üucentibus fatis voor maiorum.

§• 6.

De Adiectiva , ook de Pronomina, worden dikwyls in

plaats der Genüivi gebruikt, B. v.

Lans
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Laus aliena i. e. aliorum Cic. ad Div. V, 8. 3. Caufa

regia i. e. regis Ibid. I, 1. Puerili fpecie dlcitur vifus i. e.

" pueri Cic. Divin. II, 22. Senili fwfft prudentia i. e. fenis

Ibid. Nomen Afcanium i. c. Afcanii Liv. I, 1. Evandrius

enfis i. e. Evandri Virg. Aen. X, 394. Dus ook iniuria

mea,.tua eet. in plaats van mei, tui jegens my enz.

ï 7.

Men vraagt, of by óén Suijlantivum twee AdieStiva

zonder de Koppelwoordjcs et, ac eet. gezet kunnen wor-
den? Hier merke trien aan:

1) Wanneer deeze twee AdieÜiva eene hoedaanigheid aan-

wyzen , B. v. groot, klein, lang
, Jchoon , kuisch enz. zo

moeten zy door. et , ac eet. verbonden 'worden ,
gelyk

longam et latam menfam niet longam latam eet. Behatven
in gemoedsbewegingen ; B, v. rem praeclaram

,
infignem,

admirandam

!

Not. Egter vind men by de Ouden twee zulke AdieStiva

buiten gemoedsbeweegingen zonddr de • Koppel woordjes
et, ac. eet. B. v. Nep. Eum. 13 ext. hi militari honefto

funere , humaverunt. Cic. Man. 9. magnis adventiciis

auxiliis. Cic. Phil. I, 13. carijfimus tuus parvulus filius :

Cic. Phil. V, 15. periculojijfimum civile bellum : Ibid. bel-

lum acerbijjimum civile: Tufc. II, 11. malam domefticam

difciplinam. Misfchien komc dit daar van, omdat menig
Adieïïivum reeds zo dikwy ls met het Subftantivum ver-

bonden is
,
gelyk 'civile bellum , domejlica dijciplina eet.

dat men ze beide voor één woord heeft aangezien.

2) Doch men kan twee AdieÜivfi heel wel zonder et, ac eet.

by een Subftantivum zetten, wanneer. het één eene hoe-

daanigheid, en het ander een getal, menigte, geringheid,

land of plaats aanwyst , of een Nomen proprium of Pro-

nomen is, gelyk multi divites parentes: omnes honefti homi-

nes : multi romani militcs : nulla alia res : hanc rem prae-

claram admiror : Mkhridaticum bellum magnum. Ja * in

gevalle het één flegts de hoedaanigheid aamVyst, kun-
nen er drie ofmeer zonder Koppelwoorden liaan ,

gelyk:
muitos magnos Carthaglnicnjes imperatores : hos muitos ma-
g'nos Imperatores eet.» Zo zegt Cic. ad Div. 1, 9. J. 61.
nulliim meum minimum dittum : en Ilid. Vl> 6. *. 2 4*

externos muitos daros viros.

§• 8.

Dikwyls liaan Adiettiva vn Pronomina door het

I 3 lpra,ik-
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fpraakgebruik zonder fubftantiva , gevolglyk fubflnntin ,

B. v.

Mortaks de Vervelingen , fc. homines : dextra, fc. ma-
nus: Fera

y fe. beflia: Dus ook de Neutra, gelyk Omne t

omnia alles: Utile, utiiia het nuttige: CutiQa t Pulchra
,

Haec , hoe eet. Zo ook Meum ejl, tuum, B. v. mf«m
ejï difcere eet. Veelen nemen ook Adietïiva, Participia

eet. by zich , deels als byvoeglyke woorden
,

gelyk

:

familiarijpmus meus% iujla funebria , multa utiiia eet. deels

als Praedicata, gelyk honefium ejl utile: multa funt legenda

eet. Ja veele Neutra regeeren zelfs eenen Genitivus ,

gelyk multum laudis
}

id rei eet.

§• 9-

Dikwyls (laan er Pronomina by de lnfirtitiyi % als By-
voeglyke woorden, maar meermaals Adiectiva als Prne-

dicata , B. v.

Scire fi/wm 11% weeten ; Difcere ejl pulchrum : Dulce

et decorum ejl pro patria mori : facile ejl videre : meum*
ejl difcere eet.

§. IO.

De Participia (laan fomtyds alleen, gevolglyk niet als

Byvoeglyke woorden , ofPraedicata. B. v.

1) Partic. in ns : gelyk amantes de beminnende, minnaars.

2) Nominativus Pvtic. Perf. pnj/ivi Gen. neutr. by Livius

zeer dikwyls, B. v. Vfl% 8. diu non pcrlhatum tenuerat

diclatorem dat er niet gelukkig geofferd was , had den
Dictator te rug gehoucfen.

3) Ablativus abfolutus van het zelfde Participium, B. v. Liv.

turn demum palam fafto nadat bekend gewórden was. Ook
ftaan de AdieÜiva fomtyds zo : Liv. haud cuiquam dubio

,

apprimi pojje. Cicero fchynt zo niet te fpreeken.

4) Neutrum Partic in dum , of Q^rundium neccjfnatis , ge-

lyk ejl Jcribendum , ejl eundum.

§. 11.

Ook (laat fomtyds een Adieclum by de naamen dér
T etters , de Imperativi , Adverbia en andere woorden ,

die niet g:dcclineerd worden , wanneer zy fubftantive

ftaan, B. v.

Menfa ejl dijfyllabum ; trijle vak : O parvum , clarum

mn té
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§. 12.

E^nige Pronomina (laan fomrvds overtollig, gelyk:

1) Me by quidem , gelyk : Habeo libros , non Mos quidem
muitos, fed tarnen pulchros. Cicero fpreekt geLjrn dus.

2) Hoe, In, Mud, ijiud ftaan voor den Accufativiis met
den Infinitivus dikvvyls overtollig, gelyk : Hoe (id, Mud)
credas , me omnia faüurum. Ook quod voor fi , nifi ,

fomtyds ook utinam , als er een punctum mede begint

:

gevolglyk dient het tot eene verbinding, en is dus niet

geheel overtollig.

§• *3-

Het Pronomen is, ea, id word dikwyls met et of que
by de verklaaring van een Subftantivum in denzelfden
Cafus herhaald, en drukt ons en wel uit:

fi. v. habeo muitos libros et eos pulchros. Dus ftaat ook nee

voor et non: certa flagitii merces, nee ea parva. Maar
Haat het op een Verbum of eene geheele ftelltng , dan
ftaat er id

,
gelyk : exfpeftabam tuas literas , idque cam

mukis, Cic.

§• 4*

Twee Subftantiva by één Adiectivum, Pronomen of
Participium, ah een Byvoeglyk woord, è

De Romeinen zetten uit liefde tot de duidlykheid

,

niet geem by twee door et verbonden Subftantiva ,

vooral van verfchillende Genera , een enkel Adiettvnm,
Pronomen of Participium als een byvóeglyk woord, ;tnaar

herhaalen liever hetzelfde of een dergelyk; of zy- ver-

binden ten minden de Subftantiva door een dubbel et,

B. v.

Habeo multas villas et muitos agros:.habeo multas villas,

non paucos agros : habeo pulchram et domum et villam.

Doch fomtyds verbinden zy ook de beide Subftantiva

met één et. . Dan ftaat het byvoeglyk woord of voor
het eerde Subftantivum , of achter hec laatfte, en fchikt

zich naar het naastbyftaande , B. v.

Habeo muitos agros et villas, of villas et agros muitos , of
multas villas et agros, of agros et villas multas. Dus ook:
habeo chartam et pennam praecl&ram , of praeclaram ^char-

1 4 tam
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tam et pennam ; gevolglyk is het niet goed gezegd j

habeo agros muitos et villis , of villas multas et agros.

Doch men,vind ook plaatzen, daar het achter aanftaande
Eyvoeglyk 'woord zich fchikt naar het verst-afllaande

Suhftantivum, gelyk Liv. gens eft , cui natura corpora ani-

mosque magna magis
,

qiiam firma ,
dederit, Jpyaldien hier

magna en firma niet misfchien Praedicata zyn.

§• '5-

Twee (of meer) Subjecten by één AdieSrivum^ Pronomen
of Participium y als één Praedicatum.

Wanneer de Ouden by twee, of meer Subieften één
enkel Praedicatum zetten, het zy een Adiectivum, Pro.

nomen of Participium, dm komt het er op aan 1) of de
Subjecten van gelyke Genera zyn, 2) of zy in Singulari

of in Plurali fmn:
l) Zyn de Subje&en van gelyke Genera, dan ftiat het Prae-

dicatum met het Koppel-Verbum Sum, Fio (en andere Ver-

ba, die eencn Nominativus regeeren) in Plurali, en wel
in gelyke Genus , gelyk Pater et Frater funt fani : charta

et penna ftwt anifjae. Furtutn et hnmicidium Juut turpia

fcunitë). Nvt. Doch achter levenlooze SubjeQen kan het

Praedicatum met het Koppel -Verbum Sum eet. in Singulari

blyven , wanneer men het by elk SubjeÏÏ in 't byzonder
denken kan, B. v. charta et penna eft ami (Ja: Furtum et

homicidium eft turpe : doch men herhaalt liever in dit ge-

val el, nel/k : Et charta et penna eft amijfa: Et furtum
ei homicidtum eft turpe. Ook by Perfooncn cn andere

1 vendi^e fehepzelen kan het Prardicitum met een dub-

bel et volden : gelyk : Et pater et frater eft fanus. In
" pjaatt van dit dubbel et kunnen er ook andere der-

gelyke dubbele Koppelwoordjes ftaan, gelyk turn turn,

c. m turn, non minus quam. acque ac , non magis quam t

rijn t.i Jum j\l eti'i«i eet. B. v. Turn charta turn penna

eft a nija: Cum pater tam frater eft fanus, charta acque

c: pen ia eft ttmijja. Want na dergelyke dubbele Koppel-
woordjes , als et et , twn turn eet. moet de Singularis

vo ; '

:
cn.

,|) Zyn de Subjecten van verfchillende Oenera cn Singularis

tfumeri, dan ftaat het Praedicatum met het Koppel-Verbum
ei^enlyk in Plurali , en fchikt zich by levende fchep-

? !e
,

by. onder Perfooncn
, ten aanzien van het Genus

fttftf hvt $tycuiinum
t
gelyk Pater et materJunt fani, mortui

:
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By leevenlooze dingen ftaat het in Neutro, gelyk : Ager
et domus funt direpta : calamus et charta fuut amijfa : Doch
by levenlooze dingen kan het Praedicatum met het Koppel-
Verbum in Singulari blyven; dan fchikt het zich ten aan*

zien van het Genus naar het naaste Subjecl
, gelyk: ager

et domus direpta eft, of domus et ager direptus efi Doch
hier van wyken af de volgende plaatzen : Cic. ad Div. X, 25.

5. 2. operam tuam, navitatem, animum in rempublicam cele-

ritati praeturac anteponendam cenfeo. Ibid. ep. 24. J. 3.

amor tuus ac iudicum de me utrum — fit alkiturus', alwaar

het Praedicatum op het verst afftaandc SubjeSt (laat; ante-

ponendum en allaturum zou beter zyn.

NB. Doch als men de bovengemelde dubbele Koppel-
woordjes et et, turn turn eet. wil gebruiken, dan moet er

de Singularis ftaan , en wel in het Genus van het naast-

byftaande Subject ; B. v. Et ager et domus eft amijfa, of
"Et domus et ager eft amiffus : dit is byzonder in gebruik
by levenlooze dingen.

) Als dfe Subjecten van verfcheiden Genera en Pluralia

Numeri zVn , dan ftaat het Praedicatum met het Koppel-
Fe rfofo in Plurali , en fchikt zicha) als het bezielde fthep-

zelen , byzonder Perfoonen zyn , ten aanzien van het
Genus naar het Mifculinum, gely ^: Fratres et forores funt
fani, amandi eet. b) wanneer het levenlooze dingen zyn,

dan ftaat het of in Neutro , gelyk : ggri et domus Junt
direpta: of fchikt zich fomtyds naar het laatfte Subjecl ,

gelyk: agri et domus Junt direptae, of domus et agri junk
direpti. Maar zyn cr meer dan twee Subjecten , en vani

drieërlei 'Genera,' dan ftaat alleen het Neutrum* gelyk Cic.

Offic. I, 32. régna, imperia, nobilitaies , honores , divitiae

in cafu fita Junt. Dus is het ook, wanneer de Subjecten

tevens van verfchillendc Numerus zyn, gelyk Sall. Cat. 5.

huk bella intejïina, rapinae, dijcordia civilis grata

fuere, en c. 20. divitiae, decus
,
gloria in oculis fita junt.

Doch het fchikt zich pok naar het laatfte Subject, wan-
neer het in Plurali ftaat , gelyk $all. gloria opesque in-

\-3iitae. c) Als het één Subject eenen Perfoon aanwysr,
dan fchikt zich het Praedicatum fomtyds naar hetzelve,
fomtyds ftaat het in Neutro

,
gelyk Sall. .ipfi (Numidae)

atque figna müitaria obfeurati Junt : en c. 17. quae loca et

nationes -minus frequent ata Junt,,

Aanmerkingen.

) Men vjnd ook, byzonder by Gefchiedfchryvers , dat

Jiet Praeciicatfyn zich niet naar het Genus en Numerus van

I 5 he f
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het SubjeU, maar naar deszelfs Denkbeeld fchikt. Hiertoe
•behoort a) Liv. X, 1. capita (1. e. principes) coniurationis

virgis caefi eet. en meer anderen, b) Byzonder gefchied
dit by de fainen vattende woorden (ColleBiva)

,
geJyk

pars, quisque, cohors eet. B. v. L,iv. V, 40. pars per agrns

dilapfi. Ibid. fuam quisque fpem exjequentes. Sall.

Iug* 58. magna pars vulnerati.

a) Somtyds volgt op een Subjett Singularis Numeri , dat

met -een ander Subjeft door cum verbonden is, het Praedi-

eatum in Pluraii, B. v. Nep, Demojiheties cum cetcris in

exfilium erant expulfi.

§. 16.

Somtyds fchikt zich het Adieftivum* als Praedicatum,

niet naar het Subjlantivum 9 ais zyn Subject , maar -ftaat

in Neutro; dan moet men er negotium onder verdaan,
B. v.

Virg. Triftc lupus fiabulis is eene droevige zaak. Ovid.

Turps fenex miles
, turpe fenilis amor. Cic. pratfertim cum

omnium mors fit extremum.

§• 17. •

In plaats van Adiectiva (laan fomtyds andere woorden,
gelvk

:

1) Een Subjlantivum, B. v. v/#or equus het. overwinnend
ros, Wrfj-, Dus Haat vaak nemo voor nwitox, B. v. Terent.

Eun. IIÏ, 5, 1. riffmo Aowo ff/?. Cic. ad Div* III, 5.

hominem r&minem : Ibid. XII, 27. equiti romano nemini.

2) Ncjcio quis
,

^M3ff, $«o<i Haat dikwyls voor ignotus
, a,

«m ; B. v. yfcft hominem, nefcie qutm.

3) Ook Haan Adverbia in plaats van AdieÜiva B. v. /tc

zeer dikwyls voor ?a/j'x, B. v. jic vita hominum cfl , Cic.

Rofc. Am. 30. fic hic ejl zo Ls hy, Ter. And. V, 4, 16.

Harder is hert femper lenitas , Terent. And. I, 2, 1. voor

fmpitemd.

§. 1«.

Van de Pronomina hic , 1//* , ijle , 7*//< merke men
aan

:

1) T/i'c flaat on eene naby zynde zaak of pcrfbon 4

, Me op
ecne verder afftaandc ; B. v. cum patre locutus. Hunc
i'iterrogavi , niet ïllim. Wanneer er daarom van twee

zaaken of periboncn gefproken word, dan flaat ille op de

eer-

t



Van de famenvoeging der Nomina Adic&iva, 139

eerfte, hic op de tweede, B. v. virtus et doftrina prae-

clara ejl : hanc (doftrinam) omnes cupiunt , Mam (v/rt.)

contemnunt : of: Mam contemnunt omnes-, hanc cupiunt.

Doch men vind plaatzen , alwaar hic op de eerfte zaak

of perfoon
K
Me op de tweede flaat. Als er drie zaakeii

of perfoone'n voorkomen, dan neemt men nog ijle , welk
op de middel fte flaat; B. v. Marius , Sulla et Caefar

feliciter pugnarunt : Me cum Cimbris, ijle cum Mithridate y

hic cum Pompeio. * •

2) Ipfe , wanneer het by andere Pronomina ftaat
,

blyft

geern als Subjeft in den Nominaiivus (behalven, wanneer
xle Accufativus met den Infinitivus moet ftaan, dan word
het de Accufativus) , alfchoon deeze Pronomina in andere

Cafus ftaan
,

gelyk ! mihi ipfe faveo : niet ipfe : dus ook
me ipfe amo : tibi ipfe faves : fe ipfe amat : Behalven in

tegenftellingen , B. v. alios amas , te ipfum odijli : doch
Cicero zegt ook ad Div. I, 1. in. mihi ipfe by eene tegen

-

ftelling, gelyk dan ook me ipfum, te ipfum, fe ipfum eet.

ook buiten tegenftelling voorkomt , B. v. Cicero Na:.

D. IJ. 3. extr. fe ipfos diis devoverent.

§. 19.

De byvocslyke woorden, zo wel Adiectiva, als Pro-

nomina en Participia, worden dikwyls van huime^ubftan-
lira gefcheiden, K. v.

Tuo unius Jludio. Cic. ad Div. I. 9. §. 28. cum fen-
tentiae nojlrae magnum in fenatu pondus haberent.

Not\' Ja fomtyds ftaan zy in de volgende, ftelling , gelyk

Cic. Verr. IV, 27. vafa ea ,
qttae pulcherrima apud eum

viderat, en meermaals: Virg. Aen. X, 381. non repler.da

efl curia verbis, quae tuto tibi magna volant.

§. 20.

'Van de Adiccfiva Nwmera.Ua merïce men^nos; op:

1) Unus ftaat a) by de fubjlanttva plur. numeri in Plural:,

gelyk unae nuptiae: b) by de fuperlativi om te vergroo-
ten , gelyk unus doctijjimus de allergeleerdfté.

2) Van de Cardinalia ftaat a) berieden honderd of het

kleiner getal voor het grootcr met et, of zonder et ach-

ter aan, gelyk feptem et triginta, quinquaginta quinque eet.

dus fnreken goede Schryvers. Doch min vind ook fom-

tyds het kleiner getal achter het 3-ooter met et gezet,

gelyk quinquiginta et quatuor by Pla'Jttfs enz. b) Als
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het. getal boven de honderd klimt, dan ftaat het grooter
getal met of zonder et voor aan

,
gelyk centum et fep-

tem : centum . quindecim eet. JSfot. Ook omfchryven de
Dichters fomtyds de Cardinalia door Adverbia numeralia,

gelyk bis fex voor duodecim eet.

3) Van de Ordinalia ftaat zonder onderfcheid dan het

grooter dan het kleiner getal voor aan, meten zonder et,

gelyk fexto et vicefimo anno , tertius decimus eet. Doch
het getal, dat de Jionderden uitdrukt, ftaat eerst, gelyk

feptingehtefimo fexagefimo quinto.

Not. By de Ordinalia word quifque voor omnis gezet,

om de algemeenheid uittedrukkèn , B. v. feptimus quifque

dies facris faciundis ejl dejiinatus : Decimum quem^ue occidi

iuffit : Tertio quoque menfe proficifcitur : Millejimus quifque

vix ijla facere poteft. Maar quifque moet altyd achter aan

liaan. Dit volgen de fuperiatiri en quotus na, gelyk:

optimus quifque de beste ; quotus quifque hoe credit ? Hoe
veclen geloöven dit? \

4) De Dijlributiva ftaan a) cigenlyk , om aan te wyzen ,

hoe veel aan elk in 't byzonder toekomt
,

gelyk : dedit

nobis binos libros hy heeft elk van ons twee Boeken ge-

geeven : b) by de fubjïantiva , die alleen in l
J
lurali ge-

bruikt worden, liaan Z7 'in plaats der Cirdinalia, gelyk

binae nuptiae, binae literae twee brieven, bi ;ia eaflra eet.

Doch zy ftaan ook fomtyds, inzonderheid by Dichters,

by -dndcrc fuJ)flantiva y die eencn PluroHs hebben.

5) Mille is 111 Singulari een A.licctiyum ,
gelyk mille homir

nes eet. Doch fomtyds ftaat het Sub/tantive, gelyk Nep,
Milt. 5. ca mille mif.t miiitum. Maar miiuj is een fub-

jLvitivum en beteekent meer duizelden ,
gelyk duf millia

milk urn.

6) Het getal', dat boven honderd duizend of duizendmaal

#
duizeu.1 gaat , word met de Alverbia numeraïia ver-

meerderd
,

gelyk decies centum millia , of aecies centena

millia.

7) In plaats van mil Ji?s mdllenê zeggen de Ouden liever

decies centnn (of c:ntcna) millia: zo ook vieies centum

Uemenri) miliia voor»fr;\r millics millena eet.

t) Decies feftertium heet by de Ouden tienmaal honderd
duizend S-:Jlertii , cus ook vieies feftertium twintigmaal

honderd duizend Sciïertii : cev.ties jejiertium honderdmaal
honderd düizend

#
S«/hrftf. Om dit te verftian , merke

men op : a) een Sflertius is ecne munt , en bedraagt

o^eveer een fchelUng : maar een Sijlcrtium is eene

foirtme gelds, en bedraagt duizend Sejhrtii. b) By dc

Adverbia num:ralia in ics is Seflertium dzii;s de Stngü-

1+
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laris Gen. neutrius, Gevolglyk zou decks Sejlertium of

H. S. eigenlyk zo veel zyn als tien duizend Ssfterti:

;

maar het beteeken t tienmaal honderd duizend Sejiertii.

Te weten centies is daarby weggelaaten. Het woord &*-
tertium word in alle Caj'us dus gebruikt , B. v. dos

decies fejlertii of H. S, van tienmaal honderd duizend
Sejiertii : Accepi Jecies jeftertium (Accuf.') of H. S. Dus
Ovk emi decies fejiertio of H. S.

VIERDE A F D E E L I N G.

• Van hec gebruik van den Nominativus.

Daar is een dubbele Nominativus > die wel onderfchei-
den moet worden; a) de eerfte ftaat voor bet Verbum (m
de fchikking der Conftru&ie) en is het onderwerp, of de
Hoofd-nominativus (de Nominativus van hec onderwerp),
naar welken het Verbum zich fchikt. b) De andere (laat

achter bet Verbum (volgens de woordvoeging) en is de
Nominativus van het gezegde (Praedicatum) om dat die

het gezegde of wel deszelfs bcftemming is. Dewyl zy
by de Ouden niet altyd in hun eigenlyke orde ftaan,

zo zyn zy dikwils moeilyk te herkennon en te onder-
Icheiden.

§. 1.

Van den Nominatie van het Subject, of de
Hoofd-nominativus.

I. Elk voordel moet met een Subjett of Nominativus
van het SubjeEt beginnen ; B. v. pater ejl doctus , of doEtus

ejl pater. In beide (tellingen is pater het Subject. Virtus
nos reddit felices, of Felices nos reddit virtus.

Uitzondering. Dikwils ontbreekt deeze Nominativus
van het Subject.

A) Daar hy gemaklyk te verdaan is , daar laat men
hem w^pr , 13. v .

1) De Nominativi Ego
,
Tu

y Nos, Vos laat men gemeenlyk
weg, gelyk amo te; amamus te eet.

Not. Doch deeze Prommina moeten er byftaan, a) wanneer
er eene nadruk in is , d. i. wanneer zy met eenen Accent
uitgefproken worden

, gelyk Egone fum f ben ik het ?

Tu fecijïi gy hebt het gedaan, (eu niemand anders"*:

Nos
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Nas Confules defumus Cic. Cat. ï, i. b) By tegen (lel lin-
*

gen, gelyk': Ego fum pauper, tu dives. Frater tuus me
amat , .tu me odifti. Ego reges eied, vos tyrannos intro-

ducitis.

i) Me, is en andere Nominativi worden weggelaaten, wan-
neer zy kort te vooren voorafgegaan, of wel uit den
famenhang ligt te verftaan zyn : B# v. pater te amat et in

perpetuum amabit , voor et is in perpet eet. Locutus fum
cum Caio. Rogavit me eet.. Doch wanneer er een nadruk
of tegenftelling in deeze Nominativi ligt , dan moeten
zy er byftaan.

Not. Hard is de vo'gende uitlaating van den Nomjnativus

Liv. XLV, 20. omnibus fermonibus muneribusque et praefens

ejl cultus Attalus et proficifcentem profecuti funt : feil. Ro-

viani. En dergelyken komen er meer voor, doch - zyn
niet na te* volgen.

3) De Nominativus ontbreekt ook in de zeer gewoone zegs-

wyzen aiunt , dicunt
, ferunt , men zegt, feil. homines.

Zo vind men ook fomtyds eredunt , arbitrantur men ge-

looft, admirantur men bewondert enz.

4) By den uitgang des derden perfoons van httVerbum fum
ontbreekt dikwils de Nêminativus , wanneer qui, quae ,

quod daarop volgt, gelyk in de volgende zegswyzen: eft,

qui dieat , funt , qui dicant : Fucrunt
,

qui dicerent eet.

alwaar homo- (of aliquis) en homines (of nonnulli) ont-

breekt.

5) Dikwils ontbreekt is, ca, id, wanneer qui
,
juac

,
quod

daar op volgt , of voorgaat, gelyk: felix eft, qui deum

amat: Qtii deum amat, felix cjl. Etrant, qui hoe credunt

:

Qjii hoe credunt , errant.

B) By zekere Verba ontbreekt altyd een Nominati-

tus, en fT kan eeen onder verdaan worden, gelyk:

1) By den uitgnng van den derden perfoon van het Sin-

gularis der fajjiva van de Verba , die geen Jccufativus

regceren ,
gelyk : parcitur mihi ik word verfchoond ,

parcitur tibi
,

fratri, nabis, röbis eet. Parcebatur mün,
fratri eet. Du.; ook petfuadetur mihi, tibi, patri ^ nobis

eet. ik, gy, de vader, wy worde 1
.'» overtuigd enz. Per-

funfum eft mihi, tibi eet. en dus door alle Tempora.

2) Bv het Neutrum Particip. Fut. pajfivi , wanneef het on-

perfooneel ftaat, en het Gerundiun necejfuatis genoemd

word
,
gelyk eft eundum of eundum eft er moet gegaan

worden , of men moet caan ; «dus ook frribendum eft ,

e rat , fuk est. Not. Dit Gerundium is altyd het gezegde :

weihalven de regte fchikking is eft eundum, tft fenben

dum. <m niet eundum eft ctt.

3) By
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3)*By de onperfoneele Verba met een Aiïiven uitgang,
gelyk poenüet, pudet

, miferet, taedet , ook ningit , tonat

,

pluit , dffrt, oportet, piget eet. waar toe ook intereft en
re/ert behooren. B. v. Poenüet me ; k heb berouw, pudet

me ik fchaame my , taeief te het verdriet u , &cet 720J het

betaamt ons, opnrtet patrem fcribere de vader moet fchry-

ven enz. : intereft patris, refert mca, daar ligt den vader,

daar ligt my aan gelegen.

Not. Egter vind men ook decet met den Nominativus
,
gelyk

/onraa viroJ negleÜa decet : ea decent : dus ook foratyds

oportent
,
pudent

,
pudeo, ook conditio me poenüet

, miferet

ipfe fiti eet.

Cj De Nominativus ontbreekt in de zegswyze vemf
WM&t in mentem rei , din, temporis eet. alwaar de 'Genitivus

(laat in plaats van den Nominativus. Wanc men kan
even zo wel zeggen: venit mihi in menteen res , ^j,,
tempus eet. Men gelooft, dat deeze Genitivus geregeerd
word van liet uitgelaaten' negotium: en negotium rei,

diei, temporis zal zo veel zyn, als res, dies, tempus eet.

D) In plaats van deezen Nominativus vind men ook
eenen Accufativus , byzonder, wanneer qui of quis volgt;

B. v. Terent. Eun. IV, 3. 11. Eunuchum, quem dedifti

nobis, quantos deditturbas: Virg. Aen. i, 577. Urbem,
quam fiatuo , veftra efi; alwaar de Accufativus door quod
attinet ad verklaard kan worden. Maar dikwils word hv
van het volgende Verbum geregeerd, gelyk Caef. B. G.
Ij 39. rem frumentariam , ut fatis commode fupportari poffet,

timere dicebant. Coel. in Epp. Cic. nofli Marcellum , quam
tardus fit: Terent. fein me . in quibus firn gaudiis.

E) Somtyds moet de Nominativus uit het voorgaande
genomen , fomtyds uit het volgende gegist worden

;

u) uit het voorgaande, gelyk /-fff me, in quibus firn gau-

diis Ter. voor fein , in quibus ego firn eet. Nofli Mar-
cellum, quam tardus fit Coel. ad Cic. VIII, \o. dus ook
Liv. eti in quem egreffi funt locum , Troia vocatur

vofir hic Troia vocatur. b) Uit het «volgende Liv. I, 14
vafiatur agri , quod int er urbem ac Fidenas efi voor id agri,

quod eet.

Men merke nog aan by den • Nominativus van het

Subi-ft:

1) Somtyds (laan er by de Ouden meer dan één Nomina-
tivus van het Subject, van welke de één het geheel , de

ander een dtel aanwyst: Lir. XXX, 24. Onerariae ,
pars-

maxi-
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maxima ad Aegimumm aliae adverfus urbem delatae

funt voor Onerariarwn. Men kan het ook aanzien als

ecne Appofitie, en het is hier boven ook onder deczen

naam bygebragt.»

2) Voor qui quae quod ftaat dikwils , wanneer voorwaarde-
]yk gefproken word

, fi quis.fi qua,
ft quid eet. Daar

dan is ea id voorgaat, volgt of ontbreekt. B. v. C/Y.

Verr. V, 25. ijle fi qui fenes aut deformes crant , eos

in hojlium numero ducit voor qui Jenes eet. Cic. ad Div.

IX, 11. non tam id laboro, ut, fi qui mihi obtreÜent, a te

refutentur.

3) De Pliïralis van qui, quae, quod, wanneer hy , als een

Subjeft, het Praedicatum pauci of multi achter zich heeft,

ftaat altyd in den Nominativus , alhoewel wy den Gene-
tivus in onze moedertaal aannemen, gelyk cave inimicos,

qui multi funt waarvan er veelen zyn : dus ook: amici

,

qui pauci funt. Maar wanneer pauci en multi (taan als

een deel van qyi , dan word qui in quorum veranderd,
gelyk amici, quarum pauci, (multi) adhuc vivunt^ van
welken enz. Dus is ook quot ejlis en quot funt ve/trum,

quot funt hommes en quot funt hominum onderfcheiden ;

» ziet hier na II, 3.

4) Ipfe blyft by Pronomina perfonalia geern in den Nomi-
nativus, gelyk mihi ipfe, me ipfe, tibi ipfe, fibi ipfe eet.

niet mihi ipfi eet. behalven in tegenftellingen. Zie hier

voor Afd. 3. J. 18.

II. Het Subject of de Nominativus van het Subject

verëischt het Verbum 'm den perfoons-uitgang , die hem
toekomt. Te weten in Singulari volgt op ego de eerfte,

op tu de tweede , op de overige Nominativi de derde
perfoons-uitgang: Dus in Plurali op Nos de eerfte, op
Vos de tweede, op de overige Nominativi de derde:

B. v. ego amo , tu doces , pater legit : Nos amamus Vos
docitis , parentes legunt.

Not. 1) Deeze perfoons-uitgangen volgen ooft , alhoewel
de genoemde Nominativi van het Subject (Perfoorfen)

foms ontbrceken , B. v. amo , doces , amamus , amatis

:

qui hoe Gredunt
, (H) errant.

2) Qféf quae quod bekjeed alle perfoonen , en kan derhal ven

alle perfoons-uitgarfgen aanncemen : B. v. ego, qui te pro

amico habui, erravi. Tu , qui iiteras amas
, fclix es. Vos,

qui virtutem odiftis , ejlis infclices. Nos , qui virtutem ama-

mus, Jumus felices. Dus ook dignus Jum, qui amer : dignus

cs, qui ameris : digni fumus ,
qui amemur eet. Dus ook

non
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non is fum ,
qui glorier: non is es

, qui velis eet. non ii

fumuSy qui gloriemur eet.

3) Quot , wanneer het naar het gantfche getal vraagt,

heeft alle perfoons-uitgangen van den Plutalis by zich :

B. v. quot fumus hoe veelen zyn wy? (faamen genomen),
niet noftrum: dus ook quot eftis hoe veelen zyt gy? quot

funt Mi homines: Zo is het ook met het antwoord: nos

fumus deeem wy zyn tien: vos eftis viginii : Mi funt cen-

titm. Iet anders is quot funt noftrwn, veftrum, illormn?

noftrum funt deeem eet. dan dfukt het alleen een deel uit:

hoe veel zyn er onder ons? ulieden enz. onder ons zyn
er tien.

4) De Nominativus van het Subject ftaat niet alleen voor
het Verbum finitum , d.i. voor dat deel van het Verbum, het

welk perfoons-uitgangen heeft, gevolglyk voor den' Indï*

cativus en Coniuntlivus , maar ook ontallyke keeren voor
htt Imperfectum Infinitivi : doch alleen in verhaalen. B. v.

Ego currere ik liep
, Caefar proficifci vertrok enz. Caef.

Caefar Aeduos frumentum flagitare. SalL pauci ex amicis

auxilio effe. Cic. Verr. ƒ7, 76. haerere homo
,

verfari,

rubere. Virg. nos pavidi trepidare metu. Men noemt het

den verhaalenden Infinitivus (infititivus narratorius, niet,

zo als veelen
,

hiftoricus). Men gelooft , dat hy van
het Verbum coepi geregeerd word. Doch dit past niet

altyd , B. v. SalL lug. 92. tnilites neque pro op ere eon-

fiftere neque fine periculo adminiftrare eet. alwaar

eer potüerünt , dail coeperunt, te veritaan zou zyn. Mis-
fchien hebben er de Ouden geheel geen Verbum by ge-

dacht. Ooit ftaat er fomtyds cum voor, gelyk SalL cum
tarnen barbari nihil remittere eet.

III. De Nominativus van het Subject vercischt ook
. achter ïich het Verbum in gelyke Numerus: B. v. literae

funt fcriptae de Brief is geichreeven : Nuptiae funt
faiïaè eet.

Not. Achter de famen vattende woorden (Colleüiva), gelyk
pars , multitudo eet. volgt dikwils by de Ouden het Ver-

bum in Plurali , omdat zy op het denkbeeld zagen, s;elyk:

LW. pars maior receperunt fefe. SalL pleraque nobil-'tas

(t. e. nobiles) credebant. Virg, pars epulis onerani

tnenfas et plena reponunt pocula. Plaut. quid huc tantum
hominum incedunt? zo veel menfehen ? Men kan hier ook
toe brengen de Subftantiva, die met cum verbonden wor-
den, gelyk dux cum prineipibus capiuntur eet.

2) Men vind ook plaatzen , daar het Verbum zich niet

fehikt naar het Subject of den Nominativus van het Subject,

K waar

•



146 Van denTXom. van het SubjeEty of de Hoofd-nomin.

maar naar het Praedicatum , het welk eigenlyk eene fout
is, die denklyk veroorzaakt is door het Praedkaat voor-
aan te zetten; B. v. Ter. Amantium irae amoris integratio

eft voor funt : Ovid. Art. III, 2t2. Veftes, quas gèritis ,

fordida lana fuit.

3) Men vind ook plaatzen , alwaar het Verbum zich niet*

fchikt naar den Hoofd-nominativus of het Subjcft, maar
naar de verklaaringswoorden , die er bv gevonden wor-
den (appofitie) ,

gelyk Plin. H. N. XXXI, 2. Tungri

,

civitas Galliae , fontem habet infignem voor habent. Cicero
en zyne tydgenooten doen dit niet ligt. Kgter is de
volgende plaats van hem op te merken Off. /, 41. Ut
piïïores et ii, qui figna fabricantur 9 et vero etiam poetat

Juum quifque opus a vulgo confiderari vult voor volunt

:

, Hier heeft quifque de fchuld van.

IV. Het Subjedt of de Norninativus van 't Subjett

verë'scht ook achter zich het Praedicaat of den Norni-
nativus van het Predicaat in qelyk'e Numerus en Genus»
Zie hier van beneden §. 2. n. II. en III.

V. H^r SubjeÜ (de Nominntivus van 't Subjeft") is

1) Gemeenlyk een Subjlantivum
,

gelyk : pater docet : filii

difcint.

2) Dikwils een AdjeÜivum, gelyk: multi credunt : honeftê

Jukt fequenda.

3) Dikwils een Pr.ênomen
,

gelyk: Wc fecit : hoe eft bo-

nttm eet.

4) Dikwils een Infinitivus 0) zonder Cafus, gelyk: errare

eft humanum : dïjeere eft fuave : Hier toe behooren in-

zonderheid de volgende voorbeelden , alwaar de Infirth

tivus als Subject , achter aan itaat ; ineum eft difcere

:

patris efl docere : vcnit mihi in mentem vereri cat. b) met.

zynen Cafus , ook alles, wat daar toe behoort, gelyk:

vncare culpa magnum eft folatium : Didicijje fidc Liter artes

emollit mores nee finit effe feros. Dus ook Boni pajloris'

eft tondere pecus , non d^glubere : Patris eft alere liberos.

5) Dikwils eene gehcele (telling : gelyk a) de Accufativus

met den Infinitivus , gelyk: Te non iflud audilje mirum

eft : Oc. facinus efi vinciri civem romanum. b) Hier toe

fchynen ook de Hellingen met ut te behooren ,
gelyk

neceffe eft , ut Itomo moriatur. Accidit , ut pater more-

retur.

6) Ook het Participium Neut. gentris by Livius ,
gelyk

VII, 8 diu non perlitatum tenuerat diftiturem. XXVIII, 26

cum ab obviis auditum
, poftero die om iem exercitum

proficijci , non moiiè omni muu-liberaret eos eet.

7) Som-
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7) Sointyds Adverbia
,

gelyk iam claruvi mane feneftras in-

trat. Perf.

8) Ook fomtyds andere woorden , wanneer men niet op
derzei ver beteekenis ziet, gelyk : amo ejl aftivum: amor

eft pajfivum : mus eft monofyllabum at.

VI. Twee of meer Subjecten (of Nominativi van

het Subject) Singul. Numeri verëifchen het Verbum ach-

ter zich in Plurali, gelyk: pater et mater adhuc viritnt:

charta et penna funt amijfae , inzonderheid wanneer een
Subject in Plurali ftaat , gelyk: vita i mors, divitiae,

paupertas omnes homines —— permovent. Cic.

Not. 1) By levenlooze dingen volgt ontallyke keeren de
Singularis van he* Verbum, gelyk charta et penna amiffa eft.

Mens et ratio et confilium in fenibus ejl \ Cic. Tempus
necejjitasque poftulat , Cic. Nvt. Ook gebeurt het foms

,

wanneer onder veele Subjecten één in Plurali is, indien

het masr niet <fp het laatst ttaat ; Liv. I. 47. DU te pe-

nates patriique et patris imago et domus regia et in doms
regale folium et nomen Tarquinium creat vocattfie regem.

2) Een famen vattend woord (ColleQivum) ,
gelyk pars

t

qu'fqite eet. heeft by de Ouden fomtyds achter zich het

Verbum in B$krali , B. v. turba ruunt : pars caeduntur.

Zie boven n. Ui, 1.

3) Achter een Subject Sing. Numeri , dat met een ander

door cum verbonden is j vind men ook fomtyds het Ver-

hum in Plurali : Liv. XXI, 60. dnx cum aliquot principibus

capiuntur voor capitu'r. Sall. Iug. 101. Bocchus cum pedi-

tibus aciem invadunt. Nep. Phoc. 2. Demofthenes cum
cet?ris erant expulfi.

4) Eene byzondere plaats is Liv. /, 32. Hier fpreekt de
Fetialis : Ego populusque Romanus helium indico.

VII. Als er twee (of meer) Nominativi van 't Sub-
jedl: van onderfcheiden fpraakkundige perfoonen {ego,

tu* pater eet. voor het Verbum gaan, dan fchikt zich de
Pluralis van het Verbum ten aanzien van den perfoons-
uitgang naar den waardigften , d. i. de eerfte perfoon
{ego) heeft den voorrang boven den tweeden (tu), de
tweede boven den d°rden. B. v.

Ego et tu fumus felices , of Tu 'et ego fumus eet. Ego
et pater profetti Jumus. Si tu et Tullia valetis Cic.

Not. Doch dit geld alleen , wanneer de geheele Helling

aan de beide Subjecten gemeen is. Als dit niet zo is,

d. i. als er by elk Subject nog een byzonder woord
ftaat , B. v. een Adverbium , een Accufativus enz. dan

K 2 fchikt
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fchikt zich het Verbum enkel naar het naaste SubjeS
ten aanzien van het Numerus en den perfoons-uitgang,

B. v. Ego mijerc , tu feit citer vivis , of Ego mijere vivo,

tu feliciter. Hier zou vivimus verkeerd zyn. Dus ook :

,

Ego muitos habeo libros
, frater paucos , of Ego muitos

libros
, frater paucos habet : niet habe?nus.

VIII. Achter twee Subjetten numerifingul. (laat hec

Praedicaat in Plüraliy en fchikt ziqh by bezielde wezens,
als &t genera verfcheidcn zyn, naar het Mafcuiinum , maar
by levenlooze dingen ftaat het in Neutro, of fchikt zich

naar het naaste, of kan ook met hec Verbum in Singulari

ftaan. Zie boven Afd. III. §. 15.

§. 1.

Van den Nominativus van het Praedicaat.

I. Achter fommige Verba (laat ook een Nomint-
tivus t die het Praedkatum uitdrukt, en daarom de Nomi-

'

nativus van het Praedi'.atum heet. Dir zyn enkel Verba*
die zyn of worden bettekenen, of dir zyn of worden in

zich bfvatt'v n. Te weten :

1) Sum en forem: B. v. Deus eft iujlus : Tu fores feliVior ,

fi effts doÜior Dus ook Ira furor brevis eft.

2) M.inco : B. v. Dras minct iujlus.

3) Fio worden, gemaakt worden: exifto , cvado worden:
reidor gemaakt worden, (tot iet) B. v. Non omnes homi-

nes fiunt dofti. Non omncs redduntur felices. Nep. poft-

quc.m ephebus faStus eft. Cic. ego huic caufae patronus

exfliti : Cic. perfeÜus Epicureus evaferat.

4) De Pajfiva, welke bcteekenen genoemd of benoemd, be-

titeld morden. Djrgclyken zyn a) nominor, vocor, dicor ,

en de meer zcldzaame nuncupor, ufurpor ,
perhibenr ik

word genoemd, heete, B. v. Tu vocaris {nominaris) Caro-

lus. Cic. Laelius is
,

qui fapiens ufurpatur. Plaut. Mercu-
rius, Iovis qui nuntius pcrJiibetur. b) AppelUr , ik word
toegenaamd, betiteld, bekom den bynaam , B. v. Aiexan-

dcr, qui Magnus appel'.atur : Deiotarus appellatus eft rex.

Hier toe behoort ook falutor en audio, welke, hoewel
zelden , by de Dichters liaan voor appellor, B. v. Hor.

cur eg9 poera falutcr? Hor. rexque paterque audifti coram.

5) De Pajjiva, welke beteekenen, tot een ambt verkoozen,

benoemd ; of (naar de Romeinfche manier) uitgeroepen

worden. Zodanigen zyn Jj. v., legor eligor defigntr
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ik word verkooren, (B. v. tot Conful). Renuntior ik word
uitgeroepen , (B. v. als Conful) ; gelyk , Cicero creatus

eft conful: defignatus eft praetor ; renuntiatus eft conful.

Not. De Activa van alle tot hier tot bygebragte Paffiva

regeeren op gelyke wyze eenen dubbelen Accufativus ,

gelyk : Reddidi te felicem : Romani Ciceronem creaverunt

conjulem: Vocant me Carolum eet.

6) De Paffiva, die beteekenen , voor iet gehouden , bevan-

den, erkend worden, of fchynen, gelyk credor
, exiftimor,

putor, habeor, iudicor , numeror , videor , cognofcor , de-

prehendor , invenior , reperior eet. B. v. Pater tuus creditur

(exiftimatur ,
habetur) dotlus: Frater videtur aftutus. Soera-

les inventus (repertus) eft innocens. Soror tua iudicatur

dotla.9 Maar by alle deeze Paffiva (uitgezonderd habeor)

ontbreekt en hier van word eigenlyk de Nominativus
geregeerd

;
gelyk Pater creditur (effe) dotlus : Frater vide'

tur {effe') aftutus eet. gelyk dan dit effe er zeer dikwils
byftaat.

Not. Ook de Acliva deezer Paffiva hebben eenen dub-

belen Accufativus by zich , gelyk : habeu (credo , put ,

exifthno) te doftum : Invenerunt patrem fortem als dap-

per enz. Doch hier word ïnsgelyks (behalven by habeè)

effe verftaan ,• gelyk het er dan ook dikwils byftaat

,

gelyk Credo , te effe dotlum : ludico , patrem effe fapiën-

tem eet.

II. Het Praedicaat fchikt zich benevens het koppel-
Vexbum naar het Subject ten aanzien van het Numerus.
13. v. homo efl morta'is : homines fint mortalen bonafunt
praeferenda malis. Behalven , daar in het Praedicaat

geen Pluralis te denken is , B. v. mali cives funt
(vocantur) fentina reipubiicae: aedificia coniuncla vocantur

urbs.

Not. De famenvattende woorden (Colletliva) hebben foms
het Praedicaat in Plurali , gelyk pars in crucem afti, pars

beftiis obieQi (funt) Sall. Hetzelfde gefchied ook fom-
tyds achter een Subject Singul. Numeri , wanneer het

met een ander door cmi verbonden word , gelyk Nep.
Demofthenes cum ceteris erant expulfi. Zie kort hier

voor onder n. V. en boven Afd. 3. §. 17. Dat achter

twee Subjecten het Praedicaat in Plurali , of ook in

zekere gevallen, in Singuiari Haat, daar van zie boven

4fa 3- J. 15.

lil. Het Praedicaat, wanneer het een Adiectivum ,

Pronomen of Participium is , fchikt zich in het Genas
K 3 naar
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' - -JMfïf.hêt<SttÖJêft; B. v. pater eft doStus : mater efl mortua

:

hae vefles funt noftrae.

Not. Ook wanneer het een Subftantivum is , doet het dit,

zo het mooglyk is, B. v. aquila eft vegina, niet rex : ufus

eft dicendi inagifter: exercitatio eft optima magiftra. Doch
dikwils is het niet mooglyk , B. v. pecunia eft auftor

multorum malorum. Zie hier van boven Afd. I. §. 2.

Dat het Praedicaat, wanneer het by twee of meer Sub-
jecten van onderfcheiden Genera gezet word, zich deels

naar het Subjeft gen. mafculini , deels naar het naaste

SubjeSt fchikt, maar ook deels in Neutro ftaat, daar van
zie boven Afd. 3. J, 15.

IV. Ook (laat er achter andere Verba esn Nomi-
nativus , die wel niet het Praedicaat , maar eene hoe-

daanigheid, nadere bepaaling, of aart en wyze van het

Praedicaat, dat in het Verbum ligt, uitdrukt, eneeniger-

mate eene Appq/itie is , waar by men tavquam verdaan
kan: B. v.

Virg. apparet liquido fublimis in aere Nifus. Cic. a pa-

rentibut parvus fum procrcatus ; avobis natas fum confitlaris.

Cic. Mur. 6. ncmo fere faltat fobrius eet. Cic. venit in

decemprimis legatus in caftra Capito. Liv. capite arma fre-

quente*. Cic. carus omnibus exfpcilatusque venies. Virg.

cum corpora refupinus frangeret. Sall. Iug. 14. laeti

pacem agitabamus. Zo zegt men : cecidit pronus. Hier toe

behooren veele AdieÜiva , die in plaats der Adverbia

Itaan, gclyk primus
,
ultimus, Jolus , en ufius eet. voor

primum , ultimum % folum eet. gelyk pater primus dixit

:

frater difcejfit ultimus: ego remanji foltis : insgelyks de

Poëtifche, gelyk noÜumus , matutinus
,

vefpertinus voor
iiodtu , mane, vefperi: Virg. lupus notturnus obambulat.

Aencas Je matutinus agebat.

V. Opus van node , nodig , die?iflig , ftaat als een
Praedicaat by het Verbum fum , en heeft de perlbon, die

iet nodig heeft, in den Datvws , en de zaak , die hy
van node heeft, in den Nominativus of Ablativus.

B. v. liber mihi opus eft , of opus eft mihi libro ; ver-

ders libri mihi opus funt , of oput eft mihi libris. Not.

Wanneer de zaak in den Nominativus ftaat , dan fchikt

zich het Verbum daar naar , en ftaat dus dan in Singu-

laria dan in Plurali; maar ftaat zy in den Ablativus , dan

blyft het Verbum altyd in Singulari.

Aan-



'Van ^Nominativus van toPraedicaat. i jr

Aanmerkingen.

i) In plaats van den Nominativus of Ablativus der zaak

,

ftaat ook de Infinitivus , ook de Accujativus met den

Infinitivus, ook ut, gelyk; Non opus eft affirmarc : njhil

opus eft , te exJpeQare : opus eft , ut lavem. Plaut.

i) Ook 'vind men opus met eenen Gmitivus der zaak, B. v.

Liv. XXII, 51. ad confiiium penfandum temporis opus e(Je,

Men haalt ook aan Planc. ad Ge. in Epp. Cic. ad Div.

X, 8. Jed aliquant urn nobis temporis et magni laboris eï

multae impenfae opus Juerunt. Maar misfehien moet daar

labores gelezen worden. Hier toe moet men die plaatzen

niet brengen, daar opus hst werk, de zaak beteekent, of

fchynt te beteekenen , gelyk Ovid. Art. II, 14. Caftis

ineft illic: hic erit artis opus.

3) Ook vind men opus met eenen Accujativus der zaak by

zich, B. v. quid ifti fuppojitum puerum opus eft? Plaat.

Truc. I, 5. 7. Dus ook Ibid. V. io. puero opus eft cibum.

Men vind ook, B. v. quid opus eft mihi vita, en ft
quid

ijl , quod opera viea opus fit vobis : Doch dat is geen
Accujativus der nodige zaak ; daar ontbreekt ad. Maar
zonderling is opus by faÜo. B. v. quaeritur ,

quid Jaft

tpus fit ,
Nip. Eum. 9. dus ook quod Jatto eft opus.

Hier vraagt men , of het de Nominativus of Accujativus

is. Indien het eerfte, dan zou JaBo zyn , ten aanzien

van het doen, maar indien het laatfte, dan moest het

van JaÜo (voor Jaftu) geregeerd worden.

VI. UJus (Jubji.) van node, nodig, komt by Dich-
ters en Comediën-ïchryvers voor, en heeft, even als

opus, denperfoon, die nodig heeft, inden Dativus, en
de zaak in den Ablativus 1

, gelyk : Virg. nunc viribus

ufus. Ook gelooft men , dat de Nominativus der zaak
itaat, Plaut. Curcul. III. 13. ufus ejl pecunia. Doch dit

kan ook de Ablativus zyn.

VYFDE AFDEELING.
Van het gebruik van den Genitivus.

De Genitivus ftaat 1) achter Subftantiva , 2) achter

Adiectiva en Pronomina, 3) achter Verba, 4) achter

Adverbia, 5) achter Praepojitïén en Intefjeïïïén.
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Van den Genitivus achter Subftantiva.

De Genitivus word geern van een Subjlantivum ge-

regeerd; gemeenlyk op de vraag wiens? of ookdikwils
waarvan? waarnaar? enz. Die gefchied,

I. Wanneer de Genitivus een doen aanwyst, en ge-

volglyk attive (laat.

Hierby vraagt men gemeenlyk wiens? gelyk peccatum

hominis van den mensen : victoria Caefaris : Orationes

Ciceronis: pugna militum: facla virorum fortium: Sermo

Furnii. Hier toe behoort ook Vulnus Ulyflis, i. e. die

Ulysfes gemaakt heeft Virg. Aen. II. 436.

II. Wanneer de Genitivus eene bezitting of een heb-

ben aanwyst, gevolglyk pojj'ejfiye ftaat. Ook hier word
gemeenlyk gevraagd :" wiens? gelyk: iiber patris: yeftes

matris: fiiius Cicerovis: fides nuntii: odium patris: amor
matris: virtas hominis. Hier toe behoort ook res ratio-

num Cic. Verr. ƒ, 14. u e. dingen, die de rekening in

zich bevat, berekende dingen.

Not. By dccze twee gevallen (onder I en II) vind geen
Genitivus der Pronomina eg», tu,fui, nos , vos plaats;

maar hier moeten de Poffejfiva mens, uius> nofler., vejler

ftaan. B. v. peccatum meum myne zonde, niet mei t dus
ook faÜum tuum, rtoflrum eet. Veflis mea. tua eet. Amor,
meus, tuus eet. (Amcr mei, dus ook odium mei, tui eet.

beteekent geheel iet anders Zie n. III. A.)
Egter vind men fomtyd.s de Genitivi mei, tui, fui, eet.

voor meus, tuus, fuut eet. doch dit gefchied gemeenlyk
alleen, wanneer er nog een Genitivus bylïaat , B. v. Cic.

ai Div. II, 6. ext. cam autem tui unius Jludio me adfequi

pojje confi.io. Plaid. Pfeud. I, 1. 3. duorum lahori

hominum parfiffem luberts
,
mei, te rogandi, et tui, re/pon-

dendi mihi. Suet. Caef. 30. exfpetlrftionem ,
quam de nd-

. ventu fui fecertt voor Juo. Dus ftaat ook veftrum Plout.

M*n. V, 8, 56. vejïrum patri ftAi quot ttalU ? SjII.

Cat. 33. J. 3. facpc maiores veftrum eet. volgens de Uit-
gaavc van Korte.

III. Wanneer d^ Genitivus obiefth-e ftaat, dat is

>

den perfoon of de zaak , op wien de handeling over-
gaat, b teekent; dan word hy in het Nederduitsch ge-

meen-
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nicenlyk door eene Praepofitie uitgedrukt. Zodaanige
Genitivi zyn

1) Mei, tui, fui, noflri , veflri (van Ego en tu): B. v.

amor mei, tui, fui, noftri , veflri de liefde tot my , u
\

zich, ons, ulieden; Dus ook odium mei, tui eet. de haat

tegen my , u enz. Defiderium mei , tui , fui eet. het

verlangen naar my, u enz. Jiudium mei, tui eet. de ge-

negenheid jegens my, enz. Zo moet men altyd fpree-

ken , en niet amor meus , tuus eet. Nut. En nogthans

ftaan fomtyds daar voor de Pronomina Pojjeffiva meus,

tuus,juus>, nofter, vejler , B. v. iniuria mea het onregt

tegen my, Sall. Iug. 14: dus ook iniuria fua tegen hem,
1b. Cat. 51. Dus ook objervantia tua eerbied jegens u,
Planc. ad Cic. in Epp. Cic. ad Div. X, 24. negligentia tua

nalaatigheid jegens u Terent. Heaut. II, 2, 26; odium

tuum tegen u, voor tui, Ibid.

Not. In plaats van mei, tui eet. kan men ook even goed
zeggen in me, adverfus me, erga me, als amor erga (iii)

me: odium in (adv:rfus) me eet.

2) Ook doen dit de Genitivi der Subflantiva en Pro-

nomina relativa, gelyk hic , ille
,

is, ijle, qui , idem eet.

B. v. amor dei jegens God : odium patris jegens den
yader : timor illius vreeze voor hem : memoria fratris

Sian den broeder : cura liberorum voor de kinderen

:

ftudium rei yver voor de zaak: defiderium patris naar den
vader: notitia rei kennis van de zaak : iniuria patris jegens

den vader : fpes falutis ter redding : poteftas rei gelegen-

heid tot eene zaak enz. welke zeer gewoon zyn. Daar
zyn ook moeilyker, gelyk: in belli, i. e. propter bellum:

iudicium . Verris geregtelyk onderzoek omtrent Verres :

comitia praetorum, i. e. daar in Praetoren verkooren wor-
den: proditio hominis jegens iemand: negligentia deum

,

t. e. erga deos eet.

Not. Doch deeze Genitivi mogen er niet ftaan, als er eene
dubbelzinnigheid te vreezen is. Want zy konden ook
a&ive verftaan worden, B. v. amor dei de liefde Gods:
odium patris des Vaders. Gevolglyk moet men den fa-

menhang raadplegen. Als er eene dubbelzinnigheid te

vreezen is, dan zet men liever erga, in eet. gelyk amor
in deum eet.

IV. De Genitivus word ook van fommige Subflan-
tiva geregeerd, die zulks niet fchynen te zyn; zodaa-
nigen zyn inflar > nihil, en de Ablativi caufa , gratia>

ergo.

E 5 iV,.
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1) Injlar
,
gelyk amo te inftar patris als een vader: Pirg.

injlar montis equum aedificant : feil. ad. Somtyds fchynt

het de Nominativus te zyn
,
gelyk Cic. Plato miki units

inftar eft omnium miMum.

2) Nihil, gelyk Nihil pecuniae geen geld : nihil librorum.

Dus ook nihil putchri, mali eet. niets fraais enz. Doch
men vind ook nihil met het volgende AdjetJivum in ge-

lyken Cafus , B. v. nihil reconditum , nihil cxfpe&atum
Cic. Orat. I, 31. Natura folitarium nihil amat Cic. Amic.

23 extr. en mcerinaalen.

3) Caufa en gratia om, van wegen, gelyk patris caufa,

fiuitü rei caufa of gratia eet. Men zet het ook geern by
de Pronomina pofjejjiva, gelyk mea caufa mynentwegen

,

tua>fua, noftra, vejtra caufa uwentwegen enz. Dus ook
meagratia, tua,fua t noflra, vejtra gratia mynentwegen enz.

Nnt. Caufa en gratia worden gemcenlyk achter aan gezet,
• gelyk patris caufa ,

(gratia) , mea caufa eet. doch men
vind ook caufa niet zelden voor , gelyk Terent. Eun.

ƒ, 2, 122 caufa virginis feci.

4) Ergo wegens (Gr. fyy») , B. v. Nep. Pauf 1 vitloriaê

ergo ; Virg. Illius ergo venimus.

V. De Genitivus der woorden, die een getal , ge-

fiackt , of ecu geheel beteekenen, word van Subflantiva

geregeerd , die een deel of eene foort daar van uitdruk-

ken , B. V.

Migna pars hominum. Nihil harum rerum niets van
deeze dingen. Pars civitatis. Nemo naftrum , veflrum
van ons, ulieden (niet noftri , veftri). Multitudo homi-

num eene menigte menfehen. /ce.f fofett generis. Tria

milHé captivorum. Hier toe behoort Plin. H. N. IX. 10.

pifcium feminae maiores
,

<?T/a*i m/irw onder de visfehen :

Suct. Claud. 28. Libertorum praecipue fufpexh Pojiden.

Not. Dit volgen de AdieÜiva en Pronomina na : zie J. 2.

n. II. en III.

VI. De Genitivus van een Sulftantivum wrrrd van
een ander Subjlantivum geregeerd , om de gefteïdheid^

I oedaanigheid , fy<J enz. uit te drukken, gemcenlyk op
dé vraag waar van ? Doch Not. Deeze Genitivus heeft

L'ccrn een byvoeglyk woord (/IJieElivum, Pronomen of

Participium) by zich. B. v.

\) Eigenfehap, gelyk pucr bonae indolis: homo boni ingenii:

Aiolefcens fummae audaciac , SM. : Vir exempli reiïi, Liv.

;

Homo expertos virtutis, magnae do&rinaé : Vir magni nomi-

nis

:
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nis : Homo ingenui vultus. Hier toe behoort Cic. Non
multi cibi hofpitem accipies, fed multi ioci.

a) Gedaante, gelyk mu Her formae pukhrae.

3) Waarde, rang, gelyk homo parvi pretii : Imi fubfellii vi*

ros, Plnut. Dus ook homo nihili,

4) Geweld
,
gelyk homo fui iuris.

5) Gewigt, gelyk lapis centum librarum.

6) Tyd
,
gelyk exfilium decem annorum.

7) Lengte, grootte, dikte, breedte enz. gelyk fojja pedam
viginti, Caef.

8) Ook behooren hier meer anderen toe op de vraag

waar van? res ingentis operis van grooten arbeid, Liv.

V, 5 : tu trium Uterarum homo , i. e. fur , Plant.

Not. Doch er kan in veelen van de aangehaalde woorden
even zo wel de Ablativus ftaan, als men er praeditus be*

gaafd ,
by kan denken: B. v. Adolefcens eximia fpe , Cic.

ad Div. ƒ, 7. Homo antiqua virtute ac fide , Ter. Ad.
III, 4. 79. Adolefcens fumma virtute et humanitate , Caef.

B. G. I, 47. Femina eximia pulchritudine , Cic. Divin.

ƒ, 25 : Muiier egregia forma atque aetate integra , Ter.

And. J, 1, 45. Adolefcentula forma bona , vultu modefto

eet. Ibid. 91. Somtyds moet de Ablativus ftaan, dewyl
er geen Genitivus is

,
gelyk homo magno natu van hoogeu

ouderdom,

VIL De Gfnitivus der woorden , welke dingen,

die ergens in bevat zyn , aanduiden , ftaat by de Sub-

fta?itiva 9 die het gereedfehap of vaatwerk beteekenen;
waar in deeze dingen bevat zyn, B. v. navis auri een
fchip met goud, Cic. Hier {chywplena te ontbreeken

:

dus ook caclus vini, pyxis veneni eet.

VIII. Somtyds (laat de zogenoemde Appofitie, in

Genitivo: doch alleen by levenlooze zaaken; B. v. Cic,

in urbe Antiochiae : Sall. ad oppidum Laris voor Larim.
Dus kömt fiumen Rheni , fons Arethufae, oppidum Patavii

eet. voor : zo zegt men ook : efi mihi nomen Petri:

Ook fchynt hier toe te behooren: Nep. Alc. 9. quinqua-

gint'a talenta ve&igalis > en Ibid. Timoth. 1., mille et

ducenta talenta praedae.

IX. De Genitivus (laat fomtyds by bat Subflanti-

vum, om aan te toonen, waar toe de zaak dient of ge-

bruikt word, B. v. apparatus urbium oppugnandarum ,

Liv. Talenta dotis duo ,
' Ter. Vafa abaci Cic, Verr.

IV. 16. Vafa aliquot abacorum, Ibid. 25.

Aan-
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Aanmerkingen.

5) Dik wils regeert een Genitivus een' anderen , B. v. Cie.

cuuja intermiffionis literarum : Liv> ƒ, 38. fratris hic fiküs
erat regis : Liv. Praef. iuvabit tarnen rerum geftarum memo-
riae prmcipis terrarum populi pro civili parte et me ipjum

confuluijfe.

2) Dikwils flegeert een Subftantivum twee verfchiKende Geni-

tivi te gelyk, van welken gemeenlyk de één aclive of

poffejpve, de ander obieclivc te verklaaren is, B. v. patris

Jludium literarum: Cic. Sullae et Caefaris pecuniarum trans-

latie a iujlis dominis ai alienos : Cic. ad Div. IX. 8. fupe-

riorum temporum fnrtuna reipuhlicae : Nep. quod fibi Aga-

memnonis belli gloriam videretur confecutüs.

3) Dikwils word de Genitivus van zyn Subftantivum ge-

fcheiden : Liv.quia confulendi r;s non dabat fpatium: Liv.

XXVIll, 30. quinqusremis romana unius (fe. triremis)

praclata impetu lateris alterius dHerfit. Dit gefchied ook
by de AAieEkiva, gelyk Cic. ad Div. 1, 9. 37. de ~—
fortijjimo viro mcoque iudicio omnium magnitudine animi et

conjiantia praeftantiffimo eet.

4) Dikwils ftaat in plaats van den Genitivus een Adieftivum,

B. v. laus aliena , i. e. aliorum , Cic. êd Div. V% 8

:

Evanlrius enfin, i. e. Evandri
,
Virg. das ook oratio Cice-

roniana, crudclitas Sullat\p eet. Zie bofci Afdeel. 3. $. 6.

5) Somtyds rcgccrcn de Subfta-itiva vemilia in plaats van
den Genitivus den Cnfus der Verba , van welke zy
afdammen , B. v. Plant, quid tibi hanc curatio eft rem ?

Dus ook Cic. obteiype ratio JcripLs legibus inftitutisque popu-

lorum : Caef. domum reditionis fpe fublata.

6) Dikwils word de Genitivus van een Subftantivum ge-

regeerd, die uit de voorafgaande woorden moet ontleend

worden, gelyk: Cic. Arch. n. nullam virtus aliam mer-

cedem — defidcrat, pratter hanc laudis et gloriae
y fc. mer-

cedem: Verr. Act. ƒ, 12. cos v:lle fidei diligentiaeque peri-

culumfacere, qui innocentiae abftinenliaeque feciffent.

7) Dikwils fchynt het Subftantivum voor eenen Genitivus

te ontbrecken; maar men moet het dubbel nemen; gelyk

haec+eftis eft patris, fc. veftis.

8; Dikwils ontbreekt het Subftantivum , welke den Geniti-

vus regeert, geheel; dan moet het verband en de Gefchie-

denis leeren, wcik men er onder vcritaan moet, B. v.

«) Dikwils ontbreekt acdes : B. v. a Feftae > ad Veftae ,

ad Caflotis, ad Iutumae , ad Dianae , ad Iovis eet. by

Cicero
,

Tcrèntius, Livius enz.

b) Som-
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h) Somtyds ontbreekt uxor , filius , fiHa , fervus , difci-

pulus eet. B. v. Virg. Aen. III, 319. HeSoris Andro-
mache , fc. uxor: Cic. ad Div. IX, 10. Sophia Septimiae,

fc. filia. Terent. And. II, 2, 20. fort e ibi huius vide»

Byrrhiam
, fc. fervum. Theophrafii Strato, Cic.

x

fciL
difcipulus.

e) Somtyds ontbreekt homo , gelyk. Nep. Cat. 1. primwn
Jlipendium meruit annorum decem feptemque. Plaut. unde
is , nihili ? Suet. fomni brevijjimi erat.

di) Dikwils ontbreekt res of negotium , i. e. res, B. v.

Plaut. dii immortales ! mercimonii lepidi ? Byzonder
achter eft , gelyk magni animi eft contemnere divitias.

Sapientis eft iniuriam perferre. Eft equorum hinnire eet.

daar van zie beneden J. 3. onder n. I. 2, 3.

e) Somtyds ontbreekt caufa , gratia, gelyk Ter. Ad. II,

4, 6. ne id ajfentandi magis facere exiftimes. Byzonder
fpreekt Tacitus geern zo, gelyk Ann. II, 59. Germa-
nicus Aegyptum proficifcitur cognofcendae antiquitatis ,

dus ook ÜI, 9. en 27.

ƒ) Zonderling fchynt de plaats van Lentulus in Epp.
Cic. ad Div. XII, 15. naves onerarias , quarum minor
nulla erat duum millium amphorum eet. Dan er ont-

breekt quam , en de Genitivus flaat op de vraag waar
van ? Dus zegt Livius minores oftonum denum anno-

rum , i. e. jonger dan van achttien jaaren. Doch ook
ftaat de Genitims fomtyds voor den Ablativus op de
wyze der Grieken, B. v. ne minus quinum millium eet.

Liv.XXX,i-j.extr. Zo zegt ook Plin. H. N. VII, 30.
omnium triumphorum lauream adepte maiorem. Doch
hier verftaat Perizonius laureis.

§. 2.

Van den Genitivus achter de Adieiïiva, ook ge-

deeltelyk achter de Pronomina.

I. Achter veele Adieftiva, inzonderheid, dié eene

begeerte , yver, of afkeer , een weten , gefchiktheid of
ongefchiktheid , eene geheugenis of vergetelheid , een
deelnemen , een ryk of arm , vol of ledig zyn, aanduiden,

en ontallyke anderen, (laat een Genitivus , die gemeen-
lyk in 't Nederduitsch door waar, aan, of Jerc aanzien

te verklairen is.

1) Die eene begeerte , yver of het tegendeel beteekenen :

B. v. eupidus of avidus laudis naar lof: ftudiofus literarum

yvrig
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yvrig op de geleerdheid : fum ftudiofijfmus tui ik ben u
zeer geneigd : curiofus rerum novarum die zich met
nieuwtjes ophoud , nieuwsgierig. Faftidiofus literarum

latviarum Cic. die een walg heeft van enz. Hier toe be-

hooren ook amans patriae
,

appetens gloriae
, fugiens labo-

ris eet.

Nüt. Doch men vind ook a) avidus met ad en in
,

gelyk

avidus ad rem : avidus in novas res eet. by goede Schry-

vers ,
b) ftudiofus met den Dativus , Plaut. Mil. III, i,

206. qui nifi adulterio
, ftudiofus rei nullae aliae eft.

2) Die een weten, bewust zyn, gefchiktheid of het tegen,

deel aanwyzen, gelyk confeius bewust, infeius , nefcius

en ignarus onwetend, praefcius voorwetend, peritus , ook
fomtyds prudens en confultus ervaaren, imperitus cn fom-

tyds imprudens onërvaaren ergens in , rudis onwetend

,

onërvaaren, ongefchikt; ook doïtus en indo&us eet. B. v.

Sum confeius huius rei : Praefcia futuri vates
,

Virg. :

Nefcia mens hominum fati fortisque futurae Virg. : Peritus

iuris et literarum , Cic. : Imperitus rerum , Caef. : Rudis

literarum graecarum : Iuris confultus : Infeius ,
ignarus

rerum omnium: Rudis rei milit*ris, Prudens rei militaris

,

Nep. Con. I. : Imprudens hartim rerum , Ter. Eun. I,

56. DoÜifftma fandi , Virg. : Indo&us pilae , Hornt.

Not. Men vind ook a) peritus en confultus met den Abla-

tivus ,
byzondcr iure : b) rudis in re: B. v. Cic. ad Div.

IV, 1 : ook zonder in, gelyk Ovid. arte rudis: ook met
ad, gelyk Liv. ad bella rudis. c) Confeius met den Dati-

vus der zaak
, gelyk Cic. Cluent. 20. confeium HU foei-

nori fuiffe. Cic. huic facinori confcia: cf. Ovid. Met.
VII, 194.

3) Die beteekenen een geheugen of vergetelheid, gelyk

mortis memor , immemor.

4) Die een deelnemen of het tegendeel bctcckcnen , gelyk

particeps, focius, confors deelnemend, exfors, txpers , niet

deelnemend : B. v. fum particeps praedae ik heb deel aan

den buit : fum focius of cofors laboris : Es exjnr: ami-

citiae, expers perïculi. Dikwils bctcekent 'txpers zonder

,

gelyk expers humanitatis zonder mcnschlievendheid enz.

Ook (laat expers fomtyds met den Ablativus
,

gelyk Sall,

Cnt. 33.

5) Die beteekenen magtig of vermogend te zyn over iet,

of het tegendeel, gelyk compos mentis het verftand mag-
tig: impos animi die zulks niet isi Impotens irae die zyn'

toorn niet matigen kan.

6) Die beteekenen een rykdom, overvloed, vrugtbaarheid,

gebrek, een ledig of vry zyn van ief. Doch deeze heb-

ben



Van den Genitivus achter de Adie&iva. 159

ben zo welden Genitivus, als Ablativus by zich; doch
gemeenlyk den eenen meermaalen , dan d<?n anderen.

«) Rykdom ,
menigte

,
volheid, overvloed enz. B. v.

Plenus gemeenlyk met den Genitivus » gelyk plenus

rimarum Juin Ter. fomtyds met den Ablativus, gelyk

Plaut. fplendore plenum. Refertus gemeenlyk met den
Ablativus

,
fomtyds met den Genitivus

,
gelyk Cic.

referto pracdonum mari. Abundans gemeenlyk met deO
Ablativus

,
fomtyds met den Genitivus

,
gelyk Virg.

Ecl. II, 20. laftis abundans. Dives met den Genitivus

cn Ablativus, gelyk Firg. dives pecoris ; Hor. dives

agris. Onuftus met den Ablativus , zelden met deu
Genitivus. Ferax met den Genitivus Ovid. terra ferax
Cereris , met den Ablativus Plin. V. ep. 15. Jaeculum
ferax bonis artibus. Fertilis met den Genitivus Liv.

Gallia frugum Jiominumque fertilis , met den Ablatv.-us

Virg. Fecundus met den Ablativus Plaut. met den
Genitivus Tac. Satur met den Genitivus Ter. fum om-

nium rerum fatur, met den Ablativus Perf. fatur anferis

extis. Locuples met den Ablativus Cic. oratione locuples,

met den Genitivus Virg. Ook reekenen fommigen hier

toe mafte, gelyk mafte virtute by Livius en Virgilius,

mafte animi by Virgilius. Doch wy twyfelen , of het

hier wel toe behoore.
b) Gebrek, behoefte, ledig, bloot, vry zyn enz. B. r.

Inops heeft beide Gajus, gelyk Cic. inops humanitatis,

Cic. inops verbis • ook met a , Cic. inops ab amicis.

Egenus en pauper hebben beide de Cafus, gelyk SU.

Vin, 12. egenus cunftarum rerum : Tic. egenum com-

vieatu caflellum. Hor. pauper aquae : ld. macro pauper

agello. Liber , Vacuus en Nudus is dikwils met den
Ablativus , of ook met a , gelyk liber labore , en a la-

lore , Vuuus periculo en a periculo ; Nudus re en a re

;

zelden met den Genitivus, gelyk Hor. liber laborun:
Sall. ager frugum vacuus: ld. loca nuda gignentium.

Indigus met den Genitivus Virg. Georg. II, 428. met
den Ablativus Lucr. V, 224. Inanis (laat gemeenlyk
met den Genitivus, zelden met den Ablativus. Sterilis

ftaat zelden met een' Cafus , dan met den Genitivus.

Tac. met den Ablativus Plin. Paneg. Viduus ftaat

fomtyds met den Abhtivus, zelden met den Genitivus.

Hier toe behooren extorris en exful , welke gemeen-
lyk den Abhtivus by zich hebben: ook ftant extórfis

met a Liv. V, 3 ; Hor Oi. II, 16, 10. ftaat exful

patriae ; maar hier/ is h:t zekér een Subfta-ntivum.

Ook behooren hier toe expsrs en exfors, welke n. 4.

voor-
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voorgekomen zyn. Verders cajjus, het welk alleen

den Ablativus heeft. Sommigen brengen hier ook toe
captus, B. v. oculis, mente eet. Maar dit fchynt hier

niet tebehooren.

7) Voords ftaan by den Genitivus

a) De Adieüiva verbalia in ax : B. v. tempus edax rerum
Ovid. vini cibique capacijfimum Liv. IX, 16 : tenax-

propojiti vit Hor. : fugacijfrnus gloriie Senec. Bén,
Pervicax reüi Tap. Not. capax rtaat by den Dativus
Plin. II, ep. 17. villa ufibus capax : maar daar heet
het ruim genoeg voor enz.

h) De Participia in is, wanneer zy AdieStiva worden,
gelyk: amansmei, amvit'JJimus tui : patiens frigoris t

inediae , laboris eet. en impatiens frigoris , ined
:ae eet.

Homo mei obferyfintijjimus : appetens gloriae : Fugiens
laboris

, Caef. Fugitans litium , Ter. diiigens veritatis ,

Nep. : fitientem virtutis tuae, Cic. : audiens imperii ,

Plaut. Not. audiens gehoorzaam (laat ook dikwils met
den Dativus , wanneer de Ablativus diBo voorgaat,
gelyk Nep. Iphic. 2. diSo audientes fuerunt duci.

8) Hiertoe behooren ook ontallyke andere AdieBiva , die

fomtyds met eenen Genitivus , die door ntione of in

negotio ten aanzien te verklaaren is, gevonden worden,
gelyk

:

a) Die eene bekommering, fchrik
,

twyfelin^, moed,
voorzigtigheid , tilt. traagheid enz. beteekenen; gelyk

Anxius futuri , Ovid. Atger animi Liv. Seturtès odii

Tac. Dubius animi Virg. Ambiguus confilii Tac. Calli-

dus temporum Tac. Interritus leti Ovid. ïmpavidusJ'ommi
Sen. Timidus procellae Hor. Trepidus terum Juarum
Liv. Ferox linguae Tac. Fidens animi Tac. Haud Jegnis

accafionum Tac. Socors rerum Ter. eet.

*) Die eene mildheid, verkwisting, vrekheid aanwyzcn

,

gelyk liberalis pecuniae Sall. Vini fomnique benignus Hor.
Prodigus aeris Hor. Profufus Jui Sall. Pecuniae fuae
pareus, publicae avarus Tac. eet.

e) Nog anderen
,
gelyk integer vitae fcelerisque purus Hor.

Solers cunftandi SU. Egregius animi Virg. Praeftans

animi Virg. Praeclarus eloauentiae Tac. Pracciptns cir-

cumveniendi Tac. Injons publici confilii Liv. Conftans

fidei Tac. Felix curarum Stat. Modieus virium Veil.

Irritus J'pei Curt. Ingens animi Tac. Manifeftus jceleris

Sall. Lacta laborum Virg. Fortunatus lilorum Virg.

Mdturus animi Virg. Reus culpac Liv. Noxius coniu-

rationis Tac. Imioxius confilii Curt. Fervidus ingenii

SU. Ajfuetus tumult us Gallici Liv, Injuetus laboris

Caef. .
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Caef. en meer. Not. De meesten komen alleen by
Dichters of laater Schryvers voor, weinige by Caefar,

Livius of Terentius. Afjuetus en Infuetus ftaat liever

met den Ditivus, ook ftaat affuetus met den Ablativus,

Cic. In/ons ook met den Ablativus, geiyk criminsLiv.:

Reus ook met de : purus met a eet. In 't gemeen ftaan

de meesten onder num. 8. voorkomende liever met
Praepofitiën , of met eenen Ablativus ; dan met den
Genitivus, B. v. conftans infide, aeger animo eet. Ook
dignus heeft fomtyds een' Genitivus.

9) Sommige Adie&iva, die anders een' Dativus regeeren ,

hebben ook den Genitivus by zich, gelyk byzonder fimi-

lis, diffimilis, proprius , communis, vervolgends confimilis,

adjinis, alienus
, fidus, Juperftes , par, difpar, welke alleen

fomtyds of zeldzaam met den Genitivus gevonden worden.
B. v. fimilis es patris : dijjimilis es mei, Commune animan-

tium omnium eft eet. Cic. (alwaar het niet Subjlantive ftaat).

Libertas eft propria romani nominis. Affines ft. e. parti-

cipes) illarum rerum efje, i. c. deel er in nemen Ter. Haec

funt nliarum rerum aliena Lucret. Regina tui fidijfima

Virg. Dignitatis fuperftitem Cic. Difpar fui Cic. Par huius

erat Lucan. Confimilis veftrum Ter.

II. De Genitivus van den Pluralis der Subjlantiva,

AdieEtiva en Pronomina (laat dikwils in plaats der
PViepofitiën ex , de , inter , in (onder) , wanneer er

Adieftiva of Pronomina voorafgaan, die als een deel van
het woord, dat in Genilivo ftaat, befchouwd worden.
Men vertaalt deezen Genitivus gemeenlyk door onder ,

uit . van. üergelyke voorafgaande woorden zyn:

; 1) De Numeralia
, gelyk unus )iorum één van deezen: mille-

fimus h minum de duizendfte onder de enz.

2) Uter, alter, neuter, uterque, alius en alii, folus , unus,
ullus

, nullus, quis
,
qui , is (die geen), quisquis, quicun-

que, quifqu'e, quifquam, aliquis , multi, plurimi
,
plerique ,

nonnulli
,

pauci, quot , quotcunque, qitotus , tot en der-

gelyken; verders ille en hic (in tegenftel linden), en de
Superlativi eet. B. v. Uter horum fecit ? Uter noftrum
(veftrum) vult? Aller fratrum eft felix, alter infelix. Neu-

• ter horum fecit: neutrum librorum cupio : neuter noftrum

(veftrum) dixit: Uterque fratrum beide de Bloeders,* uter-

que noftrum, veftrum, wy beide, gy beide. Alius duclo-

rum negat , alius adfirmat één der geleerden ontkent enz.

of Alii doeïorum negant , alii affirmant fömmigen van de
enz. Omnium rerum fola virtus mihi placjt. Si ullus eru-

ditorum ef; ca. Nullus eruditorum hoe credit* Qws of
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Quisnam hominum id credat ? Qiii hominum talia facit , is

felix eft : quos eruditorum vidi , ii dixere. Hominum eos

amo
,

qui virtutem colunt. Quisque (quicunque) hominum
hoe dixit, is erravit. Vix quifquam eruditorum id affirmare
potuit. Aliquis illorum dixit : fi quis veftrum credit eet.

Muitos eruditorum novi. Patici fwit doÜorum , qui ii

negent. Qjiifque nojtrum id videt. Plurimi teftium illud

negarunt. Plerique inortaliam Jibi nimis C9tifidunt. Non-
nulli illorum mortui funt. Pauci horum vivunt. Ouot ho-

minum Punt, qui id credant ? Quotus nojtrum talia audeat?
DoEiorum hic ita fentit , ille aliter ; doBérum illi hoe ne~

gant , quod hi adfirmant. Socrates fuit doBiJfimus Grae-

corum. Virtus eft omnium rerum pulcherrima.

Aanmerkingen.

1) Men vind ook fomtyds cuntti en omncs , en andere

AdieÜiva, die waarlyk byvoeglyke woorden zyn, met zul-

ken Genitivus Pluralis , B. v. Liv. XXXI, 45. Attalus

Macedonum fere omnibus et quibusdam Andriorum —- per-

fuafit. H»r. fuperis deorum gratus et imis voor diis : Hor.
Sat. II, 2, 60. aliosvc dierurn feftos. Virg. Aen. IV, 576.
fcquimur te

, fanüe deorum. Plin. VIII, c. 48. nigrae

ianarum nullum colorem bibunt : Ib. XI, 51. degencres

canum caudam fub alvum refletlunt. Curt. captivae femi-
narum. Dit is naar de wyzc der Grieken. Bykans der-

£clyk is uterque fratrum, noftrum , veftrum, beide de

broeders, wy beiden, gyl. beiden, hetwelk zeer ge-

woon is.

2) Som'tyds ftaat dceze Genitivus, naar de wyzc der Grie-

ken, zonder een Adjedtivuvi: dan verlraat men er onder
mms of aliquis, gelyk Hor. fies nobiliilm tu qvoque fontium.

Plant, cedo figimm, fi
harum Baccharum es Jcil. una.

3) Dat in plaats van dcezen Genitivus ook de , ex , inter

,

in (met een' Abïativus) kan gezet worden, begrypt men
van zelvcn

,
gclyk wmt c muicis, de multis , inter mui-

tos eet.

4; De Genitivus van nos en vos moet hier noftrum, veftrum,

en niet noftri, veftri zyn.

Als liet Subftantivum, in den Genitivus overgaande, .een
•famenvattend Woord (Collectivum) is, 15. v. civitas Grae-

cia eet. dan ftaat de Genitivus Singularis, B. v. princeps

ftnatus, primus municipii eet. Doch de Pracpofitiën zyn

meer gebrniklyk, bchalven wanneer er een Subftantivum

by ftaat, '^dyk Nep.. Ham. 2. valemijfima totius Africae

c'jpidu: alwaar dan dc Genitivus meer. van het Subftan-

tivum
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tiviim geregeerd word. Zonderling is de plaats Cic. Off.

ƒ, 13. totius autem iniuftitiae nulla capitalior efl ,
quam eorum,

qui eet. van alle ongeregtigheden is er geene gevaarlyker,

dan enz.

6) Het Nederduitfche onder, uit, van blyft dikwils weg,
gelyk multi hominum , veele menfehen : *pauci doiïorum

weinige geleerden. Zo befeekent uterque noftrum, veftrum

wy beide, gy beide, niet beide onder ons enz.

7) Als er van twee. gefproken word
,
vraagt men niet qui

wie? maar uter ? En men antwoord met neut er , en niet

met nullus, 13. v. wanneer er van Cicero en Virgüius ge-

fproken word : uter eorum fuü Graecus ? neuter.

t) Van den Superlativus merke men aan :

a) Hy rigt zich in het Genus naar het Subjeft, gelyk:

Cic. Indus
,

qui eft omnium flumifium maximus , niet

maximum.
V) Als er van twee gefproken word, zetten de Latynen

altyd den Comparativus in plaats van den Superlativus ,

B. v. wanneer ik van Cicero en Virgüius vraag: welke
is de beste van hun ? Uter eorum eft melior ? niet

cptimus : dus ook utra manuum eft agilior ? daarom
regeert deeze Comparativus als dan , even als de

Superlativus , eenen Genitivus, gelyk Nep. Dion. 1.

filias, nomine Sophrofynen et Areten : quarum priorem

Dionyjio nuptum dedit. Zo zegt men ook van
twee zoonen ; natu maior , minor de oudfle , de
jongde.

III. Sommige Neutra Adiettivorum en Pronominum
Singularis numeri ftaan fubftantive met eenen Gtnitiva
zo wel van een Subflantivum , als Adjeclivum en Pro-

nomen. Zy zyn tantum zö veel , quantum hoeveel

;

aïiquantum > plus, multum, plurimum, .reiiquum , dimu
dium % medium , nimium* aliud, quid met zyne Compofitis

aliquid, quidquid, quiclquam eet. hoe , id, Mud ^ ijlud ,

quod. Doch men merke dit onderfcheid op:
1) Sommigen daarvan ftaap altyd fubftantive, gelyk: tantum,

quantum, aïiquantum, plus , ook gemeenlyk quid, met
zyne Compofita aliquid, quidquam eet. en quod, wanneer
het voor quantum ftaat. B.

#
v. Tantum jludii zo veel

yvers. Qjiantum temporis impendifli ? hoe veel tyd hebt

gy enz. Dus ook habeo tantum librorum, quantum homi-

num vix vidijli zo veel Jboeken , als gy naair.vlyks enz.

Aïiquantum temporis een geruime tyd. Plus temporis.

Qitid negotii habes ? Ouid mulieris uxorem habcs ? Ter.

Dus ook aliquid temporis eenigen tyd. Qiiidquid rerum
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effit , id laudatur wat voor daaden hy ook gedaan heeft,

ie worden enz. Quidquam novi eenig nieuws. Dit
alles is zeer gewoon. Dus ook quod (van quï) voor
quantum, B. v. Cic. Off. I, 6. quod in rebus honeflis

curae operaeque ponetur , id iure laudabitur zo veel zorge
enz. Ditë ook quod eius zo veel hierin. En men vraagt,

of niet overal in plaats van het vermaarde quoad eius

B. v. fieri potdrit , liever quod eius behoorde gelezen te

worden. Doch quid en aliquid ftaat ook niet zelden

adieftive , B. v. quid honejium , Liv. aliquid extremum ,

Cic.

Not. a) Tantum, wanneer het fubftantive 9 d. i. alleen of
met èenen Genitivus ftaat, heet altyd zo veel. Maar als

het beteekent zo groot , dan is het een A.lj°Bivum , en
fchikt zich, gelyk tantus

,
tanta, naar zyn Subftantivum

in Ca/u , Numero en Ge tiere ; B. v. tantus labor , tanta

cupiditas , tantum fludium zo groote arbeid
,

begeerte,

zo groote yver. Maar tantum laboris, cupiditatis
, Jludii

zo veel arbeids, begeerte, yvers. Dus is het ook met
quantum fubjla?itivc gebruikt, en quantus, a, urn, B. v.

quantus labor ,
quanta cupiditas, quantum fludium hoe groo-

te enz. Integendeel quantum laloris
, cupiditatis

, Jludii

hoe veel enz.

b) Gelyk als quid met zyne Compofita aliquid eet. gemeen-
lyk fubftantive (laat, zo ftaat integendeel quod (van quis)

met zynen Compoflta altyd adieüive
, gelyk quid negotii

en quod negotium : aliquid temporis en aliquod tempus eet.

2) De overige Neutra: multum, plurimum ,
rcliquum , dimi-

dium, medium, nimium , aliud
, hoe, id, iflud, illud (of

ijluc ,
UUtc)

,
quod (van quï) , wanneer het niet voor

quantum ftaat enz. ftaan niet altyd fubftantive, maar het

is willekeurig, om ze in 't gemeen adieüive of fubftantive

te gebruiken , B. v. ik kan zeggen multum tempus en

temporis; plurimum negotium en negotii, reliquum tempus

en temporis, dimidium negotium en negotii, medium tempus

en temporis, nimium tempus en temporis, aliud commodum

en commodi , dus ook hoe, id , iftud , illud tempus en

temporis : ook met andere Genera ,
gelyk multum noftis

en multa nox eet. dus ook hoe literarum en hae literae

,

id rei en ea res eet. zo, ftaat quod voluntatis Cic. Inv. II, 2.

in plaats van quae voluntas. Doch men zegt liever mul-

tum, plurimum, nimium temporis, dan tempus. Zo zegt

men geern id aetatis voor ea aetate. Integendeel zegt men
niet hoe patris , matris voor hic pater eet. En in 't ge-

meen zet men de Neutra hoe , id eet. alleen ,
wanneer

van zaaken gefproken word. Zo ftaat dimidium ,
wan*
neer
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reer het de helft beteekent, geern fubftantive, gelykdimi-

dium faSti : maar wanneer het half beteekent , en niet

fubftantive gedagt kan worden , dan ftaat het adieSHve ,

gelyk dimidia pars , niet dimidiam partis. Integendeel

ftaat medium liever adieïïive
,

gelyk in medio mart, niet

maris, in media urbe , niet in medio urbis eet.

Aanmerkingen.

. *) Wanneer de onder n. 1 en 2 bygebragte Neutra tantum,

quantum
,

-^w/rf , hoe eet. eenen Genitivus regeeren , en
deeze Genitivus een Adieïïivum gen. neut. is, welk zonder
Subftantivum ftaat, gelyk tantum boni, quid mali eet. dan
moet deeze Genitivus uit de tweede Declinatie , maar
niet uit de derde zyn. B. v. men zegt wel aliquid boni,

quidquam mali eet. maar niet aliquid trifiis ,
quidquam talis,

maar aliquid tri/te, quidquam tale eet. Ook zegt men niet

quid alius, maar aliud. Doch wanneer cr een Genitivus

der tweede Declinatie byftaat , dan ftaat er ook een
Genitivus der derde , B. v. aliquid boni et utilis : zo ftaat

Liv. V, 3. fi quidquam in vobis , non dico civilis
, fed

humani effet.

V) Alle deeze Neutra, die, gelyk gezegd is, eenen Geni-
tivus regeeren , worden alleen in den Nominativus en

Aceufativus zo gebruikt, B. v. ik zeg wel tantum librorum

habeo ; multum pecuniae mihi efi eet. Maar niet tanto libro-

rum utor eet. Not. Men zou dan de fpreekwyzen eo loei,

quo loei eet. hiertoe betrekken moeten.
c) Onder deeze Adiettiva , die eenen Genitivus regeeren

,

behoort ook mille , welk fomtyds eenen Genitivus by
zich heeft, gelyk Nep. Milt. 5. ea mille mifit militum.

i) Men vind ook, byzonder by Dichters,, eenige Neutra
Adieüivorum en Pariicipiorum met eenen Geni^vus

,
gelyk

Jlraia viarum, i. e. Jiratae viae : dus ook abdita rerum eet.

§• 3-

Van den Genitivus achter de Verba.

I. De Genitivus ftaat op veelerhande wyzen by hec

Verbum e jje

;

1) By de befchryving van een perfoon of zaak, naar der-

zelver gedaante
, eigenfehap

, gewigt , waarde, ouder-

dom, of eenige andere hoedaanigheid , alwaar dan mis-

fchien een Subjlaiitivum , gelyk homo
, femina ,

negotium eet.

L 3 t«
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te verdaan is , B. v. hic homo eft magni ingenii : haec

muiier eft egregiaè^formae. Nep. qui eiufdem aetatis fuit.

Ter. tam nulii conftlii fum. Nep. quod alienae erat civi-

tatis. Liv. nee magni certaminis ea dimicatio fuit. Suet.

erat breviffimi fomni. Liv. Je poteftatis fuae effe refponde-

bant. Nep. Alc. 8. je nullius momenti apud exercitum fore.

Hier toe behooren alle de Genitivi van i. n. VI. Effe
behoeft alleen in plaats van den Nominativus vooraan
gezet te worden.

Not. a) Somtyds ontbreekt het Vei hum effe , gelyk Suet K

cibi plurimi traditur
, fc. fuifje.

b) Gelyk boven J. 2. n. VI." aangemerkt is, dat in plaats

van den Genitivus in yeelc gevallen ook de Ablativus

ttjtat , zo is het hier ook zo , gelyk hic eft antigun vip-

tut*, magno ingenio , ff, praeditus,

2) Byzonder behooren hier toe, de volgende en foortgelyke

zegswyzen, alwaar negotium of opus fchynt te ontbreeken;

eft moris het is naar de gewoonte. Cic. Verr. I, 26. moris

e ffe Graecorum. Caef. Eft hoe gallicae confuetudinis. Byzon-
der zegt men geern : eft fapientis, ftuiti eet. het is de zaak

eens wyzen, dwaazen enz. of, het is wys
,
dwaas, enz.

Cic. cuiusyis hominis eft errare; nullius, nifi infipientis , in

er r ore perfeverare. Cic. Ojf. I, 23. fortis et conftantis eft no;:

perturbari in rzïus afperis , en kort daarop: hóé animi ,

illUfi etimn inge-nii magni eft ff. Ibid. »6. ut adverfas res,

fcd fecv.vMs immoderate ferre levitatis eft. Dus ook boni

piftoris eft tondere pecus, non deglubere. Overal kan men
negotium of opus verftaan. Zo is het ook met de Pro-

nomina, gelyk canere non eft meum , tuum eet. is myiie

zaak nicL Hier toe behoort Cic. ad Div. V, 20 §. 9«

non eft id'rationwn 't behoort niet tot de rekening, cigen-

]yk/is de zaak der rekening niet: Ibid. J. 23. non mei

erraM ^ft), ftd tui, fc. negotium ha is de zaak niet van

myn enz. daarin hm ik niet misgLhad, maar gy. Som-
tyds (laat negotium er by, gelyk Cic. ad Div. IIL 12. non

horum temporum, non horum hominum atque morurn nego-

tium. Hier toe kan men ook de fpreekwyzcn rekenen ,

alwaar anders officium verftaan word, B. v. liberorum eft

colcre parentes : pavnttun eft alcre liberos , om dat nego-

tium by flot zo veel is , als officium.

Not. Dik wils ontbreekt het Verbum effe achter de Verba

van gclooven, gelyk Cic. fortis animi ducendum cft,fc. effe

negotium. Nep. quod non liberdlis', fed levis (efje) arbitra-

buxur
,

polliceri cn.

3) Effe ftant geern met den Genitivus, wanneer 'er ecne

fchtild of pfigt aangewezen word, gelyk: parentum eft

alcre
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alere liberos : libererum eft colere parentes. Hier ontbreekt

officium, of ook negotium in dezelfde beteekenis, zo zegt

men ook eft meum, tuum
y noftrum, veflrum het is uw,

myn , onze pligt. Not. Dikwils ontbreekt effe by de

Verba van gelooven , B. v. parentum duco alere liberos

voor duco parentum effe: dus ook liberos alere parentum eft

ducendum, fc. effe: dus ook meum duxi , Uium duxi cct.

ik heb het voor myn' pligt geagt.

4) Effe, wanneer het beteekent dienflig, voordeelig zyn,

liaat by Livhis en Sallustius met den Genitivus vergezeld

van het Participium futuri paffivi, gelyk Liv. quam (concor-

diam) diffolvendae maxime tribuniciae poteftatis rentur effe,

cn meermaals. Sall. regium imperium, quod initio confer-

vandae libertatis fuerat : misfehien ontbreekt nego-

tium. Hier toe kan men betrekken Caef. B. G. IV, 2. haec

(iumenta) qu§tidiana exercitatione
, fïimmi ut fint laboris

efficiunt.

5) Effe ftaat by een' Genitivus , wanneer het beteekent

iemand toebehooren , iemands eigendom zyn : en wel

a) met totus , gelyk Cic. iam me Pompeii totum effe fcis

;

Liv. hominwn, non caufarir.n , toti crant , en meermaals:
b) zonder totus; Liv. III, 38. fuarumque rerum crant ,

amiffa publica: Liv. plebes cum iam unius hominis effe eet,

Sall. periculofe a paucis emi , quod multorum effet,

II. By de Verba, van fchar.ten , (gelyk aeft.rmo*

facio , pendo , ook fomcyds pué en habeo) en gefchat
worden, (gelyk aeflimor, fin, pendor , fum\ Traan de vol-

gende Genitivi van de waarde 1) yldiecti^onnn; magni,
maximi, pluris, plurimi, parvi , mir.oris , minimi, tanti\

tantidem, quanti, quanticunaue , quamhis v alwaar naait-

denklyk pretii ontbreekt, ?.) Sv.bfiaiüiYvï;:m : nmei,
nihili , flocci , 'piR

'

9 penfi , tertmeü, cffis; en ffikuius,
Not, maioris zeggen de Ouden hier niet. B. v.

Aeftimare (facere") magni hoogfehatten
,

parvi gering,

minoris geringer ,
pluris hooger , tanti zo hoog enz.

Tu virtutem parvi aeftimas. Quanti v:e facis (éefpimas)?
Til me nm tanti aeftimas (facis), quanti ego te aeftimo

( facio). Dolorem facit nihili. Dus ook flocci non facere

(petidere) , ?ion ïiauci habere , non pili facere , non penfi
diicere voor niets houden , voor eene kleinigheid houden;
Dus ook nonteruncii (affts) facere niet een heller waardig
agten; non V.uius facere niet zo veel waardig agten , (ais

men B. v. in de hand houd). Dus ook Parvi puïare,

pluris pv.iar2.
m

Zo ook AeftimUH (fitri ,
pendQ raagv.i

,

parvi, pluxis tet. Zo ook magni effe in ^roote waarde
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zyn : pluris effe in grooter waarde enz. Not. Facere en
aejlimare zyn met haare Pajfiva en dit effe de gewoonfte :

ook pendo is zeer gewoon, maar minder puto en habeo.

Van waar deeze Genitivi geregeerd worden , is kwa-
lyk te zeggen. Daar fchynt negotium of rea te ont-

breken : B. v. Aeftimo libros magni itaat voor aeftimo libros

tanquam negotium (re?n) magni pretii; zo is het met 'parvi

eet. Insgelyks met Pendo. Facio te magni ftaat voor

Facio te negotium {rem) magni pretii, ik maak u tot eenc
zaak van groote waarde, d. i. ik fchatte u hoog. Dus
ook by puto en duco; maar hier ontbreekt effe ; B. v.

parvi te puto (duco) ftaat voor puto (duco) ie ejje nego-

tium (rem) parvi pretii. Dus ook by Jum en de Pajfiva ,

B. v. es magni in plaats van es negotium magni pretii:

fio magni voor jio negotium >jes) magni pretii.

Aanmerkingen.

1) Men vin'-l ook fomtyds vendo cn e;ao met de gemelde
Genitivi der AdicÜiva magni

,
parvi

,
pluris eet. B. v.

magni venderc, (emere) duur verkoopen, parvi goedkoop,
pluris duurer : tanti zo duur enz.

2) Ook fchynt hier toe te behooren de fprcekwyze aequi

confulo , boni eonfulo , aequi bonique facio of confulo te

vrede zyn met iet , iet zich laatcn welgevallen ; B. v.

Ter. ifruc (ftud) aequi bonique facio; het fchynt te ftaan

voor iftud facio negotium aequi bonique pretii. Ovid. con-

fule mi [fa boni ; dit fchynt te ftaan voor confule (i. e.

iudica) nriffa effe negotia boni pretii. Pcrizonius verftaat

negotli in plaats van pretii.

3) Nog is aan te merken , dat rn^n ook vind aeftimare.

niagno (fc. prn ;o) hoogfehatten , Cic. en aeftimare non-

nihilo een weinig fchattcn , Cic.

III. De Verba raemini, retordor, reminifcor ik £C-

denke, en oblivifior ik ver^erte, hebben de zaak, die

men gedenkt of die men vergeet, in den Genitivus of
Accnfaiivus by zich; B. v.

Memini , recerdor , reminifcor
,

oblivifcnr rei cn rem.

JRecordor
,
reminifcor t oblivifcor hominis en hominem. Waar

van deeze Genitivus geregeerd word, weet men niet. Som-
migen verftaun memoriam of recordationem , het welk won-
derbaar is ; anderen negotium , B. v. mejnini diei , feil.

negaiuv, :. e< diem. Doch misfehien ontbreekt er vol-

Oftk: niets.
'
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jVflt. 1) Men gelooft gemeenlyk , dat memini nooit met den
Accufativus des Perfoons voorkomt, maar alleen met den

Accusativus der zaak. Doch men heeft mis: B. v.facito^

ut me memineris, Plaut. Ecqucm longo meminiftis in aevo

,

Ovid. Ook zegt Cicero': memifieramus Cinnam nimis poten-

tem, en meermaalen.

2) Recordor ftaat ook met de, d. i. eigenlyk ten aanzien,

B. v. Cic. et petimus (ab auditoribus) , ut de fuis liberis

aut parentibus recordentur.

3) Memini, wanneer het beteckent gewaagen , heeft niet

ligt den Accufativus, maar gemeenlyk de by zich, B. v.

meminiffe de aliqua re : ook fomtyds den Genitivus, gelyk
Qjiintil. neque huius rei meminit poeta eet.

4) Moneo en admoneo hebben ook dat , daar iemand aan
gedenkt, by zich in den Genitivus of in Ablativus met de,

maar zeldzaamer in den Accufativus. Doch dit behoort
hier niet. Zie Afdeel. VII, g. 3. n. XVI.

5) De Verba van gedenken en vergeeten hebben ook eenen
Accufativus met den Infinitivus by zich, gelyk memini me
dicere eet.

6) Men rekent hier ook by de gewoone fpreekwyzen venit

mild in mentem diei, hominis eet. Maar zy fchynt hier

toe niet te behooren. De Genitivus ftaat in plaats van
den Nominativus dies , homo eet. de dag , de man komt
my in gedagten; en er fchynt negotium te ontbreken, tc

weten negotium diei, hominis is zo veel, als dies, homo.

Anderen verftaan recordatio of memoria : maar dat komt
niet te pas.-

IV. By de .Verba van befchuldigen , aanklagen,
verdoemen en vryfpreeken (laat de misdaad, waarover
men befchuldigd , en aangeklaagt of veroordeeld , of
waar van men vrygefproken word , dikwils in den
Genitivus, welke denklyk van caufa, of beter van cru
mine of nomine (van wegens ten aanzien) , geregeerd
word. B. v.

Accufare
,
incufare eet. aliquem furti: Arceffere pecuniae

captae Sall. dus ook arceffere capitis Cic. Injimulatus pro-

ditionis Cuef : poftulare repetundarum Suet. : Damnatos efje

caedis Cic. Verr. I, 28 : Capitis. damnatos Nep. Phoc. 3. :

Abfolutum e(fe improbitatis : Index abfolvit iniuriarum AuB.
ad Her. II, 13: Capitis abfolutus Nep. Milt. 7. D^t cri-

mine of nomine uitgelaaten is, ziet men daar uit, omdat
het er fomtyds byftaat, gelyk Nep. Ak. 4. abfens hmdiae

L 5 cri-
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crimine accufaretiir : Cic. Verr. V, 5. nomine fceleris —

w

condemnati.

Not.*i) Men vind ook in plaats van den Genitivus dikwils
de; gelyk Coel. in Cic. epp. ad Div. VIII, 8. reum fecit

de vi : Ibid. de repetundis eum poftulavit. Byzonder zet

men nomen deferre alszins met de , B. v. de ambitu.

Verders condemnari de ea Cic. Phil. ƒ/, 23 damnari de

repetundis Cic. Cluent. 41. Ook ftaat damnare dikwils

met den Ablativus capite. Maar de Verba van aanklagen,

bcfchuldigen , ftaan niet ligt met den Ablativus der mis-

daad zclven
;
(B. v. repetundis) , maar met den Ablativus

nomine (d. i. wegens) en crimine (d. i. wegens de be-

fchuldiging of aanklagt) zeer dikwils. Zo ftaat abfolvere

en liberare niet met den Ablativus der misdaad , maar
wel met crimine. Want iemand kan wel van de befchul-

df^ing (crimine), maar niet van de misdaad bevryd en
oncilagcn worden. Ook ftaat dikwils damnari en accu-

J'ari crimine , maar niet criminis
,

gelyk men van zelfs

verftaat.

2) Ook behoort hier toe Damnari voti zyn -wensch magtig

worden
,

eigentlyk tot betaaling zyner gelofte veroor-

deeld , (verweczen) worden
,
Nep. Timol. 5. Ook ltaat

dsmnart vdis Virg.

3) A.cvJareJïeet ook met den blootcn Accusativus zich over
iemand of iet (vriendelyk) bezwaaren , of beklagen, of
bcrhpen : B. v. aliquem : alicuius ncgliger.tiam. Dit be-

hoort niet onder deczen Regel.

V. Verfdièiden vetba , die een zekere gemoeds-
ranuoening, als angt$ 9 fchaamte > berouw enz. beteeke-

r.en , hebben deels gemeenlyk , deels fomtyds eenen
Genitivus by z : eh , gelyk:

1) Sommige Verba , die bsteekenen , zich bcar.gjligen ,

onzeker zyn, hebben fomtyds den Genitivus animi
, (i. e.

m 'c gemoed) of ook den Ablativus animo of animis by

zich ; B. v. Ter. Clitipho pendebit animi. Cic. pendemus

animis. Ter. difcrucior animi: Cic. audio, te animo angi.

Hier toe fchynt ook te behooren fatagere rerum fuarum
genoeg met zyne eigene zaaken te doen hebben. Ter,

2) De Verba faftidio , miror en vercor ftaan fomtyds met
eencn Genitivus, gelyk Plant, faftidit mei. Virg. Asn.

lujlitiaer.e prins mirer beltine laborum. Ter. neque huius

fls i'c-ritus femiriaé* pttm'ariae. Dit is naar de wyze der

0rieken gefproken ; want andets regeeren deeze Verba

liever den Accufntirus.

3) Mi ereor en miferefe* hebben gcmccnlyk eencn Genithus,

ge*
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gelyk Nep. ciifn aetatis mifererentur. Virg. Arcadii

miferefcite regis. Zelden eenen Dativus , B. v. Hygin.
Fah. 53. cui Venus poftea miferta eft. Maar mijeror en
commiferor beklaagen hebben eenen Accusativus ,

gelyk Cic.

ut non queam fatis eventum fortunamque miferari. Nep.
ut commiferatus fit fortunam Graeciae. Zelden eenen Geni-

tivus B. v. miferari fortunae Juftin. XLIIL 4.

4) By de Imperfonalia poenitet ,
piget

,
pudet , taedet

,

miferet ftaat behalven den Accufativus van het Subject, of

Perfoon , die het berouw , fchaamte , afkeer ,
medelyden

gevoelt, het Object, d. i. het geen, waar over men be-

rouw, fchaamte, afkeer, medelyden, enz. gevoelt, in den

Genitivus , B. v. Poenitet me faéi ik heb berouw over de

daad , poenitet me fortunae ik beklaag myn lot , ik ben er

niet mede te vrede. Piget me laboris ik heb verdriet in

den arbeid, de arbeid verdriet my. Pudet me tui ik

fchaam my over u , of ook , voor u. Taedet me laboris

de arbeid verveelt my. Miferet me tui ik heb medelyden
met u, het jammert my uwentwege. Ter fratris me pudet

pigetque. Sall. me civitatis morum piget taedetque. Alles

is zeer gewoon , maar waar deeze Genitivus van geregeerd

word, weten wy niet. Sommigen verdaan er onder yer-

maagdfehapte woorden
,

gelyk poenüentia by póenhet ,

pudor by pudet
,
pigritia by piget, mifericordia by mijeret,

taetium by taedet. Dit is onvoegzaam. Anderen faBum*
refpectus, negotium eet. Onder deezen fchynt refpeïïus ten

opzigt, byzonder negotium het voegzaamst te wezen; tc

weten negotium feccati me poenitet zou dan liaan voor
peccatum me poenitet i. e. veroorzaakt my berouw;" negO'

tium faÜ'i me pudet voor faÜum me pudet veroorzaakt my
fchaamte: en zo in de overigen. Dan pudere heet niet

fchaamte veröorzaaken , want Plautus zegt ééns pudeo

:

zo zal ook poenitere, pigere, taedere eet. niet beteekenen
berouw, verdriet, afkeer, medelyden veröorzaaken. Mis.

febien hebben de Ouden by deeze Genitivi aan geen

Supplement gedagt
,

voarnaamlyk dewyl in Ter. Heavt.

ftaat: ita me dii amabunt, ut nunc Menedemi vicem miferet

me : alwaar het Object vicem in den Accufativus ftaat.

Not. a) In plaats van den Genitivus ftaat ook dikwils de
Infinitivus ,

gelyk poenitet me vivere, ook een Accufativus

met den Infinitivus , gelyk Plaut. me piget parum pu-

dere te.

I) Men vind fommigen van deeze *Verba perfoonlyk ge-

bruikt , d. i. dat er een Nominativus van het< Subject

voorgaat of uit!»elaaten is ; doch deeze is gemeenlyk een-

Pronemen r.eut. generis, gelyk hoe me poenitet eet. Ter.

Ad.
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Ad. I, 2, 4. quem nequs pudet quidquam : daarom ftaat

dit Pronomen by den Infinitivus in Accufativus
,

gelyk
Cic. Inv. II, 13. facinus ,

quod poenitere fuerit neceffe.

Ook, ftaat er fomtyds een ander Nominativus, gelyk Plaut.

Stick, I, 1, 40. me haec conditio nunc non poenitet? Ja de
Pluralis haec ftaat voor aan : Ter. non te haec puaent ?

En Plautus zegt zelfs : ita nunc pudeo.

c) Ook miferefcit en miferetur ftaat, h*oewel zelden, onper-
foonlyk, en heeft benevens den Accufativus van het Subjeft

eenen Genitivus van het Objefr, gelyk Ter. nunc te mife-

refcat mei. Cic. Lig. 5. cave, te patrom mi/ereatur.

VI. By de Verba van woonen, zyn, zich onthouden
cn anderen, daar men by vraagt, waar? (tam eenige
Sv.bflantiva in Genitiro Singularis, gelyk:

1) De naamen der fieden (ook dorpen) in de eerftc cn

tweede Declinatie Singul. nwneri , B. v. fui Romae , te

Rome: hahito Lipfiae: vixi Berclini : moratus fum Londini:

Integendeel ftaan de naamen der (leden plur. numeri of

uit de derde Declinatie in Abladvo
,

gelyk fui Athenis

,

Carthagiie eet. Not. a) Wanneer agter deeze Genitivi

een Nomen Appellativwn gezet word , dan ftaat het in

den Ablativus
,
gelyk fui Lipfiae, urbe celeberrima. b) Ook

de naamen van vcele eilanden vind men in den Genitivus,

jrclyk Cic. an Rhodi malles vivere : Cic. Corcyrae fuimus.

2) Hier toe behoort ook domi te huis , het welk ontal-

lyke maaien voorkomt , gelyk fum domi eet. Men vind

ook de Pronomina meae , tuae
, fuae , noftrae , veflrac

daarby, maar niet ligt een AdieQivum, behalvcn alicnac

in tegenftelling van tuae: Cic. nonni mavis —— domi tuae

cfje , quam alienae?

X'. In plaats van domi kan ook in domo ftaan, als de

Genitivus van den Bezitter, of de Pronomina mea, tua,

fua, nojlra, veftra daarby aa,n. Dik wils komt het zo voor.

3) Ook ftaat militiae cn belli dikwils op de vraag waar?
voor in militia, in bello : doch alleen, waaneer het by

domi als ecne tegenftelling ftaat, gelyk Cic. quorum virtus

fuerat domi militiacque cognita. Cic. Off. II, 24. vel belli,

rel domi.

4) Ook ftaat huw: gemcenlyk voor in humo , gelyk iaccre

kumi: ook voor* in humum
,

gelyk cadtre hum, poncre

Hum komt dikwüs voor : dus ook fundere humi Virg.

Jte'n. L 197. Zo ftaat ook terras voor in terram Virg.

domum Cherfo nefi

A;n, XI, 87.

5) Ook

»
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5) Ook viciniae voor in vicinia ; Plaut. proximae vkiniac

habitat.

VII. By de Imperfonalia Intereft en refert, daar ligt

aan gelegen, zyn drie zaaken aan te merken

:

1) De Perfoon, of het Subject, dien ergens aan gelegen

is, ftaat in den Genitivus: behalven de Pronomina ego ,

tu,fui, nos , vos: want dan word altyd mea, tua,fua 9

noflra, veftra, (ook fomtyds cuia voor cuius) gezet, het

welk de Accufativi Plur. zyn. B. v. Intereft patris daar

ligt den vader aan gelegen : mea magni intererat daar lag

my veel aan gelegen : tua parvi intererit , daar zal u wei-

nig aan gelegen liggen. Cic. Phil. I, 9. quis eft , cuius

interfit eet. Refert ftaat gemeenlvk met de gezegde Accu-

fativi mea , tua eet. B. v. refe*rt mea nijtil daar ligt my
niets aan gelegen, zeldzaamer met den Genitivus.

Not. By deezen Genitivus en Accusativus fchynt negotia te

ontbreken , en negotia fchynt by interefi van het inter

cn by refert van het uitgelaaten ad geregeerd te wor-
den ; gevolglyk d) intereft omnium refte facere ftaat voor
inter negotia omnium eft refte facere : en intereft mea voor

eft inter mea negotia eet. 6) Refert illorum reÜe facere

ftaat voor tefert fe ad illorum negotia refte facere , en
refert mea voor refert fe ad mea negotia het behoort tot

myne zaaken.

2) Hoe veel of hoe weinig iemand aan eene zaak gelegen is,

word a) deels door allerhande Adverbia , en andere
woorden uitgedrukt, gelyk multum, permultum, plus, pluri-

•mum, valde, parum, paulum, magis , maxime, minus, zo
veel, quantum zo veel als ^ hoe veel, nihil., quiddam,
aliquid eet. B. v. parum patris intereft : nihil mea refert

eet. b) deels door de volgende Genitivi gen. neutrius':

magni veel
,
permagni zeer veel , tanti zo veel , quanti

hoe veel , of zo veel als , pluris meer
,

parvi weinig

;

waarby pretii te verftaan is, gelyk intereft mea magni daar

ligt my veel aan gelegen.

Deeze Genitivi worden ook van het uitgelaaten nego-

tia geregeerd, B. v. intereft mea magni patrem effe fanum
ftaat voor inter mea negotia magni pretii eft patrem effe

fanum vaders gezondheid hoort onder myne gevvigtige

dingen, i. e. daar ligt my veel gelegen aan vaders ge-

zondheid : intereft omnium parvi, an hoe fiat liaat voor
inter omnium negotia parvi pretii eft , an eet. Dus ook
Refert mea r.ugni voor refert fe ad ?n?a negotia magni
pretii.

Nvt.
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Not, Duidelykheids halven zegt men niet geern B. v. intereji

regis magni veel , maar liever hier muitum , of valde:

omdat het ook beteekenen kan , daar ligt den grooten Koning
aan gelegen.

3) IVaar aan iemand gelegen ligt , mag niet met den Ablati-

vus uitgedrukt worden , B. v. fanitaie aan de gezondheid

,

- inaar a) of met den Infinitivus, B. v. intereji ?nea magni

effe fanum , difcere aan de gezondheid , aan het leeren,

b') of met den Accufativus en Infinitivus, gelyk intereji

vtea magni patrem effe fanum aan vaders gezondheid,
<r) of door ut; Cic. Att. XI, 12. mea magni intereji, te

ut videam , of door allerhande vraagwoorden , quis,

quid, ubi,an, utrum, quando, quomodo, unde , cct.

Not. tf) Men vind ook zeer dikwils Pronomina neutr. gene-

ris, gelyk hoe, id ^ illud , quid , aliquid
, quiddam eet,

by intereji en rcfert , om deels de zaak , daar aan gelegen

ligt, uit te drukken, B. v. Cic. Att. XI, 22. illud mea
viagni intereji: deels op de vraag, hoe veel is er aan ge-

legen? Cic. Att, X, »4. quid autem illius intereji,

11bi fis? voor quant i. Cic, ad Div, V> 12. ad propera-

tionem meam quiddam intereji eet.

Ook vind men by intereji en refert de Praepofitie ad:

1) by intereji , B. v. Cic, ad Div, V, 12. ad nojlram lau-

dem non muitum video intereffc , cn meermaals. Men be-

hoeft alleen ad ten aanzien te verklaaren. 2) By refert:

B. v. Plant, quid id ad mcam rem rcfert. Dit is niet

zonderling, want boven is gezegd, dat er eigenlyk ^be-
hoorde te flaan.

f

VIII. Verfchcidcn Verba , die anders liever den
Ablatirus of eenen anderen Cafus regeeren , hebben
fomtyds op de wyze der Grieken, eenen Genitivus,

1) Sommige Verba , welke beteekenen vervullen, vol zyn,

verzadigen, en die anders liever eenen Ablatirus regeeren,

gelyk imptere, complerc , explcre , replere , faturarc cct,

CU. ollam denariurum implerc. Liv. V, 28. multitutlir.cm

rcligiouis iuflae implet. Plant, erroris ambo ego illos com-

plcbo. Virg. animumque explcffe ultricis Jlammae, Plant,

hae res vitae me Jaturani. Ter, tu ijiius obfaturabere.

2) Verba, die beteekenen behoeven, gebrek, hebben , en lie-

ver eenen Ablatirus regeeren , byzonder egeo en indigeo

:

Cic. Att. VII, 11. egeo confilii en meermaalen: Cic, Or,

ƒ, 34. artis indigent. Carco (laat met den Genitivus Ter.

Heavt. II, 3, 10. praeterquam tui carendum quod erat

,

en niet ligt meermaals.

3) De'ino , defijlo, abjlineo ftaan by Dichters fointyds met
den
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den Genitivus , gelyk Hor. define querelarum : ld. abflineio

irarum eet. Virg. defifiere pugnae.

4) Regno, B. v. Hor, Od. III, 30. n. Daunus agreflium
regnavit populorum. Doch fomraige Handfchrifcen hebben
regnator,

5) Pu rgare, B. v. Hor. Sat. II, 3, 27. morbi te purgatum
illius.

6) Potior ftaat dikwils met den Genitivus I Sall. Gat. 47.
urbis potiri.

7) Ook misfehien meer anderen. Doch men moet hier criti-

fche Uitgaaven hebben, B. v. Hor. II, 13. 38. flaat laborum
decipitur: maar Bentley Jeest laborem.

§• 4-

Van den Genitivus achter Adverbia.

I. Dikwils vind men eenen Genitivus by de vol-

gende Adverbia, die een getal, menigte, of geringheid

beteekenen ; fatis , abunde , parum , adfatim , partim ,

B. v. fatis temporis : Ter. fatis iam verborum eft. Sall.

parum fapientiae. De overigen zyn zeldzaam : Virg.

terroris et fraudis abunde efl, Liv. auxilia , quorum

affatim erat. Cic. Off. II. 21. eorum ipforum partim

eiufmodi funt eet.

Not. 1) Van waar komt deeze Genitivus ? Nadien Partim
voor partem (cn dit voor pars") (laat , zo kan dit ligt eenen
Genitivus regeeren. J5y de overigen fchynt in negotio , i. e.

ten aanzien, te ontbreeken; gevolglyk zou (laan, B. v. fatis

iam verborum efl voor fatis tam efl in v.egotio verbornr,:.

2) De bovengemelde Adverbia kunnen ook zonder Genitivus

ftaan , ja zy (laan zonder denzelven meest al : B. v. fatis

multa dixi : Cic. fi fatis conplium haberem : Urbt efl pa; -

tim direpta ,
partim incenfa.

II. Veele Adverbia van plaats, byzonder ubiy ubi-

nam, ubicunque , vbivis, quo, quovis , quoquo , eïiquo,

usquam , nusquam , hebben de Genitivi gentium ? ter-

rarum, loei, locorum, om 4en nadruk by zich, B. v.

Cic. ubi terrarum fumus? Cic. ubi terrarum cjfes , ne

fufpicabar quidem. Cic. ubinam gentium fumus ? Cic. ubi-

cunque terrarum funt. Liv. abire , quo I0c9rv.n1 poffnt.

Plaut. quo venerim loei. Cic. quo loei effet, i. c. quo loco.

Ter. quoquo hinc afportabitur terrarum : Plaut. qttoquo

abdufta efl gentifim. Ter.fratrem invenio mtfquam mnfijm.
Not.
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Not. Men gelooft , dat deeze Genitivus geregeerd \rord vaa

het uitgelaten in negotio ten aanzien van. Misfchien he< ft

quo , aliquo eet. welke eigenlyk van quid eet. zyn , daarom
den Genitivus , omdat quid eet. hem heeft.

III. Ibidem^ adhuc , interea > pojlea hebben fomtyds
den Genitivus loei , locorum by zich , maar zonder na-

druk, gevolglyk overtollig, B. v.

Plaut. ibidem loei res erit , /. e. eodem loco. Id. Ut

adhuc locorum feci. Ter. te interea loei cognovi. Sall.

pojlea loei. By interea , pojlea (voor inter ca, poft ca)

fchynt' negotia , en by ibidem, adhuc 'lchynt in negotio te

ontbreken.

IV. Longo en minime hebben fomtyds gentium met
een' nadruk by zich; B. v.

Cic. tu aiitem abes longe gentium : i. e. verre in de we-

reld ; Ter. minime gentium ter wereld niet , geenszins.

Perizonius verftaat in negotio.

V. Tune (laat met temporis ettelyke keeren by Justi-

nus : alwaar temporis overtollig is. Ook vind men by
hem turn temporis.

VI. Hky laic , eo 9 eodem (laan by menigerlei Geni-

tivi :

i) Wanneer zy van eene daadlyke plaatze gebruikt worden,
dan ftaat fomtyds loco of viciniae daarby: Ter. vidi virginem

hic viciniae , i. e. in vicinia. Id. commigravit huc vici-

niae , in viciniam. Zo ftaat co loei voor co loco by Tacitus ,

en eodem loei voor eodem loco fiy Suctonius.

z) Byzonder hebben huc, co, eodem, als zy tropisch ftaan

,

en zo verre beteekenen , waar toe ook quo hoe ver enz.

behoort , fomtyds loei of ook eenen anderen Genitivus by
zich; B. v. Curt. Vil, i. huc malurum ventum ejl zo ver

is het met *t kwaad gekomen. Liv. XXf\ 8. eo coujuctu-

dinis addufta res ejl, zo ver in de gewoonte. Zo zegt

men eo dementiac, audaciac , doeïrinae eet. progredi , pro-

ccderc , venirc ,
pervenire het zo ver in zotheid , ft\)ut-

heid , geleerdheid brengen : dus ook quo dementiae eet.

progrejfus es ,
pcrvenijli eet. hoe ver hebt gy het enz.

Cicero zegt eo hei, maar op de vraag waar? Sext. 31.

res crat eo loei, i. e. in eo loco: Dus ook elders eodem

loei voor loco. Not. De woorden huc, co, eodem, quo

fchynen de Ablativi, ook deels de oude Dativi van hoe,

id , idem, quod te wezen, gevolglyk eenen Genitivus te

regeeren, dewyl hoe, id, idem, quod er een regeert.
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VII. Qiioad (eigenlyk in zo verre, zo fowg) ftaat

fomtyds mee eius , en beteekent dan zo veel hier in; B. v.

quoad eius fieri poftit by Cicero. Perizonius verftaat ali-

quid by eius. Doch, alzo quod zo dikwils voor quanttim

7>o veel ftaat, eri in dat geval eenen Genitivus regeert,
(zie boven §. 2. n. III. 1.) zo vraagt men, of men niet

in dat geval quod voor quoad te lezen heefc.

VUL Pridie en Pofiridie hebben dikwils by zich
eius diei, 't welk eigenlyk weg kon blyven, B. v. Cic.

ad Div. I. 4. pridie eius diei: Caef. B. G. I, 23. poftridie

eius diei. Anders hebben zy liever den Accufativus ,

B. v. pridie Calendas Apriles, Maias (niet Aprilis , Maii,
zo als in de flegte uitgaven der Ouden (laat.) Dus ftaat

Cic. poftridie ludos Apollinares : Liv, poftridie Idus Quin-
tiles.

Not. Agter Pridie en Poftridie kan ook quam volgen , gelyk

Cic. pridie, quam haec fcripfi: Cic. poftridie, quam a vobis

difcejft , en meermaals ; even gelyk dit quam agter der-

gelyken Haat , gelyk» poftero die , quam illa erant acla:

Poft diem tertium, quam dixerat,

§• 5-

Van den Genitivus agter Praepojitiën en Interjefti'ên.

De Genitivus ftaat ook fomtyds agter Praepofitiën

en Inteij^ttiën, doch van welken hy niet kan geregeerd
worden.

ï. Agter Praepofitiën, B. v. ad Caftoris, fc. aedem eet.

zie daar van boven §. 1. n. IX, 8. Zo ftaat ook tenus

met een' Genitivus , B. v. crurum tenus , alwaar mis-

fchien fine ontbreekt, omdat het er foms by ftaat.

II. Agter Interje&iën , gelyk Catull. O mild nuntii

beati! alwaar misfehien negotium ontbreekt.

ZESDE AFDEELING.
Van 't gebruik van den Dativus.

De Dativus ftaat doorgaands op de vraag voor vien?
of waartoe? of tot wiens voordeel ? B. v. ptoximus fum

M ego-
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egomet mihi : Pater dedit mihi librum : accepi librum
dono: Non omnibus dormio. Doch , om naauwkeuriger
te fpreken , hy ftaat byzonder by AdieStiva en Ver-
ba , hoewel ook by andere woorden , waarom wy
by de rei afgaan willen.

§. 1.

Van den Dativus agter Subftantiva.

De Dativus ftaat by Subftantiva op de vraag , voor

wien? B. v.

Plaut. lupus eft homo homini : Cic. illifemper pacis

auÜor fui.

Byzonder ftaat hy dikwils in plaats van den Genitivus,

als men voor wien ? denken kan ; B. v. Cic. ego huic cau-

fae patronus exjiiti. Cic. Marcello fum teftis. Liv. veniam

errori petendo. Id. libertati praefidia petitis. Sall. Cat, 40.

quem exitum tantis malis fperarent ? Mart. noftro comes

Flavo. Hier toe behooren de naamen van Bedieningen

triumviri reip. wnftituendae : prdetor iuri dicundo eet.

§. 2.

Van den Dativus agter Adieftiva.

Dc Dativus ftaat dikwils by de Adietliva op de vraag
voor wien ? of waartoe? of ook andere vraagen. Hier toe
beh^or^n' de volgwide Adiecliva:

1) Die betcekenen nuttig of fchadelyk ,
gelyk utilis , in-

utilis , falutaris , noxius , perniciofus, periculojus
, exitiofus

eet. doch men zegt ook utilis ad rem.

«) Die beteekenen , gelyk
,

ongelyk , zo als fimilis , dis-

fimiliSy abjimilis
,

aequalis , par f
dispar , impar

, cenfen-

taneus pasfende, overeenstemmende : Ook rekent men
hier toe diverfus , fecundus die agter iemand ftaat, difcolor,

abfonus. Not. fimilis , dfjjimilis hebben ook zeer dikwils

eenen Genitivus, vooral wanneer de gelykheid van ziel

word uitgedrukt, ook fomtyds por, difpar, gelyk boven
Afd. V. 5. 2. n. I. 9. aangemerkt is : ook zegt men
confentaneus cum

y B. v. veritate.

3) Die beteekenen tot iet gefchikt ,
voegende, gelyk aptus

,

hibilis, idoncus, accommodatus : doch by deezc allen kan
ook ad ftaan. Hier toe behoort ook bonus goed tot iet,

gelyk mens yecori bonus alendo: ook alienus niet voegende.

4) Die
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4) Die beteekenen aangenaam
, onaangenaam

,
aanioenlyk,

bezwaurlyk ,
gelyk gratus , iucnnius

, acceptus , rfuirii",

fuavis, ingratus, iiiucundus, molejïus, grwis, acerbus eet.

5) Die beteekenen gunjlig, ongundig, waard of dierbaar,

tegenfirydig af tegen, haatlyk, vydndig, gelyk: amicus,

carus , propitius
, infejlus, infenfus, inimicus , contrarius ,

alienus eet. 1 i

6) Die beteekenen of sv73r, gelyk faciiis, difficilis

,

arduus, durus
,
gravis ; ft. invius c«tf.

7) Die beteekenea gfm- tgi , ger*ed, bereid tot iet, gelyk:
proclisis fceleri , promtus Jeditioni , parxus rei. Doch
daarvoor is meer gewoon.

8) Die beteekenen naèy, aangrenzend, gelyk ƒnitimus, vici-

nus
,
byzoider propior , proxi>nus , weUe ook beide met

den Accujativus ftaan.

9) Proprius, communis, affi-iis deelnemende , welke ook#
eenen

Genitivus hebben ; zie bov^ii .4 rf, 5. §. 2. 1. J, 9. Ook
juperfles , fidus , die ook foms eenen Geaitivus hebben:
zie ald. Verders cognatus.

10) Nsce'J'irius ,
obnovius, honeHvs

, turpis
, foedus : verders

dc Verbalia in bilis, gelyk flsöiiis ca.

§• 3.

Van den Dativus by het Pronomen idem.

Het Pronomen idem ftaar hoewel zeM< n , naar de
wyze van het Griekfche *yro$ met eenen Dativus 9 B v.

Hor. yf/t. 467. invitum q ui j'er vat , itfem jötiJ ocadtnti

voor idem facit , ^woi occidtns.

§. 4.

Van den Dativus agter de Verba.

I. De Dativus ftaat agter veele Fierfcfl op dc Vraag,

voor wien?

j) By ontelbaare Intranjitiva (Neutra) , d. i, die geen
Accujativus hebben kunnen , gelyk gratulor

,
fuadee , dijju*

adeo , obedio, pareo ,
obtempero

, obfequnr , faveo, placeo ,

difpliceo, awcilior , adfum , defum , occurro, ceder e , con-

cedere toegeven eet.

2N By ontelbaare Tranjitiva , (Aiïiva) , d. i. die eenerj

Accujativus volgends Baare natuur regeren, (laat behal*

M 2 ven
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ven deezen Accufntivus ook nog een Dativus , B. v. eptt

tibi felicitatem: debeo tibivitam: impero, praecipio, manda
tibi aliquid : do , tribuo tibi rem : dedo me tibi : trado urbem
hojlibus: impendo tempus literis: concedo tibi rem: narro

nuntio , indico
, fignifico , demonflro , oftendo , declaro

t

dico, fcribo tibi aliquid: probo aliquid alicui : rapio , abri-

pio
,

adim», Jubtraho rem alicui: mitto , comparo ,
pario,

paro rem alicui eet

i)~ By zekere onperfoonlyke Verba
,

gelyk libet of lubet ,

Heet, accidit
,

contingit, evenit ,
rt>n<iucit, expedit, con-

vent het voegt, fttfficit , praejiat , verders p/acet ?»»/»,

videtur mihi eet.

Not. a) Agter /tof volgt ook fomtyds in plaats van den
Dativus de Accufativus met den Infinitivus

,
gelyk ;»orx

//eet , w? e/7<? otiofum : Cic. Of. I, 26. haec praefcripta

fervantem licet magnifice vivere.

b) Convenit inter nos heet wy zyn ééns.

c) Hier toe behoort latet het is onbekend, B. v. mihi, Cic.

C.itil. L 6. Ook ltaat het met den Accufntivus,

d) Decet, dat anders eenen Accufntivus heeft, word ook,
hoewel zelden, met eenen Dativus gevonden, gelyk Ter,

Ad. V> 8, 5. nobis decet,

II. De Dativus (laat by veele Verba op de vraag
waar toe? B. v.

Venire auxilio
, accipere dono : date dono. Byzonder be-

hoort hier toe a) effc t
wanneer het Jlrekken, dienftig zyn

beteekent, gelyk hoe eft laudi
,
turpitudini, dit ftrekt tot

lof, tot fchande : dus ook ejl argumento , Jigno ,
honori,

impedimtito
,

perniciei, exitio, rifui y
curae , utilitati, dam-

noy oneri
, decori, dedecori eet. b) De J'erfca rfwco, dfl,

tribuo, r/rfo, als zy beteekenen , iet zo cf anders uit-

legden, B. v. vmo 't/rtre als een gebrek uitleggen, laudi

vertere als een lof uitleggen enz.

Not. Nadien alle deeze Verba niet alleen den Dativus der

zaak , op de vraag waartoe ? maar ook den Dativus des

perfoons, op de vraag, voor wien? by zich kunnen heb-

ben , zo komen gcvolglyk dikwils twee zulke Dativi

by één, gelyk Venio tibi auxilio: Mifi librum tibi dono:
reliquit mihi pileum pignori : hoe mihi efi magnae laudi:

ignavia tibi erit dedecori : haec res patri fuit magnae uti-

litati r nihil nobis effe potefl maiori impedimemo : virtus

mihi efi fummne voluptati : hoe mihi cfl curae , oneri
,
argu-

mento eet. Hoe onna tibi vertunt vitio : dant mihi vifio

:

Laudi in Grascia ducitur adolefcentulis eet.

Aan-
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Aanmerkingen.

1) Dccze Dativi by het Verbum duco worden niet van duco

geregeerd, maar van het uitg^laaten effe: want duco heet

gélooven , B. v. hoe duco mihi damno
, feil. ejje : laudi

ducitur adolefcentulis , feil effe.

2) Men moet dit effe niet altyd verftrekken vertaaien, maar
ook maaken, zyn, en door andere Verba, gelyk: eft mihi

magnie laetitiae verwekt my groote vreugde , verheugt

my zeer, is my zeer aangenaam: eft laudi het is loflyk,

eft türpüudini veroorzaakt fchande , is fchandelyk enz.

hoe eft mihi curae daar zorg ik voor enz.

3) De Dativus der zaak
, op de vraag -waar toe ? fchynt by

effe van het uitgclaatcn aptus , of idoneus geregeerd te

worden. By vertere ftaat B. v. vitio voor in vitium tot

een gebrek rekenen.
Not. Hier toe behoort ook effe, als het een vermogen of

kunnen beteekent, B. v. fum folvendo ik kan betaalen ,

dus ook fum oneri ferendo. Hier fchynt insgelyks aptus

of idoneus te ontbreken.

III. De Dativus ftaat ook bv de Verba op de vraag:

tot wiens behoeve ? voordeel ? fchade ? of wien ten

gevalle? voor wien? B. v.

Cic. non omnibus dormio. Cic. fin quid offenderit , fibi

totum , nikU tibi offznderit. Cic. faUus eft conful fibi fuo
tempore, reipublicae paene fero. Cic. tibi gratulor , mihi

gdudeo. Plaut. mihi quidem efurio , non tibi. Piaut. id

tibi faciam , mihi bibam.

IV. De Dativus ftaat dikwils by effe, wanneer het

door hebben vertaald word, B. v.

Liber eft mihi ik heb een boek : libri funt mihi: eft

mihi otium : Eft mihi nomen Iohannis : fnnocentiae plus

periculi
, quam honoris , eft : An nefcis longas regibus effe

manhs?
Not. By de fpreekwyze 'eft mihi nomen ftaat de naam in

• Nominativo, of Genitivo , of Dativo; B. v. eft mihi nomen
Petrus, Petri, Petro.

V. De Dativus ftaat ook by de volgende Verba ,

by welken men niet voor wien? of waar toe? maar
wien? of op eene andere wyze vraagt: parco> benedico

ik zegene, maiedico ik vloeke, ftudeo, perfuadeo, medeor,

irafcor , caveo ik bezorg veiligheid , of zorge , nubo,

invideo , arrideo y profpicto, confulo ik draag zorge, fuc-

cevfeo, B. v.

M 3 Par-
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Parcere pecuniae, hoftibus : Cui ego bevedico, ei tu maU'
uicis : ftudeo virtuti , liter is : perjuadebis mihi nunqvam:
mederi morbo: irajcor tibi : cavere clientïïms

, fibi : Tu v.ia

nupfit (nupta eft) Dolabellae : haec res m'hi arridet : Non
decet aliis invidere : Deus nofifUè felicitati piojrexit , con-

fuluit : cur mihi Juccenjes ? Not. 'Men vind ook nuptam
ejfe cum aliquo. B. v. Cic. ad Div. XV. 3. in.

VI. De Dativus fta^t dikwils op de wyzc der Gne-
ken', byzonder by Dichters, in plaa*s van ene Prae-
oofiriV, B. v.

1) In plaats van a: en wel 0) by V?rba y die beteekenen
ondtrfcheiden zyn , niet voegen, gelyk dijcrepare', dijfi-

dere , diftare eet. B. v. Hor vino et lucemis Medus act*

naces dijcrepat , 1. e. a vivo: ld. quantum fimplex hüarisque

nepoti dijcrepet li diff^rt femoni : ld. quid diftent wra
lupinis ; b) afhouden, gelyk orcere , defendere eet. Virg.

hunc arcebis gravido peenri. Id. folftitiwn tecori defendite

:

byzondcr "agter de PaJfra. B. v. Ovid. Birbarus hic

ego jfum , quia non intelligor ulli. Dit laatftc dóen niet

alleen Dichters , maar ook Schryyers in Profi, en wel
deels agter het particip. fut. p JJivi en gerundium neerflitatis,

alwaar gemeenlyk de Ddtivus rtaat ,
gelyk deus eft mihi

awindus ; literae tibi funt Jcribendac , in plaats van a me
,

a te : deels ook fomtyds by andere deelcn van het Pas-

fivum % gelyk Cic. ad Div. ƒ, 9. 5- 60. nunquam praeftwUibus

viris laudata eft permanjio. JJ. Off. IJl, 9. honefta

bonis viris quaeruntur.

2) In plaats van in , en wel dubbeld , a) op de vraag
wair heen ? B. v. Virg. it claïïiór coeio , i. e. ad coelum :

dit is alleen by de Dichters gcbruiklyk : b) op de vraag:
wjartoe 7 B. v. Virg. vosmet rébus f-rvate fecundis. Liv.

me ducem bello gerendo creaverfi. Hier toe behooren de
bovenftaande fpreekwyzen : accipete dono , vettere vitio

,

aptus rei, eft honori eet.

In plaats van apnd , B. v. purgare 1 excufare) fe alicui

zich by iemand ontfchuldigen , is zeer gewoon. Hier to*e

behoort Ter. tu mihi illam laiidas? Cic. Amic. 27. mihi

quidem Scipio vivit.

"In plaats van cum. Hier toe behooren n) by de Dichten
de Verba van ftryden, vegtcn, gelyk certare, pugnare eet.

Virg. folus tibi certet Amyntas ld. placidone etiam pugna-
b:s amori? Id. ftat conferrc manum A?ncae: ld. congreffus

Achilli: b) de Verba van verëenig.n en dergelyken. B. v.

iungere heeft by Gcero en anderen gemeenlyk den Dativus,

gelyk iungere equos curtUi: ook zegt men conjungeie .nli*

quid
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quid alicui rei, maar gewoonlyker cum re. Dan anderen,
gelyk coire , concumbere eet. ftaan enkel by de Dichters

met eenen Dativus. c) Loquor ftaat fomtyds by den
Dativus; Plaut. Poen. IV, 2, 63. me ejje locutum cuiquam:
d) ook Comparare en conferre vergelyken , B. v. Cic.

Sen. 5. fenettuti comparat : Off.
I, 11. Lycurgi difciplinae

conferendi. Ook contendere vergelyken ftaat met den Dati-

vus Horat. Epift. L 10. 26.

5) In plaats van in by abdo : B. v. abdere Je literis , Cic.

lateri ca'pulo tenus abdidit enfem, Virg.

VII. De Dativus ftaat by fommige Verba , die met
de Praepoftriën ad, ante, circum, con, de, e,in,inter 9

ob , poft* prae , pro , re, fuper faamgefteld zyn.

Deels ftaat hy op de vraag voor wien ? deels moet hy
door de Praepofitie, met welke bet Verbum faamgefteld

is , verklaard worden. Dergelyke Verba zyn deels Tran-

Jltiva {Activa), deels Intranfiliva (Neutra), gelyk:

Ad: gelyk adfuefcere rei : adeffe alicui dienen: adhaerere rei:

Virg. Aen. II. 385. adfpirat primo fortuna labori : Liv.

II, 40. Tufcus ager romano adjacet : Adiicere oculum rei,

Cic. Verr. II, 15 : dus ook calcaria adhibcre equo , adferre

vim alicui eet. doch men zegt ook adhibere aliquid ad aliquid,

ook adfuefcere aliqua re, B. v. genus pugnae ,
quo adfuc-

verant Liv. XXXI. 35. ook mee ad, B. v. ad homines ,

Caef. B. g. VI. 28.

Ante : gelyk anteponere, anteferre aliquid alicui rei eet.

Circum : gelyk cirewnfundi alicui iemand omringen : circum-

dare urbi murum eet.

Con: gelyk comparare rem rei, vergelyken; doch mcermaalen
ftaat er cum re: ook componere parvis magna vergelyken Virg.

De : gelyk deeffe niet dienen , alicui : deferre aliquid , B. v.

honores, mumis alicui, opdragen, overbrengen; doch men
zegt ook ad aliquem. \

E : gelyk eripere aliquem periculo ; doch men zegt ook e peri-

culo.

In : gelyk iniicere alicui manus : inferre belhim alicui : iniicere

alicui fpem, metum , terrorem eet. Imponere faftigium operi

:

immifceri rei : ook incidcre portis ter poorten inftorten, Liv.

Inter : gelyk intereffe bywoonen , concioni , orationi, pugnae
eet. Interpone tuis interdum gaudia curis : hiterdicere alicu

B. v. ufum purpurae, en aqua et igni.

Ob: gelyk obequitare muris: obverfari oculis (ook ante ontlos):

Ob fiflere alicui : opponere fe alicui : caput periculo obiicere:

offerre rem alicui.
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Poft : gelyk poftponere Je alicui.

Prae: gelyk praeejje exercitui, reipublicae: Praeficere aliquem

rei , caftris eet. Praepono
, praefero me tibi eet. Ook (laan

praeejje , praeficere y
praeponere zonder Dativus.

Pro: gelyk proj'picere, providere rei.

Re: gelyk remittere aliquem alicui, en ai aliquem.

Sub: gelyk alicui fubvenire , Juccurrere : fubiicere aliquii alicui.

Super: gelyk juperejje alicui overleven.

VIII. De Verba adulor , allatro, antecedo, anteeo>

antefto > antevenio, anüyèrto , attendo , illudo * inceJJo 9

infultoi occümbo hebben in zekere beteekenis niet alleen

den Dativus , maar ook wegens de Praepoficie den

Accufativus. Decze beide Cd/uJ hebben ook cwro, deficio,

defpero, medicor , moderor , praecedo, praecurro, praeeo ,

praejlo , praeJlohr y praererto, Jludeo, tempero.

Adulor vlcijen , a/icui ATfp. en aliquem Cic.

Allatro aanblaffen , a/tcwi en aliquem. De Accufativus komt
meest voor, en is des te verkiezen.

Antecedo overtreffen, a/zVwi' en aliquem.

Anteire overtreffen, C/c. Tm/c. 7, 3. oui iix aeme antffit. C/c.

Off. II, 10. anteire etteros virtute.

Antefto of antijto overtreffen, alicui en aliquem. De Dativwr

fchynt beter.

Antevenio voorkomen , overtreffen , alicui en aliquem.

Antevsrto voorkomen, alicui en aliquem. De Dafiv«j fchynt beter.

Attendo agt geven, rei en rem, ook ad rem. De beide laatfte

wyzen zyn meest gewoon.
Illudo befpottcn, alicui en aliquem, ook in aliquem, B. v. Terent.

Jr.cejfo aankomen, bevangen, Liv. IV, 57. cura patribus inceffl$

den Senaat beving een kommer; Liv. I, 56. cupido incejjh

animos iuvenum den Prinfen kwam de begeerte aan. Ook
zege Ter. And. IV, 3, 0. nova religio in te incejfit.

Injulto befpottcn, alicui en aliquem. De Dativus fchynt hier

beter, Infultare fores tegen de deur fprin.^en.

Occumhcre morti en mortem fterven : het eerlle flaat Virg. dit

by Cic.

Curo zorgen, (laat gemcenlyk met den Accufativus ; zeer zel-

den met den Dativus, B. v. Piiut. Truc. I, 2, 34. tuo vefti-

mento et cihn curas.

Deficio ontbreken ; B. v. tempus deficit mihi et me : de Accu-

sativus is meer gewoon.
Defpero wanhoopen

, geene hoop meer hebben , rei en rem
aan eene zaak wanhoopen; ook de re: 00!: fibi , Je , de Je.

Medicor geneezen : alicui en aliauid.

Ma-
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Mcderor matigen, beftuuren ,
gelyk moderari animo trae, mati-

gen: mocierari rem rufticam regeeren, beftuuren. Het fchynt,

dat moderari matigen, beteugelen, liever den Dativus, en

moderari regeeren , liever den Accujativus heeft.

Praecedo 1) vooruitgaan ftaat met den Accujativus Virg. Aen.

IX, 48. 2) overtreffen, alicui en aliquem.

Praecurro voorbyloopen , overtreffen , alicui en aliquem.

Pra.ire voorbidden
, voorzeggen , dat een ander na moet

zeggen, word dus gebruikt: praeire alicui voce : praeire verba

en verbis. Gevolglyk ftaat de zaak, die men iemand voor-

/ zegt , om na te (preken , in Accujativus : maar de Perfoon
LD Dativus.

Praefto overtreffen , alicui en aliquem.

Praeftolor op iemand wagten, alicui en aliquem.

Praeverto voorkomen : rei eene zaak, Gaef. B. G. VII, 37.

Praevertere ventos curju pcdum Virg. Aen. VII, 807. de
winden voorkomen, gevolglyk de winden overtreffen.

Studeo heeft gemeenlyk een' 'Dativus , gelyk rei eet. Doch'
éénmaal vind men Jludere literas Cic. Sen. p. red. 6. 't weik
zonderling is. Men vind het ook wel met hoe, id, nihil

eet. Maar op zulke Neutra is niet veel te rekenen , want
deeze ftaan voor allerhande Cafus. Doch Graevius en
Ernefti hebben in de gemelde plaats van Cicero Jludere litc-

ris aangenomen.
Temper 1) matigen

, beteugelen , fpaaren , B. v. linguae 9

lacrymis de tong , de traanen matigen ,
beteugelen : iras

den toorn matigen Virg. Aen. /, 57 : Jociis de bondgenoo-
ten fpaaren: 2) regeeren, B. v. rempublicam Cic. ratemövid,
Gevolglyk fchynt het, als het regeeren, beftuuren betce-
kent', liever den Accujativus te hebben.

Not. Men brengt hier ook toe Antccello , Praecello , Prae-
venio

, Adverjor. Maar a) Antecello overtreffen , ftaat ge-
meenlyk alleen in den Dativus, B. v. Cic. met den Accu-
jativus Tacit. b) Praecello overtreffen, ftaat met den Dati-
vus en Accujativus Tac. c) Praevenio voorkomen , ftaat

met den Accujativus Liv. VIII, 16 praevenirent dejukrium
plebis

, van den Dativus weet ik geen voorbeeld, d) Ad-
verjor ftaat altyd met den Dativus. Het ftaat wel met den
Accujativus by Tacitus. Maar de Geleerden geloovcn, dun
men daar averjari lezen moet.

IX. Vede Verba hebben jn dezelfde, ofwel baby-
komende beteekenis, dan den Dativus, dan eenën ande-
ren Cafus , gelyk:

Akdicare magi/iratum of Je mngijlratu het ambt nederleggei:

,

' jiet zy dit met of zonder dwang gefchicd.
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Alfcribere civitati, tri civitatem , in civitate in eene ftad als

Burger aannemen, Cic.

Adfpergere alicui aliquid iet op iemand fprengen, en aliquem rs

iemand ergens mede befprengen , B. v. adfpergere viro labe-

culam Cic. : hunc vitae fplendorem maculis adfpergis Cic.

Affsrtur (adfertur) mihi en ad me, of adfenur mihi, er komt
^tyding by my, ik ontvang tyding. Cic.

Aiifcultare alicui en aliquem , naar»iemand luisteren, hem ge-

hoor geven, of gehoorzamen.
Confidere rei en re zich op iet verlaaten, vertrouwen, gelyk

fmae virtuti en fua virtute.

Donarc alicui aliquid fchenken , en aliquem re befchenken.
Excellere ceteris overtreffen , Cic. : inter omnes uitmunten Cic.

Exuere uittrekken alicui (fibi) veftem en aliquem (fe) vejle.

Maar als het berooven beteekent , dan ftaat er alleen ali-

qu:m re : gelyk cajiris eet. Men zegt ook exuere huma-
nitatcm.

'Hibitare in loco woonen, en locum bewoonen.
Jmpertior (o) mededeelen alicui laudem , en deel laaten nemen,

aliquem re: van daar impertire aliquem falute en alicuifalutem

groeten.

Incidere ingraaven, infnyden, etzen rei, in rem, in re. Ook
zc^t m^n incidere pennas de pennen verfnyden , fpem de hoop
bjiicmcn enz.

Lüuere aantrekken fibi (alicui) veflem en fe (aliquem) vejle.

Hyzondere fprcekwyzen zyn : falfam fibi fcientiae perfuafio-

r.jm induere : fe mitcronr induerc : in florem induere.

Ixfpetgert tusfohenftrooién : Plinius zegt folia infpergere po-

lionibus ; Cat o : oieam fale infpergit o.

JnftrfHf te verbieden rcKent men ook hier toe. Maar men
zegt gemecnlyk alicui aliquid of alicui aliqui re : zelden

tiiqucm aliqua re.

]' XercUeéire verhinderen , benemen alicui fvgam en aliquem

frumnfifl commeatuque. Beide Haat by Ciefar.

Mtto tibi of ad te, B. v. litcraï. Beide ftaat Xep. Act. 20.

A'ubcre viro, trouwen, ook zejt men nuptam effe cum aliquo

met eenen Man ^etroircd zyn. Cic.

Scrilo j alicui en ad aliquem*

X. Vcele Verl\i hebben in onderfcheiden bcteeke-

n'sfen onderfcheiden Cafus:

Asviuhri aliquem of aliquid met yver navolgen , nayveren,

i> zeer gewoon : integendeel aemulari alicui of cum aliquo

verklaart men, benyden, gelyk Ge. quod iis aemulemur cct.

Lip. pcric'-i'.um fit , ne mecu n a«muletur. Doch in deeze

beide plaatzen febynt het te beteekenep, nayveren, of met
wan-
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wangunst nayveren : eenvoudig benyden fchynt aemulari

niet te beteekenen. Daarö n fchynt aemulari aliquem, alicui,

turn aliquo hetzelfde te zvn.

Accedo tibi ik ftem u t6e. Hoe tibi accedit ad Mud dit komt u
nog by dat toe, gy ontvangt dit nog behalven dat. Acce-

dere ad aliquem toetreeden • ad rempublicam den Staat begin-

nen te dienen , B. v. door het eerfte Eerambt enz.

Caveo tibi ik bezorg u zekerheid, ftel borg, zorg voor u
door afwending van eenig nadeel , te ik wagt my voor u.

Confulo tibi ik zorg voor 11 : te ik vraag u om raad : in te

crudelher ik gedraag my wreed iegens u.

Cupio tibi ik ben u genegen : aliquid ik begeere iet.

Deficit mihi en me het ontbreekt my , B. v. liber : deficere ah

aliquo van iemand afvallen.

Do alicui litsras ik geef ienand een' Brief mede (om te bcftel-

len) , ad aliquem literas i'< fchryve aan iemand. Doch ook
(laat dare alicui literas aan iemand fchryven Cic. ad Div.

Horreo tibi ik verfchrikke uwentwegen : aliquid ik fchrik

- voor iet , B. v. pericuhrn. Hurrerc aliqua re van iet ftyf

zyn , B. v. ager horret hafiis.

Impono alicui aliquid ik leg iemand iet op : ook aliquid in

aliqua re , 3. v. in cervicibus : Imponere alicui iemand be-

Incumbo rei op iet liggen , in rem of ad rem zich ergens

moeite toe gdven.

Jntereft 1) daar is onderfcheid, B. v. inter hominem et beftivn

:

ook fluit intmlgens quid interejl ? Ter. 2) daar is aange-

tegen , B. v. patrïs, mei, tua eet. 3) intereffe rei of in re

bywoonen- B. v. eene maaltyd.-

Manet mihi res de zaak blyft my. Manet me mors, poena eet.

de dood wagt my, ftaat my te wagten.
Merere fibi aliquid iet voor zich verdienen : merere equo te

paard dienen (als ruiter) ; merere en mereri de zich verdiend
maken by enz.

Metuo tibi ik ben uwentwegen bevreesd: te ik vreeze u.

Peto mihi ik haal my , B. v. iignunfi aliquem of aliquid ik

ga op iet los,, het zy vriend of vyand : locum , urber.i na

eene plaats , ftad gaan reizen : db aliquo aliquid iet van
iemand begeeren, iemand om iet verzoeken.

Praebere alicui rem geven , fe fortem zich dapper bewyzen.

fr.aeflare 1) overtreffen , alicui en aliquem ; 2) aliquid £oed
voor iet zyn, ergens voor inftaan, B. v. danmin, culparo.

Ook zegt men a re; 3) beneficia alicui weldaaden bewyzen;
4) fp- fortem zich dapper betoonen.

trojpkiq ik zorge, alicui: ik zie vooruit, aliquid.

XVI 3.
•

driegen.
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Ouaerere fibi aliquid iet voor zich zoeken: aliquem zoeken:
ex aliquo , ab aliquo (zelden de aliquo) iemand vraageru
de re of homine naar eene zaak of iemand vragen , of
onderzoek doen , ook in aliquem tegen iemand onderzoek
doen.

Recipio tibi ik geve u vaste verzekering ,* me in locum ik

vlugte naa eene plaats: aliquid, ik bekome weder, of ik

neem iet, op my B. v. een Proces.

Referre alicui aliquid iemand iet vernaaien , ook wederbren-
gen: referre ad aliquem aliquid en de re, iemand iet voor-
dragen, of raadplegen over iet. Refert mea

f
tua eet. daar

ligt my aangelegen enz.

Renuntiare rei afftand doen, bedanken, B. v. muneri: alicui

aanbrengen : aliquem confulem iemand als Conful uitroepen.

Refpondere alicui iemand antwoorden; aliquid iet: ad aliquid

op iet.

Solvo tibi pecuniam ik betaal u geld : folvo te ik bevryde u

,

B. v. metu : folvere navem onder zeil gaan.

Tivieo tibi ik ben om uwentwille bekommerd: te ik vreeze u.

Vacare a re en re ledig, vry zyn van iet, rei op iet moeite
doen , zich toeleggen.

Valere rei dienftig zyn tot iet, is zeldzaam; re door iet veel

uitrigtcn. Hoe valet in te dat geld u.

I^ot. Varro zegt, denarii m&i
,
quod denos aeris valebant , cn

Plinius: fcriipulum v.ilct fejlertiis vicenis , alwaar de waarde
te kennen gegeven word. *

XI. Dikwils ftaau by de Verba deDativi mihi, tibi,

fibi , nobis y vobis overtollig. B. v.

Pla'it.fur mihi es. Cic. an ille mihi liber'cet. Cic. at

tibi repente venit ad me Caninins. Ter. fuo fibi gladio

hunc iitgulo. Id. quid ait tandem nobis Sinnio? Liv. haec

vobis ipjorum militie fuit. Not. Echter hebben zy gemeen-
lyk eene 'betrekking op de zaak, en wyzen eene deel-

neming aan.

XII. Agter den Infiviiivus effe volgt fomtyds de

J)ativus van het PraeJüatum , als de Dativus van het

Subjeïïum voorgegaan is, B. v.

Cic. licuit c[Te oticfo Themiftocli : Cic. mihi negligenti

effe non licct , voor otiofum, negligentem. Ook gefchied

dit byzonder by laater Schryvers agter andere Infinitm ,

B. v. dcflinari, f.eri c:t.



Van den Dativus achter eenige Particulae. 189

§• 5-

Van den Dativus agter eenige Particulae.

I. De Dativus ftaat by fommige Adverbia op de

vraag , voor men? gelyk propt , propius , proxime , obviam,

byzonder die , welke van woorden afdammen , die

eénen Dativus regeeren, gelyk congruente?- , convenienter9

amice, B. v.

Virg. propius fiabulis: Cic. obviam mihi venijii: Cic. con-

gruenter naturae convenienterque vivere Qc. vivere vitae

hommum amice. Not. Doch prope, propius, proxime ftaat

meermaals met eenen Accufativus.

II. -De Daih'us (laat by fommige Interjectiones ,
ge-

lyk hei, vie , ecce , fowz ceï. , doch van welken hy mis-

fchien niet geregeerd word, B. v.

#
Virg. hei mihi ! Plant, vae iqifcro mihi! Cic. ecce tibi

Sebofus. Plaut. hem tibi takntim argenti daar hebt gy enz.

ZEVENDE AFDEELING.
Van 't gebruik van den Accufativus.

§. 1.

1 Van den Accufativus agter de Subfiantiva.

I. De Pronomina id , quid eet. ftaan agter eenige

Subjlantiva t B. v.

Homo id aetatis voor ea aetate is zeer gewoon , hier

fchynt ad t i. e. ten aanzien van, te ontbreeken. Zonder
homo ftaat quid dus , Plaut. quid tibi aetatis videor ? alwaar
homo te verdaan is. Ter. idne efiis auStores mihi? raadt

gy my daar toe?

II. Sommige fubfiantiva Ve rbalia hebben den Accu-
fativus Ve-iborum by zich, IJ. v -

Plaut. quid tihi hanc curatio ejl rem? Plaut. quid tibi

hue receptio ad te eft meutn virum ?

- §• i.



ij)o Van den Accufativus achter Adie&iva.

§• 2.

Van den Accufativus agter Adiectiva.

I. By de Adiectiva , die beteekenen lang, breed ,

groot , v;yd , hoog , dz£ enz. ftaan de Subftantiva % die
deeze maat of ruimte uitdrukken, in den Accufati-
vus, B. v.

Foffa efl centum pedes longa : turris efl aha centum cubi-

tos eet. Men vind ook wel een' Genitivus Caef. B. Civ. /ƒ, j o.

mufculum pedum fexaginta longum , maar die fchynt van
mufculum af te hangen.

II. Ook ftaat naar de Griekfche wyze, byzonder
by Dichters , ageer Adiecliva de Accufativus* in plaats

van den Ablativus, B. v. Omnia Mercurzo fimilis > Virg.
Nuda pedem, Ovid.

Van den Accufativus by de Verba.

I. Ontaljyke Verba regeeren , naar haar Natuur,
eenen Accufativus.

Deeze zyn a) Verba in o , die eene handeling aan«

wyzen , welke op een Objett overgaat , en daarom
Tranfitiva (Activa) genoemd worden , en een geheel

Fajftvum hebben; b) Verba in or, of Deponentia, die

insgelyks eene zodaanige handeling aanwyzen.

By deeze Verba ftaat nu de Accufativus gemeenlyle:

i) Op de vraag wien? of wat? Hier toe behooren amo :

odi : compleftor : quaero zoeken : invenio
, reperio , d» ,

tribïio, dono : mitto: amitto
,
perdo : habeo : fumo, capio ,

accipio : poflideo, teneo: Jcio, nefcio ,
ignoro, calleo wel

verrtaan; emo, vendo: aeftimo: edo , bibo , doceo , erudio

,

inflituo : lego : fado , a^o, g?ro, hortor, moneo : punio :

audio, video, cemo, guflo, olfacio , fentio: peto haaien,

losgaan op enz.: voco: rogo, co, p»fco, defedero, flagito

:

pono , colloco: decerno :. volo , nolo , mi/o, opto : pell^ :

fpero : Jcn'io : ƒ?ro ,
porfo: rogo , verbero , cogito f

iudico

eet.

Doch de volgends \ryken hier van af, en hebben geen*

Accufativus by zich, alhoewel men vraagt wien?/>arco,

benedico , miUdico, perfuadeo, medeor , nubo , invideo , als

wel-
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welke eenen Dativus regeeren (zie boven by den Dativus);

en utor , fruor , fungor , vefcor , welke eenen Ablativus

regeeren (zie beneden by den Ablat.)

2) Op de vraag voor men ? gelyk iuvo , adiuvo , celo ,

effugio , fequor : ook rekent men hier toe imitor , ik

volg na.

3) Op andere vragen, gelyk cayeo ik wagte my te voor u:

fugio te ik viugte voor u : defidcro rem ik verlang naar

de zaak: appeto rem ik tragte naar eene zaak: timeo en

metuo te ik vreeze my voor u: vereor te ik fchroom my
voor u : euro rem ik zorg voor enz. defpero vitam ik wan-
hoop aan enz. praefto damnum ik fta in voor enz.

Not. Somtyds ftaat in plaats van den Accufativus de ,
gelyk

expono vitam en de vita : referre ad fenatum rem en de re,

II. Veele Verba nemen den Accufativus by zich we-
gens de Praepofitie , mee welke zy faamgefteld zyn.

Hier toe behoorcru

1) Sommige Tranfitiva (Aüiva), die behalven haaren natuur-

lyken Accufativus nog eenen Accufativus by zich nemen
wegens de Praepofitie, gelyk transducere copias Rhenum ,

alwaar copias van het Verbum tranfitivum en Rhenum van
trans geregeerd word : Dus ook Hellefpontum copias traiecit ,

Nep.

Not. Men vind fomtyds de Praepofitie herhaald , gelyk

Caef. ne multitudinem trans Rhenum in Galliam trans-

duceret: dus ook in animum inducere eet.

2) Byzonder hebben ontallyke Verba, die op zich zei ven
Intranfitiva zyn, d. i. geene op eenig voorwerp over-
gaande handeling beteekenen , gevolglyk op zich zeiven
geen Accufativus hebben kunnen , eenen Accufativus uit

hoofde van de Praepofitie , daar zy mede zyn faamgefteld,

gelyk in 't Nederduitsch aanvallen
,
doorgaan enz. B. v.

Adire aliquem: Accedere aliquem: Gentes ,
quae mare illud

adjacent: Circnmfiftcre aliquem: Circumvenire aliquem: Inire

confilium , focietatem : Invajiere urbem : Invenire aliquid :

Obire urbes
, provinciam , diem: Obfidere ,

oppugnare urbem:
Oppetere mortem: Praeterire urbem, rem: Subire periculum:
Tranfire fluvium Tranfilire muros eet.

Aanmerkingen.

a) Hier komt alles aan op het fprtfakgebruik : B. v.

Men zegt wel adire aliquem
, obfidere urbem eet. maar

daarom nog niet aliquem adeffe, objlars ent.
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h) De meeaten der boven aangehaalde Verba hebben ook
een geheel Paffivum in alle de Perfoons-uitgangen

,

gelyk: locus aditur, aditus efl eet.: Hoftes invadebantur :

inventus fum eet. waar uit blykt, dat men ze als wezen-
lyke Tranfitiva befchouwd heeft. Zeer weinigen wor-
den uitgezonderd, B. v. adiacere : men zegt niet mare
adiacetur gentibus.

c) Ook vind men by fommigen de Praepojitie herhaald,

gelyk Adire ad magiftratus : Accedere ad rempublicam:

invadere in collum eet.

3) Ook fommigen Deponentia hebben uit hoofde van de
Praepofttie , daar zy mede faamgefteld zyn , eenen Accu-

fativus, dien zy, buiten dien, niet hebben konden, gelyk

aggredi aliquid : ingredi viam.

Ook by fommige Paffiva ftaat uit hoofde*der Praepofitie,

met welke zy faamgefteld zyn , de Accufativus , B. v.

Caef. ne maior rtiuhitudo Rhenum transduceretur: Cic. locum

fum praetervetïus: Virg. urbem afferimur.

5) Dat verfcheidene met ad, ante, circum, in, inter, ob,

poft , fub , fuper faamgcftelde Verba eenen Dativus , en
dat de Verba adulor , allatro , antecedo , anteeo

, antefto

,

antevenio , anteverto , attendo , Mulo
, inceffo , infulto ,

occumbo zo wel den Accufativus , als den Dativus
, by

zich hebben , daar van zie by den Dativus Afd. 6. $. 4.

n. VII en VIII.

III. Sommige Verba, die niet alleen op zich zeiven

Intranfitiva , maar ook met Praepofitiën, die den ^/a-
fiv»5 regeeren, faamgefteld zyn, hebben den Accufativus

by zich , B. vi

Convenire aliquem is zeer gewoon ; dus ook coire foeie-

totem Cic. Rofc. Am. 31. Urbem excedere Liv. II, 37.:
praevenire aliquem Liv. VIII, 16: Averfari aliquem is zeer

veelvuldig: Erumpere nubem Virg. Am. I, 580: Evadit

ripam Ibid. VI, 425. Hier toe behooren deficio, defpero,

praecedOy praecurro, praeeb , praejlo, (overtreffen), prae»

jlolor, praeverto, welke' zo wel eenen Accufativus,. als

Dativus, by zich hebben. Zie Afd. 6. J. 4. «. VIII.

IV. Dat medicor, moderor , tempero, euro, fludeo %

en in onderfcheiden beteekenis aemulor, aufculto, caveo>

confuloy cupio, maneo , profpicio, recipio, renuntio ,folyo 9

timeo t
xn anderen , zo wel eenen Dativus, als Accufativus,

by zich hebben, daar van is gefproken boven Afd. 6.

§. 4. n. VIII en X.

V. By
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V. By veele Intranfitiva (Neutra*) ftaat naar de
wyze der 'Grieken een Accufativus.

Hier moet wen tusfchen gewoone en ongewoöne ge-

vallen onderfcheid maaken. Men merke op : Deeze
Arrufativus is met het Verbum van denzelfden oorfprong,
of niet.

1) Dikwils word by het Verhum de Accufativus van een
Subfiamivum van denzelfden oorfprong overtollig gezet,
gelyk erro errorem, pugno pugnam, iuro iusiurandum , vivo

vitam, fervio fervitutem
, furo furorem, ludo lufum, pran-

deo prandin-n, fomnio/omnium eet. Doch gemeenlyk ftaat

cr een bywoord by , het zy een AdieBiïum , Pronomen
of Participium , li. v. pu^nare pugnam acerrimam of hanc

pugnam: vivo vitam triftem, beatam : gaudeo gaudium ve-

rum : mirum fomniavi/omnium : confimilem lu/erat lu/um eet.

Plau:us laat fomtyds het bywoord weg, gelyk Mil.II. 6 t.

deeze Accufativus van eene uitgelaatene Praepofitie ge-

regeerd word: doch misfehien hebben er de Ouden geene
by gedagt. maar deeze Intranfitiva als Tranfitiva gebruikt,

gelyk wy zeggen , den dood eenes helds fterven enz.

Not. De plaatzen Ter. And. V, 5. ext. hunc mea gavi/urum

effe giudia; Coel. in Cic. Epp. ad Div. VIII, 2. ut juum
gaudium gauderemus , behooren hier niet toe : hier ont-

breekt propter. Nog minder behooren hier toe Cic. ad

Brut. 3. Antonii fetlam fecuti fuut) en Cic. Arch. I. pue-

ritiae memoriam recordari uitimam.

2) Dikwils ftaat er een andere Accufativus by, by welken
men gedeeltelyk eene Praepofitie verftaan , gedeeltelyk

niet ligt verftaan kan.

«) Daar men eene Praepofitie ligtelyk verftaan kan; B. V.

1) propter: gelyk quid clamas? quid rides? Num id la-

crumat virgo ? Ter. Eun. V, 1, 13: id indigniri Liv.

XXIV, 8 : doluerunt meum cafum Cic. Sext. 69. dus ook
aliquid horrere , defperare eet. dus ook ardebat Aicxin

Virg. Ecl. II, 1. 2) Per: B. v. Ovid. jlygias iuravimus

undas, Cic. fi Xerxes maria ambulajfet, terram navigaffei

:

Misfehien behoort ook hier toe proficifci magnum iter

ad Athznas, Prop. en pafci fylvas et J'umma Lycei, Virg,

h) Daar men ze niet ligt verftaan kan, B. v. Hoe dubito,

fi id dubitas eet. is zeer gemeen. Virg. Georg. III, 421.

fibila colla tumentem , voor collis fibilis , alwaar mis-

fehien ad ten aanzien te verftaan is: Virg. cetera paree

v bello ; en dus meermaals,: Cic. Xeno[>hon eadem fere

peceat. Byzonder behooren hier toe de Verba van rie-

Sommige gelooven , dat

ken

,



194 Van den Accufativus by de Verba*

ken, fmaaken, welke op de vraag, waar naar? by de
beste Schryvers met den Accufativus flraan

,
gelyk redo-

lere vinum, antiquitatem ; fapere crocum. Ook fchynt
hier toe te behooren magnam, maximam partem, voor
een groot, het grootfte gedeelte, het welk dikwils

voorkomt
, gelyk Cic. Stuici magnam partem in hts

occupati funt.
Zonderling zyn aliquid clamo, crepo, queror

, fejlino eet. ge-

lyk Plaut. Mil. III, i, 57. neque publicas res clamo , nee

leges crepo. Ovid. Met. IX, 303. verba queror , i. e. que-

rendo profero : Ibid. XI, 574. fejiinat veftes , i. e. feftinanter

conficit. Nog zonderlinger is Iuven. bacchanalia vïvunt ,

en Hor. Satyrum movetur , i. e. vivendo exprimunt bacclw»

nalia, movendo f. faltaniu exprimit Satyrum.

NoL Men vind van deeze Intranfuiva fomtyds de Paffiva,

en wel perfoonlyk, waar uit blykt, dat de Ouden ze als

Tranfitiva aangezien hebben , gelyk Ovid. jertia vivitur

aetas : Mart. tota mihi iormitur hyem : Cic. multa peccan-

tur : Tac. nee virgines fejlinantur.

VI. Ook ftaat by de Paffiva zeer dikwils, vooral by
Dichters, een Accufativus, in.plaats van den Ablativus. B. v.

Virg. redimitus tempora lauro : Virg. humeros oleo per-

fufa; Virg. cvinBi tempora taeniis : Virg. pictifcuta: Virg.

Juras evincla ccthurno : Hor. membra Jub arbuto ftratus

:

dus ook fraüus membra, arma indufus eet. misfehien ont-

breekt ad ten aanzien.

Vil. By de Verba van leven, zich ophouden, en
anderen ftaac op de vraag hoe lang ? hec Subjlantivum ,

welk de lengte van cyd uitdrukt, in den Accufativus,

B. v. Tres annos ibi fui, yixi 3 moratus firn , manfi:

Cic. biduum Laodiceac fui. Hier ontbreekt per , om dac

dit per er zeer dikwils by ltaat.

VIII. By de Verba van ver af zyn, voortgaan en

anderen ltaat op de vraag hoe verre? het Suhfiantirum ,

welk de maat der ruimte of den niftand uitdrukt, in

den Accufativus , gelyk abfum tres paJJ'us a te: Cic. cum

abefj'em ah Amano iter unius diei.

Doch men Vind ook den Ablativusfpatio daarby, gelyk

Planc. ad Cic. bidui fpatio abejl : fomtyds ontbreekt fpatv> %

gelyk Cic. Att. V, 16. quac aberant bidui.

IX. By veeh? onperfouniyke Vei ba ftaat een Accu-

fativus des perfoons

:

0$!
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1) By poenitet, pudet, piget , taedet
, miferet ftaat de per-

foon, die berouw heeft, zich fchaamt, dien iet verdriet,

verveelt, jammert in den Accufativus, gelyk poenüet ine

ik heb berouw, pudet me ik fchaam my, piget me het

verdriet my, het verveelt my (B. v. de arbeid), taedet me
het verveelt my, miferet me het jammert my, ik heb deer-

nis. Dat deeze Verba den Genitivus van het geen, waar-

over men berouw heeft, zich fchaamt, dat verveelt enz.

by zich hebben, ook fomtyds perfoonlyk voorkomen,
B. v. conditio me poenüet, pudeo eet. en dat miferefcit en

miferetur ook fomtyds onperfoonlyk ftaan, gelyk te mife-

refcat mei, te fratrum mifereatur , daar van zie Afd. V;

5. 3- £ V. 4.

2) By decet, dedecet ftaat de Accufativus des Perfoons ,
ge-

lyk decet me het betaamt my , dedecet me het betaamt my
niet. Doch éénmaal ftaat de Dativus Ter. Ad. V, 8, 5-

ita mbis decet. De zaak ftaat in den Infinitivus , doch
fomtyds in den Nomi'iativus ; dan ftaat het Verbum per-

foonlyk
,
gelyk Ovid. Forma viros negleüa decet : Cic. Offic.

I. 3r. extr. quam fe aliena deceant. Ovid. Nee dominam
motae dedecuere comae. Cic. Offic. I. 41. in. Ji quid dedeceat

in eet.

3) Ook rekent men hier toe fugit ,
praeterit , iuvat , welke

ook fomtyds onperfoonlyk ftaan, gelyk fugit me en prae-

terit me ik weet niet, iuvat me het vermaakt my. Ook
rekent men hier toe latet het is onbekend, -welk fomtyds
eenen Accujativus by zich heeft. Dat het ook fomtyds
eenen Dativus by zich heeft, is boven by den Dativus

aangemerkt.

X. Dat de Verba memini, recordor , reminifcor en

ohlivifcor niet alleen eenen Genitivus , maar ook eenen

Accufativus by zich hebben , ftaat reeds Afd.V. § . 3. fz. III.

XI. De Participia ofus, exofus> perofus, pertaefus,

ftaan met eenen Accufativus , B. v. Ovid. taedas exofa

iugales: Liv. Plebs confulum nomen perofa erat: Suet.per-

taefus ignaviam fuam. Doch pe^taefus ftaat ook met den
Genitivus Tac. ïentitudinis pertaefa.

Not. Ook hebben fommige Verbalia in bundus eenen Accu-

fativus van hunne Verba by zich, gelyk Geil. populabundus

agros: Liv. vitabundus cajlra.

XII. By de Verba van gaan, reizen, komen, en
dergelyken ftaan de Naamen der lieden, desgelyks domus

tnrus op de vraag waarheen? in den Accufativus$ alwaar

N 2 denk-
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denklyk in te verdaan is, B. v. proficifci Romam, rus:

domum redire.

Not. 1) Men vind ook ad by de fteden : B. v. ad Romam
, venire

, proficifci eet. maar dit betcekent by Rome aan-

komen, naa Rome reizen, zonder oogmerk, om er terftond

binnen te gaan.

2) By domum ftaan ook de Pronomina meam , tuam
, fuam ,

noflram, vedram ; maar niet ligt andere Adietïiva. Ook
kan er in. voorftaan

; gelyk in demum fuam recipere.

3) Men rekent hier toe ook humus : maar hier ftaat ge-

meenlyk in ; Men zegt B. v. cadsre in humum of humi.

Doch Horntius zegt Oi. IV. 14. 34. Stravit humum.

4) Doch by de naamen der Landen blyft in, gelyk proficifci

in Italiam: hoewel de Dichters het dikwils wcglaaten :

ook fomtyds Schryvers in Profa, byzonder by Eilanden,

gelyk Cic. Sardinium vcnire: Nep. At'gyptum proficifci eet.

XIII. Het Verbum Kffe ftaat dikwils by id aetatis ,

d.i. van dien ouderdom, B.v. Cic, et id aetatis iamfumus.

XIV. Somtyds ftaat by een Verbum Tranfitivum een
woord in den Accufativus, welk eigeniyk niec tot beu
Verbum, maar tot de volgende ftelfing behoort en in den
Nominntvms diende te (laan ; B. v. Caef. B. G. I, 39.
aut rem frumentariam, i:e fatis commode fitpportari pofjet,

limere dicebr-t voor ut res f> umentaria fatis eet. Ter.

Mum , ut vivat , optant. No:. Zonderling is het vol-

gende: Virg. Urbem, qumn fic.tuo , veflra eft: Ter. Eiina-

chum , quem dedlfli nobis , qnavlas dedit turbas. Nog
zeldzaamer fpreekt Plautus* B. v. Rud. IV. 3, 23. vidu-

lum , cuius ille eft , novi hominem voor novi hominem ,

cuius ijle vidulus eft. Men kan hier quod auinet ad ver-

ïtaan.

XV. Sommige Verba Tranfuiva hebben behalven
hunnen Accufativus nóg eau n anderen Accufatvms , die

door ceen^Praepofitie te verklnnren is. Dcru;elyken zyn :

j) De Verba van maaken , gelyk /anu, reddo : B. v.facere

aliquem dotlum, Confulem: reddidifii 'me felicem.

2) De Verba van noemen , benoemen , titulecren ,
gelyk

Vocant ms Carolum : Alexandrum appellant Magnum.
Not. Derzei ver P'Jfiva hebben ook een dubbelden Nomi-

nnth-us; Zie Afd. 4. 2. n. I.

3) Het Verbn;n habeo, B. v. aliquem dotlum ik boude iemand
voor geleerd: Men zegt ook: pro dïtto. Van daar in

PaffiYo : pater hubetur doÜus en pro dofto.

4) D«
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4) De Veria van noemen, verkiezen tot een ambt, enz.

gelyk defigno aliquem confulem ik benoem iemand tot Con-
ful : aliquem creare confulem verkiezen tot enz. aliquem

renuntiare praetorem ukroepen ars enz. Derzeiver Pas-

fiva hebben eenen dubbelen Nominativus , zie Afd. 4.

*$. 2. n. I.

Not. Men rekent hier ook toe de Verba van gelooven of

er voorhouden, gelyk p«£o, exijlimo eet. Insgelyks cognofco,

deprehendo, reperio , declaro eet. B. v. putant te doclum
y

cognovi te fortem : Cicero Murenam confulem decliravit eet.

Maar hier ontbreekt e(fe, gevolglyk is het de Accufativus

met den Infinitivus. Not. Dcrzelvc^ PnJJiva hebben ook
een' dubbelden Nominativus

,
(doch hier ontbreekt ook

effe), zie Afd. 4. §. 2. n. L
5) Praebere fe en Praeftare fe zich bewyzen , B. v. fortem

dapper, virum als een man enz.

6) Ook eenige andere Verba , B. v. van toevoegen, gelyk

adiungere aliquem fibi comitem : Cic. petivit , ut fe ad ami-

cit'iam tertium aafcriberent. Dit is cenc Appofitie , en cr

fchynt tanquam te ontbreken, tanquam comitem, tanquam
tertium

,
gclyk het er dan ook dikwils byftaat.

XVI. By fommige Verba Tranfitiva (laat behalven

den Accufativus des Perfoons nog een 'Accufativus der

zaak ,' misfehien uit hoofde van de uitgelaaten Prae-

pofitie.

Zodaanigen zyn celo , de Verba vanleeren, of onder-
wyzen, herinneren, bidden, vorderen, vraagen, gelyk
doceo, ednceo, dedoceo* erudio, moneo , advwneo, rogo ,

oro, excro, precor, flagito, exigo , pofco, repofco, inter-

rego , confuloy percontor. Doch het is by het één meer
gewoon dan by het ander : ook moet men er veel by
in agt nemen, zor als de voorbeelden zullen leeren.

1) Celare aliquem aliquid komt dikwerf voor, ook de re.

1) Bidden , eifchen , verlangen. Hier (laat ontallyke maa-
ien rogare of orare aliquem aliquid. Er fchynt propter of
ob te ontbreken : Dus ook pofcere aliquem aliquid iemand
om iet verzoeken, iet van iemand eifchen. Virg, pa&em
te pofcimus omnes : Cic. qui parentes pecuniam pofceret. Dus
ook Cic. et eum fimulacrum repofcerent. Cic. hom. 6. me
frumentum flagitabant.

Not. Petere verzoeken, begeeren (laat niet met den Accu-

fativus des Perfoons, maar men zegt: petere aliquid ah

aliquo: en dit doen meer Verba van verzoeken en eifchen,

gelyk pofiQi, repofco , flagito ,
rfjlagito

,
pojlulo ,

precor ,
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deprecor , contendo
,
exigo aliquid ab aliquo , welk dikwils

voorkomt. Ook vind men fomtyds ore, rogo
, obfecro,

quaefo ab aliquo. Ook vind men oro cum aliquo, Plaut.

voor aliquem. Not, Egter ftaat peto met een' dubbelden
Accusativus Ovid. Met. VII, 296. petit hoe Aeetida munus,
volgens de Uitgave van Burman.

3) Leeren, onderwyzen. Hiér ftaat a) doceo dikwïls met
twee Accufativi ,

gelyk doceo te Muficam : ook wanneer
het verhaalen beteekent , gelyk docere aliquem caufam :

doch in de laatstgemelde beteekenis zegt men meermaals
de aliqua re. b) Edoceo ftaat met twee Accufativi Sall.

Cet. 48. ea-lem fenatum edocet : anders alleen met
den Accufativus der zaak zonder Ferfoon , of met den
Accufativus des Perfoons zonder Accufativus der zaak

,

die met' de uitgedrukt word. r) Dedoceo ftaat met twee
Accufativi Cic. Fin. I, 6. Hlam ( Geometriam ) ïpfum
(Foly-ienuni) dedocere. d) Erudire ftaat zelden met den
Accufativus der zaak

,
gelyk Ovid. natum damnofas erudit

artes ; liever zc£t men artibus of in artibus. Hiertoe
behooren inflituere

, infonnare, infiraere , imbuere , die

geenen Accufativus der zaak dulden , maar men zegt :

aliquem aliqua re: ook ftaat doceo éénmaal dus Cic. Soera-

tem fidihus dacuit, doch misfehien ontbreekt canere. Maar
wanneer erudire heet berigt geven, dan zegt men aliquem

de aliqua re.

4) Herïn ieren
, gelyk moncre, admonere cet. Deeze Verba

ftaan wel altyd met den Accufativus des perfoons, maar
zelden met den Accufativus der zaake , behalven met
der Pronomina li.ee , id , Mud, quod

,
quid, quidpiam cet.

Deeze ftaat er dikwils by. Maar zeldzaam de Accufativus

van een Subflantivum
,
gelyk Sall. Iug. 79. eam rem locus

admonuit. Nog zcldzaamcr zal men de beide Caftts faa-

men ontmoeten. Liever ze^t men monere , admonere cet.

aliquem de aliqui re en alicuius rei.

5) Vraagen , navorfchen, gelyk rogare aliquem fententiam

om zyn gevoelen (ftem) vraagen , is zeer gewoon : In

andere gevallen liever dj re. Zoo ftaan ook andere

Verba van vraagen
,
gelyk interrogo

, confilo ,
percontor

fomtyds benevens den Accujativus des perfoons ook met
den Accufativus der zaak; B. v. confulere aliquem aliquid.

Doch men zegt liever aliquem de aliqui re. Ook zegt

men dikwils percontari ab of cx aliquo aliquid : dus ook
fcitari ab ook ex alijuo en ft itari aliquid : maar zelden

beide byèen.

JVot. By de bovengemelde Verba , die behalven den Accu-

fativus des perfoons cok penen Accufatiras der zaak by

zich
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zich hebben ,
blyft deeze Acciifativus ook by derzelver

Paffiva. Doch deeze Accusativus is gemeenlyk een Pro-
nomen neutrius generis, of nihil, multa en pauca , B. v.

Cic. fin quidquam ejjem admonitus : Cic. multa admonemur

:

Ovid. pauca docendus eris eet. Doch fomtyds ftaat er

ook een Sub/lantivum, gelyk Hor. doclus iter melius : Liv.

vir omnes belli anes edoÜus : Sall. Cato rogatus fenten-

tiam: Ovid. fegetes pofcebatur humus. Van celari met den
Accufativus van een Subftantivum is geen voorbeeld be^

kend. Nepos zegt ook Alc. 5. id Alcibiadi diutius celari

non potuit.

XVII. Agter den Infinitivus van het Verhum fum
en van alle Verba , die eenen Nominativiis regeeren,

ftaat het Praedicatum in den Accufativus , wanneer het

Subjettum in dm Accufativus ftaat, gelyk: fcio> patrem

effe doStum: audio* te creatum iri confulem eet. Ook agter

videri , gelyk video , tibi hanc rem videri miram : doch
hier ontbreekt eigenlyk effe.

XVIII. De Accufativus van het Subjectum ftaat ook
zeer dikwils voor den Infinitivus , in plaats van den
Nominativiis van denzei ven met ut , quod , quin y an:

B. v. fcio, te vivere : velim , patrem venire.

Men noemt dit gemeenlyk den Accufativus met zynen
Infinitivus. Hoe en wanneer dit eigenlyk gefchied, zal

beneden Afd. X. §. 5. n. IV. C getoond worden.

XIX. Somtyds ftaat er een Accufativus zonder
Verbum , "maar die van een uit»elaaten Verbum fchynt
geregeerd te worden. Dit gefchied 1) daar het Verbum
alleen herhaald moet worden , B. v. eventum fenaius ,

quem videbitur (dare) dabït, Liv» dien hem believen zal

te geven: 2) byzonder by. gemoeds-aandoeningen;
B. v.

1) Oiiid multa? feil. dicam.

2) Quid? i.e. verders, in Ciceros redevoeringen , als er nog
eene vraag op volgt: gelyk quid? nonne eet.

3) De fpreekwyze quid? quod, die men gemeenlyk ja ver-

taalt: Deeze ftaat voor quid de eo dicam
,
quod 'eet.

4) Hier toe behoort de zeer gewoone Accufativus van aan-

doening by een uitroep; me mifcrum! te fslicm!' alwaar

men vide
, adfpice , videte

, adfpicite pleeg tc verftaan

;

doch dit wil altyd niet voegen.

N 4 §• 4.
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Van den Accufativus by Praepofitïén.

Welke de Praepofitiën zyn, die den Accufativus r^gee-

ren, is boven I. Deel Hoofdft. III. Ajd. 7. gezegd, en
tevens aangemerkt, dat fommigen agter ten Accufativus
gezet worden , of ook zonder hem flaan.

§• 5-

Van den Accufativus by Interjeftiën.

By fommige Interje&iën vind men eenen Accufativus ,

doch welke" niet van deeze , maar misfehien vaneen
weggelaaten Verbum geregeerd word, B. v. ah! me mife-

rum! 0! me miferum! O! te felicem! O! terram beatam!

valt! confüium callidum! keu! me miferum! Dus ook ecce

me : en quatuor aras Virg. Ook vind men proh deüm
atque hominum! i. e. om 's Hemels wille! al waar zelfs

de Accufativus fidem ontbreekt. Wat voor een Verbum
te yerjdaan is , weten wy niet. Veelen verdaan vide ,

videte, adfpice, adfpicite. Zie hier vooren §. 3. n. XVIII.

ACHTSTE AFDEELING.
Van het gebruik van den Vocativus.

Dc Vocativus (laat, wanneer men iemand roept, of
aanfpreekt. Ook (laan er dikwils Interje&iën voor, ge-

lyk: Virg. 0! focii! ah ! Corydoncet. Maar zy regeeren

hem niet : want dikwils ftaan zy zonder hem , cn hy
?onder haar.

NEGENDE AFDEELING.
Van het gebruik van den Ablativus.

Dc Ablativus zal, naar 't gevoelen van veelen, akyd
van eene Praepofitie geregeerd worden * het zy die

daar by ftaat of piet.
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§. 1.

Van den Ablativus agter fommige Praepofitiën.

De Praepofitiën, die eenen Ablativus regeeren , zyn
reeds boven I. Deel Afd- 7. bygebragt, en tevens hec

nodigde aangeftipt, B. v. dat a en e alleen voor Con-
ionanten, behalven //, ab en ex voor Vocaalen en Con-
fonanten gezet worden, en dat abs alleen voor t en q
Haar. Byzonder lette men op a, de en cum.

A heet 1) niet alleen van , maar ook ten aanzien
, gelyk

firmus a peditatu , inftruüus a re , laborare a re : 2) het

ftaat , wanneer het van beteekent , niet alleen by de Pas-

ftva , maar ook by Intranfitiva , wanneer zy eene pajjive

beteekenis hebben , ook Tranfitiva ,
gelyk Cic. falvebis a

meo Cicerone : Cic. anima calejcit a fpiritn : Quintil. an a reê

vapulaffet : Qjiintil. ab hofte venire (i. e. vendi) : Ovid. occi-

dit (i. e. occijus eft) a forti Achille : misfchien behoort hier

ook toe bene audire ab aliquo. Ook by Subftantiva , gelyk

Cic. plaga ab amico eft levior
,
quam a debitore.

De heet zeer dikwils wegens , ten aanzien. B. v. hac de

cauja.

Cum met , nevens , geeft een gezelfchap of begeleiding te

kennen, wanneer men B. v. met iemand fpreekt
, ftryd,

arbeid enz. gelyk pugnare ,
loqui , ire cum aliquo: dus ook

homo deprehenfus cum fica : cum imperio effe : federe cum
tunica : librum legere cum voluptate : cum prima luce furgerc
eet. Wanneer cum weggclaaten word , ftaat 5. 2 - n* h

§. 2.

Van den Ablativus, zonder Praepofitie, in 't gemeen.
• »

De Ablativus ftaat dikwils uit hoofde van eene uic-

gelaaten Praepofitie op de vraage waarmede? waardoor?
waarvan? waarin? wadr uit ? waar aan? waarnaar?
waar op? weswegens? waaryoor? waar? van waar? wan-
neer?

Not. Deeze vraagen verëtfchen behoedzaamheid en bepaa-

. ling. Zy
.
komen niet altyd te pasfe; fomtyds komen

verfcheiden vraagen by ééne zaak te pasfe, B. v. con-

fificre homine zich op iemand verlaaten , een vertrouwen
in iemand ftellen. Hier kon ik vraagen waarop? en

N 5 , waar
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waar in? In 't gemeen moet men by deeze vraagen op
de eerfte beteekenis van een woord zien , B. v. by in-

formare artibus moet ik vraagen, waardoor ? want infor-

mare heet beelden , en niet waarin , want informare heet
niet onderwazen.

L Waarmede? Hier ftaat de Abiatfviu zonder cam ,

wanneer 'er geen gezelfchap of begeleiding aangeduid
word, en dat het Nederrfuitfche mzt niet met benevens

verwisfeld kan worden: Dit gefchied gevolglyk;

1) Wanneer cr een werktuig uitgedrukt moet worden, daar

iet mede verrigt word , B. v. cernere ociilis : gladio ali-

quem interficere : manibus apprehendere : Hor. Naturam
expellas furca , tarnen ufque recurrct : Virg. malo ms Gala-

tea petïi.

Not. Doch men moet ook de volgertde plaatzen aanmerken:
Cic. ad Div. II, 10. cum meis copiis omnibus vexavi Ama-
nienfes : Plaut. Aul. V, i, 3. ubi firn aut qui firn ,

nequeo

cum animo certum invejiigare.

2) Wanneer er een middel aangeduid word , waarmede of

waar door iet gefchied , gelyk precibus plus proficimus

:

Ter. omnia prius expsriri verbis
,
quam amis ,

fapientem

decct.

3) Agtcr de Verba van uitruucn , voorzien , vertieren

,

beladen, bclchenken , vervullen enz. gelyk inftruere mili-

tes armis ; omare parietem tabedis pidtis : obruere hominem
lapidibu*; cumulare bencficiis; donare libris ; implere fpe eet.

Ook behoort hier toe inftruere , wanneer er van onder-

wys gefproken word , gelyk aiiquim fapientia ,
artibus,

'uitrusten; niet ondcrwyzen ; ook behoort hier toe prae-

ditus , B. v. ingenio : refertus omnibus rebus. Doch er

Haat ook inftruEtus cum Liv. I. 51. quin inftruEtus cum
armatorum manu armatusque venturus fit ; alleen infiruSus

(wel bereid, van alles voorzien) hoort niet by cum.

Nut. Dikwils ontbreekt praeaitus
,

gelyk homo ea actsse 9

magno ingenio eet.

4) Agtcr enntentus, gelyk nemo fua forte contentus.

5) Agter facere in de fprcekwyze : 'quid homine facias? wat
zal men met dien man maken ? dus öui: pecunia. Ook
in PaJJivo : quid me fi°t ? wat zal er van niy worden

?

Doch men vind er ook cum of ie by.

6) In zekere gevallen is het evenveel cum te zetten of

weg te Iaaten, naamlyk als het geen regte begeleiding

of gezelfchap , en cgter. ook geen regt- werktuig of

middel , maar meer de aart en wyze aanduid ,
gelyk

magm cum volvptaic hgi literas en magna voluptate :

fe-
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feci hoe magna cum cura en magna cura : cum prima

luce en prima luce proficifci : tua cum pace dicam en pace
' tua.

7) Dikwils ontbreekt cum by Gefchiedfchryvers , alwaar

egter een gezeifchap aangeduid word , doch misfehien

alleen , wanneer er van Troepen gefprooken word , ge-

lyk Caff. Caefar equitatu praemiffo , Jubfequebatur omnibus
copiis en meermaalen. Nep. auderi adverjus fe tam exiguis

copiis dimicare. Liv. pojiero die omnibus copiis Conful in

aciem defcendit. Ook zegt Cicero : obvius fit ei Clodius

expeditus , nulla rheda , nullis impedimentis , nullis comi-

tibus.

Not. Hier moet men op de Verba zien : B. v. ik ben met
11 verbonden, junftus tibi fum ; hy is kwaad vriend met
my

, fuccenfet mihi cct.

II. Waardoor? wanneer naamlyk een middel of
oorzaak , of werktuig aangeduid word. Als dan kan
de Ablativus liaan , gelyk indufiria et ingenio homo fit

doclus: virtute reddimur felices : fperahdo malum fit lenius

:

docendo difcimus : nulla vi expulfus. Doch ook kan
overal per (laan, behalven by de Gerundia.

}Vbt. 1) De vraag waardoor? geld hier alleen de zaaken

,

maar niet de perfoonen. B. v. ik kan niet zeggen

,

door myn' Broeder, door God, ben ik gelukkig gewor-
den , fratre meo eet. Doch Cicero zegt : fervos ,

quibus

fylvas puhlicas depopulatus erat , i. e. per quos. 2) Wan-
neer by de vraag waar door? geen middel, oorzaak, werk-

tuig aangeduid word, dan moet er per ftaan, B. v. door
de ftad loopen , ryden enz.

Voor het overige fchynt deeze Ablativus van het weg-
gelaten cum of a geregeerd te worden

;
gelyk er dan

dit a fomtyds byftaat , gelyk Ovid. Candidus in nauta

turpis color
,

aequoris undwf debet et a radiis fideris ejfe

nigcr.

Not. Hter toe behooren ook 1) infonnare aliquem artlbus,

want net heet beelden, vormen, niet onderwyzen, 2) de-

leftari, obleftari re; door iet vermaakt worden , 3) florert,

B. v. laude , divitiis eet* in aanzien zyn door enz.

III. Waar van ? Hier moet onderfcheid gemaakt
worden

:

1) Wanneer de vraag waarvan ? met waardoor? verwisfeld

kan worden , dan ftaat de Ablativus zonder Praepofitie

,

gelyk pinguefcere glandibus van eikels : perire fame, veneno

van
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van vergif: macrefcere invidia: laffus cura : feffus eundo

s

aegsr curis : corpus manat fudore : horrere frigore : vivere
rapto. Doch men zegt ook vivere ex rapto : feffus de via,
Cic. Dus ook de lucro vivere , wanneer het heet , door
iemands barmhartigheid zyn leven behouden , Cic.

2) Maar wanneer de vraag waarvan ? niet hbt zelfde is

,

als waardoor? dan moet er a of de ftaan ; cn hier komt
het er op aan , of het fpraakgebruik het veroorlooft
weg te laaten. a) De valt niet ligt weg, gelyk homines
loquuntur de belh : hac de re auaivi eet. b) a ftaat ook
meest al , gelyk pater a me amatur ; hic locus dillat ab
urbe , a monte eet. ivi ab urbe , a monte eet. ab adolefcen-

tia, a pueritia van der jeugd aan enz. Daar zyn weinige
gevallen , daar het wegblyven kan

, gelyk 1) wanneer
het Verbum reeds de Praepofitie a (ab) heeft, gelyk abeffc

loco , abire monte : doch hier kan a ook blyven. 2) By
de naamen der fteden, domus, rus en humus, gelyk venire

Roma, domo, rure ; furgere humo : doch men vind a ook
fomtyds by de fteden en by domus. 3) By de Vcrbi
van afhouden , 6evryden ,

vry of ledig zyn, alwaar a

ftaan of wegblyven kan, gelyk arceo te ab aditu en attüu :

libero te periculo en a periculo : vacare a labore en labore :

dus ook libcr en vacuus. 4) By elje, als het tot Befchry-

vingen dient , gelyk efje magno natu
, fumma dignitate

pulchra, fpecie, bono ingenio , alwaar a niet ftaan kan ,

want er ontbreekt praeditus. 5) By de- Participia natus
,

jitus , ortus
, g

n nitus
,

gelyk love Jatus , dca nate eet.

6") By alle Aèk&irê , die tot eene befchryving dienen,

gdyk rubcr crine , niger ore, pulcher corpore , alwaar de
Aomvwe meer te verklaaren is door ten aanzien. 7) Dik-

wilg laaten de Dichters, fomtyds ook andere Schryvers

de a weg, gelyk monte fugere , urbe pelli eet.

Not. Wanneer van zo veel is , als uit , dan ftaat ex
,

e,

gelyk van den Hemel tapmen , van 't gevaar verlost

worden , van harten enz. Als dit van zo veel is , aU
tender , dan ftaat de Qenitivus, ook cx, de, in, inter t

gelyk nuis vejlrum? nihil harum rerum eet. %

IV. Waar in? Hier moec gemeenlyk in (laan , gc-

rk in t/rbe eJJ'e cct. Alleen fomtyds blyft het weg,
•/.v^ider, wanneer bet zo veel is , ais ten aanzien,

. v.

1) By fommige MeSfrë , gelyk riulis arte , ook in arte ,

ook artis: dus ook peritus, confultus iure, ook iuris,

2) jénri animo ; valere animo ; cadp e animis.

3) 1*



Van den Ablativus , zonder Praepofitie , in
9

1 gemeen. 205

3) Levare aliquem re, verligten in cene zaak, B. v. onere ,

moleftia.

4) By fommige Verba van onderwazen ,
gelyk imbuere, injti-

tuere, erudire aliqua re. Not. Infonnare, inftruere behooren
hier niet toe ; zie hier over in waarmede en waardoor ?

5) By effe zyn , zich bevinden, in eenen Tropifchen zin,

wanneer er een Bywoord (B. v. Adiett. of Pronom.) by
is : dan kan in ftaan en ook wegblyven

,
gelyk effe in

migno dolore en magno dolore ; effe in magnafpe en magna

fpe eet.

6) By de Verba van overtreffen , B. v. praeftare aliquem

aliqua re; doch men zegt ook in re.

7) Somtyds by aannaaien
,
gelyk tertio capite, quarto ver/u:

doch hier is in geWoonlyker.

8) By de lieden in Plurali of in de derde Declinatie, ge-

lyk fut Carthagine, Athenis.

9) De Dichters laaten dikwils in weg, gelyk media urbe

:

medio tutijjimus ibis : ook doen dit fomtyds Schryvers in

profa.

10) Wanneer er een tyd aangeduid word, gelyk hiem?: pace

et bello , alwaar ook in gebruiklyk is. Zie beneden de
vraag wanneer ?

V. Waar uit? fiier kan ex of e zelden weggelaa-
ten worden: men moet zeggen ex urbe fugere e fene-

Jlra , e nihilo nihil fit eet.: behalven 1) wanneer er

reeds ex of e byftaac, gelyk excedere urbe m eiici urbe,

alwaar ex ook* ftaan kan. 2) Ey het Verbum conflare be-

ftaan , B. v. homo conftat animo et corpore , alwaar ex

ook ftaan kan. 3) I^y de fteden , gelyk R oma fugere
*
eet. -4) Wanneer uit zo veel is, als door, gelyk defi-

derio uit verlangen, amore uit liefde enz. 5) De Dich-
ters laaten dikwils ex weg , gelyk fyl'va fugere , mov.te

currere. Ook doen het de Proiaifche Schryvers agter ze-

kere Verba byzonder pello en moveo, È. v.'pel'ere patria,

Nep. en civitate Cic. movere tribu uit de Tribus zetten.

Cic. Or. II. 67. dus ook fenatü Cic. dus ook pcffes-

Jione Cic.

Not. De fpreekwyze zich uit iet niets maaken, behoort niet

onder deeze vraag.

VI. Waaraan? Hier heeft de Ablativus alleen plaats,

wanneer dit aan 70 veel is, als ten aanzien , B. "v. aeger

pedibits oadis: firmus equitatu, ook ab equitaXn: natie

minor, minimus, maior , maximus: magnus ingenio; crine
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ruber , niger ore, brevis pede : contremifco corpore : pedi-
bus non valere: abundare , carere (overvloed

, gebrek
hebben) aliqua re : praeftare aticui doctrina : laborare

nood lyden, aan iet, gelyk re frumentaria, pedibus eet.

Deleftari re zich in iet vergmpen behoort hier niet:

want het heet eigenlyk vermaakt worden.

Not. Integendeel past in veele gevallen de Ahlativus niet

op de vraag waar aan? B. v. de ftad ligt aan den berg;
aan rny lag niets ; ik herken u aan het kleed ; ik heb
aan u een' Vader! aan Boeken ligt my veel gelegen enz.

VIL Waarna? Hier pist de Ablativus alleen, wan-
neer dit na zo veel is, als ten aanzien, gelyk primus
ord'ine: vicinior loco: qui prior tempore, pêtior'iure: hic

ejl mild aetate filius , bcneficiis pater, amore frater: Cic.

Cynici irrident, quod ea, quae re turpia non fint, nomi-
nibus ac verbis Jlagitwfa dicamus , naar de zaak , naar
den naam : Liv. callida et audacia confilia prima fpecie

laeta funt eventu trifiia : dus ook mea fententia

naar myn gevoelen , mto iudicio naar enz. alwaar ook
de zeer gewoon is. Hier toe j)ehoort ook metiri re

en ex re naar iet beöordeelen.

In andere gevallen kan de Ablativus niet ligt, op
de vraag, waarna? flaan. B. v. ik tragte naar geleerd-

heid , appmo eet. Gy kwamt na den Broeder; Ik fchry-

ve nair de regelen; na de ftad reizen, na Rome rei-

zen ; gy zyc de naaste na den Koning ; na de maal-

tyd. •

VIII. Waar op? Hier past de Ablativus alleen by
dc Verba van zich verlaaten , op iet vertrouwen",

B. v. confido, niti, ook fretus: doch men zegt ook con-

fido rei, nitor in re.

Verder moet de vraag waar op, met betrekking

tot den Ablativus niet uitgeftrekt worden. B. v. men
zegt niet: menfe op de maand: ope^am dare re moeite
aanwenden enz. ExfpeSlare aliquo op iemand: liceri ie:

adfeendere arbore: ejl platea hy is op enz.

IX. Wes wegens ? Uit welken hoofde ? Hier ftaic

i) gemeenlyk propter , ob, caufa, gelyk propter , ob lu-

crum , lucri caufa, 2) dikwils daarvoor de . gelyk Jiac

de caufa. 3) De Ablativus met de Participia ductus

,

ad-
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adduclus, motus , incitatus eet. B. v. fecit amore duftus *

avaritia incitatus eet. 4) De Ablativus der woorden
van gemoedsaandoening liefde , Maat , begeerte enz.

zonder deeze Participia, alwaar in 't Nederduitsch dik-

wils uit (laat, gelyk fecit odio, amore, cupiditate. Ook
fomtyds de Ablativus van anderewoorden, gelyk Sall.

quod faevitia temporis et opportunitate loei neque capi

neque obfideri poterat, i. e. wegens enz. Byzonder by
de Verba van vreugde, droefheid , toorn enz. gelyk
gaudere , laetari, doler e, commoveri aliqucLre.

Not. By licet heet uit hoofde van
,
wegens per ; per mor*

hum mihi non Iket proficifci : Dus zegt men ook niet

capere voluptatem re een genoegen hebben wegens (over)

iet, maar ex re.
*

X. Waar voor? Dit voor, wanneer het zo veel is,

als in plaats, heet pro , en dit pro moet er gemeenlyk
ftaan; pro libro dabo' tibi pecuniam. Doch by de woor-
den van koopen, verkoopen, huuren (laat de prys in

den Ablativus zonder pro, vendere tribus draehmis , magno
pretio, parvo pretio; zie beneden n. III. 12.

Integendeel , waar voor houdt gy my ? ik fchroom
voor den arbeid figet eet. behooren hier niet toe.

XI. Waar P Hier (laat de Ablativus alleen by de
fleden numeri pluralis en in de derde Declinatie , en by
rus": gelyk Cic. Athenis mortuus eft : Nep. Alexander
Babylone morbo confumtus eft ; rure ( ruri) vivere , effe

cel.

Not. a) Doch fomtyds vind men in by de fleden, gelyk
Sust. m Philippis: b) dat de (leden in de eerfte en twee-

de Declinatie Singul. numeri, insgelyks domus en humus,
op de vraag waar ? in den Genitivus moeten ftaan , is

Afd. 5. J. 3. n. VI. aangewezen.

Integendeel by de naamen der Landfchappen , Eilan-

den en by andere woorden ilaat in , gelyk in Italia, in

monte eet. Doch de Dichters laaten dit in dikwerf weg;
B. v. Italia tota , mom? fummo : dit doen ook fomtyds
Schryvers in Profa, B. v. S.ül. Jagpe aggreffus itiner:

fuderat. Nep. magnis in laudibus fuit tota Graecia : Cic.

omnibus lucis : terra mariqu* belium gerere : byzonder
by loco en fiatU , B. v. rss eft difficiii loco : mdiore

Ulo eet.

XII.
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XII. Van waar? ook waar van? van welke plaats?

Hier is de Ablativus eigenlyk alleen geoorloofd by de
fteden , by domus , rus , humus : alwaar a altyd dient

weg te blyven. B. v. venire Roma, Carthagine, Athenis ,

demo , rure : furgere humo. Integendeel by de naamen
der Landfchappen en andere woorden moet a of ex (taan,

gelyk venire e Gallia^ ex hortis * eet.

Not. Doch hier is het by de Ouden fomtyds omgekeerd.

1) By de naamen der fteden, by domus, humus vind men
ook a, gelyk: Gr. ab Alexandria profeÜus: Ca'f. difcejjlt

a Brundifio : Liv. ab Roma rtdli : Virg. ab humo con-

vellere Jylvam.

2) Integendeel ontbreekt de Praepofitie a) by Landfchap-
pen , B. v. Nep. Ciffander Mace4onia puijus eft : Liv.

literae Micedonia allatae: b) by andere woorden, byzon-
der by pellere , movere , ceders , B. v. pellere aliquem pa-

tria, civitate, urbe
, fedibus komt dikwils voor by Schry-

vers in Pro fa , dus ook movere loco, tribu, fenatu eet.

en cedere loco. By Dichters is het weglaaten van a, ex

of de nog meer gewoon , B. v. Virg. finibus omnes pro-

Jiluere fuis : ld. advolvunt ingentes montibus ornos. By-
zonder ontbreekt de Praepontie, als zy reeds by het

Verbum ftaat
,

gelyk abelje loco , zie daar van J. 3.

n. III. 2.

XIII. Wanneer > Hier ontbreekt fo, 13. v. hoe tem-

port , fuperiori anno , proximo triennio: die quinto deeejjit:

Cie. triduo audietis : Cie. ut hyeme navigti : Liv. <.um

Jolis oceafu ad lacum perveniffet : Sall. vil pace vel bello

clarum fieri licet. Byzonder merkwaardig zyn : ludis>

op den dag der Schouwfpeelen , dus ook gladiatoribus ,

comitiiS) nuptiis: dit alles is gewoon.

Doch fointyds ftaat cr in by , gelyk Ter. in pauds
diebus Chryfis moriiur : Liv. hoe me in paee patria mea
expulit: Li", in lali tempore: Cie. ut qui in maximo bello

paccm veile Je dixijjet.

Aanmerkingen.

1) Tot deczen Ablativus behoort ook de Ablativus van het

Participium met en zonder een Nomen of Pronomen : a) met

een Nonen of Pronomen, gelyk: patre moriente, mortno :

volente deo , me cupientc. In plaats van het Participium

ftaat ook een Subjlantiv.tm of A/icclivumy gelyk Cicerone

con-
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confule 9
Cicerone et Antonio confulibus, me Praetore, patre

confcio , me infcio eet? b) Zonder een Nomen of Pro-
nomen, welk zeldzaam is, gelyk Liv. XXXIV, 31. ibi per-

mijfo, feu dicere priusfeu audire mallet, itd coepit tyrannus

toen hem vryheid was gegeven enz. Qok ftaat er èen
AdjeBivum in plaats van het Participium, Liv. XXVIII, 17.

haud cuiquam dubio, quin eet. alzo het by niemand twyfel-

agtig was enz.

2) Men moet niet gelooven , dat er op de vraag wanneer?
altyd een Ablativus moet volgen; hy volgt alleen wan-
neer er de Praepofitie in by gedagt word. De vrasg

wanneer? word anders ook op verfcheidene wyzen uit-

gedrukt :

a) Door intrq , wanneer naauwkeurig gerekend wojd

,

gelyk : intra bMuum morietur.

b) Door ad , B. v. Cic. nojira ad diem dictam fient op
den enz.

c) Door per, wanneer men geduurende er by kan denken,
gelyk per tres dies te non vidi. , r

d) Door in, B. v.

;

quant i coenas in menfem? hoe veel

kostgeld geeft gy by de maand ? quanti habitas , doce-

ris in menfem ?

e) Door den Accujativus id , gelyk id temporis op dien

tyd.

ƒ) Door de, wanneer er eene handeling aangeduid word,
die van zekeren tyd af gefchied, B. v. Caef. Caefar de

tertia vigilia ad hojies contendit: ld. Caefar mittit com-

plures equitum turmas eo de media no&e : Cic. multa de

noÜe eum pr.ofiftum effe ad Caefarem : ld. vigilas de

nofte : ld. cum curUm multa de nofte occupavifftat : Hor.

Ut iugulent homines, furgunt de noBs iatrones.

g) Door ante, wanneer het woordeken voor moet uit-

gedrukt worden, waar voor ook fub en abhinc ftaan,

gelyk fub vefperam tegen den avond: adhinc tres annos

of tribus annis voor drie jaareu.

li) Door poft , wanneer het woordje na uitgedrukt moet
worden ; daar voor ftaat ook ex . wanneer het zo veel

is, als federt, gelyk ex Ulo tempore federt dien tyd,

ex quo federt, dat enz. ook fub, gelyk Cic. fub eas

(literas) Jlatim recitatae funt tuae: ook zegt men inter-

ieftis tribus diebns
, longo tempore interiscto eet.

O
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Van den Ablativus , zonder Praepodtie in 'e byzonder.

I. De Ablativus (laat by fommige Subftantiva.

1) By de Befchryving van eene eigenfchap, geftalte, ouder-

dom enz. Doch er pleeg geern een Bywoord , het zy
een Adieftivum, Pronomen of Farticipium, by te ftaan

,

gelyk homo magno natu ,
pulchra forma eet. alwaar mis-

fchien praeditus of cum te verftaan is Nep. fiiius maximê
natu: Caef. fumma virtute et humanitate ndolefcentem : Ter.

muiier egregia forma et aetate integra: Ter. antiqua hom»
. virtute ac fide : Cic. accepi tuam epiflolam vacillantibus lite-

rulis: Cic. Gracchus, clariffimo pafre. Ook zonder een
bywoord, maar in eene andere bcteekenis Caef. rex Ptole-

maeusy puer aetate in jaaren : Zie boven de vr,aag waarna?
Ook behoort hier toe elypeus aere van koper, 1rirg.

2) By opus en ufus van noden , ftaat de nodige zaak in den
Ablativus , maar ook, ten minden by het eerfte, in den

Nominativus. Zie boven Afd. IV. $. 2. p. 151.

II. De Abl tr'us ftant by fommige Adieftiva;

O By dignus en indignus : gelyk dignus laude : filius patre

dignus vel indignus : beneficiis indignus. Doch fomtyds
ftaat ook de Genitmts, gelyk Balb. ad Cic. Jufcipe curam

et cnsritatioHem dignijfimam tuae virtutis. Volgt er een

Vcrb'im, dan volgt qu*
, fomtyds ut, fomtyds de Infini-'

tivus , gelyk dignus qui ametur ; ut ametur, amari.

2) By made
, gelyk Virg. Mafte nova virtute puer : Liv.

iuberem mafte virtute efft (te) : Liv. mafti virtute ejle.

Somtyds ftaat de Genitivus, gelyk Stat. mafte animi.

3) By alienu: niet pasfende, niet voegende, B. v. Cic. quod

effet alienum noQra uignitate : Doch hier ontbreekt a,

welk er anders liever by ftaat.

4) By veele Adicftiva , die alreeds boven by de vraagen

aangehaald zyn, gelyk c>ntentus re: liber labore en a la-

bore: vacuus re cn a re : fretus aliqua re.

5) By venalis , carus duur: Hor. otium non gemmis venale :

Qjiod non opus efl, ajje carum eji.

6) Tiy mavnus
,
grandis , maior , maximtis , minor, minimus

ftaat de Ablativus natu , om den ouderdom aan te wyzen

,

£elyfc maior natu filius : fomtyds ontbreekt natu.

7/Ook ajjuetus of adfuetus , ftaan niet alleen met den Geni-,

tivus en Dativus , maar ook met den Ablativus. Zie boven

Bladz. 160.

8) By-
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8) Byzonder ftaat by de Comparativi een drievoudige Ah-
lativus

:

a) Vooreerst de Ablativus der zaake of des perfoons

,

met welke eene vergelyking gemaakt word. Te weten :

men laat quam weg, en zet daar voor het volgend
Subjett, welk of een Nominativus of een Accufntixus

(na den Infinitivus) is, in den Abhtivus: B. v. tu es

dottior patre : video, te effe feliciorem fratre. Niets is

gewoonlyker. Hier toe behooren de afgekorte fpreek-

wyzen fpe citius , opinione celerius , trifiior folito, iufto

lo'ngior, B. v. rediifti fpe citius : tu es trifiior folito eet,

Not. 1) Ook worden de Comparativi der Adverbia dus
gebruikt , B. v. nihil citius arefcit lacryma : en hier

toe behooren juist de fpreekwyzen fpe citius, opinione

celerius. 2) Dit gefchied ook agter de Comparativi,

die door magis omfchreeven worden, gelyk Cic. nul-

lum officium referenda gratia magis ncccffarium eft.

3) Ook vind men den Accufativus van h^r Objeft met
quam in den Ahlativus veranderd, B. v. neminsm Ly-

. curgo maiorem Lacedacmon genuit , Valer. Max. 4) Men
• gelooft, dat deeze Aolativus geregeerd word van de

uitgelaaten Praepofitie prae. 5, Somtyds word quam

weggelaaten, en evenwel (laat er geen Ahlativus, dit

gefchied byzonder agter plus, amplius
,
minus, B. v.

Liv. hojlium plus quinque miUia caefi : Ter. plus quin-

gentos colaphos infregit mihi : • Cic. amplius funt fex
menfes : Liv. conftabat , non mhius ducentos equites

fuifje. Dit kan nagevolgd worden. Dus ftaat ook
longius, B. v. longius ab urbe mille paffuum, Liv. ook
magis, Cic. Rofc. Am 14. in.

b) Ten tweeden , ftaat er dik wils een Ahlativus der zaak

by, waarin men iemand overtreft, gelyk eloquentia tu

es me clarior.

c) Ten derden , ftaat er by een Ablativus van de maat

,

te weten hoe veel iemand groóter of kleiner is, of

hoe veel de één den anderen overtreft of overtroffen

word. Deeze Ablativus is of een Subftantivvm, gelyk

eft cubito uno longior me één elle: of verfchci ddth
AdieÜiva en Pronomina neutrius generis , B. v. dimidiode

helft* multo veel: paulo en parvo een weinig: aiiquanto

eenigszins : tantö zo veel als , of des te
,
quant hoe veel,

hoe veel als : nimio al te veel ,* hoe of eo des te : quo hoe.

B. v. eft dimidio longior: tu multo doRior es me : paulo

felicior tefum : parvo plures Liv. X. 45. aiiquanto crudelior

Ulo: tanto modeftior effe d'.bes
, quanto dcüior es des te be-

fcheidener , hoe geleerder enz, Quantojumusjupmores ,

O 2 tan-
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tanto nos fubmijfius geramus : Liv. nimio plus quam velim,

nojlrorum ingeniafunt mobilia: hoe (eo) felicior me es
,
quo

doftior es. Ook by den- Comparativus , die met magis

omfchreven word, gelyk eo magis res fuit mirabilis ,

quo magis repentina erat. Not. i) Deeze Ablativi der
AdieBiva tellen veelen verkeerd onder de Adverbia

;

2) in plaats van de Ablativi aliquanto , tanto , quanto ,

ftaan dikwils de Aceufativi aliquanlum
, tantum, quan*

turn als 't ware adverbialiter
, gelyk quantum dotiior ,

tantum felicior : aliquantum longior.cet. 3) in plaats van
mu/to kan men 00K /ong* zeggen, gelyk longe doüior

veel geleerder: gelyk ook dit multo en longe by de
Superlativi om te vergrootcn, gezet word, gelyk longe

do&ijftmus , rnuiro iucundijimus.

Aanmerking.

Ains, een a^der, volgt fomtyds den Comparativus na , dat is,

men vind fo.nryds in plaats van quam eenen Ablativus daar

agter, gelyK B, ut. et Caff. ad Cic. nee quidquam aliud liber-

tate communi quaefxjje : Hor. neve putes alium fapiente bo?0que

beatum : Phaed. Ji accufator altus Stjano foret.

III. De Ablatr-us (laat by veele Verba:

I. Bv Effe ontillyke mailen ; doch deeze Ablativus

beftaac gerneenlyk "uit een SubJlaAtivutn en bygevoegd
AdleaMvum , Pronomen of PaitUipium:

a) By de befehryving van cene zaak of perfoon naar der-

zdver cigcnfchappcn , gedaante, ouderdom enz. daar dit

effe gcmcenlyk door zyn van
y zyn in, of door hebben

vertaald word, gelyk: jum bono ingenio, acqro corpore,

fumma vinut? , ta aetate eet. alwaar misfehien praeditus

ontbreekt: Ter. nam iam ea aetate fum, ut eet. Cic. fac

animo magno fortiqu? fis : Cic. ea Jtultitia non fuiffem

:

Cic. fi effem ea perfidia : Cic. Jimus ea mente : Caef. effe

fumma audacia , mngna apud plcbem gratia : Caef. eum

9 teditiffuni valuudine ejffet : Sül. nemo tam egregiis faÜis

erat : Sall. helium varia fortuna fuit : fomtyds ontbreekt

e//>, gelyk Cic. pari wi j jludio erga te eogntfees,

b) Ook in andere gevallen , wanneer effe zyn of zich be-

vinden bcteekent , maar daar niet van eene eigenlyke

plaats gelproken 'word , li. v. fum fpe bont, fummo ho-

nore eet alwaar pracditus of in misfehien ontbreekt :

Cic. fu t tota in Graecia jutnm» honure et nomine : C'C. res

difficili loco viJetur efj'e: Cic. Inertdïbili fum follicitudine

:
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Cic. quant fuerim dolore, meminifli : Cic. rem effe infigni

infamia : Nep. credens minore Je invidia fore Doch ook
niet zelden ftaat er in by, gelyk Liv. Capitolium in in-

genti periculo fuit; Zo zegt Cicero e[fe in fummo bonore

,

in magna invidia, in magna fpe , in fumma exjpeÜatione ,

in maiore difcrimine.

Maar als het Bywoord (Adietl. of Pronom. of Particip.),

ontbreekt, dan moet in er byftaan
, gelyk effe in fpe , in

konóre , in amore , irc deliciis , f71 dtfiderio rei, in vitio

,

fn o/>ere, fn gratia, in exfpeftatione rerum eet. al het welk
by C/«ro en andere goede Schryvers dikwils voorkomt.
Hier zou het hard zyn in weg te laaien.

II. De Ablativus (bat zonder Praepofitie by foVn-

mige Verba, die mot de Praepofitiën a (ab, abs), ex (e),

de en fuper faarngefteld zyn; gelyk abfeedere lo eri a

loco: exire urbe en ex urbe : eiicere urbe en ex urbe

:

ex homïnam confpeclu, êfi ex Africa: abire ma^iftratu cn

ex oculii) e vita: abdicare fe magi/lratu: excedere vita en
e vita: egredi urbe en ex urbe: pedemporta non efftrre eet.

Hier toe behooren exfohere aliquem periculo ; dbflinere

eiliqua re: abundare re: fuperfedere re eet. Hier komt
veel aan op het fpraakgebruik , B. v. ineffe re zegt men
niet ligt, maar in re of rei eet.

1) Doch alle deeze Ahlativi ftaan alleen op de vraag waar ,

van ? van waar? of waar uit? By andere vraagen ftaan

andere Praepolltiën en Cafus B. v. defcendere in forum:
domum abire: in ora hominum abire : degredi in campum,
ad pedes: deducere in partum: cvocare ad colloquium: exire

ad helium eet.

2) Men vind excedere, exire, egredi ook met den Accu-
fativus : B. v. Liv. urbem excedere j Liv. modum excedere

;

Virg. corpore tela exit : Szll; fl imen non egrediar ; Of er
trani , ultra of extra te v#ftaan is , weten wy nier. Ja
fomtyds ftaat er extra by

,
gelyk Nep. egredi extra val-

ium : Liv. extra valium rxcedere —— Ook vind men meer
Verba , die met eene Praepofitie, welke den Ablativus
regeert

, faarngefteld zyn
,

by den /fteufativiu, ,
gelyk

abhorreo, averfor , praevenio , defperj : ook hebben fom-
infgen zo wél den Accüfativus , als Dativus ,

gelyk de-

decedere officio en de ojfitii de vita , ook

Aanmerkingen.
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treffen ,
praevertere , anderen alleen den Dativus , van

welke allen boven by den Dativus Afd. 6. §. 4. n. VII,
VIII, IX, X. gehandeld is.

III. De Ablativus ftaat zonder Praepofitie agter de
Verba, welke beteekenen over vloed of gtbrek hebben aan

iet, a) o ver vloed, gelyk abundare , redundare , adfluere of

affluere , circumfluere , fcatere overvloed hebben , aliqua

re: b) gebrek, gelyk egeo en indigeo ik behoeve, heb
nodig re: careo ik tieb gebrek, heb niet, mis iet , B. v.

pecunia, culpa , amicis , fenatu eet. Vacare ledig of vry
zyn van iet, zyn zonder iet, B. v. culpa, periculo eet.

Ivj^n zegt ook vacare a re , B. v. a metu eet. Maar vacare

rei zich alleen op eene zaak tpekggen , B. v. literis.

Deficere afnemen, zwak worden, E. v. viribus , animo,

ook in PaJJivo Cic. deficitur cenjilio et latione word ver-

haten van enz. d. i. het ontbreekt aan enz.

Not. Egeo en indigeo (laan ook dikwils met den Genitivus

,

gelyk Cïc. ege* conftlii : Ter. quaji tu huius indigeas pa-

tris. Ook careo ftaat met den Genitivus Ter. praeterquam

tui quod carevdum erat , maar misfehien niet meer. Ook
fcateo en abundo , hoewel zelden. Ook vind men careo,

egeo , Jcateo met den Accufativus van een Pronomen gen.

neut., gelyk W, gftod, quidquam eet. B. v. P/aW. nee quid-

quam eges.

IV. De Ablativus ftaat zonder Praepofitie by de
^Vr&a van vervullen, bezwaren, belasten ,

verzadigen

,

overladen, verryken, op de vraage waar mede? Der-
gelyke Verba zyn impleo , compho\ expleo, oppleo, fup-
pleo , /flJzo, faturo, farcio, rejercio, ingurgiU> 9 cumulo,
augeo, locuplelo, obruo eet. B. v. cumulore aliquem bene-

ficiis, obruere lapidibus eet. Zie boven dc vraag, waar-
mede ?

Doch fommigen daar van , gelyk impleo, compleo,

expleo, Jaturo, cbfaturo, ftaan naar de wyze der Grie-

ken , fomtyds met den genitivus op de vraag , waar-

wede? gélyk Plant, me complevit flapjtii et 'formidinis.

Cic. ollam implere denariorum eet.

V. De Verba van bevryden, losmaaken enz. heb-

h°b eenen Ablativus op de vraag waar van? Doch ihm-

migén hebben er ook a by : B. v. liberare aliquem peri-

culd en a periculo; folvi legibus: exfolvere Je fufpicione:

re-

/
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relaxare fe occupationibus : expedire fe aerumnis , ab omni

oaupatione. Hier toe rekent men ook levare aliquem rt

verligten ,
verligting bezorgen in eene zaak. Alle deeze

Verba kunnen ook den Accufativus der zaak hebben,
gelyk folvere funem 3 debitum : exfolvere rem : levare

mus eet,

VI. De Verba van berooven hebben den Ablativus

der zaake, daar van men beroofd word, gelyk privare,

Jpoliare aliquem re eet. ook in PaJJivo: privari rebus, orbari

parentibas , fpoliari armis.

VIL Teneor ik ben aan iet gebonden, tot iet ver-

pligt, heeft den Ablativus by zich, gelyk legibus, pnena^

iureiurando eet. Not. met den Genitivus , B. v. Cupi-
iitatis ejusdem tenerentur Cic. Leg. III. 13. extr.

Not. 1) Teneor met den Infimtivus' ; B. v. facere is by de
Ouden niet gebruikiyk ; 2) ook objiringi ftaat met den
Ablativus , B. v. Cic. ut me omnium officiorum religione

objiriüum arbitrarer dat ik my verbonden hield tot enz.

VIII. Adficiu of Afficio heeft behalventien Accufativus

d^s perfoons eenen Ablativus der zaak , gelyk adficere

aliquem dolore , laetitia y praemiis , teftimonio , poena,

ignominia, laude , honore , muneribus , beneficiis eet. Dus
ook in PaJJivo affici laetitia, dolore eet.

JX.
/fldwo , exwo , rfowo , impertio , adfpergo , z>z-

, intercludo , cifcumdo , 'prohiheo hebben of den
Accufativus (des perfoons) met' den Ablativus der zaak,

of den Dativus (des perfoons) meer den Accufativus der

zaak, B. v. induo, exuo me vejle en miliiveflem: d'ónare

Qliquem libro en alicui librum: impertïre aliquem faluteën
alicui falutem : adfpergo te labe en *f&£ labem: circimdo

urbem muro en z*rfo' murum: prohïbeo te re, ook « re, en

Êifri rem: 'intercludo aliquem frumento , Cae/. muititudinï

fugam, Caef.

Not. Wanneer f/irf^o en e.rao niet van eigenlyk uit- of aan-

trekken, B. v. van klederen gebruikt word, dan hebben
zy alleen den Accufativus des perfoons met den Ablati-

vus der zaak, gelyk induere fe, vallis; exuers -hojiem

cajiris.

X. Flor erem goeden doen of in aanzien zyn , en

laborare nood hebben liaan ontallvke reizen met den Abla-

0. 4*
\

li-
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tivus, gelykflarere divitiis zeer ryk zyn, exiflimaUone ,

dignitate, fama, aetate eet. Ook zegt'men laborarè are
of ex re.

XI. Cerni en wft zyn in de volgende beteekenis
op te merken: res'cerniiur eo en in eo de zaak beftaae
daar in : res vertitur in eo (niet ligt eo) de zaak komt
daar op neder. Beide komt dikwerf voor.

XII. By de Verba van koppen, verkoopen, pag.
ten, huuren, bedingen en dergelyke flaat de Ablativus
op de vraag waar over? of hoe duur? B. v. emi librum
tribus imperialibus : dus ook licet het is te koop, B. v.

tribus denariis eet. , t

Byzonder behoort hier toe dé Ablativus pretio y B. v.

Ter. fpem pretio non emo voor geld
; 'Byzonder met de

AdieÜiva magno, permagno, tanto, quanto, parvo, plu-

rimo, minimoy vilt, paululo, nimio, dimidio , taÜulo>
duplo eet. B. V. parvo (vili) pretio emere , veriëere ,

lo^are eet. goed koop: magno pretio emere, vendere eet.

duur. t

Üeeze Ablativus pretio word by gemelde adieSliva

geern weggelaaten, B. v. parvo , vili emere , vendere eet,

goedkoop: magno emere eet. duur: dus ook vendere quam
plwimo, tavuuln , minimo , fc. pretio. Ja fomtyds ftaan

in plaats van deeze Abiativi magno, parvo, quanto eet.

de G^itivi magni, parvi, pluris, tanti, quajiticet.fi. v.

Cic. emit hemo tanti , quanii Pythius voluit zo* duur

,

als enz. Cic, vendo meum frumentum non pluris (duurder)

quam celeri, fortajje etiam minoris. Not. Men vind ook
daar voor Adverbia, gelyk care, carius emere, vendere:

Byzonder is aan te merken: bene emere goedkoop: bene

of recic vendere duur : male emere duur , mdle vendere

goedkoop.
J

Men merke hier by nog aan cenige . foortgelvke

Verba. ; ,

irt Stare d. i. zo cn zo hoog te ftaan komen , kosten

,

'ftaat ook met den Ablativus der waarde, B. v. Liv.

vrnlto fanguine en Poenis vitloria Jletit : Liv. centum talen-

lis eam rerr, Arhaeis JietiJJe : zo ook (lare magno pretio

hoog te ftaan komen , veel kosten Hor. cn Jlarejparvo

zonder pret ; s Virg. Met den Genitivus ftaat het Sencc,

riuTla peftk humar.o gentri pluris Jletit.

2») Con-
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2) Conftare kosten, komt ook dikwils voor, gelyk minoris

minder : Cic. ^dimidio minoris conjiabit : Ovid. pretiofa odin

et conftantia magno.

3) EJJe t
wanneer het beteekent, gelden, d. i. voor zeke-

ren prys verkogt worden , ftaat ook met den Ablativus

van een Subftantivum, B. v. denario
, feftertiis , en ook

met den Genitivus van een AdieUivum neutr. gen. gelyk Cic,

tanti eft Ulo tempore medimnus zoo veel geld enz. Cfc.

fuit feftertiis duobus gold twee Sestertiën. Ook met an-

dere Genitivi, B. v. denarium. Cic. Off. III', 23. an
emat denario, quod fit mille denariuih. Dus ftaat ook effe^

tropisch met de Genitivi magni
,

quanti eet. B. v. magni

ejfe apud aliquem in groot aanzien ftaan. Zie boven by
den Genitivus Afd. 5. §. 3. n. II.

XI LI. Aeftimare aliquem of aliquid iemand of iet

fchatten , waardeeren, ftaat a) met ex naar, B. v. ex

aliqua re naar eene zaak: ook zonder ex, B. v. pecunia,

naar geld, Cic. b) zonder ere, met den blooten Ablati-

vus , wanneer de waarde aangeduid worcf, gelyk Nep.
ea lis quinqnaginta talentis aejïimata efi. Cic. modius efi

feftertiis tribus aeftimatus : dus ook aeftimare magno ,

ft. pretio hoog waardeeren ; en vervolgends tropisch

hoogagten, B. v. viriutem: doch in zulke tropifche ge-

vallen (laan liever de Genitivi magni, parvi , pluris ,

minoris eet. Zie boven by den Genitivus Afd. 5. §. 3.

n. II. ^
Not. Dus ook ponderare y metiri aliquid aliqua re iet naar

iet ^eöoLdeelen, wegen , B. v. Cic. conjilia eventis pon-

derare : Nep. magnos homines virtute metimur, non fortuna.

Doch men zegt ook metiri ex re.

XIV. Collocare pecuniam in re bededen, aanleggen ,

B. v. infundo eet. Doch men zegt ook pecuniam collocare

fenore , fumere fenore.

XV. Fidere , -confidere en niti zich verlaaten heb-
ben den Ablativus , gelyk fortuna op het geluk. „

Doch fido en confido heeft ook den Dativus , gelyk

confido fortunae : en niti ftaat ook met in , gelyk in te

nititur falus reipublicae: ook mee ad of in> als hetftree-

ren heet.

XVI. Laetor en gaudeo zich verheugen , hebben op
de vraag waar over? of weswegens? den Ablativus : B. v.

laetor tuo adventu: eaudeo hac re.

O 5 Hier
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Hier ontbreekt de ; zo als men het dan by gaudeo
fomtyds vind; Even dus zegt men: gaudio exfuhare,
iriumphare.

Not. a) By Cicero ftaat. ook utrumque laetor ; en illud in-

primis laetandum ejfe video , ahvaar proptsr ontbreekt.

Maar Sttbjlantiva vind men in den Accufativus er niet by.

V) Laetor ftaat Virg. Aen. XI, 280. by den Genitivus, maar
in gezel fchap van memini : nee veterum 7nemini laetorve

malorum : doch memini fchynt hem meer te regeeren.

c) Ook rekent men hier toe deleÏÏari eh oble&arï re zich
• in iet verlustigen: doch dit zyn eigenlyk paffiva : door

iet vermaakt worden, gevolglyk zich vermaaken.

XVII. Gloriari roemen, pogchen op iet, heeft den
Allativus met en zonder de; B. v. de doftrina en doEtrina.

Men zegt ook in re, doch misfehien alleen, wanneer
men op eene zaak roemt, die men bezit, B. v. invir*
tule , in do^r^na.

Hier behoort ook toe Je iaEtare roemen , pogchen,
zich veel inbeelden, re en de re: ook zegt men iactare

rem, B. v.doctrinam met de geleerdheid praaien, eigen-

lyk zich haten verluiden, gewagen.

XVIII. Vivo ik leef, word naar onderfcheiden be-

teekenisfen op verfcheiden wyze faamgefteld: B. v.

Vivere in re zyn leven ergens in of ergens mede door-
brengen, gelyk in liter is: rivere cum aliquo verkeering
rebben met iemand: Vivere re zyn leven «nderhouden
door iet; B. v. cibo, dus ook rapto: doch men zegt ook
ex rapto: ook de lucro vivere zyn leven aan iemands ver-

i'chooning te dank^i hebben.

XIX. Stare aliqua re by iet vast blyven flaan ; B. v.

prmijfis i conditionibus : dus ook decreto fenatus by de

uitfpraak van den Senaat blyven, die 'waarnemen. Hier

ontbreekt in , welk fomtyds daarby (ta*u , gelyk Lh:
IV, 44. jletitque in eadem fententia. Net. Iet anders is

jlare ab aliquo of a partibus cdicuius.

XX. Adfuefcr) ftaat met den Dalivus , met ad en

met den Ablativus, B. v. labori, ad lahorem, labore.

XXI. Utor, fruor, fungor, potipr , vefcor, dignor %

*ÏÏaan ipee den Ablativus.

i) Utcr,
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a) Utor, ik gebruik, bediene my, heb verkeering met

iemand, B. v. libris
, occafione , amicis. Dus ook de

Compofita ahutor en deutor.

I) Fruor, ik geniete, B. v. voluptate, vita, otio : dus ook
perfruor.

c) Fungor, ik neem waar,' verrigte, B. v.munere
, officio.

Dus ook de Compofita: defungi, B. v. vffa , periculo,

poena: perfungi, B. v. honoribus
,
t^unere, hello.

d) Potior, ik bemagtige, verkryge, B. v: «rèe, occajion:

vicloria, votis.

e> Vefcor , ik eet, geniete, B. v. /afite, pawe, awra

/) Dignor , ik verwaardige, B. v. aliquem honore , laudecet,

•

Aanmerkingen.

j) PoJz'or ftaat ook met den Genitivus a) rertm, wanneer
het de hoogfte magt of heerfchappy aanwyst-:' Hier zeg-

gen de Ouden altyd potiri rerum , nooit rebus , B. v.

Sulla rerum efi potitus : b) Ook met andere Genüivi ,

B. v. Nep. imperii potitus eft : Cic. pojje te illius* regni

potiri : Sall. Je tertium , cui fatum foret urbis {Romaé)
potiri. Ook Haat potior met den Accufativus : Cic. gen-

tem aliquam urbem nojlratn potituram. Nep. qui fummam
imperii potirentur.

2) Fungor ftaat fomtyds met den Accufativus B. v. by Plautus,

Terentius en Nepos. Ook ftaat fungendus by Cicero:

ad munus fuum fungendum.

3) Utor ftaat met den Accufativus by Cat. R. ruft. en Varr.

R. ruft. Ook abutor Ter. operam abutitur. Ook ftaat

omnia utenda by Cicero, en ad haec utenda by Ter.

4) Frz/or ftaat met den Accufativus by 7>r. Cafo de re ruft.

en by Apulejus. Ook zegt CiVfro : tenendum effe eius

fruendae modum.

5) Vefcor ftaat met den Accufativus by Tibullus , Plinius ,

Tacltus.

Not. Daar behooren nog meer Pér2>a tot den Ablativus:

doch die zich door de vragen waarmede? waardoor? enz.

verklaaren laaten. Alleen moet men hiér die Verba
woordclyk verftaan. Want vertaalt tnon B. v. deftitui

fpe geheel geen hoope hebben , urbem objidione cingere

eene ftad belegeren , urbem objidione liberare ontzetten ,

dan ziet men niet, van waar die Ablativus komt.

IV. Van den Ablativus by Adverbia. Hier merite
men aan: De Ablativus kan eigenlyi van deeze niet oor-

fpronglyk zyn a B. v. longo poft iempQfe na langen tyd,

.
"of
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of liever langen tyd daarna. Hier (laat de Ablativus op
de vraag, wanneer'? en er ontbreekt in. Zo is h( t met
multis abhinc diebus. Zonderling is de plaats Virg. Jen,
VIII, 114. Unde domo? feil. venitis ; maar domo fchync
van a> i. e. ten aanzien geregeerd te worden.

T I E N
#
D E AFDEELING.

Van 't gebruik der deelen van het Verbum of werk*
) woord , als van de Perfoonf-uit^angen,

van het Numerus , Modus eet.

§. 1.

Vaa de Perfoons-uitgangen van het Verbum.

L Voor de eerfte perfoons-uitgarjg Singular. numeri
kan alleen Ego , voor de tweede alleen Tu , voor de
derde de overige Nominativi Sing. Num. als Subjrtten
ftaan. In Plurali kan voor de eerfte alleen Nos , voor
üe tweede alleen Vos , voor de derde de overige Nomi-
vativi Num. pfur. a!s Subje&en (laan. Als gevolglyk
óeeze Noininativus ont breekt, dan moet hy er.by gedagt
worden, gelyk: Conful feci % Je. ego: prattor fecijli ,

fc. tu eet.

Not. Doch hier van is qui uitgezonderd. Dit Pronomen
kan voor aile Pci (bons-uitgangen Haan, gelyk ego*, qui

te amo , non pojjum eet. Tu ,
qui me amas , deb:s eet.

Dus ook di*nus fum , qui amcr : dignus es, qui amtris

:

digni fumus , omfmur. Dus ook ego 72ci fa /wn, gui

eredam: Tu non is cs
, guj ertdas , en zo voort.

II. In algemeene (tellingen, diiin't Netjetduitsch

m t ro<wi beginnen, gelyk menzegt, men is enz. gebruikt

m n re volgende Periborrs-uitgangerj

:

1) De derde
#
Num. plur. zonder Subject, geJyk mun$, >u-

cu:it t feil. homnes , of ook fomtyds rhet&et, philoft-

phi eet.

•) De derde Num. Singul. pajfivi, getyk creiitur ,
dicitur ,

fertur eet. Dus ook in Plurali: taks res non amantm
Van zulke dingen houd men niet.

g Ook de eerfte in Plurali, wanneer er van een zaak ge-

fproken word, aan welke wy, die wy fpreken of fchry-

ven

,
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yen , deel nemen kunnen of willen , gelyk hinc viiemus

hier uit ziet men : non decet ea vituperare
,

quae non

intelligamus het geen men niet verftaat.

4) Ook de tweede Num. Singularis
,

gelyk : fi vis fieri

dotlus ,. debes eet. als men enz. Byzonder by den Infini-

tivus
,
geiyk: non decet ea vituperare, qitae non intelligas

:

non decet ea alios docere, quae non didiceris.

%. 2.

Van hec Numerus van het Verbum.

Dat het Numerus van het Verbum zich naar het Numerus
van den Nominaties des Subjetts fchikt ; dat dikwils

agter de C llectiva het Verbum in Plurali (laat ; B. v.

turba ruunt : dat de Ouden fomtyds het Numerus van hec

Verbum naar het Praedicaat gefchikt hebben, B. v. aman-
tium irae amoris integratio ejl , dit alles is breder boven
Afdeel. 4. §. 1. aangetoond.

§• 3-

Van de zogenaamde Genera. Verborum.

Dat by de Tranfitiva ( Activa) , ook fomtyds by de
Intranfitiva (Neutra) een Accufativus ftaat , is boven
Afd. 7. §. 3. geleerd. M°n merke nog aan:

1) Het Tranjitivum ftaat zonder Cafus , als er geen nodig
is, gelyk amat hy bemint, is verliefd: Cur non fcribis?

2) Sommige Tranfitivi (laan fomtyds Pi/Jive of reciproce ,

B. v* Liv. iam vsrterat fortuna
, feil. Je , of verfa eft :

Caef. hyems iam praecipitaverit
, fc. fe.

3) Dat de Participia perfeÜi Temp. van veele Deponentia
fomtyds paffive ftaan, is boven in het I. Deel Hoofdji. 3.

Afd. 5. aangemerkt.

§• 4-

Van de Tempora. .

Hier merke men aan het regte gebruik en de regte
rangfebikking d"r Tempora:

. . I. Van
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I. Van het gebruik der Tempora op zich zeiven:

1) Het Praêfens fpreekt van eene tegenwoordige zaak, ge-

lyk fi
quis dicat als iemand zeggen mogt. Velim ik wil-

dé : Utinam veniat ! o dat hy kwam ! Ut veniat gefield

,

hy kwam : etfi non is firn alhoewel ik die niet ben.

2) Het Imperfectum fpreekt van eene onvoltooide hande-
ling» gelyk hert meditabar : byzonder ftaat het, als er

eene handeling tusfehen beide gekomen is, gelyk dum
pater moriebatur , ego fcribebam. Doch de Ouden zetten

het ook dikwils by eene blootelyk gebeurde zaak , in

plaats van het Perfeëtum, gelyk Caefar proficijcebatur , zo
als in 't Nederduitsch.

3) Het Perfectum wyst eene geheel voltooide daad aan,
doch zo , dat er geene andere terftond op gevolgd is

,

gelyk Pater mortuus eft. Daarom gebruiken de Romeinen
het geern by vernaaien , als zy blootelyk willen aan-

wyzen , wat cr gefchied is; daar de Nederlanders geern

in Imperfefto vernaaien. Doch de Ouden gebruiken het

oók fomtyds , wanneer zy daarmede eene volgende han-

deling verbinden, gevolglyk in plaats van het Plusquam-

perfetcum, gelyk cum hoe uudivi
, gnvifus Jum.

4) Het PlusquamperfeÜum wyst niet alleen aan , dat de

handeling of daad voltooid, maar ook, dat er nog eene
andere op gevotgd is : B. v. vfx hoe faftum erat , cum
pater venit : Cum hoe audiffem ,

gaudebam : Cum pater

veniffet , ei dixi. De Nederlanders gebruiken hier dik-

wils het ImperfcFlum; toen ik hoorde, toen Vader kwam

,

en zetten daarom fomtjMs audirem, veniret , maar ver-

keerd.

5) Het Futurum fimplex , B. v. amabo eet. fpreekt enkel

van eene toekomende daad , gelyk cras proficijcar: ubi

proficifcar , ad te verdam.

6) Het Futurum exaZtum
,

gelyk fuero , amavêro , amitus

fu?ro , eet. wyst ook we! eene toekomende handeling

aan, maar die wegens de- daarop volgende handeling als

voorleden bcfchouu'd word, gelyk cum profeQus fuero,

mox rediho. De Nederlander gebruikt hier dikwils het

Futurum fimplex, gelyk, ah ik vertrekken zal, voor,

vertrokken zal zyn : dus ook , als ik daar van hooren
zal, dan zal ik het u zeggen: als vader tornen zal,

dan zullen wy hem vraagen
,
voor, zal gehoord hebben,

zal gekomen zyn. Hier moet men niet zestten audiam

,

veniet , maar aud'vcro, vencrit. Ntt. Doch W de Verba,

die geen Futurum fimplex hebben, gelyk vumïni eet. ftaat

Jiji voor het Futurum exaftum.

Hier-
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Hierby merke men nog het volgende op:

z)Jn Brieven fchikken zich de Romeinen naar den Per-

foon, aan welken zy fchryven, gevolglyk a) gebruiken

zy het ImperfeUum in plaats van het Praefens in din-

gen; die wel ten tyde, als zy fchryven, tegenwoordig,
maar eene verandering onderworpen zyn , B. v. de lie-

den vertellen , daar gaat een gerugt , ik ben ziek , ik

zal morgen vertrekken enz. homines narrabant , rumor

erat
,

acgrotabam, volebam proficifci of profeSturus tram.

Maar by onveranderlyke dingen blyft het Praefens, ge-

lyk deus eft. iufius. b) Zy zetten, als zy hunnen vriend

iet zenden, het Perfectum, alwaar de Nederlander het

Praefens neemt ,
gelyk mifi tibi libriim : Ik zende u hier

nevens het boek.

2) Het Praefens ftaat zeer dikwils , even als in 't Neder-
duitsch, in verhaalen, byzonder levendige, van voor-

leden zaaken , in plaats van het Imperfectum of PerfcBum

:

B. v. Caej'ar legatis imperat beval of beveelt, proficifeüur ,

confilium convocat eet. daardoor word de handeling den
Lezer tegenwoordig.

3) Het Praefens* ftaat dikwils in plaats van het Futurum,
a) wanneer men van eene toekomende zaak met verzeke-

ring fpreekt, of in aandoening fpreekt, hanc rem non
accipis : cras apud fratrem coeno. b) Wanneer hef Verbum
geen Futurum Infinit. heeft, gelyk fpero , me hoe facere

pojfe : doch dit gefchied ook fointyds , alhoewel er een
Futurum is, gelyk fpero , me mox rem accipere.

4) Dikwils ftaat het Perfectum ConittnSivi voor het Prae-

fens Coniunftivi in deeze fpreekwyzen : dixerit aliquis

, iemand mogt zeggen: Vix crediderim: ne feceris : fi quis

dixerit eet. •

5) In de fprcekwyze memini me dicere , legere eet. voor
dixiffe eet. k dicere, legere niet het Praefens, maar Imper-

fectum. Dit leert de zaak zelve, en de plaats van Ci-

cero ad Div. III, 10. J. 19. ad me adire quosdam memini,
qui dicerent ,\ te weten, om dat dicerent volgt.

ö) Het Futurum ftaat dikwils voor het Praefens Imperativi,

gelyk valebis, falyebis, facies eet. voor vale eet.

Nat. Dit is het gewoon gebruik der Tempora. Dan do
Tempora worden ook fomtyds op eene harde en onge-
woone wyze gebruikt, B. v. Virg. Aen. II, 599. et ni

mea cura refiflat , tam flammae tuiert nt eet. voof reftniffet,

tulijfet eet. Ibid. VI. 292. ni dofta comes admoneat ,

irruat et — divsrberet umbras voor admonuiffet, irruiffct,

diverbsraffet. •

II. Van
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II. Van de regce rangfchikking der Tempora.

A. Agter ut dac , ne
9 quo , byzonder quo minus voor

ne j quin , qui quae quod , cum en andere Particulen
volgt geern op het Praefens en Futurum het Pvaefens ,

en op het Imperfectum , Perfectum en Plusquam-
perfeëtum het Imperfectum. Doch hier moet m^n altyd
agt geven op de eigenlyke beteekenis der Tempora:
gevolglyk zullen er menigerlei uitzonderingen zyn

:

1) Het Praefens volgt op het Praefens ; wanneer naamlyk
van eene tegenwoordige zaak gefproken word , gelyk

a) agter ut: rogo te, ut venias. Moeilyker is het, wan-
neer er een Conjun&ivus voorgaat, gelyk velim, ut ijiud

mox fiat, niet fieret : ft accidat, ut pater moriatur als het

gebeurde, dat Vader ftierve , fterven mogt; dus ook
nemo eji tam ftultus , ut non intelligat : non fpero fore, ut

mei oblivifcaris , (want fore is hier het Praejens"). Si quis

Sptaverit (voor ' optet) , ut hoe fiat : want dergelykc Per-

fecta worden als Praefentia aangemerkt
;

b) agter ne

:

timet , ns pater veniat : fi forte timers , ne pater veniat

komen mogt: vix timuerim (voor timeam), ne pater veniat.

c) Agter qtto : fi me impedias
, quo minus fcribam als gy

my verhinderen zoudt , dat ik niet fchreef : audio , te

impediri , quo minus fcribas. d) Agter quin: non dubito,

quin pater hoe fciat : nemo dubitat, quin hoe efficere poffis

:

fuadeo tibi illud, non, quin fciam, te rem aeque intelligere.

é) Agter qui quae quod: fi qui fint, qui dicant als er

eeiige waren , die zeiden : non puto hominem effe ,
qui

difcere nolit. ƒ) Agter quis, quid, utrum, an , cur , ubi,

quemodo , quando eet. B. v. fi fcias , quid velim ; fi quae-

ras , an hoe efficere ' poffim : fcribis te mirari , quomudo

filius tuus doBus fieri poffit, fi pecunia non abundet.

Not. Egter volgt dikwils het PerfeEtum of Futurum, wan-

neer er van eene voorledene of toekomende zaak ge-

fproken word. d) PerfeÜum , B. v. hinc fequitur , ut

Cicero erraverit : opto , ut falvus Lipfiam veneris : timeo

,

ne libros amiferim : non dubitas ,
quin hoe- fecerim 'eet.

b) Futurum, B. v. hinc fequitur, ut frater tuus nunquam
tedit.urus fit : hoewel dat fit ook het Praefens is.

Ook fomtyds het ImperfeEtum of PlusquamperfeEtwn,

gelyk. die mini, quid faceres , fi latrones te invaderent: die

mihi, quid feciffes , fi
latrones te invafiJTent.

2) Het Praefens volgt op het Futurum: dit is agter ut, ne,

m quo, quin gemeenlyk dus, gelyk coges me, ut tandem

dkém zeggen zal: efficies, ut nemo te amst beminnen za!

:

Cic.
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Cic. neque uuquam literas mittam, quin adiungam eas
,
quas

tibi readi velim, dat ik niet ook een' Brief aan u mede
in fluiten zoude, niet adiungerem. Dus ook altyd agter
qui in de fpreekwyzen : erunt

, qui dicant zeggen zullen

:

reperientur (invenientur)
,
qui id negent.

Doch ook volgt, als het Denkbeeld zulks eiscnt,

a) het PerfeSlum, B. v. ft pater cras non redierit, timebê

forfan, ne perierit : non dubitabo, quin Caefar Pompeium
vicerit: b) het Futurum, B. v. cras tibi dicam, an pater

ante nundinas venturus fit; ten zy dit voor het Praefens

te houden is. c) Hjt Imperfectum, B. v; dicam tibi,

quid facerem of fafturus effem doen zoude; d) Plusquam-
perfeEtum ,

gelyk: dicam tibi
, quid feciffem gedaan had,

zou gedaan hebben.

3) Het ImperfeBum volgt op het Imperfectum : dit gcfchied

gemeenlyk, gelyk: rogabat me, ut ventrem, me impediehas
,

quo minus fcriberem : interrogabat me, cur nollem facere

:

heri nefciebam , quid ageres , niet agas : Cic. literas accepi
,

quae me docerent, quid ageres majktet: Hier toe behoort:
non fperabam fore , ut me oblivifcereris. Want ƒ'ore (Praef.

en Impcrf) is hier het Imperfectum.

Doch het Plusquamperfeftum volgt, als het denkbeeld
dit eischt, gelyk: optabas , ut illa res ?iunquam accidijfet

:

timebam, ne periiffes ctt.

4) Het Imperfe&um volgt op het Perfeiïmn : dit gcfchied

gemeenlyk, alfchoon in 't Nederduitsch dikwils het Prae-

jens of PerfeÜum volgt, B. v.

a) Agter ut ; B. v. rogavi patrem , ut librum emeret : per-

j
fuafit mihi, ut facerem gedaan hebbe: fecifti , ut mifer

effem geweest ben : tot libros mihi mifijli, ut non omnes

legere pojfem, niet potuerim, doch Cicero en Nepos zet-

ten dikwils het Perfeftum, B. v. Nep. Agef. 5. tantum

abfuit ab infolentia, ut commiferatus fit, eet.

Doch er zyn gevallen, in welke deels het Perfeiïum,

deels het Praefens , deels het Futurum ftaan moet

;

1) het PerfeBum duidelykhcids halven , B. v. tu vir-

tutem femper tantopere amafli , ut tantum flagitinm com~

wittere non potueris : hier kon poffes vertaald worden,
kondt , kunnen mogt : 2) meermaalen het Praefens %

wanneer de uitwerking of het gevolg alleen op den
tegenwoordigen tyd past, B. v. hic homo bona jua itct

dijfipavit, ut nunc pauperrimus fit (is): hier zou efet

beteekenen : zyn mogt : confecutus fum id , ut omnes

me laudent ,
my thans pryzen ; maar laudarent heet

:

my (toenmaals) preezen. 3) Het Futurum, B. v. per-

P fidia
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fidia tua effecijli, ut nemo tuis verbis in poftcrum fidtm
habiturus fit.

b) Agter ne : B.' v. femper timui, ne id accideret : dixi

hoe propterea , ne crederes eet. niet credas. Doch het

Plusquamperfeiïum volgt , wanneer het de zin ver-

ëischt, gelyk: heri timui , ne pater periijjet.

c) Agter quo: B. v. impeditus fum, quo minus id facerem,
gedaan heb , niet fecerim : non refcripfi , non ,

quo

cejjator ejje folerem.

d) Agter qüin : B. v. mnquam dubitavi , quin tibi ejjem

carijjlmus u ben, niet firn: nemo dubitavit , quin id

perficere poffes.

t) Agter qui in de fpreekwyzen
, futrunt, qui dicerent

daar zyn lieden geweest, die gezegd hebben : dus
ook reperti, inventifunt, qui dicerent: fuit, repertus

eft, qui diceret: dignus fuit, qui amaretur : audivi , te

ea locutum
, quae nemini placerent ,* niet placeant. Als

het denkbeeld het verëischt, dan ftaat ook het Plus-

quamperfeStum, gelyk dicunt , libros combujios ejje ,
quos

nuper emiffes.

ƒ) Agter quis, quid, ubi, quam hoe, an eet. B. v. fero

cognovi, quis ejjet wie hy was, zy, of is: dixi tibï,

quid vellem, cogitarem , wat ik wil, denk : Cic. nam
quam fertiter ferres (draagt ,. verdraagt) communes mife-

rias, non perfpexi : dixit mikt, ubi habitaret ,
dormiret,

niet habitet , dormiat. Doch als cr eene voorledene
zaak moet uitgedrukt wotden , dan ftaat het PcrfeÜum
of PlusquvnperfeQum, gelyk dixit mihi, quid fcripfe rit,

tibi habit/tverit , of fcripfijjet ,
habitajjet.

Memini , novi eet. worden als Praefentia aangemerkt

;

dus ook de Perfefta Coniunftivi , die in plaats der

Pnefentia ftaan , B. v. fi me rogaveris , ut veniam :

forfan ex me quaefieris, quid fentiam eet.

5) Het ImperfeÜum volgt op het Plusquamperfe3um: d) ag-

ter ut : fi mihi fuafijfes , ut id facerem : nemo praeter te

effeciffet , ut patria quieta uteremur, niet ufi ejjemus : hane

gratiam tibi r(VuH(fem t
ut omnia, quae haberem , tibi da-

rem , niet dedi[ftm. Maar ook het Plusquamperfeftum,

B. v. omncs optaycrant , ut mortuus ejjet geftorven was.

V) Agter ne: timueram, ne in morlnim ineiderem : c) agter

quo : fi tu me impedivijfes ,
quo minus rem perficerem, niet

perfeciffem. d) Agter quin : nunquam dubitaveram, quin

rem perficeres: e) agter qui : fuerant (homines), qui dice-

rent gezegd hadden: fi fuiffent, qui hoe facerent gedaan

hadden, ƒ) Agrer quis, quid, cur , an , ubi eet. B. v.

cum viMJfem , quid fentira, niet J'entiat: audiveram, quaiis
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effety niet fit. Doch de zin verëischt ook het Plusquam-

perfeftum ,
gelyk audiveram

,
qualis fuijjet geweest was:

quefeverant ex me, ubi fuiffes eet.

B. Daar is eene andere ichikking der Tempora , wan-
neer zy door de Koppelwoor Ijens et , ac eet. verbon-
den worden. Hier fchikt zich alles naar de denk-
beelden der tyden ;

gevolglyk kunnen niet alleen de-

zelfde 'tempora verbonden worden , gelyk te amo et

co/o, maar ook onderfcheidene ; B< v. amavijli mi et

adhuc amas : fcio et intellexi : cum firem et ex aliis

cognovijfem : amo te et. per omnem vitam amabo.

Van de Modi.

I. De Indicativus (laat , wanneer er van eene yaak
met zekerheid gefproken word, en er geene particula>

die den Covjunttivus regeert, voorgaat.

Gevolglyk hebben de particulae etji , tametfi , quam~
quant, fi , nifi , ante quam, fimul ac , quamHs alhoewel,
cum wanneer, quando, ubi en alle vraagwoorden, als zy
werklyk vraagen , eenen Indicativus : B. v. eifi fcio;

gaudeo , cum te video eet. Doch alle deeze woorden,
ja zelfs nog meer anderen, kunnen onder zt-kere omftan-
digheden den Coniuncïivus hebben: daar van zie beneden
71. II. C.

Ih De Coniuncïivus ftaat

A. Zonder Particulae} wanneer van eene zaak, als eene
onzekere, geloofbaare, te wenfehen, of toe te (laan

gefproken word , welk wv door ttmg^n , fomtyds
zouden of kunnen plegen uit te drukk' n . wanneer
beide zo veel is , als mogen. B. v. ci rat aliquis

iemand mogt zeggen: vqniat hy mag (mo^r ) kom< jn;

diu vivat: at pater interen moriatur : aicerem ik zou
zeggen; dus ook met Particulae 1 quamquam non dice-

rem 9 fi fcirem.

B. Agter de Particulae : ut. ne , quo, quin , utinam*

fi , Heet , quafi gelyk als of , cum alzo , quamvis

indien ook nog zo, an of, utrum of, dum, donec en

quoad tot dat , ook qui quae quod 5 wanneer het in

plaats van ut of cum ftaat.

P a j)Ut
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1) Ut of uti: a) dat, B. v. rogo , ut veniat; V) dat toch

by wenfctien ,
gelyk ut veniat! c) op dat, d) gefield dat,

gelyk Ut pater veniat, quid facies? Ut defint vires, tarnen

ejl laudanda voluntas. e) Dat niet agter de Verba van
vreezen, bezorgen, gelyk timeo, ut pater vivat. Not. Het
Adverbium ut zo.als, gelyk, alzo, behoort niet hier toe.

2) Ne a) dat niet, opdat niet; b) dat, agter de Verba van
vreezen , 'fchroomen ,

gelyk timeo, ne pluat: timeo, ne

non pluat f c) het dient ook tot zweeren, gelyk ne vivam,

fi tibi concfdo ik wil fterven enz.

3) Q}10 O °pdat; 2) met minus .beteekent het dat niet, agter

de Verba van verhinderen, B. v. impeditus
,
quo minus

fcriberem voor ne fcriberem, het welk ook goed is; c) ais

of, B. v. dice hoe, non, quo tutem eet.

4) Quin ftaat a) voor ut non dat niet, B. v. non fieri potefi,

quin virtus homines reddat felices : alwaar ook ut non goed

is ;
parum abejl

,
quin eredam: b) voor quod non dat niet,

als of niet, B. v. Suadeo tibi hoe, non, quin eredam,

teipfum effe fapientem: byzondcr agter non dubito: non
dubium eft eet. c) Voor qui non, B. v. quis ejl

,
quin

ertdat? Nemo ejl, quin credat, Not. Maar wanneer quin

betcékent a) ja, veelmeer, b) waarom niet, dan regeert

het eenen Indicativus, en behoort hier niet.

5) Utinam en fi o dat toch, och of-, om eenen, wensch
uit te drukken, gelyk utinam pater diu vivat l

6) Licet alfchoon , alhoewel is cigcnlyk het Verbum het is

geoorloofd, en er ontbreekt ut ; B. v. Heet verum Jiz

alhoewel het waar is, of zyn mogt: ïlaat voor. licet ut

verum fit.

7) Q}lafi a ' s °f» v. tu taces
, quafi nefcias : tu tacebas

,

quafi nefcires : tu taces , quafi nihil audiveris : tu tacebas,

quafi nihil audiviffes. Not. /Maar als quafi enkel heet
zo als, heeft het den Indicativus.

.

8) Quum of cum al2o, wanneer dit alzo ecne oorzaak aan-

wyst; B. v. eum fciam, te effe doftum , quaero eet. alzo

ik weet enz. Somtyds kan men dit alzo met dewyl of
offchoon verwis fe'en. Not. Cum wanneer of als , wan-
neer het een' tyd aagduid, heeft gemecnlyk den Indir

cativus, maar egter ook dikwils het Imperfectum en Plus-

quamperfettum ConiünBivi, gelyk cum fcirem, audiffem.

g)- Quamvis alhoewel (uit quam en vis), B. v. quamvis fis

mijer , tarnen non es me miferior gy moogt zo ellendig

zyn enz. voor fis mijer, quam velis. Maar quamvis of-

fchoon heeft eenen Jndicativus.

Id) A\ of: num of: Utrum of (of ne enclit.), waarop an , i. e.

èzü of, geern volgt: verders alle vraagwoord-en, als zy

niet
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niet regtftreeks vraagen. maar agter ecne ftelling ftaan

:

dus ook ut hoe, qucmadmodum eet. als zy agter eene

ftelling (laan, 3. v. nefcio , an pater venturus fit: nefcio

,

utrum vivat, an mortuus fit: die mihi ,
jwifif yff/fr} gwü ƒ•*",

11) Dkw tot, Donec totdat, qaoad tot, dummodo als flegts

(waar voor ook dum- alleen of ?;zo^o alleen' ftaan kan).

Integendeel dum indien , donec en quoad zo lang als,

ftaan met den Indkativus : ook vind men donec en quoad

tot, fomtyds by den Indkativus.

12) gtti ^wae ^mo</ heeft behalven de drie gewoone geval-

len, daar alle particulae eenen Coniunttivus by zich heb-
ben (zie terftond onder C) nog byzonder denzelven in

de volgende gevallen.

a) Agter de Verba ejfe, reperiri, inveniri en dergelyken,
wanneer zy het Praedicatum voorltellcn, wanneer qui

met zyn Verbum het Subjeétum voorftelt, gelyk funt,
qui dicant : fuerunt ,

qui dieerent : erunt
,
qui dicant, repertz

funt, qui dicerent. Doch men vind ook den Indkativus.

h) Wanneer qui quae quod in plaats vaoi«£ ego, Ut tu

,

ut is, ea, id (door alle Cafus) gezet word, B. v. miflt

mifti librum, quem ïegerem voor ut eum legercm: byzon-
der agter dignus ,

gelyk dignus fum (es, eft) qui amer
(ameris , ametur) : digna eft viitus

, quam amemus , quae

ametur eet. En dus moet men altyd fpreken , als er

niet terftond qui is voorgegaan: dan blyft ut, gelyk

vidi homines
,
qui, ut amarentur , digni erant.

c) Wanneer qui quae quod voor czm ego, eum tu, cum is

,

m, (door alle Cafus) ftaat, gelyk: tzz //firor hos

fpernis, quos ne l'egeris quidem: me laudas
,

^z^;n haud
noris: i. e. cum me eet.

d) In de fpreekwyze eft, quod voor cft,.cur; B. v. eft,
quod gaudeas, gy hebt reden, om enz. non eft, quod

fleas eet.

C. Alle Particulae , die op zich zeiven den Coniunctivus

niet regeeren, gelyk etfi 9 tametji y quamquam, quam-
vis offchoon , ft, fin, cum wanneer, ut gelyk, qutm-
admodum, quod dewyl , dat, dum nademaal , donec

zolang'als, quoad zolang als , quia> quoniam* quando ,

quandocunque (quandoque) , quam eet. en alle vraag-

woorden ubi, quis eet. en byzonder qui quae quod heb-
ben onder de volgende drie omflandighedcn 3 dcu
Coniimftivus

:

% ' *• •

P 3 i)Wan-
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1) Wanneer er van een zaak , als alleen bloot mooglyk te

wenfchen, of toe te liaan, gefproken word, alwaar wy
zeer dikwils mogt, mag, zoude enz. pleegen te gebrui-

ken , B. v. ƒ quis quaerat ,
vraagen mogt , zoude : quam-

quamvix eredam: quamvis non negaverim: etiamji quis dicat

zeggen mogt, zoude. Veniam ante ,
qnam tu mei plane

oblivifcare : num hoe credibile fit? mogt dit enz. ubifueris?
waar moogt gy wel geweest zyn? Quis hoe credat? quis

erederet? eet.

2) Wanneer een ConiunÜivus in denzelfden volzin (Periode>

naast voorgegaan is, en deParticula benevens haar Verbum
daar betrekking op heeft, gelyk: rogo te , ut librum t fi
habeas , mihi des: aequum ejl, ut mortem cogitemut, cum
(jquando) Jani fimus als wy enz.: Rex imperavit, ut, quae

bello opus effent, pararentur: Cic. a Seaevola petiiffe , ut,

dum tu abeffet, provinciae praeeffet. Doch men vind ook
den 1 ndicativus , als de zaak regt bepaald dient uitgedrukt

te worden, gelyk C;
c. ad Div. II, 4. ut neque ea, quae

nunc fentio, velim Jcribere.

3) Wanneer een zogenoemde Aecufativus van het Subjeti

met den 'Infinitivus voorgegaan is, en deParticula daar

betrekking op heeft: B. v. Jcio y te
y fi quid fcias , id reti-

cere folere: decet fapientem ita vlvere, ut loquatur: credo,

patrem
, quia non fcripferit , mox reverfurum : Cic. feito

,

plures effe y
qui de tributis reevjent. Doch men vind ook

den Indicativus, wanneer de zaak, als regt zeker befchre-

ven word, gelyk Cic. ad Div. II, 4. ƒ hoe ftatueris ,

quilnis artibus eae laudes comparantur , in iis ejje labo-

randum.

III. De Imperativus of faffivus Haat 9 wanneer men
verzoekt, beveelt, vermaant.

Nut. a) Hierby ftaat niet non, maar daar voor r.e, gelyk

nefcribe, fchryf niet: b) de tweede perfoons-uitgang van
het Futurum mpet juist niet vertaald worden, gy zult,

gylieden zult, B. v.Jcribuo gy zult fchryven, maar ook
Tchryf; dus ook ito, J'cito eet.

IV. De Infinitivus (laat op veelerhande wyzen:

A) Als een Subject, gelyk errare humo.num ejl: dulce et

decorum eft propatria m'o*i. Zie hier van by den Nomi-
naiivus Afd. IV. p. 146.

B) Agter eenige Verba ronder den Accufativus des Sub-
ject?; en word dus van dezelve geregeerd. Dergelyke
Veria zyn vilkn> moeten, lejluiten> plcegtnfnz. ge-

lyk:
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lyk: volo, nolo, malo , cupio, conor , tendo , audeo,
para (ik ben voornemens), dwfo'£o (ik heb bedenken),

ftudeo, cogito (ben van zins), poffum, queo , nequeo,

oblivifcor , debeo , cogor , incipio , coepi , conjlituoy

flatuo, decerno, defino, c&hfiievj', foleo, dicor, Jeror $

videor , ook fomtyds /mfreo (ik kan), dz/co , doek-
en de Imperfonalia , gelyk jto (het is befloocen),
Z*'cfcf, /zfre£, poenitet, padet, piget eet. ook by Dich-

• ters paree, fuge voor tzo/z. B. v. «0/0 tffct irafci:

dabito illud face re : oblitus fum dicere: conjlüui, ftatui,

decrevi (flat) bellum finire: habeo dicere , Cic: didici

legere: tu docuifïi me fcribere: licet mihi domi maner e

:

paree (fuge) quaerere.

C) De Infinitivus ftaac byzonder by den Accufativus van
het Subjeft, daar by ons dat, en de Nominativus van
het Subjeót (laat ; B. v. audio , putrem effe doftum;

fcio, matrem veniffe. Men noemt dit gemeenlyk den
Accufativus cum Infinitivo : duidlyker noemt men het

Accufativus van het Subjeft met zynen Infinitivus.

Dewyl hy gefield word , daar wy de Particula dit

zetten, zo worden de Latynfche Particulae, welke dit

dat uitdrukken, quod, ut, quin, ook an, als men het
door dat vertaaien kan , weggelaaten , en de Nominativus
van het Subjeft word in den Accufativus verwisfeld, en
het Verbum in den Indicativus gezet, gelyk audio, pa-

trem vivere m 'm plaats van quod pater "ivit. Hier moet
men twee dingen weten 1) waar deeze Particulae gezet
worden, of eigenlyk behooren gezet te worden; 2) wan-
neer men ze weglaaten ma^ of moet.

1) Waar behooren deeze Particulae eigenlyk gezet te wor-
den l

a) An o/ftaat, als er in 't Nederduitsch of gezet word,
en er geen dan of op volgt, gelyk: dabito, an pater

vivat.

b) Quin dat niet (forntyds dat) ftaat byzonder agter non
'dubito , non dubium ejl , quis dubitat ? non facere pos*

fum , 7io;i ficri poteft , paruin abeft , of non mttitum

abejl , non fas efl eet. B. v. non dubito , quin pater

venturus fit : Non facere poffum y
quin fcribam : Non

fieri potuit
,

quin irem : Parum abeft ,
quin eredam.

Ook agter ?nderen, B. v. mihi non potui temperare,

quin cla.narem : Nihil praetermiji , quin Pompeium a

Caefaris coniunfyione avocarem : Nunquam unum diem

P 4 »*



I

232 Van de Modi.

intermhtit
, 5:;:« veniat : Non fuit recufandum , \uir.

respublica multa perderet : Dff//<? miA» no/ict
,

quin te

admonerem : Non Caefarem fefèllit , quin ab iis cohor-
tibus initium viSoriae orimur : Dus ook Non fas ejl,

quin eet. Nequeo, quin eet.

c) Ut dat ftaat 1) wanneer dat zo veel beteeken t als ten

einde, opdat, en gevolglyk een oogmerk, oorzaak aan-

wyst: 2) by een gevolg, zo dat derhalven, B. v.»Cro«-

fus fuit infelix, ut verum ft, neminem femper felicem

effe: 3) agter ita, fc, tam, tontopere', tantus , talis

,

tot, adeo, tantum zo veel, ij (voor talis), haStenus eet,

B. v. ea ejl virtute , ut eet. hy heeft zodaanige Eigen-
fchappen enz. 4) agter veele Verba , Subflantiva en
fprèekwyzen

,
byzonder , die eene oorzaak der vol-

gende ftelling in zich bevatten, of in zich behooren
of kunnen bevatten. Zodaanigen zyn de fprèekwyzen
en Verba, die beteekenen willen, wenfehen , bidden,

vermaanen
,

herinneren, aandryven, bevelen , toelaaten

,

zorgen, moeite doen, raaden , maaken , hot is nodig, het

is nuttig, het is billyk , het gebeurt, het gefehied , het

volgt, het is in gebruik, het is nog overig enz. B. v.

volo , ut fcribas : rogo , ut venias: opto , ut illud fiat

:

pater me hortatur, ut difeam: moneo te, ut fcribas: tu

me impellis , ut fejlinem : rcx imperavit , ut ifta fierent

:

patior , ut hoe fint : cura , ut valeas : operam dnbo , ut

doclior fin n : fuideo tibi , ut domi maneas : hoe efficit,

ut mifer firn : neceffe ejl, oportet, utile ejl, aequum ejl

,

ut dijcas : faep» fit, accidit ,
contingit, ut Jiomines divi-

tiis amittant: hinc fcquitur , ut nihil incerzius fit divi-

tiis. Hiertoe behoort ook futurum ejl , ut eet. fore,

ut eet. ook ejl ut by omfchryvingen , gelyk fi ejl , ut

cul[iam Anüpho admiferit voor /; Antipho culpam ad-

wifit: byzonder tantum Ahefi , ut eet. alwaar dit ut "of

tweemaal ftaat, gelyk tantum abejl , ut nffidue dijcas,

ut pntius literas omhes oderis in plaats dat gy vlytig

leeren zoudt, zo haat gy veel meer enz. of flegts één-

maal, gelyk: tu odijli omnes litoras , tantum abejl , ut

affidue difcas in plaats van vlytig te leeren , of ge-

zwegen, dat gy vlytig behoordet te leeren. Ook ag-

ter Subflantiva, gelyk tuae voluntati, ut ventrem, parui.

Not. Studeo heeft niet ligt ut agtcr zich , maar ge-

meenlyk den Infinitivus. 5) Eindelyk ftaat ut agter

de Verba van vreezen , en beteekent dan dat niet

,

B. v. timeo, ut pater veniat.

d) Qiiod dat ftaat, of behoorde eigenlyk te ftaan, wan-

neer dat zo veel is als omdat, dzwyl; of, wanneer er

iet
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iet voorafgaat, welk geene oorzaak van de ftelling,

die met dat begint, zyn kan: byzonder agter de Ver-

ia, Subftantiva en fpreekwyzen , die aanduiden, een
waarnemen, bemerken, gewaarworden, het zy door de
zinnen" of door het verftand, gelyk hooren, zien, voe-

len, rieken, denken, inzien, verftaan ,
erkennen, af-

nemen, merken, opmerken
, gisfen, waarnemen, vinden,

in 't geheugen houden , zich herinneren of bezinnen

,

*vergeeten, oordeelen , argwaanen, vermoeden, meenen

,

of er voorhouden , b efluiten , zich verwonderen, weten ,

niet weten, het is zeker,' het blykt , het is openbaar,

het is bekend enz. 2) Agter de Verba en fpreekwyzen
van gemoedsaandoeningen, gelyk, zich verheugen, be-

droeven ,
ongenoegd , gemelyk zyn , toornen , weenen ,

klaagen, zich bedngftigen , Jiddercn, hoopen enz. behal

ven vreezen, welk hier niet behoort; want hier ftaat

alleen ne en ut; ne als het beteekenen zal dat, en ne

non of korter ut dat niet 3) Agter de Verba ,
Sub,

Jlantiva en fpreekwyzen , die beteekenen eene aan,

wyzing, het zy die gefchied door woorden, miencn
gebaarden enz. gelyk zeggen

, fchryven , bekennen , ont\

kennen, ontdekken, verraaden
,
aanwyzen , te verftaan

geven, bekend maaken, verhaalen, berigten, verkondigen,

iet laaten merken , verzwygm
,

betuigen ,
verzekeren,

zweeren of bezwoeren enz. berigt
,
verhaal, gerugt enz.

2) Wanneer en hoe worden deeze Particulen weggelaaten?

a) Hoe? Men Iaatze weg, en verwisfeit den Nominativus

in den Accufativus , en den Indicativus of ConiunÜivus,

in den Infinitivus.

b) Wanneer gefchied dit? dit zal nu' aangetoond wor-

den :

*A) An of kan alleen weggelaaten worden , wanneer
men dit of me? dêt kan Verwisfelen , gevolglyk al-

leen agter dubito , dubium eft en dergelyken : doch
an kan ook ftaan blyven, B. v. ik kan "zeggen: du-

bito, an pater venturus fit , en patrem venturum effe,

zo als in 't Nederduitsch , dat vader enz. en of ra-

der enz.
•

B) Qjnn kan ook alleen in den Accufativus met den
Infinitivus vcrwisfeld worden, wanneer men het door
dat vertaaien kan , gevolglyk agter non dubito , non

dubium eft , quis dubitat? en dergelyken* doch het

kan ook ftaan biyven, B. v. non dubito , qidn pater
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yenturus fit en patrem venturum ejje. Integendeel
ageer non fier i potejl en anderen moet quin blyven.

C) Ut heeft de meeste omzigtigheid nodig: Te weten

L Ut moet in de volgende gevallen blyven (laan:

Wanneer dat zo veel is , als ten einde , êpdat.

2) Als het een- gevolg aanwyst : B. v. Croefus infelix faStus

ejl , ut verwn fit , neminem pe'rpetuo felicem eff%, zo-

dat enz.

3) Agter de woorden ita , fic , tam , talis , tantus , tantum

zo veel tot, adeo , tantopere , haÜenus , tfo zo verre

t

caufa t is in plaats van ta/rr eet. wanneer dit ut naam-
lyk betrekking heeft op deeze woorden.

4) Agter veele J^rta , Subfiantiva en fpreekwyzen , ge-

lyk :

0) Maaken , gelyk facio ,
e^fcio

, perficio eet. doch wan-
neer /acfre zo veel is, als het geval Jlellen: dan volgt

de Accufativus met den Infinitivus ,
gelyk faciamus t

deum non ejje , Iaat ons eens (lellen, aannemen enz.

fc) Zorgen, zich bemoeien, gelyk euro, operam do: Not.

Studeo behoort hier niet. Hier op volgt gemeenlyk
een bloote Infinitivus.

c) Het zo verre brengen, gelyk rem eo perducere, id

efficere , id confequi.

d) Ten oogmerk hebben, id agere of fpeBare.
e) Raaden

, aandryven, dwingen, gelyk fuadeo ,
impello,

cogo eet. Doch men zegt or>k coegit me ire.

f) Bevelen, gedragen, gelyk impero, praecipio , mando ,

ook dico
, fcribo , nuntio en dergelyken , als zy het

denkbeeld* van verlangen , bevel of wil bevatten.

Alleen iubeo heeft gemeenlyk alleen den Accufativus
• met den Infinitivus t gelyk iujfit me venire : fomtyds»

den Conjnnüivus zonder ut, geljfc tube , filius veniat.

g) Fit , accidit
,
contingit, evenitf

/;) Bidden.

AV. Doch men vind by de Ouden ook uitzonderingen

,

B. v. agter imperare vind men fomtyds den Accufativus

met den Infinitivus, ook agter contingit , accidit.

II. l/£ «kan by de volgende (laan blyven, of ook
in den Accufativus met den Infinitivus verwisfeld wor-
den, gelyk willen, niet. willen, wenfthen, toelaaten, of

zich laaien welgevallen, het is billyk, liet is nuttig, het

is nodig , het volgt ; B. v. volo , te id facere , en ut

faa'2s : cuïio , rempublicam effe falram en ut re-sp. fit

faU
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falva : hinc fequitur , deum effe iufltim en ut deus fit

iuftus. Doch agter aequinn, iuftum , verum, utile ejl 9

expedit fchync de Accufativus mee den Infinitivus ge-

woonlvker te zyn. Not. Dat by iubeo liever de Accu-

Jativus met dm'Infinitivus flaat, is kort hier voor aan-

gemerkt: ook flaat daar dikwils het Paffivum, daar de
Nederlander het Tranfitivum zet, te weten, wanneer
de Perfoon , dien iet bevolen word, niet bepaald is,

gelyk: rex iujjit captv'os redimi beval de gevangenen
te losfen, niet redimere ; dit zoude heeten, dat de ge-

vangenen iemand anders losfen zouden.

D) Quod word alszins met den Accufativus en Infini-

tivus verwisfeld, wanneer dat niet hetzelfde is, als

dewyl of ten aanzien , dat: kan quod zo wel met dat*

als met dewyl vertaald worden , dan kan het bly-

ven , of ook in den Accufativus met den Infinitivus

verwisfeld worden. Integendeel moet quod ftaan

blyven, wanneer het alleen dewyl of ten aanzien ran 9

dat beteekent :
#
gevo]glyk

I. Agter de Verba , Subflantiva en fpreekwyzen

,

die beteekenen a) eene waarneming, opmerking, ge-

waarwording , het zy dit gefchied door de zinnen of
door het verftand , als hooren, zien, gelooven, weten enz.

meening, vermoeden enz. b) Eene aanwyzing, het zy
die mondeh'ng gefchiede, of fcliriftelyk , door gebaar-

den, of ook het tegendeel , als zeggen % fchryven, beken-

nen, loochenen, belooven enz. berigt, gerucht enz. (zie

boven p. 233.) meet quod weggeworpen worden, en
de Accufativus met den Infinitivus ftaan.

Not. a) Dico , fcribo eet. wanneer zy het denkbeeld van
bevelen of willen bevatten , behooren hier niet toe,
maar verëifchen ut agter zich.

b) Somtyds fpreken de Ouden niet naaiwkeurig genoeg.
Zy zeggen B. v. adde ,

quod : ook accedit ut voor accedit

quod: ook vind men ut fomty^s agter verum eft , veri-

fimile eft voor den Accufativus met den Infinitivus.

c) By de Paffiva dicor
, fenr en videor moet in plaats van

den Accufativus van het Subjeft de Nominativus voor
den Infinitivus liaan: B. v. ego dicor effe mxfer: parentes

dicuntur veni(fe : Roma fertur fuiffs potens : tu videris

mihi effe docïus : tibi videtur pater felix effe , gy fchync

enz. of gy gelooft , dat enz. Ook zonder effe , B. v.
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tu videris felix. Ook ftaat by andere PaJJiva fomtyds de
Nominativus

, gelyk pater creditur
,

exijlimatur ejje felix.

Not. Doch men vind by dicitur fomtyds den Accufativus ,

gelyk Nep. Pauf. 5. dicitur eo tempore matrem Paufaniae
vixijfe. cf. Cic. Or. II, 74.

d) Dikwerf ontbreekt de Infinitivus ejje by den Accufati-

vus, gelyk homines te doftum putant , reperiunt eet. dus
ook by de PaJJiva ,

pater exijlimatur, videtur bonus;

fc. ejje.

ÏL By de Ferfcfl van aandoeningen merke men
op de vier hoofdfoorten , vreugde, droefheid, hoop en
vrees, a) Agter zich verblyden en zich bedroeven kan
nier. alleen de Accufativus mee den Infinitivus ftaan,

maar ook ^wo^ met den Nominativus , nadien dat hier

hetzelfde is a!s dewyl , gelyk gaudeo matrem vivere en
^w>d ??wfer vm£: doleo, patrem aegrotare en #wod pater

aegrotat. b) Agter //oöp£7i ftaat altyd de Accufativus

met den Infinitivus , en wel , als er van eene toe-

komende zaak gefproken word, van het Futurum, gelyk

Jpero , me libros cras ^rrtpturum ik hoop , dat ik enz.

waarvoor de Nederlander < ok zegt : Ik hoop morgen
de boeken te ontvangen, c) Vreezen behoort hier niet

toe, want hier heet dat ne , en 'dat niet ut 9 oïnenoiu

§• «,

Van de Supina.

I. Van de Supina in urn merke men op:

1) Zy ftaan agter de Verba , om het oogtrierk aan tc wy-

zen, daar de Nederlanders gemeenlyk om zetten, gelyk

Ovid. fpeQatum venfunt Nep. Argos habitatum concejjil :

Liv. in Volfcos exulttum abiit : Plaut. coctum ego , non

vapulatum conduUus fui.

2) Zy regeeren den Cafus van haare. Verba ; B. v. Nep.

patriam defenfum revocatus : Nep. cum fpeÜatum ludos iret

:

Ter. cur te is perdtfum?
Not. a) In plaats van deeze Supina kan men ook de

Gerundia of Participia in dus en rus , ook ut gebrui-

ken
, gelyk eo fpeÜatum , ad fpeÜandum ,

fpeftandi

caufa, ad ludos fpeUandos ,
fpeStaturiis , ut fpcèem eet.

b) Van veele Verba zyn dc Supina niet zonderling in

gebruik,- maar des tc meuigvuldiger is het gebruik

van het Gerundium, Participium eri van ut.

c) Het
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€) Het Supinum in urn zal , naar veeier meening , de
Accufativus van een Subftantivum in de vierde Decli-

natie zyn, waarby ad te verdaan is, B. v. eo fpeüatum
voor ad fpcStatum : dan zoude het Supinum in u de
Ablativus daar van zyn.

Dat het Supinum in wm met den Infinitivus van het

Paffivum iri van door eene omfchryving het Futurum
'

Infinit. PaJJivi der Verba pleeg te maaken, is reeds

boven gezegd, B. v. amatum iri, doStum iri.

II. Van de Supina in u merke men aan:

:) Zy ftaan a). gemeenlyk by Adieftiva , die eene gefteld*

heid of geftalte aanwyzen , en B. v. beteekenen ligt,

zwaar, fchoon ,
leelyk , fchandelyk , ongelooflik, goed %

groot, klein enz. B. v. facile diftu : Nep. ut dijflcile ejjet

intelleüu : Sall. incredibile memoratu : Ovid. turpe di£lu :

Cic. tu
,

quid optimum faÜu fit, videbis: b) agtcr fom-

mige Sulflantiva, gelyk fas, nefas, opus, B. v. Cic. fi

hoe fas eft ditïu : Cic. nefas ejje diftu : Ter. fed ita diÜu

opus eft? c) Ook by de Verba op de vraag, van waar?
Plaut. obfonatu redeo: Cat. R. R. primus cubitu furgat.

2) Deeze Supina in u zyn misfehien niet anders, dan Ab-

lativi van Subftantiva der vierde Declinatie , die , als

andere Ablativi , door ten aanzien te verklaaren zyn.

Not. Agter facilis en dijficilis ftaat ook ontallyke maaien de

Infinitivus ,
gelyk facile efl videre : difficile eft iudicari

:

ook zegt men facile eft ad iudicandum eet.

§• 7-

Van de Gerundia,
*

De Gerundia .zyn eigenlyk het Neutrum van het Par-
ticipium in Futuro paffivi, welk door alle Cajus, behalveh
den Vocativus, gedeclineerd word. Alle Verba , alhoe-

wel zy, omdat zy geenen Accufativus regeeren , geheel
geen I'afjiyum, gevolglyk ook geheel geen Participium
Tut. PtJJ. van zich laaten formeeren, hebben egter de
Gerundia. Men merke hier drie dingen op : 1) waar
zy van geregeerd worden , 2) wat zy regeeren , 3) hoe
zy , als er een Subflantivum of Pronomen byftaat , mee
het Participium Fut. PaJJivi (in alle Cafus en Numerus^)
verwisfeld worden.

I. De Gerundia worden even als de Subftantiva of
de
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de Adieftiva neutrius generis , wanneer zy zonder Sub-

ftantivum ftaan, geregeerd: B. v. de Nominativus : zo
als ik zeg: eft borium of borium eft Ijetisgoed, dus ook
ejt eundum , fcribendum of eundum , fcribendum eft daar

moet gegaan, gefchreven worden, of men moet gaan,
fchryven. Genitivus : zo als ik zrg: cupidu* boni, of
rei, das ook cupidus eundi, fcrihendi. Dativus: zo als

ik zeg : par bono , oneri voor het goed , dm la*t ge-

wasfen , dus ook par ferendo : Accufatv-us : zo als ik

zeg: impello te ad virtutem, ad bonum> dus ook impello

te ad eundum , ad fcribendum, ad ferendum: zo als ik

zeg: puto effe bonum , dus ook puto, effe eundum, effe

fcribendum. Ablativus: zo als ik zeg: deleclor virtute of
bono, dus ook deleftor eundo , fcribendo : zo als ik zeg:

verfor in re , avocor a re , dus ook verfor in legendo ,

avocor a fcribendo eet.

II. De Gerundia regeeren den Cafus van haare
Verba, B. v.

j) Gerundium in dum, als Nominntivus ; e(l parcendum ini-

micis : eft utendum tempore. Not. By Verba , die eenen
Accufativus regeeren, gefchied dit niet ligt, B. v. inen

zegt niet: eft amandum virtutem, maar yirtus eft amanda.

2) Gerundium in di, als Genitivus: B. v. Sum cupidus par-

cendi inimicis , fcribendi epiftolam, utendi tempore eet.

3) Gerundium in do, als Datiws : B. v. fum J>ar ferendo
onus, fum aptus utendo octafione.

4) Gerundium in als Accufativus : B. v. impello te ad

parcendum inimicis, ad fcribendum epiftolam, ad rette uten-

dum tmnpore.

5) Gerundium '\n do, als Ablativus: B. v. parcendo inimicis

door het fpaaren der vyanden : utendo occafione : fcri-

bendo epiftolam : in parcendo inimicis; in utendo occajione

:

in fcribendo epiftolam.

III. De Gerundia, wanneer zy eenen Cafus by
zich hebben, worden van de Ouden Veelvuldige maaien

met het gantfche Participium verwisfeld, als het er is,

dat is, wanneer het Verbum eenen Accufativus regeert.

De verwisfeling gefchied dus. Het Subftaniivum of Pro-

nomen , dat van het Gerundium geregeer 1 word, word in

den Cafus, in welken het Gerundium is, gezet, en ver-

volgends word ht't Gerundium in het Participium ver-

anderd, en by het Subftaniivum of Pronomen in gelyke
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Cafus, Numerus en Geneus gezec. B. v. voor eft aman-
dum virtutem , eft fcribendum literas moet ik zeggen virtus

eft amanda , literae funt fcribendae. Voor fum cupidus

fcribendi efiiftolam, legendi libros , zegt men: fum cupi-

~dus cpiftolae fcribendae , librorum legendorum. Voor im-

pellimur ad amandum virtutem , zegt men ad virtutem

amandam. Voor difcendo linguam , in difcendo artes zege
men: lingua difcenda, in anibus difcendis.

Integendeel by de Verba , die geenen Accufativus

regeeren, heeft deeze verwisfeling geene plaats, maar
hier blyft het Gerundium , 13. v. parcendum eft inimicis *

niet inimici funt parcendi: dus ook fum cupidus parcendi

inimicis: impellimur ad parcendum inimicis eet.

Aanmerkingen.

1) Alhoewel deeze verwisfeling van het Gerundium met het

Participium by de Verba, die den Accufativus regeeren,

by de Ouden zeer menigvuldig is, zo is egter het ge-

bruik van het Gerundium by hun (den Nominativus uit-

gezonderd) ook niet geheel ongewoon. B. v. Nep. ma-
ritimos pr.aedones confeftando mare tutum reddidit : Sall.

eorum fortia fafta memorando : Cic. ad placandum deos.

Ja f<5mtyds zet men, duidelykheids hal ven, liever het

Gerundium , B. v.fum cupidus multa difcendi t
hoe facicndi y

niet multorum difcendorum , huius faciendi. Maar in den
Nominativus ftaat het Gerundium niet ligt met den Accu-

fativus , B. v. amandum eft virtutem. Cicero zegt wel
Seneiï. 2. quam (viam) nobis ingrediendum fit , voor quae

ingredienda fit. Maar de Accufativus quam word van de
Praepoiuie in in ingrediendum geregeerd : en ingredi ftaat

hier Intranfitive.

?.) De Perfoon , van wien iet gedaan moet worden , ftaat

hier overal, het zy het Gerundium blyft, of in het Par-
ticipium veranderd word , in den Dativus , B. v. mihi eft

utendum ocezfione, i. e. a me: patri literae funt fcribendae

voor a patre. Doch , als er nog een andere Dativus

bykomt, zet men, duidelykheids hal ven, liever a; B. v.

o fne parcendum eft inimicis voor mihi : Cic. quibus (civi-

bus) eft a vobis confulendum.

3) Men vind fomtyds van eenige Verba , die geenen
Accufativus regeeren , het Participium in plaats van het
Gerundium, B. v. van utor

, fruor eet. Cic. Verr. II, i3.

omnia utenda tradiderat : Cic. I, 30. tenendum ejfe eius
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fruendae modum : Cic. Tufc. III, 7. ad fuum munus fun-
gendum.

4) Van het Gerundium in di is nog het een en ander aan
te merken:
fl) Men vind fomtyds daarby eenen Genitivus Pluralis/

gelyk Cic. mbis fuit exemplorum eligendi potejlas : Cic,

Antonio facultas dctur agrorum fuis latronibus dirrpiendi.

Suet. iocandi licentia ,
diripiendique pomorum et obfo~

niorum rerumque mijjilium. Hier toe behoort eeniger-

mate het fui in Plurali met het Gerundium in di, gelyk

Caef. venerunt fui purgandi caufa : Cic. doleo tantam

Stoicos veftros Epicureis irridendi fui facultatem dediffe.

Dus ook veftri adhortandi Liv. XXI, 41. in.

b) In plaats van het Gerundium in di (laat fomtyds ad,

B. v. Cic. Font. 14. quantam voluntatem habent ad hunc
epprimendum : Cic. occaftonem fibi ad occupandam AJiam
oblatam effe arbitratur.

c) In plaats van het Gerundium in di vind men agter eenige

Subfiantiva den Infi ütivus , B. v. Nep. iniit confilia

reges tollere ; Plaut. occajio benefaÜa cumuhre : byzon-
der dikwils agter tempus efi , gelyk Nep. tempus efi

huius libri facere finem : Cic. tempus effet dicere : Cic.

r
fed iam tempus efi ad id accederc. Ook ftaat agter

tempus efi niet zelden de Accufativus met den Infiniti-

xus, gelyk tempus efi, rem incipi of fieri. Harder is

het volgend gebruik van den Infinitivus , Ter. filius

tuus introiit vidcre voor videndi caufa , ad viden-

dum cct. Nep. legatique hortarentur accipere. Zonder-
ling is het volgende : Plaut. Aul. ne operam perdas

pnjcerc: ld. Epid. II, 2, 13. qusm fum fejfus quaèrere.

§. 8.

Van het gebruik der Participia.

In 't gemeen merke men het volgende op:

é) Wanneer men een Verbum in het Participium» verwis-

felen wil, dan moeten er twee ftellingen zyn, die in zo

naauw verband (taan, dat de ééne de oorzaak of gevolg,

of eene zekere bepaaling van tyd, fomtyds ook de voor-

waarde of eene verklaaring der andere is. De bepaaling

van tyd word door de lidwoordekens wanneer, als, toen,

alzo, nadien, de bepaaling der voorwarde door indien

(ft), en de verklaaring door het Pronomen die, dewelke

uitgedrukt. B. v. ais ik llaap , dan ichryf ik niet; toen
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de vyandcn overwonnen waren, vlugten zy; Ik bemin

de menfchen, die God beminnen.

h) Van deeze twee ftellingen komedie in het Participium,

voor welke de woordjes van bepaaling of verklaaring

,

welke, als, indien , nadien, wanneer enz. gezet zyn.

c) Het Participium moet in hetzelfde Tempus (laan , waar in

het Verbum fto^d. Not. Als men geene dubbelzinnigheid

te vreezen heeft, dan drukt het Praefens Particip. Attivi

het Imperfectum , en het Perfectum Particip. PaJJivi het

Plusquamperfe&um uit. Integendeel is er geen Partici-

pium PerfeS. en Plusq. in Aiïivo en geen Participium

Praef. in Pajfivo: Daarom moet men in zulke gevallen

een gefchikt Deponens zoeken.

d) De Participia fchikken zich naar de Subjiantiva en Pro-

nomina in Genus, Numerus en Cifus.

é) Daar is een groot ondeffcheid, of de twee ftellingen

hetzelfde onderwerp hebben, B. v. de mensch is geluk-

kig , die God bemint; verders: als vader fchryft, zo

{preekt hy niet; of twee verfchillende , B. v. als vader

fchryft, dan leze ikj hier ftaan de Ablativi. .

1. Van hec Participium, wanneer de beide ftellingen

één onderwerp gemeen hebben , merke men op

:

i) Eerftelyk , het Participium word in plaats van den No-
minativus qui quae quod en het daartoe behoorende Verbum
gezet, B. v. in plaats van homo, qui deunt amat, eji felix

zegt men homo amans deun.: en dus door alle Cajus; voor
hominis , qui amat zegt men hominis Mmantis cel.

Not. a) is, ea, id, wanneer het heet die geen enz. word
doorgaands uitgelaaten : B. v. voor amo homines eos

,
qui

amant eet. zegt men amo homines amantes eet. voor amo eos,

qui amant of ettin, qui amat zegt men amo amantes , aman-
tem eet. Maar beteekent het dezelfde, of hy, zy enz.

dan blyft het, B. v. ubi eji frater tuus f eum nas tanto-

pere amantem , diu dejideravi : doch het kan
, als men

het gemaklyfc verdaan kan , fomtyds weggelaaten wor-
den.

b) Het volgende : homo , qui a deo amatur en homo
,

qui

amavit eet. kan eigenlyk niet in Jiet Participium over-
gaan , omdat men dit Tempus daar niet in heeft , ten

ware men een bekwaam Deponens uitzoekt , B. v. homo
dei amore fruens : homo amore complexus eet.

2) Ten tweeden ftaat het Participium fomtyds in plaats

van fi en quia: doch alleen, wanneer men het ook door

f dewelke kan verklaaren ; B. v. in plaats van homo
, fi

(quia) deum amat, efl felix , . kan men zeggen, homo

O de-'
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deum amans eet. Maar dit gaat overal niet door, B. v.

. in plaats van homo,Ji deum amaret, felix effes kan men
niet zeggen homo deum amans eet. Verders is het hét-

zelfde, 'of ik zeg homo
, fi (quia) deum amat, eft felix

,

of fi (quia) homo deum amat, eft felix; gevolglyk kan ik.

het Nederduitfche : Indien (dewyl) de mensch God be-
mint, zo is hy gelukkig, ook vertaaien: homo deum
amans eet.

3) Ten derden, ftaat het Participium in plaats der Parti-

culae van tyd, dum terwyl, cum wanneer, toen, poftea-

quam eet.* doch men moet het ook altyd door dewelke

verklaaren kunnen, ten minlten genoegzaam. B. .v. in

plaats van pater , dum loquebatur , moriebatur zegt men
pater loquens eet. Voor gaudeo . cum (quando) te video,

zegt men gaudeo te videns. Voor pater , pofteaquam mor-
tuus erat ,fepeliebatur zegt men: pater mortuus fep. Voor
't overige is het hetzelfde, of ik zeg pater , dum loque-

batur , moriebatur , of dum pater loquebatur , moriebatur ,

gevolglyk kan ik voor het laatfte ook zeggen : pater

loquens moriebatur : dus is ook pater pofteaquam mortuus
erat

, fcpeliebatur , en pofteaquam pater mortuus erat , fep.
hetzelfde: gevolglyk kan ik voor het laatfte ook zeg-

gen : pater mortuus fep.

Not. Pofleaquvn kan in Attivo niet in het Partieipkm

PerfeQi of PlusquampcrfeÜi verwisfeld worden , B. v.

pofleaquam librum legcram, eum remifi: doch ik behoeve
het ftegtl door het Puffivum uit te drukken , dan heb '

ik een Participium , gelyk : librum a me leftum remifi ,

:. e. librum, pofteaquam a me leëtus erat, eet.

4) Ten vierden. Men kan ook fomtyds in plaats van et

het Participium zetten; doch alleen, wanneer dit et met
dum , poftquam of dergelyke woordjes van tyd kan ver-

wisfeld worden, B. v. Hy las het boek en ftierf, legens

librum moriebatur, i. c. terwyl hy las enz. of libn lefto

moriebatur, i. e. nadat het boek gelezen was. Verders,

hy las het boek, en zond het weder om, librum leüum

remifit.

II. Van het Participium, wanneer de beide Hellingen

twee verfchillende Subjecten hebben.

Hier word de (telling, die met de woordjes van tyd,

als, wanneer, toen, nadat enz. begint, door twee Abla-

tiviy éénen van het Subjeft, d£n anderen van het Par-

ticipium, uitgedrukt; welke de Ablativi cónfequentiae ge-

.noemd worden , B. v. voor dum ego fcribebam , pater
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moriebatur zegt men me fcrihente pater moriebater : dus
ook voor (ego) gaudebam, cum (tu) veniebas zegt men
gaudebam te venitntt ; dus ook voor poflquam pater pro-

feftus eft, venerunt ad me amicz, zegt meii : patre pic-

fecto venerunt eet. Om dat regt te verftaan, en te •we-

ten, waar men die Ablativi zetten, en waar men den
Nominativus behouden moet, lette mey op de twee vol-

gende voorbeelden: 1) Sol oriens fugatflellas als de zon
enz. integendeelJoh oriente ftellae fugiunt als de zon enz.

2} Sol orlus lucet als de zon enz. integendeel fole orto

lego als de zon enz.

Men kan deeze Ablatbn confequentiae fomtyds kort-

heids halven in andere Cafus veranderen, die vervol-

gends van een Nomen, van eene Pruepofitie of van hec

ander Verbum afhangen ; B. v. in plaats van patre mortuo t

eius libros vendidimus zegt men pairis mortui libros vendu
dimus , het welk eigenlyk. dus te verklaaren is: patri; ,

poflquam mortuus erat , libros eet. Voor patre mor tuo eum
fepelivimus zegt men: patrem mortuum fepel. u e. patrem y

poflquam mortuus *rat , fepel.

Het Tranfitivum (Aclivum) moet dikwils , als men
geern Participia wil zetten, mefhet Paffivum verwisfeld

worden , B. v. Nadat ik u gezien had , ging )k voort

te vïfo abii : dus ook vifo lupo oves fugerunt den wolf
gezien hebbende. Dit gefchied ook met het Futurum
exaStum, B. v. als ik dit boek zal gelezen hebben, zal ik

komen, libro lecto veniam: als ik het boek gelezen zal

hebben , zal ik het u zenden : libro lefto tibi eum mittam ,

korter librum leftum tibi mittam.

Not.BydQ Participia merke men nog het volgende op:

1) Men moet ze by de Ouden op verfcheiden wyzen , en
* niet altyd alleen door indien, ais, nadien, wanneer enz.

vertaalèn ; B. v. door Subflantiva, B. v. videns patrem,

of vifo patre by het zien van Vader ; dus ook vifo lupo

fugerunt oves: dus ook confiderans rem, video me erraffe:

Moriens dicebat by zyn ftervcn : patri morienti dicebam:

redeuntem matrem vidi. Ook door ende, B. v. legens librum

rtdebat hy las het boek en lagchte: leÜo libro-fcv ibebat ^
leftum librum remiji.

1) Twee of meer Participia van denzelfden Cafus kunnen
niet voegzaam zonder de koppelv/oordek.ms et, ac cct

%

Q 2 ftaan,
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ftaan , behalven in fchielyke en nadruklyke redenen,
wanneer et moet verdaan worden: B. v. Liv. 7, 15. ita-

qus non caftris pojitis , non exfpeÜato hoflium exercitu Veios

rediere. Maar twee Participia van verfchillende Cafus

ftaan zonder et, gelyk libris leftis videns , me non alios

• habere , dolebam.

3) De Particip4a zyn niet altyd of niet byzonder gebruiklyk,

B. v. ignotums : ook zal fans , dans (Nomin.) niet ligt

voorkomen. Dus word fciens en Tiefciens alleen als* een

Alje&ivum gebruikt , B. v. feci h«c fciens wetends f

nefciens onwetends.

4) Ook ftaat de Ablativus van het Participium Perf. Paffivi

fomtyds aJleen en zonder een Nomen of Pronomen : dan

noemt men het den Ablativus abjolutus , B. v. Liv. turn

demum palam fqfto eet. dus ook comperto eet. Zie boven
Afd. 3. 5. 10.

,

5) Men moet niet altyd Participia zetten , alfcho^n zy

voorhanden zyn. Men moet ook, om eene verwisfe

ling te hebben, qui , pofteaquam, dum eet. gebruiken.

Daarom vraagt men, wanneer men het gebruiken moet?
wanneer niet?

0) Wanneer en -waartoe gebruikt men zz ? 1) om eene

verandering : 2) byzondjr kortheids hal ven. Daarom
komen zy veelvaldiger by GeichieJfchryvcrs , dan bf
Redenaars voor

,
dewyl de ecrite dikwils zeer veele

kleine tyds omftandigheden te verhaaien hebben, die

in 't kort moeten voorgedragen worden. 3) Somtyds
duidelykheids halven, B. v. homo alios peccantes vitu-

perans ipfe debet vitiis carers is ligter te vertaalen, dan
homo, qui alios, qui peccant

,
vituperat

, ipfe debet eet.

4) Welluidendheids halvcn: omdat de laffe herhaaling

van dezelTde Woorden en Lettcrgrcepen daar door
vermyd word , B. v. homo alios peccantes (of ook qui

peccant) vitupcrans is aangenaamer , • dan homo, qui

alios ,
qui peccant ' vituperat eet. Dus is ook aan-

genaamer cun exercitus traie&is Alpibus in Galliam

veniffet , chn cum exercitus Alpes traiecijjet et in Gal-

liam veniffet.

1) Wanneer behoort men de Participia niet te zetten ?

1) by gewigtige gedachten, die wydloopiger verdie-

• nen uitgehaald te worden. 2) Als de duidlykheid

lyd , B. v. hominem deum amantem is dubbelzinnig.

3) Wanneer de welluidendheid lyd , B. v. hominem

virtutm amantêm cn lioiüines vinutes amantes luid niet wel.

5) D«
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5) De Participia regeeren den Cafus van haare Verba , B."v.

amans virtutem , Jiuiens virtuti eet. Doch veele Parti-

cipia- in ns regeeren als' Aiiectiva den Geniüvus
,

gelyk

amans dei. Zie Afd. V. J. 2. p. 160.

6) Nog moet men een byzonder gebruik van het Participium

Perf. PaJJ. en het Participium Fut. PaJJ. agter zekere

Verba opmerken :

«) Het Participium Perf. Pajjivi ftaat fomtyds agter de
Verba do , volo

,
cupio , cwra op eene dubbele wyze;

1) voor eerst dient het enkel ter omfchryving, B. v.

Cic. nunc Mos commonitos volo voor commoneo : Ter. vos

rogatos volo voor rogo : Ter. inventum tibi curabo et

adductum voor inveniam et adducam: Ter. effeÜum dabo,

i. e. efficiam: Virg. nunc te mea dextra defenfum dabit ,

i. e. defendet. 2) Verders ftaat het in plaats van den
Injïnitivtês

, waartoe fommige aangehaalde voorbeelden
behooren , B. v. vos rogatos volo , i. e. rogare volo

:

dus ook J'laut. ejl , qui Mam conventam ejje vult, i. e.

coiwenirè.- Cic. ne iftius quidem laudis ita fum cupidus ,

ut aliis eam praereptam velim voor praeripere.

V) Het Participium Fut. Paffivi ftaat 1) dikwils agter euro,

wanneer het* in 't Nedcrdtiitsch door laaten vertaald

word, in plaats van den Infinitivus ,
gelyk euro meos

liberos erudiendos : Nep. muros reficiendos curavit : 2) ag-

ter andere Verba, als geven, overnemen, verhuuren,
zenden, ontvangen enz. wanneer er een oogmerk moet
werden aangewezen , dat in 't Njderduitsch dikwils

door om, tet uitgedrukt word, gelyk Liv. corpus diftra-

hendum dabis te verfcheuren : Nep. Eumcne-n propin-

quis fepeliendum tradidit : Cic. attribuit nos trucidandos

Cethego : Ter. hunc comedendum et dsridendum vobis

propino: dus zegt men dikwils: loc*re dêmum , a.edem

eet. aedificandam , Jlatuas demolienias : rem agendam
Jufcepi eet.

Ook zegt Cicero dikwils faciendum putavi , exifhi-

viavi eet. in plaats van feci of facere volui ; fcribendum
putavi , literas ad te dandas , mittendas cenfui eet. in

plaats van fcripji , fcribere volui eet.

TWEE-
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TWEEDE HOOFDSTUX
Van de famen voeging (Syntaxis) der woorden ten

aanzien der rangfehikking.

I.

D e Rangfehikking is- by veele woorden va<tgefteld.

1) Nam, at, verurn maar, doch, fed, quare, quamobrem,

qua de caufa ftaan in 't begin van haare ftelling ; ook
doen dit geern.y?

, fin, niji , quamquam , etfi , tametfi,

quamvis, licet, qiioniam
,

quia , cum of quum dewyl , en

dulden alleen fomtyds één, of ten minden maar weinige

woorden .voor zich ,
gelyk qui fi , qua de re etfi. In-

tegendeel enim, vero, (doch) nutem, quoqtte, quWem ftaan

niet in 't begin der ftelling, en quidem jftaat geern agter

het woord, daar het toe behoort.

2) Ne quidem zelfs niet zyn twee woorden , die altyd een
woord tusfehen beiden "moeten hebben , te weten dat

,

op het welk de accent ftaat , B. v. ne legere quidem
di.licil , niet ne didicit qu.

3) Wanneer twee Subjlantiva zo faamengcfteld worden

,

dat het lantfte in plaats van alius ftaat , dan moeten zy

by een blyvqn , B. v. cuneus cuneum truiit : manus ma-
nu:n lavat; homo hominem amo.t: dus ook alius alium odit.

4) Quisqpe word agter Juus , fibi, Je eet. gezet, gelyk fe

qutfquc amat: fuum cuique pulchrum.

SJ Quisque word agter den Superlativus gezet, als het met
ü'ci'izdven eene algemeenheid zal uitdrukken, gelyk dcÜis-

ftmus quisque efi modeftijjinius : legi libros optimos quosque.

6) Qtisqus word agter de orde-getallen (Ordirialia) en

hec woord quottts gezet , en drukt dan de algemeenheid

uit 1 B. v. decimum quemque capitc privavit : tertio quoque
*

ifienfe pmficifci cog§r : feptimus quisque dies facris faciundis

efi 'defiinatus: quotus quisque hoe facit? Hoe vielen doen

dar ? i. e. weinigen.

7) De Pirepofitiën moeten voor haaren Cafus ftaan. Doch
vecien vind men- daar agter gezet, B. v. tenus

,
de, cum

in mecum , tecum , fecum, nobiscum , vobiscum eet. Zie

boven Deel I. slfd. 7. n. IV.

8) In fpreckwonrden , titels, en reeds aangehaalde fpreek-
'

v.yzen Blyft de ingevoerde Rangfehikking, B. v. cuneus

cuneum trudit : equis rif is : reKs rems ; te/ra marique ,
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B. v. bellum gerere : Iupiter optimus max'mus : Pontifex

maximus : pat»r patratus, populus romamis eet.

9) Ecce, 0, vae eet. ftaan voor de woorden, daar zy toe

behooren, B. v. ecce mei vae mihil

10) Non ftaat voor zyn Verbum,
_
gelyk non credo, non pojjum.

11) Het Verbum inquam
,

inquit ftaat geern ?o, dat er één
of meer aan te haaien woorden voorafgaan, gelyk pater:

mox, inquit, veniam. .»

II. DeRangfchikking der woorden fchjkt zich voor-

naamlyk naar de rangfehikking der denkbeelden; Te we-
ren, het geen eerst gedacht word, ftaat voor. Doch
dikwils eischt de duidlykheid , nadruk efl^evalligheid

voor een woord eene plaats, die het zelve eigenlyk niet

toekomt; B. v.

1) Het Nomen Poprium ftaat geern voor het Appellativum

;

want men kan het eerder denken ; B. v. Cicero conful,

Roma urbs, Rhenus flumen eet. Doch men vind hier van
by de Ouden fomtyds afwykrngen.

2) Qui moet doorgaands de (telling beginnen, ten dat

daar ini een nadruk of grootcr duidlykheid gezogt , of
een onaangenaame klank vermyd word. Byzonder moet
het agter een Punft ftaan , wanneer het in plaats, van hic

vcro , is vero, et hic eet. komt.

3) De Vocativus heeft gsene bepaalde plaats; Hier moet de
gemoedsaandoening van fpreeker of fchryver bepaalen.

Doch beleefdheids en duidlykheids halven zet men hem
a) fpoedig in 't begfn van eenen brief of reden ^geVol^-
lyk niet verre' van 't begin; b) by den Perfoon , dlc^i

men aanfpreekt, gelyk ego tihi , frater cetV'
r w

' *

4) Qjii ftaat geer» naby het woord, daor het betrekking op
heeft: B. v. homo, qui deurn amat, eft felix\ mtthomoJjl
felix, qui eet.

5) Dc woorden van vergelyking, oorzaak, tyd, órde, en
voorwaarde ftaan geern voor; B. v. ego, ut patreni, it&

te amo : te ob pietatem amo.

6) Tusfchen het Subjlantivum en deszelfs bywoord, zet men
geern

, duidelykheids halven de daar' tee behooreude
woorden ,

gelyk magnus patris amor: mt'Jts in te amor.

7) Woorden van ééne lettergreep liaan geern voor die van
meer fyllaben, daar zy toe br':ooren, B. v. vir clarijfi*

mus: non pojjum: urbs pulch' , : dus 1 orde ook
urbs Ttoma te. ftaan, maar zie i : hier voer.

8) Tcgengeftelde woorden zet mer ;
r,4ern dicht by elkainde-

ren, B. v. othm 'icgotiofum fin: tpptèi* pecuniam, vif-

men ablicü. 4 {

Q.3. 9)Woo:



248 Van defamenvoeging (Syntaxis) der woorden enz.

9) Woorden , in welken een nadruk gelegen is , ftaan geern
voor, gelyk grave mihi vulnus inflixit mors patris tui:

magna fuit laetitia eet. Maar fointyds ftaat het nadruk-
lykfte woord het laatst, wanneer rnen trapsgewyze in

de befchryving eener zaak voortgaat, gelyk abiit, excejfit,

evafit, erupêt.

10) Over het gemeen moeten woorden, die by elkander

hooren , niet te zeer van elkander gefcheiden worden,
B. v. patris mihi cara et magna fratri tft benevolentia , is

kinderlyk gefproken.

Not. Op de J^angfchikking der Woorden grond zich de
rangfchikld^ der Stellingen. Deeze worden gedeelte-

lyk voor, gedeekelyk er tusfehen gezet.

1) Zy wordan geern voor gezet, wanneer men ze eer den-

ken kan. Deeze zyn (Tellingen , in welken eene oor-

zaak, voorwaarde, voorafgaande tyd, ecne vergelyking

enz. word uitgedrukt , en ia 't gemeen , die met cum

,

quia, quoniêm , etfi ,
quanquam , quamvis , licet , ubi

,

pojleaquam, quando, qui
,
quantus ,

qualis, quot, ut zo als,

gelyk quimadmodum en foortgelyke woorden beginnen :

B. v. het is beter quia literas odijli, non potes doBus

fieri , dan non potes doïtus fieri ,
quia eet. Zo zegt men :

fi poter0, ad te veniam : qu.ilis pater tuus fuit, talis tu es
t

ut patrem tuum amavi , ita te amabo eet. en niet omge-
keerd. Doch hier komt ook veel op den famenhang der

rede aan: fomtyds zoekt men in eene ftelüng, die eigen-

Iyk agter aan hehoordc te (laan, nadruk, dan ftaat zy
voor ,• fomtyds kan ook de (Telling , die voor moest
ltaan , wegens haare lengte niet voor ftaan.

2) Zy worden byzonder geern tusfehen beide gezet. Dit
noemt men PeriSdisck (met volzin) fchryven. Eene Pe-

riode is , wanneer eene ftcliing door eene andere ge-

fcheiden worc}, B. v. homines , quia mile vivis , te ode-

runt: Mulii
, fi virtutem accuratius nojfent , eam melius

colerent, Rogo te , ut, fi quid fcias , mihi dicas : Miror y

cuomodo, cum ego te tantopcre amaverin , me odijje pojjis.

De Ouden fchryven geern Pcriödisch.

Not. a) Om Perioden te maakön , moet men dikwils (Tel-

lingen uitdenken ; B. v. in plaats van de (Telling:

-Pomueius mi/ere periit zeg ik: Pompeius
,

quia nimis

confifus erat fortunae ,
mij ere periit: Nu is hef een vol-

zin. Byzonder moet men quidem in Heet, etfi cel. prop.

terea m\quia verwisfelen , dan verkrygt men eene ltel-

ling, die ingelascht kan worde», B. v. in plaats van:
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amo te propter humanitatem tuam zeg ik : te, quia 'hu-

manus es , amo.

V) Men moet de Perioden niet te lang maaken.
c) Men moet niet overal Perioden maaken
d) De kunst, om Ferioden te maaken, leert men best

uit Cicero, Livius, Caefar.

^»jk= - -=~<*

DERDE HOOFDSTUK.
Van de famenvoeging der woorden ten aanzien

van hec Numerus.

§. 1.

De Numerus is de evenmaat of gelykheid der met
•elkander verbonden Hellingen, of ook van der-

zelver leden, byzonder wanneer zy tegen over eikande-

ren gefield worden; B. v.

Hy was niet dapper, maar Hout ; hier. is. numerus.
Integendeel: Hy was niet dapper, maar bewees in alle

zaaken alleen ftoutheid : is geen numerus. Verders:
Door yverig ftreeven naar geleerdheid befteeg hy de
hoopfte trap van eere, is met numerus gefproken. In-

tegendjel : Door geleerdheid befteeg hy de hoogde trap

van eere , is geen numerus.

Not. Men ziet ergeern op, dat de woorden van het zelfde

foort zyn, B. v. Subftantivum en Subjlantivum, Adjeftivum

en Arfjeftivum enz. voorts Ablativus en Abldtivus enz.

§. 2.

Vervolgends kunnen enkele woorden by enkele, twee
by twee, drie by drie, en zoo meer by meer tegen el-

kanderen over gefteld of gevoegd worden ; doch de
woorden moeten, zo veel mooglyk, van hetzelfde foort

zyn: B. v.

Cic. Mil. 4. eft haec non fcripta 9 fed nata lex: Ibid.

quamnon didicimus, accepimus , legimus, yerum ex natura
ipfa arripiiimus , haufimus , expvefjlmus. Cic. ad Dry.
VI % i.Ji, armis nut ennditione pn/itis , aut defatigatione

abieclis , aut viftoria dstraEiis , civitas refpiraverit, Jn de

Q 5 eer-
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eerfle plaats is één woord tegen één, in de tweede drie

tegen drie, en in de derde twee tegen twee overgefteld.

De Numerus word verkregen, als mep bedenkt, wat
woorden er nog bygezet kunnen worden, B. v.

In plaats van olim vivebas cum laude , nunc non, kan
men ook iomtyds zeggen: olim vivebas cum laude, nunc

cum ignominia. Dan is het numerus: nemo fine labore ad

doftrinam accedit : maar niet dit : nemo fine laboris affi-

duitate ad doftrinam eet. Maar zeg ik: fine laboris ajji-

duitate ad doftrinae elegantiam accedit , dan is het nume-
rus.

Nut. De Numerus behaagt overal. Doch men moet dien

niet overal zonder zin te pasfe brengen.

VIERDE HOOFDSTUK.
Van de famenvoeging der woorden ten aanzien

van het verband.

> f{% i.
jf 7

'

:

*\- 7$*l

Woorden, welker denkbeelden b^ eikanderen hoo-
reii| worden verbonden:

i) Door et, ac
,

que, atque , met turn turn, tam quam eet.

Not. ac ftaat niet geern voor eene Vocaal.

9) Byzondcr a) met een dubbel et in plaats van bet en-
kele, B. v. Vadei cn Moeder bemint my: et pater et ma-
ter me amat : dus ook te et amo et colo ik inin en cerc u.

Doch de woorden moeten onderfchciden , en het één
geenc verklaaring van het andere zyn ; cn ik moet er

altyd by kunnen denken zo wel als ook. b) Met fit,

waarop ha volgt, voor dat et: B. v. amo ut patrem y Ui
matrem Vader cn enz. doch men moet het et eigenlyk

door gelyk alzo vcrklaarcn kunnen, c) Door de*

herhaiïing van de Particula of het Pronomen qui , voor
het et i e,elyk: fi deunt, fi vututem amas : oninia faciam

,

rei/Hf quac ivfta fint.
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II. Woorden, welker denkbeelden zullen gefcheï-

den worden , worden geern met het dubbele aut , vel

in plaats van heuenkele verbonden, B. v. aut heri aut

hodie gisteren of heden: aut lege aut fcribe ichryf of enz.

Vende aut agrum aut domum : maar daarby moet men
ook aan een dubbel of kunnen denken.

III. Woorden, welker denkbeelden ontkend wor-
den , worden geern verbonden a) door het dubbel neque

oïneci alwaar wy niet altyd of noch zetten, B. v#

vader en moeder zyn niet te huis, nee pater nee mater

domi efi: gy bemint en eert uw*en vader niet putrem nee

amas nee cojis: fc) door herhaaling van het ontkennend
woord; B. v. nemo te colit , neuw te amat: non ingenium*.

non doctiina ei dcfuit : Het ontbrak hem aan vernuft

noch aan geleerdheid; c) door ne quidem met een vol-

gend nedum: d) door non modo non of non modo met een

daar op volgend ne quidem , . gelyfc non modo fcribere , fed
ne legere quidem didicit : in plaats van non modo non.

IV. Daar zyn nog andere foorten van verbinding;

1) met utrum of ne , wanneer er an op. volgt , deels

vraagswyze: utrum Livium an Nepotem legijii, of Legi-

jline Livium eet. deels zonder vraag: nefcio, utrum lege-

ris (legerisne) Livium an Nepotem: men kan ook utrum

of ne we^laaten. 2) Door et is of isque, idemque , B. v.

habes muitos libros et eos pulchros en wel enz. dus ook mee
nee is en wel niet , gelyk habes muitos libros , nee cos

vulgares.

Hier toe behoort ook de verbinding der Hellingen,

punten , argumenten en andere grootere deelen eener
reden of fchrift.

I. Stellingen worden op veelerleië wyzen verbon-
den : B. v. door et , ac eet. door utrum an eet. Maar
byzonder "

•

.

l) Met het dubbel et, aut, vel ,
neque of nee, alwaar de

Nederlander alleen een enkel verëischt; doch men moet
daarby altyd zo wel als ook, of dar, en

noch denken kunnen ; v. deus et nobis vitam dedit et

nos mente inftruxit heeft ons het leven enz. : Aut pater

libi libros mittct aüt ego tibi cmam Vader zal u de boe-
ken zenden , of enz. Si neque tu me adiuvas neque alii

mihi opem ferre volunt als gy my niet helpt enz. ' Ook
volgt
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volgt op et dikwils nee of neque , i. e. et non, of om-
gekeerd , B. v. Cic. Furnivm a te tanti fieri nee miror et

gaudeo : hy kon ook zeggen , et gaud^o nee miror.

2) Dikwils door ut, in plaats van quare, itaque , hine

:

B. v. tu neminem amas : ut non mirari debeas, te a nemine
amari daarom moet gy niet enz.

3) Dikwils door ita
, fit , tam met het volgend ut : in

• plaats van et , gelyk deus efl tam benignus , ut det nobis

eet. God is zo gunstryk en enz. : fis tam benignus, ut

vnihi dicas wees zo goed en zeg my: tu non eris ita cru-

delis , ut me occidas.

4) Dikwils door ita, ut in plaats van quidem, fed, B. v.

parentes iebent filios ita amare , ut eorum tarnen vitiis non
indulgeant moeten wel beminnen, maar egter niet enz.

5) Door is, talis, tantus , tot, waarop qui, qualis, quan-

tus, quot in plaats van ut is (ego, tu), ut talis, ut tan-

tus, ut tot volgt, B. v. non ego is Jum , eui (i. e. ut-

m'ihï) talia dicas : tu non is es , qui talia difas : Non is

efl ,
qui mentiatur : Talis (tantus) erat pater tuus ,

qualis

(qantus) fi tu effes , felix fores.

6) Door het voorzetten van cum, quia eet. in plaats van

het agterftaandc quare, hinc eet. B. v. in plaats van:
tu nihil ditkcifii : hinc non mirari debes , te a nemine coli

zegt men: Vum nihil didiceris, non eet.

7) Door tantu.n abefi in plaats, dat, waar op a) tweemaal
ut volgt, gelyk tantum abefi, ut gaudeam, ut potius fiere

eogar in plaats van my te verblyden , moet ik enz
b) Of éénmaal ut; B. v. fleo nunc, tantum abefi, ut gau-

deam.

8) Door ut
, ficut ,

quemadmodum en dergelyke
,
waarop

fic of ita volgt, in plaats vau et, gelyk ego te, ut fem-
per amavi , ita per omnem vitom amabo ik heb u altyd be-

mind , en enz.

9) Door etfi in plaats van quidem, door quia in plaats van
nam eet. B. v. etfi non doftus jum , tarnen fcio eet. Ut

hen wel niet enz. Patris reditum, quia ille non fcripfit ,

n°jcio voor: patris reditum nefcio: nam ille eet.

10) Door nee of neque voor et non ; dit is zeer aan te

pryzen ; B. v. amo te , nee poffum dicere , quare. Zo
zegt men geern nee ullus of nee quifquam et nullus of

et nemo : Nee quidquam voor et nihil: Nee unquam voor
et nunquam. 'Nee usquam voor et nusquam.

II. Gcheele Pu.,£ten worden verbonden:

1) Door qui quae quod in plaats van is ea id of flic haec

hoe, ookVgo, tu , wanneéT de daarbyllaande koppel-
woor-
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woordekens en , maar, want, daaröm, derhalven weg-
vallen, B. v. Heri apud fratrem fut: Cui cum dixiffem eet.

Doleo , me non adfuijfe : Qui ft adfuiffem , te confolatus

effem.

2) Door nee of neque op eené dubbele wyze

:

a) In plaats van et non, zo als by de ftellingen, het zy

dat het ook niet of en niet beteekent. Hier toe be-

hoort ook het Nee quifquam (ullus) voor Et (etiam)

nullus : Nee quidquam voor Et (etiam) nihil : Nee un-

quam, Nee ufquam: zie even hier vooren n. 10.

b) Voor het bloote non , voor vero (autem) , enim en
tarnen , B. v. Neque (nee) vero credibile eft eet. Nequt
(nee) tarnen negari poteft eet. Neque (nee) enim pos-

fum eet. Dus ook Neque vero quifquam, quidquam ,

unquam, usquam in plaats van Nemo vero, Nihil vero*

Nunquam vero
,

Nusquam vero : Neque tarnen quif»

quam, quidquam, unquam, usquam voor Nemo tarnen,

Nihil tarnen
,
Nunquam tarnen

, Nufquam tarnen : Neque
mim quifquam , quidquam, unquam, ufquam voor Nemo
enim , Nihil enim ,

Nunquam enim ,
Nusquam enim.

Dus rtaat ook dikvvils Neque vero non voor vero:

Neque tarnen non voor tarnen : Neque enim non voor
enim. Dikwils word non van neque of nee verre af

gefcheiden , B. v. Cie. ad Div. VI, 1. Nee enim is ,

qui in te adhuc iniujlior fuit , non magna figna de-

dit eet.

Not. Het is hetzelfde, of hier nee of neque ftaat. Maar dc
Ouden zeggen liever Neque vero, dan Neque autem.

3) Ook op andere wyzen, a) door Nam cum, welk meer
in gebruik is , dan Cum enim : b) door quod in plaats

van quod attinet ad id quod, B. v. quod autem nonnulli

dicunt eet. Doch wat aanbelangt , dat fommigen enz.
tf) door at by tegenwerpingen, die men zich maakt, in

plaats van at obiici poffit maar men kon inbrengen,
B. v. Cie. ad Div. IX, 6. At in perturbata republica

vivimus.

III. De bewyzen, en ^rooter deelen eener reden of
fchrifc worden niet door primo, fecurt'do , tertio eet. geteld
en verbonden, maar liever door primum , deinde, turn,

praeterea , infuper , en ten laatften peftremo of denique.
In plaats van praeterea, infuper ftaat ook' deinde of turn

nog ééns. Ook telt Cicero Font. 14. primum, turn,

deinde, poftremo. Ook bedienen de Ouden Z'ch nog van
andr-re fpreekwyzen, gelyk Accedit , quod: Hu: accedit,

quod: Reliquum of Reflat, ut at.

VYF-
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VYFDE HOOFDSTUK.
Van de famenvoeging der woorden, ten aanzien

van derzelver verwisfeling.

De verwisfeling der woorden is aangenaam , maar
eischt voorzigtigheid, opdac de gedachte "er niet

by lyde.

§. t.

Van de verruiling der Subjlantiva*

I. Onderling: B. v. notitia , cognitio en fcientia:

eruditio en doftrina : aetas en anni (hominis) ; ado-

lefcentia , feneftus voor adolefcentes , fenes : mens voor
cogitationes : mors , obitus en finis vitae. Integendeel

fententia en opinio (vermoeden), is niet hetzelfde, zo
ook vitium, error, peccatum,

II. Subjlantiva 'ftaan voor Adiefliva ; B. v. yfftor

exercitus : Phaedr. crurum nimiam tenuitatem vituperat

voor crwrfl nimis tenuia.

III. Subjlantiva (laan in plaats van een Pronomen
met nadruk: B. v. Cic. Catil. /, i. Con/oi vzto voordo
yideo.

IV .!Het Nomen Proprium (laat voor het Appellativum,

gelyk Heftor , Achilles voor een held : Nejlor voor Jerzerc

frudens,

V. Dikwüs zet men twee Subjlantiva voor één ,

B. v. ofendit patris animum hy heeft den vader beledigd;

yulneravit fratris corpus: zo zegt men faevitia maris voor
daar het te pasfe komt.

VI. Subjlantiva ftaan in plaats van Adverbia , ge-

lyk praeter opinionem in plaats van repente > per injidias

in plaats van injidiofe eet.
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§• 2.

Van verruiling der Adiettiva.

I. Onderling; B. v. Fejfus, hjju: : Certus 9 indu-

hitatus, exploratus: Pukher, formofus: Magnus , gravis'

hevig; Praeclarus eximius, praeftan: , excellens , ook
infignis , fingularis : accurata: , diligen: eet. Byzonder
merke men op : a) agter fine zet men liever ullus dan
omnis, B v. fine ulla dabitatione , buiten allen twyfel.

ZO De Comparativu: ftaat geern in plaats van den Sz/per-

lativus, B. v. fe we/wo e/ï doEtior gy zyt de geleerdfte:

c) in plaats van quot ftaat ook. quantum , B. v. /z'bro-

TUtn, Doch als hoeveel zo veel beteekent als weinige 9

dan ftaat er quotusquisque; gelyk quotusquisque hoe ere-

dit ?

II. Adiectiva in plaats van Subftantiva , B. v.

//oc v/vkj by zyrp leven : FaEtum hoe efi me vivo 9

i. e. in vita mea : Didici hoe fenex: Civis Lipfienfis > Bero-

linenfis van Leipzig enz.

III. AdietJiva in plaats van Adverbia , mllas du-

bito voor non: Byzonder zegt men geern primus, folus ,

unu: eet. voor primum , 'folum , gelyk wzflter prima
het èerst: mihi foli Quni) dixit my alleen, flegts my:
fl7w«ï folam pecuniam : Cic. erat Hls Romae frequens.

Zie boven Hoofdji. 1. Afd. 4. §. 2.

s- 3.

Van verruiling der Talwoorden.

I. Onderling: men zegt liever duodeviginti , twzife-

viginti dan o&edecim , novemdecim.

II. Talwoorden in plaats van andere Adieftiva*
gelyk fexcenti , centum, mille voor zeer veele , ontal-

ïyke ; dus ook centies . fexcenties , millie: voorfaepijfime.
Doch men moet agt geven op de eigenlyke beteekenis.
Verders M£ zmo wfco dtcawi voor pflacij verfo"j.

§. 4.
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Van de verruiling der Pronomina.

I. Onderling: a)nos, nobis eet. zegt Cicero dikwils

voor ego , me , mihi eet. b) id quod voor quod, B. v.

amas virtutem : id quod laudo : c) nefeio quis, quid eet.

voor quidam eet. Byzonder als men veragtelyk Ipreekt,

gelyk vidi hominem
,

'nefeio quem : fcripfi libri nefeio quid:

d) ipfe voor ille, als er van den Hoofdperzoon gelpro-

ken word, en die van zyn gevolg enz. zal onderfcheiden
worden, B. v. Caefar praemijit legatos, ipfe poft aliquot

dies fecutus ejl maar hy enz. e) qui quae quod \oor is ea

id, ook ego, tu by het begin van een puntt. Ziehier
voor Hoofdft. 4. n. II. p. 252. Byzonder agter dignus,

B. v. dignus fum, es, ejl, quem ametis. f) Si quis eet.

ftaat gemeeniyk voor fi aliquis; dus ook ne quis , quo
quis eet.

II. Pronomina in plaats van Adiectiva; a) ipfe voor
totus by getallen , gelyk tres ipfos dies abfui : b) is

voor talié , gelyk tu es ea doclrina, ut eet. c) Hic voor

PraefensJ, gelyk hic homo : haec tempora : d) hic voor
proximujs , gelyk his diebus accidit. e) Ille ftaat geern
voor prior, waar op hic in plaats van pojlerior volgt,

gelyk: Cicero et Livius funt legendi: ille ob eloquentiam>

hic ob hiftoriam de eerfte, de laadte. ƒ) Qjiicunque en
quisquis f>aan geern voor omnis qui, gelyk Quicunque

(quifqui s ) ita loquitur , mentitur ; quemcunque amas , eum
amo : quidquid cupies , tibi dabo.

Pronomina in plaats van Adverbia: t) quid

voor eur? gelyk quid fles? 2) ipfe voor adeo , B. v. ipfe

Caefar Pompeium laudat. 3J Idem voor item , etiam,

B. v. Virgilius fcripfit Bucolica: idem Aeneida fecit: Tu
legifli HorOtium: ego eundem legi.

IV. Pronomina in plaats van Praepofitïin , B. v. quae

tua ejl humanitas voor pro tua humanitate: dus ook qui

tuus eft amor.

V. 'Pronomina in plaats van Conjuntïïén: 1) is voor
quidem, gelyk //a/^j muitos libros , et eos pulchros en wel

enz. 2) Idem voor etiam: zie hier vooren n. III. 3) Qwi
(laat geeru in plaats van en cum nevens een ander Pro-

720-
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nomen, a) in plaats van ut: dignus fum, es, efl, quem
ametis, cui. faveatis: mifi librum, quem legeres: b) voor
cuvi: laudas me, quem non noris,

§• 5-

Van verruiling der Verba.

I. Onderling: a)pati toelaaten , veroorloven, fer-
re , Jinere , ook permitteren potejlatem dare : ö) ferre

,

tolerare, perferre, perpeti dulden: c) fuadere , confilium

daret cenfere. d) Habeo vejles, funt mihi veftes , ve/ii-

fum praeditus , inftruclus, utor. Doch hier is voor-
zigtigheid nodig; B. v. verfari en ejje, verba facere en
loqui , prodere memoriae, en memorare, meniionem facere

zyn niet hetzelfde. Dus is ook debeo , oportet, neceJJ'e

efl, cogor onderfcheiden, ook aegre ferre kwalyk nemen
en vitio vertere of in malam partem accipere : ook imperare
en man dare eet.

II. Ook worden de deelen van het Verbum ver-

ruild.

A) Modi: B. v. non facies en nefacias voor ne fac: Caefar

proficifci voor proficifcebatur : zo zegt men gaudeo te

vivere en vfvjj ; /mwc fequitur , w{ yérttrii y?£ en
veium effe.

B) Numeri: B. v. nunc dicemus voor dicam: cogita, quid

dignitas et officium poftulent en poflulet.

C) Tempora: 1) Praefens voor het Imperfectum B. v.

$ttts dicgfci 2) Praefens in plaus van het Perfettum,
gelyk Caefar irnperat , proficifcüur. 3 ) Praefens in

plaats van het Futurum, gelyk //>ero me effi-ere poffe,

ook me efficere komt fomwylen voor: brevi infelix es

voor em: byzonder in deeze lpreekwyzen : Wie wil

dan ontkennen? Elk zal moeten toeftaan , zien enz.

Quis negat ? quisque fateri, videre debet. 4) /moer-

feclum voor het Perfeclum: memini me dicere. 5) Per-

Zecïttwi in plaats van het Praefens: fi quis dixen't: ne

dixeris. 6) Futurum Indicativi in plaats van het Pro*f.

Imperativi : non facies.

D) Perfoons-uicgangen , daar de Nederlander men zet

,

R B.
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B. v. dicitur en dicunt men zegt : honeftum eft ea , quae

fcias en Jciamus, alios docere , wat men weet.

E) Genera: B. v. fcio te libros amare en libros a te amari.

Byzonder neemt men- het Paftivum, om dubbelzinnig-
heid voor te komen, B. v,fcio te apatre amari is duide-

lyker, dan patrem te amare , om dat dit ook heeten
kan, dat gy den enz.

III. Verba in plaats van Subjlantiva ; 1) Infiniti-

vus , B. v. errare humanum eji : didicifje fideliter artes

emollit mores: virtutem magnifacere homines reddit felices,

de hoogagting der enz. 2) Participia: B. v. pater dicebat

moriens , proficifcens by zyn flerven enz. dus ook timens

uit vreeze enz.

IV. Verba in plaats van Adiectiva , gelyk vix

credi potejl voor vix credibile ejl. Dikwi'sis dit nodig,
li. v. deus cerni, comprehendi mente nequit is onzigtbaar,

onbegrypelyk.

V. Verba in plaats van Adverbia, B. v. quid quae-

ris? kortom: necejfe eft hominem 'moii voor homo moritur

necejjario: mamfeftum ejl te mentiri voor tnanijefte men-

tiris: fratrem opinor mortuum eJTe is denklyk geftorven.

VI. Verba. , en wel Participia in plaats van Prae-

poficicn: 1) voor fine: homo carens' libris non multa di-

fcere potejl ; 1) voor cum : venit inftru&us magna mul-

titudine: 3) voor propter: fecit amore duEtus , incitatus,

motus eet. uit liefde : angujlia temporis impeditus , exclufus

uit gebrek aan tyd: caiens magiflro uit gebrek van een'

Leermeester: timens aft vreeze enz, 4) voor poft: B. v.

coenaVts abiit na de maaltyd : mortuus na den dood:

5) voor in : Jcribens in het fchryven , iter faciens op
rcize : 6) voor ex: fi> experientia e dotlus : 7) voor
praeter: amifi libros paucis exceptis : 8) voor iuxta, ad:

moriehatur aftidens libris by de boeken.

VII. Verba, en wel Participia in plaats van Con-
junctief), direbat romans, i. e, dum coenaèat: kis diftis

abiit, i, e. cum Jiaec dixijjet.

5. &
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§• 6-

Van verruiling der Adverbia,

I. Onderling: B. v. üd, J%c y tam: rurfus , denuo:

tantum* tantummodo , folum , duntaxat, modo , ook dik-

wils nonnifi: faltem, duntaxat, certe: fere , ferme, paene,

propemodum, tantum non: cumprimum, ut primum , firsrul

mee ac of atque of zonder beide: fle^we ac, «otï wimwj

tfiSota : fi aliquando en meermaalen yï quando : dus ook
72e quando eet.

II. Adverbia in plaats van Subft.antiva : 1) me
in waarheid

; confiderate met overleg
,

prudenter eet.

2) /z£c, i/h'c , f7/ic, voor in hoe, iftto, Ulo loco: huc,

iftuc , t/& voor in hunc locurn, iniftum locum eet.: hinc,

ijlinc , illinc voor ex /ïoc, i/2o, Ulo loco: 3) voor //ac

conditione voor Zwc exzfti.

III. Adverbia voor Adiectiva : breviter rem di-

cere , z. e. paucis: Jic en zta voor tafzf , B. v. ./zc yzïfl

hominum eft.

IV. Adverbia voor Pronomina: B. v. 1) errt£ êJth-

pz^, cwm ce£. voor 5^0: 2) homo, domus, unde venifti

voor a quo , e ^z/<2 : 3) voor zra Aoc of hac in re:

4.) hinc voor ex hoe of hac ex re: 5) ut gelyk voor quo

zo: dan vol^t tta voor eo B. v. in plaats van quo

quis eft do&ior. , eo folet effe modeftior zegt men : ut

quisque eft doftiffvnus , ita folet effe modeftifjtmus. NoU
Dan ftaat geern quifque en de Superlativus.

V. Adverbia in plaats van Verba : B. v. ecce me
ziet my, of hier ben ik.

VI. Adverbia in plaats ^an Conjuntticn : 1) ita

tnet ut voor quidem , fed , B. v. #?/?o prifcos ita , ut

rerentiores tarnen non fpernam. 2) Ut , wanneer ita

volgt, ftaat voor et, of het dubbele tum\ gelyk:

amant te ut doeïi ita indocli geleerden en ongeleerden.

§. ?.

Van verruiling der Praepofitiën.

I. Onderling:

1) Voor apud ftaat iuxta, ad
,
propter : «gel/k: ad urbem effe,

propter viam.

R 2 2) Voor
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2) Voor ante ftaat a) ob : ponere ob oculos ; b^ prae gelyk.

prae fe agere pecus: c) pro: gelyk pro cajiris legiones con-

Jlituit.

3) Voor circiter ftaat ad by getallen, ad duo millia.

4) Voor contra tegen ftaat a) adverfus , in, gelyk dicere in

aliquem; b) praeter
, gelyk praeter morem.

5) Voor erga ftaat in, gelyk amor in deun}.

6) Voor ex ftaat de: gelyk unus ex en de civibus.

•7) Voor de ftaat fuper, gelyk /ttper /zac re fcripfi.

8) Voor int^r ftaat i», gelyk m dotlis numerari.

9) Voor p«/2 ftaat a) ex : gelyk hoe tempore : b) a, gelyk

a meridie : c) fecundum, gelyk fecundum Calendas.

10) Voor pobi ftaat poft, gelyk pojf aurem.

11) Voor fecundum ftaat pru, f.r, atf, gelyk pro dignitate, ex

aequo, ad voluntatem alicuius loqui.

12) Voor propter f ob ftaat o) per in bidden
,
gelyk rogo

te per deum : b) pro , gelyk pro amicitia id facias

:

c) prae,' gelyk prae lacrymis loqui non pojjum van traa-

nen enz.

13) Voor fuper over ftaat liever per in deeze fpreekwyzen:
currere per agros , montes : ire per forum.

14) Voor verjus ftaat ad, gelyk tendere ad urbem.

II. Froipofiéiones in plaats van Subftantiva.

\) A voor a parte , gelyk 7? ire aft aliquo : a fronte : ook
vooi ratibnff, gelyk fitmus a peditatu.

2) yfi fl) voor in comparatione , B. v. wj//r/ a</ Perfium in

vergelyking enz. //) Voor ratione, gelyk /jaec re* cjj <wi

fructum uberrima.

3) CVitra voor e regio-ie, gelyk föntra Italiam.

4) De voor ratione 1 Cic. de me autem fufcipe tneas partes.

5) Ex voor per occafionem; Cic. cpiflolam, quam ex tuis lite-

ris mifi cet. m

6) Pro voor loco in plaaize.

7) Prae voor in comparatione : felix fum prae te.

III. Pttiepofitioncs voor een Verbum, B. v.clampalr'e,

i. e. patre ignorante : lei^i omnes fcriptores pratter Home-
rum , u e. excepto Homero : fum felix prae te , L e,

comparatus tecutn.

IV. Praepofitiones in plaats van Conjunftiën : paHr

cum inatre profeftus ejl voor pater el mater profefti

fuut.
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§. 8.

Van verruiling der Conjuriftien.

ï. Onderling : B. v.

2) Aut en vel by verfcheiden zaaken ; maar Jive, feu by
verfcheiden naamen van ééne zaak / gelyk Phoebus feu
Apollo.

2) Ut ftaat a) met voorafgaande tam, ita eet. voör et, ge-

lyk deus eji tam benignus , ut det nobis eet. voor et dat

eet. b) Met voorafgaande tam, ita, tantus eet. voor nam:
voor jwm infelix ; nam nihil haheo, quo eet. zegt men":

fnm ita infelix : ut uihil habeam eet. c) Voor igit-ur,

hinc : gelyk tu neminem amas : ut non mirum fit, te a ne~

mine amari voor igitur non mirum ejl eet.

3) Etfi, Heet eet. voor quidevi, dan volgt tarnen voor fed,
autem, vero, gelyk: etfi initium doÜrinae difjieile ejl , to-

men eius fruclus dulces fuut; voor: Initium ejl qui-

dem difficile , fed eet.

II. Conjunctun in plaats van 7*erba , gelyk habes

nihil nifi libros voor exceptis libris : ut haec omnia vera

fint eet. gefteld dat enz. voor faciamus , f.ngamus 3 haec

omnia vera eJJ'e.

III. Conjnnfti'én in plaats van Adverbia ,
a) v.eque

voor non by 'c begin van een puntt. Zie boven Hoofdfl. 4..

n, II. b)''Ut voor ///72c , gelyk parentes profeeïi funt

:

ut nunc foli fimus daarom zyrTwy enz.

s- 9.

Van de verruiling der Inttrjecii'-in.

B. v. me tniferum ! voor quam mij er fin?: ! dus ook
mortem homtni :crribi!em! Ook ftaat /; ei* y.' voor audi!

§. 10.

Toegift van eenige bronnen van afwisfe-
ling in woorden.

I. Men zet in plaatze van het woord zelf eene dub-
bele ontkenning, B. v. non indo&us voor doSus: non

R 3 n#»
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nefcio voor fcio : nonnemo voor aliquot : nemo non voor
quisque: non nihil voor aïiquid: nihil non voor omnia:
non nullivoox aliquot: non nunquam voor interdum: mm-
quam non voor fatpe: non femei voorfaepe: non fine voor
cum eet.

II. Men zet het voorafgaande denkbeeld voor het
volgende, gelyk fubire, fufcipere voor perferre : iubere

aliquem valere voor difcedere: of het volgende voor het
voorgaande, gelyk palier e voor valde timere.

III. Men zet de oorzaak in plaats van de uitwer-

king, gelyk Mars voor bellum, mens voor cogitationes ,

mobilis voor inconflans; of de uitwerking voor de oor-

zaak, gelyk trepidare voor yftfcfc timere , terreri.

IV. Het QffiM voor de Species, gelyk accipere voor
drfcere; tradei e voor docere: dezeder e voor mor/, mortales

voor homir.es.

V. Het geheel voor een gedeelte, of.omgekeerd,
E. v. dan Mttr aft fejultits , dan /vifn'i corpw

VI. Metaphosiicne uitdrukkingen in plaats van ei-

genlyke, gelyk /on* voor caufa.

VII. Omkeering dtr betrekking, gelyk f« es- filius

meus en fum pater tuus: mihi nihil fcripfifti en r/j/?z7

Inerarum abs te acctpi: tu es me fuperior en £go /am t*

infeAor.

VIII. Omfehryving in plaats van het enkele woord:
gtti me audiunt voor azditoies mei: qui nos genuere voor
parentes ?>oJlri.

IX. Spreekwoorden in plaats van eigenlyke uitdruk-

kingen, B. v oieum et operan perdidi. Doch hier is om-
zichügbeid nodig , om dat veelc fpreckwoorden der

Ouden op onzen tyd niet pasfen.
• X. De Pleonasmus en Ëllipfis , B. v. nifi fi voor nifil

pcucis voor paucis verbis. Zie van beiden Hoofd. 6 en 7.

XI. Ook is er mie verwfcfeling in de regeering,

gelyk doclior patre en quam pater: iignus ejl lande en

qui laudttur referte in dia en in deos : ea r$s tn

id rei.

r .- - r»
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ZES D^E HOOFDSTUK.
Van de famenvoeging der woorden ten aanzien

van overtolligheid { Pieonasmus) , zo wel
wezenlyke als fenynbaare.

§. 1.

Van de wezenlyke overtolligheid (Pieonasmus.')

I. jta, fic> hoe , id , illud ftaan dikwils voor den Accu-
L fativus met den Infinitivus of voor ut overtollig,

B. v. hoe (id . illud eet.) credas , me omnia tua eau/a

fafturum ejje : Illud (hoe , z'd) te rogo, ut nihil contra

dignitatem tuam agas.

II. Quoad eius fieri poteft , ^z/ofld eius facere potero

eet. Hier is eius (misfehien in plaats van in na 1 f)

overtollig.

III. Ut ne voor we: gelyk rogo te > ut 11e facias.

I V. Nifi fi ten zy voor nifi.
•

V. Interea loei, pojlea loei voor interea , pqftea;

Jaepenumero voor faepe: Maar in lifri locorum 9
qito loco-

rum, minime gentium is een nadruk. Zie boven Hoofdjl.

I. 5. §. 4.

VI. Mihi , tók» , fibi , , robis ftaan fomtyd*
overtollig, 70 als in 't Nederduitsch toen kwam u de
man enz. Zie boven Hoofdjl. I. ^/Vi. 6. §. 4. w. XI.

VII. lmr> vero (laat dikwils voor imo> doch misfehien

met nadruk.

VIII. Id quod voor quod, wanneer het op de ge-

heele Helling betrekking heeft, gelyk tu acriter difcis:

id quod probo.

IX. Item cok, in tegenflellingen , B. v. ik bemin
Cajus. maar u niet, amo Cnium, non item te.

X. Ille (laat voor quidem dikwils overtollig, B. v.

habeo libros , non illos quidem multos 5 fed t&mtn pul-

chros.

Not. Al het overtollige onder dcezc X Numeros is na te

volgen.

R 4 XI.
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XI. Magis en potius (laan fomtyds by den Comparfa
tivus , en agter malo , praeopto , gevolglyk overtollig;
B. v. Nep. potius patriae opes augeri, quamregis, maluit.
Dit is niet na te volgen.

XII. Sed autem, etiam quoque, itaqueergo, tandem
denique eet. vind men fomtyds by één. Dit is niet na te
volgen.

§. 2.

Van fchynbaare overtolligheid (Pleonasmus).

Dikwils fchynt iet overtollig te zyn, en is het niet,

ten minlten niet volftrekt, B. v.

li Quod fi (laat dikwils in 't begin van een Puntt in-

plaats van fi: dus ook quod nifi voor nifi: fomtyds ook
quod ubi, quod utinam voor uhi en utinam. Maar het ver-

bind met het voorgaande, en fchynt zo veel te zyn, als

qua in re, qua re.

II. In dotJiffimus quisque , optima quaeque eet. is quis-

que, quaeque niet overtollig, maar drukt de algemeen-
heid uit: Iet anders is optimus hoe fecit, hier word van
éénen ijefproken: iet anders is optimus quisque de besten,

i. e. alle de besten*. Iet anders is optima amo en optima

quaeque amo. Dus is het ook met de Talwoorden: deci-

mus heet de tiende , naamlyk een enkele: decimus quisque

heet elke tiende, of alle tienden: interfedt decimum
quemque eiken tienden man ,

gevolglyk veelen: decimum
den tienden, naamlyk, éénen enkelen.

III. Scribendum putavi , cenfui : faciendum put&vi eet.

is niet alleen voor fcripfi, feci % mnnr drukt tevens uit

het voornemen, met overleg gemaakt.

IV. Fac eas, fcribas eet. is meer dan eas , fcribas:

zo als by ons, maak dat gygaat, maak, dat gy ichryft.

V. Vero (laai in fommige Brieven van Cicero, ter-

ftond agter het eerfte woord, maar daarom niet over-

tollig: het heet waarlyk, in de daad enz. en is zo veel

als yere , B. v. ad Div. IV, 6. Ego vero, Servi, veU
Itm eet.

VI. Non isfum, qui eet. B. v. negcm is meer gezegd,
dan non nero.

VII. isque en et is worden niet overtollig byge-
voced , B. v. habeo muitos libros et ees pulchros en we! enz.

VIII,
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VIII. £i quis , fi quid eet. (laat voor qui quae quod;

maar doorgaands voorwanrdelyk
. B. v. rogo te, ut, fi

'quid negotii habes , id mihi mandes , voor ut negotium*
aiiod habes eet,

JX. Quid ejl, quodfleas? war is er toch, daar gy
om weent, is meer, dm quid fles'? of cur fles?

X. Amabo, quaefo, ohfecro Haan nooit vergeefsch

,

maar bevatten iet vleijends , verzoekends , ik zal u
re^t liefhebben, ik bidde : B. v.facias, quaefo; die,

amabo.

XI. Dikwyls (laat by den.Ablativus een Participium,

dat naar den lchyn overtollig is, maar dat de duidlykheid

vermeerdert, B. v. dutlus, adduftus , motus , per1notus 9

commotus , impulfus , initatus, inflammatus , ineenfus ,

doÜus , edoctus , captus , delinitus , corruptus , actus,

victus, fretus . confifus , coactus, prohibitus , impeditus ,

exelufus , lacefptus, pertenitus eet. B. v. />cu flmorer wi-

cenfus , inflammatus , captus eet. uit liefde : citpiditate

abreptus, actus , uit begeerte: hoftium metu pertenitus ,

commotus, uit vreeze; occupationibus impeditus fac ere non
potui wegens bezigheden : /ao experienüa edoctus eet.

Men behoeft deeze Participia alleen naSr derzelv reigen-
lyke beteekenis te verklaaren, als men haare kragc wil

voelen.

XII. Dikwils zetten de Ouden twee Fi?rfoz by één,
waar van het één in hec Participium ftaat ; en het 1'chynt,

als of het één overtollig was , B. v.fagitta iftus periit werd
door een pyl gedood. Maar zy hebben elk haar denk-
beeld: te weten, het één drukt de handeling of oor-

zaak, het ander de werking of het gevolg uit. Dus is

m m flmmo infculptas habtbat meer, dan infculpferat:

en &0zc2 t« laqueis irretitum tenerent is meer , dan wan-
neer tenerent ontbrak.

XIII. De Ouden verbinden dikwils twee (ook meer)
woorden door et , ac eet. waar van het één overtollig

fchynt: Maar elk heefs* zyn byzonder denkbeeld: B. v.

tua aucioritate et confilio vertalen fommigen , op uw' raad:

dan zou auEtoritate zekerlyk overtollig zyn ; maar men
moet het vertaaien, op uw voordel en raad. Zo zegt

Cicero culpa et peccatum: auctor et dux: lans et gloria:

formo/us, pulcher en amabilis eet. Byzonder verbinden
dc Ouden geem zulke woorden,
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1) Waar van bet één de* oorzaak, het ander de werking aan-

wyst , B. t. HberaUtas et beneficentia : humanitas et facili

tas : fapientia et fortitudo of conjlantia , dus ook fapienter

et fortiter of conjlanter.

2) Waar van het één het voorgaand, het ander het daarop
volgend denkbeeld beteekent

,
gelyk conjilium et faSum

of faiïuw et conjilium (beduit).

3) Waar van het één het geheel of het genus, het ander een
deel, of cene fpecies aanduid, B. v. Cic. qui tanta virtuts

et iitegrit.tts fait.

4) Waar van het Iaatfte fterker is, dan het eerfte , B. v.

promiito ac fpo'ideo : credas , libiqu; perfuideas : averfari et

exfrcrari : excitare atque inflannnare.

5) Wanneer zy beide van vcrfchillende Tropen ontleend

zyn, of het één ten minften tropisch is, B. v. debilitare

et frangers : via et ratio een middel.

6) Wanneer hel één het denkbeeld op cene ontkennende

,

het ander op eene bevestigende wfze beteekent, B. v.

homo magrius, nee obfrurae famae : res ejl pr.icclara, nee

uhiyis obvia. Doch hier ftaat meermaalen fed % gelyk res

ejl niinime contewnendé , fed maximi aejlimahda eet.

Kot. 1) Even zo worden dikwils twee, ook drie ftellingen

in plaats van ééne gezet, om de duidelykheid of den na-

druk te bevorderof; Doch zy moeren lteeds op de reeds

befchreevene wyze ondcrfchcidcn zyn.

2} Doch dc Ouden verbinden fomtyds woorden, welker

'o;idcifchcid men niet we! kan opgeven, B. v. Cic. Fin.

7, 7. ijl* Jui J'porle et per fe ejje iucunda : Cic. Har. 10.

ftnwata atque injlaurata: Cjrj'. 8. G. V.> 58. difperfi aijji-

putiqu:: Ter. petferte ac pati.

Z E V E N D B H O F D S T ö K.

Van dc lamenvoeging der woorden ten aanzien

der kortheid.

"p^ve kortheid der uitdrukking beflaat in drie dingen:

XJ 1) men drukt door éón woord meer uit : 1) door

één woord cene ^cheele (telling: 3) mui Iaat woorden

Eén froord drukt er dikwils moer uit; B. v,

I. Pv.
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I. Particulae; gelyk

1) Nifi of ni voor
'fi

non.

2) Nee of neque voor et non of etiam non.

3) Qttifi a) voor ut non, gelyk non fieri poteft , ^t» cefr.

2>) voor gtioi non, tanquam non, quo non, B. v.facio hoe,

non, quin te amem , niet, als of ik u niet beminde,
c) voor qui non, B. v. nemo ejl

,
quin videat : d) voor cur

non in vraagen, gelyk Llv. quin conjcendimus equos? ook
zonder vraag: Cic. cum nihil caufae ejjet

,
quin Jecus iudi-

caret eet.

4) LihentiJJime voor cum Jumma voluptate ': ftudiofijjimc mat
zeer grooten yver enz.

5) Hic a) voor in hac re, dus ook hinc voor ex hac re,

b) voor hac in urbe, hoe in loco: dus huc voor hunc in

locum, hanc in urbem; hinc voor ex hoe loco eet. Dus
ook illic, illue, illinc en iftic, iftuc , iftinc : dus ook unde

voor e quo
,
qua, quibus, B. v. domus, homo, unde veni:

dus ook ubi voor quo loco, ook in quo, qua, quibus,

gelyk domus, ubi natus fum: alio voor in alium locum:

ëlibi voor in alia re , in alio loco en meer Adverbia van
plaats.

6) Ita en fic a) voor noe exifw, B. v. ita praelium commijit ,

wt funderct'ur : b) voor nac conditione.

7) En zo zyn er meer, gelyk faepe voor multis temporibus

:

Jimul voor eo^em tempore: hinc illinc voor ex /wc et slis

parte : repente voor praeter opinionem.

II. Verba , B. v. comtemno iram alicaius voor ??07£

Zz'meo : voor non Iiabeo : negligo voor non euro*

non punio , non ukifcor , non magni fado : nego voor
dico non , B. v. negavit , ƒ$ venturum , i. e. dixit , ƒ<?

nora eet.

III. Participia, gelyk redens by de terugkomst

:

ferditis rebus , t. £?. iatturam rerum.
IV. AdieStiva, B. v. in prjfflfl «rfce voor in de flad

in plaats van i« prima «rfczf parjc : in fnmmo montc voor
in Jumma parte montis : lityro extremo op het einde des

baeks voor in extrema libri parte.

V. Subjlantiva: gelyk

1) Fecit hoe puer : conful eet. voor in pucritia, in confulntu.

2) De Ablativus a) in plaats van per, gelyk tirtutefaBum
eft , b) voor quam agter den Comparativus , gelyk dfSior
fratre.

3) Men werpt geern propter weg, zo, dat het Subftantivum
nu van het Verbum geregeerd word, gelyk in plaats van
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invidera alicui propter divitias
,
zegt men invidere alicuius

divitiis, dus ook ignofcere alicuius adolefccntiae : Cic. gra-

tularer felicitati tuae.

4.) Men werpt geern de Praepofitie propter of per weg, e*
maakt derzelver Accusativus tot het Subjett, B. v. pudor

meus tnihi aditum ad te intercluftt voot propter pudorem

meum tnihi aditus ad te interclufus fuit : poteft mini dene-

gare occupatio tua voor potes mihi ob occupatiowm dene-

gare : doftrina tua te elarum reddidit voor per doEtrinam
tuam te clarum reddidijli of clarus fatlus es.

Vf. Pronomina: B. v. »

1) Quicunquc cn quisquis flaan geern in plaats van omnis

qui: gelyk quoscunque amas , eos amo voor amo omnes ,

quos amas : dus ook quaccunque dixifti, ca vcra funt, quis-

quis virtutem amnt
, fclix eft : quibuscunque hominibus utc-

ris , ii funt boni: quidquid tibi placet , bcnum eft.

2) Hic fta.1t dikwils voor
tf/<»

hic eft, qui nunc vivit, gelyk

Gr. Cato , fcwftiJ Catonis pater: dus ook in Brieven
voor gnz* i/?/c (in dien oord,) c/ï

,
gelyk Cic. ex me quae-

rfl ,
quid de iftis agris futurum fit.

3) Byzonder verdient gu/ opgemerkt te worden: Het ftaat

rt

N
in plaats vari ut tg* 9 ut tu, ut is, ut eins, ut meus c:t.

B. v. digfius cs, qu?m gtnem , rttfaj //Vw voor tf

re , ut luns: dus ook 0*610 eft tam fliiltUS , fttf non in~

Umgat : fr) voor rum ego, cum t:i , cum is door alle Cnfus

cn Numi>i , ;;clyk <jufx miretur homines mort, quos Jcia-

mus morinlcs efl'e natos? voor ft*#! eoi; Ne veftra doê* ; na

gloriamini, quorum libros ncmo legere velit : cur me con-

tcmaisy quem ne nor is quidem. c) I;; het begin vtfn een

Puncl voor et ego, et t:> , et. is cct. of voor ego vero, tu

vero , is vcro eet. Zie boven Hoofdft. 4. ». ii. pag. 252.

§. 2.

Eón woord drukt dikwils cene (telling uit, gevolglyk
Haat eeue (telling in plaats van twee, B. v.

1) At , wanneer men zich eene tegenwerping maakt, in

plaats van: obiici poJJÜt, poteft, Jolet, ol voor At obiici

poffit eet» B. v. At parum prodeft, Maar, zal men zeggen,
het nut weinig; of: Men zal hier tegenwerpen, dat het

weinig nut.

2) Ouod voor quod nttinct ad id, quod : B. v. Cic. ad Div. III. 4.

J. 7. Qtiêd fcribis eet. wat betreft, dat gy fchryft, gy
wamt enz.

1

3)
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3) Ita met den Conjun&ivus drukt de Nederduitfche fpreek-

wyze uit: zo waar ik wenfche, dat enz. of, zo waar
als enz. v/aaröp ut of met den Conjuniïivus , wanneer het

ook eenegpfensch aanduid, of met den Indicativus , wan-
neer het afleen eene verzekering uitdrukt, pleegt te vol-

den , B. v. Ita me deus adjuvet , ut diu vivas ! Zo waar
ik wenfche , dat God my helpen mag , zo waar is

het ook, dat ik wenfche, dat gy lang leven moogt , of,

zo waar God my helpe, zo waar wenfche ik ook, dat

enz. B. v. Ita fum felix ; ut nihil praeclarius eft virtute,

zo waar ik wenfche gelukkig te zyn, zo waar is het,

dat ertz. Het flaat ook zonder ui, B. v. Ter. ha me dii

a/ment
, honeflus eft,

4) Qiiicunqiie , quodcunque, qaaecunqiie
,

quisquis, quidquid

ftaan , daar de Nederlander zegt : hy zy, wie of wat het

wil, wie of wat het ook zy, B. v. hoe nunquam credes ,

quisquis dicat mag zeggen , wie wil : nunquam veniavi y

quemcunque miferis : quoscunque libros legeris , tarnen nihil

inde di'die ijl i : Non eredam, quidquid dixeris. Dus ook
quantuscunque ,

qualiscunque
, quandocunque ,

ubicunque ,

B. v. homo
,

quantuscunque eft , tarnen deo inferior eft :

quandocunque venerit , ad eum ibo : ubicunque es gy moogt
zyn , waar gy wilt.

5) De Participia, ook eenige Subftantiva en JdieBiva, wan-
neer er een denkbeeld van tyd in ligt, ftaan dikwils in

plaats van ftellingen, B. v. moriens dicebat voor cummorie-

batur : vivus hoe mihi mandabat , toen hy nog leefde: puer

hoe audivi eet.

Utinam in plaats van quantopere. (quam) opto , ut eet. of

quam optandum e(l , ut, B. v. Utinam deus omnibus cupi-

ditatem virtutis iniiciat ! Hoe zeer is het te wenfehen,
dat enz. ^

7) Dikwiis woto eene redegeving door één woord uitge-

drukt, B. v. ignovi tuae adohfeejitiae voor tibi, quia adUuc
adolejcens eras . hudant omnes tuam fapientiam, i. c. te ob

eet. Invident fraois divitiis.

8) Voor tu es tali \ultu, quali pater titus erat zegt men: es

fimilis patri tuo : Voor hic eft eodem animo
, quo pater eius

fuerat zegt men : hic eft patris Jhnilis.

9) Refpondere, fatisfacere dienen tot verkorting der (telling,

B. v. oratio mea veftrae cupiditati audiendi non refpondet,

fatisfacere nequit , voor ego non tantum dicere poffum ,

'quantum vos cupitis audire : non femper fpei hom'inum refpon-

óet eventus voor non femper id evenire filet ,
quod homines

fperant : Cic. Etft nulh mtdo poterit oratio mea fatisfacere
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veftrae fcientiae: Cic. lam vero virtuti Pompeii quae potejl

par oratio inveniri ?

10) In plaats van hic putat , omnes efft ipfo inferiores zegt
men: hic omnes prae fe contemnifi, defpicit eet.

11) De Talwoorden primus, tertius eet. ook unus de eenige

,

folus, ultimus eet. laaten het Verbum Sum geern weg. daar

door word eene ftelling minder, B. v. hy was de eerfte,

de laatlte, de eenigfte, die kwam, primus , ultimus
,
folus

venit : feli (uni) patri dixi: tertiam epijioiam jcribo , voor
haec eft tertia epiftola, qttam Jcribo.

12) Aius aliud % alius aliter eet. dienen tot verkorting, B. v.

alius aliud dicit , voor alius hoe, alius illud dicit : Alius

alio {aliorfum) ibat de één derwaards, de enz. Alius aliter

loquitur voor alius hoe modo , alius Ulo modo : Dus ook
Alius aliunde venit, Alius alibi efi eet.

13) Obtemperare alicui voor facere ea, quae aliquis fieri vult:

B. v. dolori fuo obtemperare Cic. Manil. 19.

14) Falfo, male^reEte, non iniuria (Taan in plaats van (tel-

lingen : dat is (was) valsch , of niet; dat is of was regt

of niet regt. Cic. aliud utile, aliud honejlum videri folet :

Falfo: nam eet. dat is niet regt. Nep. fperans fuam for-

tunam occuli poffe, Fa!p ; nam eet. voor J'ed in eo falie-

butur.

15) De Metaphora is ccne verkorting, B. v. vita noflra efi

pulvis et umbra ftaat voor tam breviter durat, quam pulvis

et c*H. of tam celeriter cvanefcit, quam eet. of eft talis
,

quilts c'Je folet pulvis et umbra.

16) Ook is het ccne verkorting, wanneer het volgende in

plaats van het voorgaande ltaat
;

gelyk miles fortiffime

prgnvis cecidit , voor occifus efi et cecidit. Gevolglyk
ftaat niet eigcnlyk cecidit voor occifus eft , maar dit word
er by gedagt. Dus in anderen.

Dikwils word een woord weijgelaaren , om dnt men
het et on ' p r verftaan kan. Dit weglaaten noemt men
Ettipjls. Wy zullen de gewoone ElHpfii aannaaien, die

men navolgen moet.

L Vaak ontbreken Subflantiva* gelyk

1) H0T.0 , homnes: B. v. eft, qui tecum loqui velit voor
h»mo of aliquis eft: Aiunt, dicunt Men zegt: omnium eft

rette facere.

i~) AtMS : B. v. ad Caftoris , ad Veftae.

3; Loens: B. v. hiües, ubi oft
nndas tuam dothinam.

4) Tem-
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4) Tempus: B. v. erat, cum ita cogitabam.

5) Negotium, ook officium, ook aliquid, B, v. non habeo

,

gwod agam ,
^mo^ edam eet. Non ejl

,
quod fleas. Paren-

turn eft alere liberos.

6) Verba, verbis: B. v. quid multa? ut paucis dicam.

II. P' onomina Ontbreken dikwils:

1) De Nominativi ego, tu, nos
,

vos, worden voor de Verba

gemeenlyk weggelaaten, wanneer er geen nadruk of tegen-

ftelling is , B. v. amo te.

2) Is, ea, id dezelve enz. ontbreekt dikwils, wanneer men
het gemaklyk verdaan kan, B. v. frater r,ie rogabat : nee

roganti denegare potui, feil. ei: byzonder wanneer qui

quae quod in gelyke Cafus volgt of voorgaat ,
gelyk lau-

datur
,

qui ita agit : of qui ita agit , laudatür : laudo ,

quos laudas , of quos laudas , laudo : errant , qui id ere-

dunt.

3) Meus, tuus
, fuus , nofter, vefter laat men geern weg,

als men het verdaan kan
, gelyk profeftus fum cum patre

met myn Vader : locutus fum cum matre , fc. mea : Fer om-

nem vitam miferi eritis : tu per omnem vitam id egifti.

Cicero de hac re loquitur in libris de natura deorum , niet

fuis.

III. Verba ontbreken dikwils: B. v.

1) Scito, wanneer eene Helling voorgaat, die met Jt, ne, ut

dat, quod wat aanbelangt , dat, begint, B.v.fi, ubi pntèr

meus fit, fcire vis, Lipfiain profeftus eft voor fcito , cum
profettwn ejje : quod raihi uxorem tuam commendas , cum
Sura nojlro locutus fum, ut ei eet. zegt Cicero ad Div.

V. 11.

2) Dicere , zo als in 't Nederduitsch : Hy zond aan hem,
het was niet nodig, voor, en liet hem aanzeggen : Liv.

I, 17. equitem redire in proclium iubet , nihil trepidatione

opus ejfe, feil. et dicere.

3) De Infinitivus , daar hy gemaklyk te verdaan is , B. v.

non tantum efficere pojjum, quantum volo
, fc. efficere, Cic.

rogat Rubrium, ut, quos ei commodum fit {feil. invitare),

invitet.

4) Fucere , B. v. nihil aliud qu.vn flsvit voor nihil aliud

fecit ,
quam ut fleret.

IV. Adverbia ontbreken; B. v.

1) Scilicet , nempe eet. worden niet , zo als in 't Neder-
duitsch naamlek, by de verklaaring eener gemnklyke zaak
gebruikt, maar weggelaaten, B. v. video , quid optes , ut

pater dia vivat, nietfcilicet ut eet. Cic. L* r
j y

r.u.il.m Calr\-
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dis Ianuariis acceperim rempublicam
,

intelligo
, plenum

follicitudinis
,

plenam timoris , niet fcilicet (nempe) ple-

nam eet.

2') Non pleegt gemeenlyk weggelaaten te worden, a) agter

non modo of non folum niet alleen niet, wanneer ne qui-

dem volgt , B. v, hic non modo jkribere
, fed ne legere

quidem didicit voor non modo non : doch fomtyds komt
ook non modo non, ook non modo nullus voor, wanneer
ne quidem volgt : b) agter hiud fcio an, of nefcio afi,

B. -v. Cicero fuit tnagnus orator et nefcio an maximus en.

ik weet niet , of niet de grootlt- , d. i. en denklyk de
grootfle. Doch de Ouden zeggen ook nefcio an en haud

fcio an in een' eigenlyken zin, en zonder non daarby te

verdaan.

3) Utrum en ne (enclit.) ontbreekt dikwils voor an, B. v.

fcribis an legis? dus ook nefcio, fcribas an leg.is. Ook
wanneer nee ne daarop volgt, B v. Die mihi, ijlud ve-

rum fit , nee ne.

4) Ut als word dikwils weggelaaten a) in de fpreek-

wyze puto , opinor , credo eet. geloove ik, gelyk; pater ,

puto, rediit voor ut puto: b) byzonder ftaat geern daar-

voor de Accufatims met den Infinitivus , gelyk patrem

puto rediiffe , voor pater , ut puto , rediit , dus ook mor-

tuus efl pater
, quem fanum effe credebam , voor qui , ut

credebam, fmus erat. .Dus ook by andere Verba, gelyk

libros emifli, quos certo fcio praeclaros effe.

V. Dikwils ontbreken Pra^pofuien , gelyk:

1) Ad : B. v. men zegt ad fummum en fummum ten hoog-
ften

, op het hoogfte: ad minimum en minimum ten min-

ften.

2) Propt er , om : B. v. quid fles ? quid rides ? Oiiid efl

,

quod fteas ? voor propter quod : Non efl , quod fleas

,

rideas.

3") Per : B. v. tres menfes of biduum ibi fuL
4) In: B. v. erwiire ii'.iqucm artibus : fuperiori notie.

5) A: B. v. libcrare morbo , malo.

6) De: B. v. meo confilio, mea fententia.

7) Cu:n : B. v. fummo fludio, fumma cupiditate.

VI. Dikwils ontbreken de Conjunftiën, gelyk:

1) Ut a) agter willen, begeeren, byzonder velim, B.

velim facias : b) agter ncceffe eft ,
oporttt : B. v. oportet

difens iliud : homo ir.:-riatur nccejjt efl.

2) Ne agter cave: B. v. care dieas , facias.

3) Et en vero of autem worden geern in de tegenftelling

wc 5-
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Weggelaaten, gelyk Tu es dives, ego fum pauper maar ik

ben arm, of en ik ben arm: Ego hatyo muitos libros , tu

paucos maar gy weinige.

4)£c, ac, atqueoï que worden tusfchen twee of meer .woor-

den in fnelle redenen, byzonder nadruks halven, weg-
gelaaten, B. y. Deum debemus amare, coiere, venerari: Cic.

cui Romae domus, uxor
,

liberi, procurator ejjet. Men
noemt dit Ajyndeta of Ajyndeton.

Dus verre van de gewoone Ellipfis, die men mag navol-

gen. Men heeft ook eene hardere, B. v. de Prae-

pofitie ontbreekt by de naamen der Landfchappen, niet

alleen by de Dichters , maar ook fomtyds by andere

Schryvers, B. v. Cic. Sardiniam venit. Dus ontbreekt

fomtyds cum, by een gezel fchap, B. v. Caef. B. G. 11, 19.

Jubfequebattir omnibus copiis.

AGTSTE HOOFDSTUK.
Van de famenvoeging der woorden ten aanzien der

langte of korte der Syllaben , om Verzen te

maaken, of korter, van de Verskunde.

Een Vers beftaat uit Leden of Voeten , een lid of voet
uit Syllaben of Lettergreepen. Gevolglyk zal hier

gehandeld' moeten worden 1) van de Lettergreepen,

2) van de Leden of Voeten van een Vers , 3) van de
Verzen zelve.

EERSTE AFDEELING.
Van de hoedaanigheid ( Qitantiteit') der Syllaben,

of van de zogenaamde Profodie.

Eene Syllabe is of alleen lang , of alleen kort, of ook
naar believen dan kort 'dan lang. De langte word door - ,

de korte door - , en als de Syllabe lang en kort is

(anceps), dan word dit door s aangeduid, B. v. ejt fafaris.

•Not. Eene Syllabe lang uitfpreeken , heet producers ^

ze kort uitfpreeken, heet corripere.

S



274 ân de Quantiteit der Sjllaben in 't gemeen.

§. i.
.

Van de Quanciteit der Syllaben in 't gemeen.

De Quantiteit der Syllaben kan men eigenlyk alleen

uit de Dichters leeren. Derzelver gezag (aucthritas) of
voorbeeld geld eigenlyk alleen. DaarÖm zegt men: de
Syllabe is kort of lang au^ïoritaie^ d. i. wegens het voor-
beeld der Dichters. Doch tot gemak der Leerlingen
pleegt men de volgende hulpmiddelen op te geven, die

men algpmeene regels noemt.

I. En\ Dipkthongus maakt de Syllabe lang, B. v.

coJhutT, cautes. Doch prae word in 't midden voor eene
Vocn 1 fonrryds kort gevonden, gelyk'/7!^. fudibusque

prueujlir. Ook is op te merken Virg, Infulae hnio eet»

II. '1'wee Confonanten, die op eene Vocaal vol-

gen, maaken die, en gevolglyk ook de Syllabe, daar zy

in ftaat, lang; B. v. mine* ümrió 9 dïfco: fclier toe be.

hoort ook .ven 2, gelyk rêx , gaza. Deeze famenkomst
der twee Confonanten heet Pojhio.

Net. 1) De /; word in dc Profodie voor geen Confonant ge-

houden , d. i. men befchouwt hem, als of hy er niet was;

gevolglyk maakt hy ook geene Pofitie, B. v. in adhuc blyft

ad kort : dus ook ferptt hum:.

2) Qu of, zo als cenige fchryven, qv maakt geene pofitie,

want het is eigenlyk qu, alwaar de u eene Vocaal is.

Daarom is B. v. in aqun de" eerfte Syllabe kort.

3) L, m
t n, r, agter één der overige Confonanten (muta

cu;n liquida) maakt de voorgaande Syllabe wel lang, om
dat het Pofitie is. Doch zy kan ook kort blvven, wan-
neer zy voor de famenkomst* deezer twee Confonanten of

00^ van Natuur kort is, B v. patfis van pater, dus ook

vclucris , afacris , lurr:ibriï
,
tenebrae, Procne cct.

Not. a) Dit geld in Latynfche woorden alleen van de Let-

ter r , B. v. tenebrae , patris eet. en alleen in weinige

Griekfche woorden van de Letters /, w, n, gelyk At\as t

Procne , Tccmejja. Gevolglyk hooren magnus
,
agmencet.

niet hier toe.
* Deeze zyn doorgaands lang; b) Verders

behooren de Compofita met ad > ob ,
j'ub r.et. ook n ;et hier

toe, B. v. ublego, abnuo , obrcpo eet, .Deeze blyven ook
lang.
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lang. c) Ook behooren die woorden hier niet toe, daar

de r vooraan ltaat, B. v. partis.

"Als de Vocaal op zich zelve lang is, daa blyft zy ook lang,

B. v. matris, Jimulacrwn, falübris van muier, Jimulatumt

falüber. ^
III. Als er een Jodin een enkelvoudig woord ftaat

tusfchen twee Vocaalen , dan »is de eerde lang, gelyk

HipS) eius, maior , cuius: maar ftaat het in een faam-

gefteld woord, dan is de eerfte Vocaal kort , gelyk

WiiügUs.

IV. Wanneer van twee Lettergreepen door eene
Contraclie of faamentrekking maar ééne gemaakt word,
dan is die lang, gelyk mi voor mihi, nil vopr nihil, cogo

voor coago, tibicen voor tibiicen> Gen. alius vgor aliius,

dus ook bigae> trigae , nonus, iunior , fruStus (Gen. of
Plur.)

V. Eene Vocaal voor eene andere Vocaal of Diph*

thongus is kort, gelyk pius , ruo: dus ook mihi, nihil.

Uitzonderingen

:

1) De Vocaal, die van Natuur lang is, blyft lang, B. v.

afius Gen. wegens de Contractie. Dus blyft ook in de

Griekfche woorden in ius, ia y ea> eus , aus eet. de t, t

of a lang, wanneer het in het Griekse^ lang was, B. v.

Alexandria, Antiochia, mufeum, fpondeus , Aeneas , Eos
aer, Menelaus eet.

Not. a) In Academia, Diana, Geryon vind men de i en y

dan kort dan lang. b) Ook vind men in de Patrojiy.

mici in eis van de naamen in eus de e , die eigenlyk

lang is
, fomtyds kort, gelyk Nereidum Virg. Atn.

Vy 240.

2) Fio heeft een lange i; doch de i word kort , wanneer
er een r bykomt, B.v. Omnia tam fiunt , fieri quae pojj'e

negabam.

3) De Genitivi en Dativi ei in de vyfde Declinatie hebben
de e lang, als er eene Vocaal voorgaat, B. v. diei: maar

kort agter eene Confonant, B. v. fpei, fidei.

4) De Gènitivi in ins, gelyk unius C3l. hebben de f kort en

lang. Doch in felius en alius is zy altyd lang , en in

alterius kort. . •

5) Eheu heeft de eerfte Syllabe lang ; ohe lang en Kort.

6) De VocaUvi Cai , Vultei, Pompei, en de oude Genitivi

S 2 to
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in ai, gelyk aulai cct. hebben de laatfte Syllabe op ééne
ca lang.

7) O.' voor eene Vocaal is lang en kort.

Not. 1) De Jod ftaat fomtyds als eene Vocaal : gevolglyk

kort, gelyk Mart. Catus ecce iacet

2) Wy fpreken veele Syllaben door eene kwaade gewoonte
lang uit, die- kort zyn, gelyk Andreas, idea eet.

VI. De laatfte Syllabe van een woord, dat op een
Confonant eindigt, kort zynde, word lang, wanneer
het volgend woord mee een Confonanc begint, B. v.

quid ruis?

y II. De Grickfche woorden behouden haare Griek-
fcfie Quantiteit, daarölh is B. v. op ééne na de laatfte

Syllabe, in idtlum> Nilus eet. lang, in exodus y methudus ,

pertodus tet. kort.

VIII. Som'tyds gebruiken de «Dichters eene korte

Syllabe lang, B. v. 1) de eerfte Syllabe van lange woor-
den , gelyk Priamides Virg. Italiam Virg. 2) De laatfte

Syllabe van veele woorden B. v.fubiit Orid. Faunique ld.

fomtyds ook eene lange Syllabe kort, gelyk fteteruntque

comae , Virg.
f

IX. Nog zyn er twee Hulpmiddelen, 1) de Accent,
2) de Analogie.

1) De Accent 4can niet overal eene zekere re^el zyn , omdat
wy veele Syllnben met verkeerden Accent uitfpreken ,

B. v. bonus, hominiy ah of de eCffte Syllabe lang was;
hominibus , afs of mi Jan;; was. Wy nemen den Accent
alleen in agt in op ééne na de laatire Syllabe der woor-
den , die van meer dan twee lettergreépen zyti , gelyk

nmare , docêre , audire , legere , homwi , hominibus eet.

Daarom helpt de Accent alleen in op ééne na de laatfte

Syllabe der woorden , die meer dan r.veè lettergreépen

hebben. Gevolglyk moet men 'daar op^bcdagt zyn, dat

men de Syllabe, welker Quantiteit men door den Accent
weetcn wil, tot op ééne na de laatfte van een woord van

twee of meer lettergreépen inaakt, gevolglyk het woord
ééne of meer Syllaben verkorten of verlangen : a ver-

korten, B. v uit' hominibus maak ik homini , dan vind ik,

dat mi kort is: uit amavijjetis
, adulatow, awlacia cct. maak

iR
#
flmIvi, adulor , audacis: b) verlangen , B. v. uit amo

maak ik redamo; dan zie ik, dat a kort is: uit Jcribo,

clam<r , fokt* li^o, Juptr maak Ut ' cunjcribo , conclamo ,

con-
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canfolor ,
colligo , defuper eet. Doch dit voorönderftek

zetierlyk , dot men de regte uitfpra'ak verftaaL

2) De Analogie: zo als ik zeg tuFela, dus ook querêla; zo

als ik zeg yirtus virtütis, dus ook falus falutis eet. zo als

van corpus corporis, zo van peftuis peftoris eet. zo als ik

zeg amabo , dus ook rogabo , eet. Doch dit bedriegt foui-

tyds , B. v. in amatwn, amrre is de a lang, in circunu

datum , circumdare kort.

§. 2-

Van de Quantiteic der eerfte cn middelde Syl-

laben in 't byzonder.

I. De afgeleide woorden (deriyata) behouden de

Quantiteit der Stamwoorden, B. v. dominor^ dominatïo

(kort) van dominus: virgïnitas (kort) van virginis : punio,

fuffoco (lang) van poena^ fauces.

Uitzonderingen:

1) Eenige Syllaben, die in de Stamwoorden kort waren,

zyn in de afgeleide lang, gelyk humanus van Jiomo :

fufpicio van Jufpicor. Ook maakt de Contractie natuur-

lyk eene uitzondering, . gelyk nönus van riovem voor no-

venus : iïïnior van iuvenis , voor iuvenior.

2) Integendeel zyn in de afgeleide woorden fomtyds Syl-

laben kort, die in de Stamwoorden lang zyn, gelyk

dtcax van dico : lücerna van lüceo : violeftus van iriolss

:

nato van m natum : pacifcor van pax pacis : jcigax van

Jagio : fopor van föpio : varicofus van varix : d'us ook

flatus, Jiabilis eet. van fto, Jlatum.

II. De Compofita behouden geern de Quantiteit der

Simplicia , B. v. avoco van voco : adimo \m*emo: confpno

van //>frc: deeïdo van ciu/o : deaT/ö van caedo : conquïro

van quaero eet.

Aanmerkingen.

r) Somtyds veranderen dc Compofita dc Quanriteit dqr Sfcn-

S 3 I*
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plicia, gelyk a) deiero, peiero van iuro : innubus, pronubus

van nubo; maietiïcus-, caitfidicus , veridicus
, fatidicus van

dxco : agmtum, cognttum van no0im : femifopitus van /opi-

fm. Dus ook perffdus van /Tiuj , ten ware men het

vznfïdes moest afleiden: b) Connubium van ::ï)&o heeft nu

lang en kort: c) ambltum (fup.) is lang van irww.

a) Als in Lntynfche Compofita het eerfte deel der famen-

ftelling uitgaat op a of 0, dan is die a en lang, gelyk

a) in «: qiiare, quapropter, qiiatenus
,
uitgezonderd guo/t,

fc) in 0, primögenitus
, contröverfus , retfoverfu s ,

quandö-

fftff, quan Jócunque , aliöqui, utrobique cct. hehalven ftorfze,

quandoquidsm , owf'tfo
, operio. Not. In Griekfche- woor-

den is de kort , wanneer het een Omicron is / gelyk •

•r£on«ufAi oeconomus cct. en lang, als er een Omega is,

gelyk Minotaurus cct.

3) Als het eerfte deel der fjmenftelling uitgaat op ff, »,

w, y, en het is geene Praepofitte , dan zyn deeze Syl-

laben kort, gelyk rif/^, nefarius, omnipotent, horrifonus,

univerfus , Jiquidem ,
biiugvs, qu&drupcs , ducénti

,

Polydorus, duplex, multiplico est. doch de beiden laatften

kunnen wegens de Pofuie lang zyn. Daar zyn egter uifc-

' zonderingen : a) 'Een lange c hebben trêv/r, vffr:"ff/zfHj,

videiicet
, rêfert (Imperf.) , nfjuaw, rïê^üitia

, vêfanus , vff-

cor*, nequaquam, ncquidquavi. b) Een lange en korte ff

hebben liquefacio , tepefacia
,

calcfacio ; patcfacio : c) Een
lange t hebben fttfutfj cuilibet

,
utrique, plerique, taiui-

dem, quantivis
,
quanticunque , ibidem, ubiqite

,
utrobique

,

fcilicet , i/icfft, y»v<», Jiqua, Jiquanda , biduu;n
,
triduüm,

ridie , pofïridie , meridies , meridianus. d) Een lange en
orte t hebben quotidie

,
quotidianus , nbivis, ubicunqtèe;

e) Idem heeft in Mafculino de i lang, in Neutra kort.

4) De Prae;*ofitiën , die op ecne enkele Confonant uit-

gaan, bly*eu kort, B. v. abigo, perago , cicumeo cct.

als zy niet door Politic lang worden
,

gelyk concurro

c?t.

j[) De Praepofitién van- écne Syllabe, die cp eenc Vocaal
eindigen, zyn lang voor een Confonant

,
gelyk averfo,

(ej*niQ\ maar voor feche Vocaal en /* kort, gelyk deamo %

deh'fco. Die van twee Syllaben zyn ook kort, behalven

centra vuor een Confonant, gelyk contradico.

Vit-
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Uitzonderingen by de Praepofitiön van eene Syl-

labe.

«) Re Is in de famenftelling gemeenlyk kort : lang is het

in refert (Imperf.) , reiicio , reiecto : het werd ook leng

gevonden in religio, reliquiae , rzcido , reduco
, reficio, re-

fugio, refero en^relatum, repello, reperio, maar daar fom-

mïgen gelooven , dat de volgende Confonant moet ver-

dubbeld worden, gelyk relligio eet. zo als dit ook in vef-

fcheiden Uitgaven gevonden word.

V) *Di is kort in dirimo en difertus; anders lang.

c) Pro is kort in procella, profanus, profari ,
profeiïo ,

pro-

feüus, proficifcor , profiteor, profugus profundus ,
pro-

hibeo, pronepos, proterviis, en in de Griekfche woorden,
gelyk propheta , prologus eet. Lang en kort is het in

procumbo ,
procuro

, procreo , propwo
,

propago (Verb.

en Subft.) propello , propulfo , profejfus, profufus, pro-

fugio.

III. De Perfecta en Sapina van twee Syllaben heb-

ben de eerfte Syllabe lang: gelyk /fgo /<?
(
gz\ W^ö v/^ï

vifum, fto ftaturn: .ten zy dat er eene Vocaal (laat voor
eene Vocaal, gelyk r«o n&

Uitzonderingen:
•

1) Zeven Perfefta , van twee Syllaben zyn kort, gelyk
tói, cm//, Ttó» ytor, WW , /cirfi met haarc Com-
pofita.

1) Negen Supiria, van twee Syllaben zyn kort, gelyk da-

tum, ratum, fatum, itum, Uturn, quitum, Jitum, rtttum

van do, reor, fero , eo, lino, cieo , queo,ftno, ruo , be-

nevens de Compofita, behalven ambitum.-

3) Vier Perfefta zyn kort , fchoon derzelver Praefenti*
lang zyn: genui, potui, pofui, coegi van gigno, poffum,
pono

,
cogo.

4) Statum van fto is lang, maar van fiflo is het kort: ook
zyn de Compofita van fto kort, die ftitum hebben, gelyk
pracjlitvm.

IV. Wanneer een Perfectum de eerde Syllabe ver-

dubbelt, en van drie Syllaben word, dan is de eente
en tweede Syllabe kort, gelyk cecidi, pepuli* tetigi van
cado, pello eet. Not. Doch de tweede Syllabe is' lang,

als er eene Politie is,' gelyk popofci: insgelyks 'mcecidi

van caedo en pefedi van pedo.

S 4 V. De
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V. De Perfecta van veeie Syllaben in vi en fi, en
de Supina van veele Syllaben in turn en fum hebben op
ééne na de laatfte Syllabe lang, gelyk amo amavi amatum,
peto petivi petttum , divido divifi divifum: integendeel is

zy kort in de Supina in itum, die niet van dePerfefta

in vi afkomen, behalven recenfeo recenfui recenfitum.

VI. In fumus, volumus, quaefumus , zoo ook in de

Compofita pojjumus eet. malumus 3 nolumus is de Penultima
kort.

VII. De Perfoons-uitgangen van het Pluralis imus
en itis zyn kor^, gelyk iegimus, hgitis, amabitis, behal-

ven in het Praefens der vierde Conjugatie, en behalven

fimus , y?rz5 benevens de Compofita en velimus , relitis

,

nolimus nolitis , malimus, malitis. Ook word fomtyds de
weede Perfoons-uitgang Pluralis van het Fat. exattum lang

gevonden, B. v. OnV. dedentis.

VIII. De Dativi en Ablativi Pluralis in &kj en Wi
hebben de Penultima lang, wanneer er eenfl, e, o in is,

gelyk deabus, rebus, nobis , integendeel kort, wanneer
er een ï of w in is, behalven bubus.

IX. De derde Perfocns-uicjiang P/.<*r. van het Pfr-

jeclum Indicat. Aclivi heeft op ééne na de laatfle Syllabe

l<mg, als amavefunt* amavfre. Doch men vind ze fom-

tyds kort , B. v. Virg. fteterunfque comae.

X. De Nomina in fl/, arö hebben de Penulii*

ma lang, behalven animal , capita!, toial, mare, bima-

iis, torcular, fpecular en de vreemde woorden, gelyk

Hannibal, Hasdrubal, Phalaris eet. •

XI. De woorden in /e, eh, ola, etum hebbende Pe-

nultima lang, uitgenomen infile en de Grickfche woorden,

'die een Epfilon hebben, gelyk Nephele, C)be!e eet.

XII. De Nomina in rffl en g# hebben de Penultima
lang, behalven comedo , unedo , fpado , ligo % harpago ,

Mac edo.

XIII. De Adicclira in rVw hebben de Penultima

i*ort.

XIV. De woorden in ïcwj hebbende Penultima kort,

Bitgenomen amicus, pudicus, apricus, poflicus, mendicus,

capri ficus , lumbricus , umbilicys en de Nomina Propria>

gelyk Granicus c::,

XVI,
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XV. De i voor de vis lang, gelyk dives eet. behal-

ven nivis , bivium, trivium, en di in redivivus.

XVI. De Nomina in inus hebben dei lang, wanneer
zy van naamen van levende fchepzels afkomen, gelyk

anjerinus eet. Hier toe behooren ook inteflinus , media-

ftïrniS) internecinus, marinus, fupinus , divinus, genui-

nus 9 pulvinus , inquilinus , libertinus, inopinus , binus %

trinusy quimis, matutinus , vefpertinus 9 elandejlinus , adul-

terinus , peregrinus , ricinus , colünus , ook de Nomina
Propriaen Gentilia, en die eene bloedverwandfehap aan-

duiden, als fobrinus eet. Integendeel is de z kort, als

zy van geene bezielde fchepzels , maar B. v. van boo-
men, fteenen enz. afgeleid worden, gelyk faginus , coo

!iW25 eet. Hier toe behooren ' craflinus , perendivus,

prijlinus, ferotinus, diutinus, vaticinus , faticimts, hor-

notinusy ook pampinus, aciniés , fraxinus , cophinus^

XVII. De Patvonymica Majculina in dej- hebben dc

Penultima^ korc , gelyk Aeneades, Aefonides 9
behalven

wanneer zy van Nomina in ewj en afkomen , 13. v.

Peïïdes van Peleus , Neochdes van Neccles : doch ook
ftaat Belides van Z?e/zzï Pïrg; ^tw. i7, 80. en Amphiarai-
des van /hnphiaraus Ovid. Faft. II, 43. met eene lange

Penultima.

XVIII. De Patvonymica Yeminina\n eis hebben de
Penultima lang , gelyk Brifeis. Doch zy word in Nereis
van ör/rf. Mef. Xi, 259. kort gebruikt.

XIX. De Adverbia in fzwz hebben de Penultima

lang, behalven adfatim of affatim, perpetim: In ftatim is

zy ki>* en lang.

XX. De woorden in a/zs, e/zV3 ufo hebben de ??-

nultima lang.

XXI. De woorden in zz«fi hebben de a kort, behal-

ven meracus, opacus.

XXII. De Deminutiva in o/zw (a, um) , en a/aj

(0, zzw) zyn kort.

XXIII. De woorden in u/a , eta en uta zyn lan^.

XXIV. Die in ita zyn kort, behalven cajjita, gale*

rita, pituita.

XXV. Die in zyn kort.

XXVI. De Adieet iva in o/hj hehben de lang.

. XXVII. De woorden in ccinium , cler.tus , ' ituclo

• S 5 heb-

1
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hebben de Antepenultima kort , desgelyks ook die in

ulentus , urius , uria , urio behalven prurio
, ligurio,

Jïaturio* fcalpturio, penuria, curia, iniuria.

XXVIII. 'De afgeleide woorden in aculus , alius 9

erius, ibilis, Mum, inius , ipulus , yrt&, itimus, dius

hebben de Antepenultima kort, behalven Jerius , papy-

rius.

XXIX. De Quantiteit van op ééne na de laarfte

Syllabe in de Genitivus der derde Declinatie zie boven
by deeze Declinatie I. Deel 3 tloofdft. §. 5. p. 28 fqq.

Slot-Aanmerking. By de vreemde woorden moet men
de.Taal , daar zy uit genomen zyn, raadplegen; B. v.

de Griekfche woorden behouden geern de Griekfche
Quantiteit, B. v. fainavdn viw , ovum van *«, ver

van Zo is het met Sirius, Thrafybulus eet. Zo is

het met de Hebreeuwfche woorden , B. v. Allelujah

heeft de Penultima lang. .
.

§•3-

Van de Quantiteit der laatfte Syllaben.

L Dc woorden van ééne Syllabe, die op ecne Vo.
ca?>l of // uitgaarr, zyn lang, gelyk a, ah, te eet. Doch
de aangehechte woordjens que, ne, ve> ce, te, pfe,

pfe zyn kort.

II. De Nomina, van ééne Syllabe, die op een Con-
fonant uitgaan , zyn lang , gelyk fol , ver , par met
difpar , impar eet. insgelyks quin , fin , mi, rcow, 'cwr.

Dodh kort zyn, fel, mei, vir, cor, os (ojfis), vas (va-

dis) , vel , an.

III. A, Ei T zyn kort, gelyk poema, ille.

Uitzonderingen

:

1) Een lange A hebben
a) De Particulae en Indeclinabilfa

,
gelyk anten , contra,

triginta eet. behalven üa, quia> pojlca, eia.

b) De Imperativus der eerfte Conjugatie ,
gelyk ama.

c) De Xblathits der eerfte Declinatie, gelyk menfa.

i) De Vocativus der eerfte en derde Declinatie van de

. Matculirta in as , gelyk Aznea , FalU (van Pato,

2) Een
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2) Een lange E hebben
a) De AMtivus der vyfde Declinatie, gelyk re, die eet.

gevolglyk ook de Compojita hodie , pridie ,
pojlridie s .

quare: ook fame.

b) De Imperativus der tweede Conjugatie , gelyk morc*.

Doch fomtyds is cave, ook va/e voor eene Vocaal of

voor dico, en vide in videfis kort.

c) De A.hsrbia in die van de AdieUiva der tweede
Declinatie afkomen

,
gelyk doEte

,
aegre, optime, ins-

gelyn-s /ere, ferme, ohe : behalven en ma/e.

d) De Griekfche woorden 1) der eerfte Declinatie, ge-

lyk epitome
, Anchife : 2) de Neutra pluralia

,
gelyk

mele, tempé, cete.

IV. I en U zyn lang, gelyk domini>Ji, majiu.

Uitzonderingen:
•

1) Lang en kort zyn mihi , tibi , Jibi , ibi en «&i , utl

(Adverb.) met de Compojita ficubi , Jicuti , veluti.' Maar
ibidem, ubique hebben de i lang.

2) Kort zyn «) »(/?, 4««/?, «ri (van twee Syllaben): maar

iu cuique is de i lang. Lucretius gebruikt quafi, en Szt/o-

nf«J nifi ook lang ; Z?) de Griekfche Vocativi ,
gelyk

Aiexi , ook de woorden , wanneer de s ontbreekt, gelyk

dabV voor dabis.

3) Kort zyn a) de woorden, wanneer de s ontbreekt, ge-

lyk minu'' voor minus: /;) iffrftt en nenu.

V. O is lang en kort, gelyk fermo, cano eet.

Uitzonderingen: Een lange hebben

1) De Dativus en Ablativus der tweede Declinatie , gelyk

domino, pleno : dus ook ergo (wegens), quo , eo , Ulo,

paulo , mult'o , tanto , quant eet. en de Gerundia. Doch
men vind de Gerundia fomtyds kort.

\ 2) De Adverbia, zo als men ze ten minften # gemeenlyk
nocint, die varf Nomina gemaakt worden, gelyk fubito,

falfo eet. insgelyks eo*, quo, ultro
, profeÈto , iticirco ,

behalven modo , dummodo
, poftmd&o , imo

,
illico, cito,

pojlremo en het Verbum defect, cedo , in welke de
meest ai kort is. Vero

, fero ,
quomodo zyn lang en kort.

3) De Griekfche woorden in , daar een omega is.

V[. C is lang
, gelyk die , huc eet. Doch a) in

nee en.donec is zy kort: b) fac is meer kort dan lang:

c) hic (Prow.) is lang en kort, maar (yfJr.) is lang .

Vil,
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VIL B, D 9 T, L, M, N, R zyn kort, gelyfc

aby ad> caput.

Aanmerkingen.

1) De Griekfche Nominativus an, en, in , on (met een
Omega), yn is lang, wanneer hy Gen. mafcul. of femin.
is, gelyk Titan, Hymen, Delphin, Aftaeon ; desgelyks
Hen.

2) De Griekfche Accufativus Gen. Mafc. in an is lang, ge-

lyk Aenean : de Accufativus Gen. Femin. is in fommige
woorden lang, in fommige kort.

2) De Syllabe in n' voor ne .is lang en kort, gelyk ne-

mon\

4) De Griekfche woorden in er, welker Genitivus ééne
Syllabe toeneemt, zyn lang, gelyk aer , aether.

5) De Griekfche naamen in or ,
gelyk Heitor eet. zyn kort

,

hoe wel «in 't Grieksch een Omega is.

6) I)e vreemde woorden zyn lang , wanneer er in het

Grieksch eene lange Vocaal is , gelyk Hiob , Simfon

,

Ifrael.

VIII. As> es, os zyn langi gelyk Aeneas, doces ,

fervos.

Uitzonderingen:

1) Een. kort as hebben de Latynfche en Griekfche Nomi-'
nativi , die in den Genitivus atis, adis of ados hebben,
gelyk anas , vas (v.idis) , Ilias , Pallas ; irjsgelyks de
Griekfche Accufativi der derde Declinatie, gelyk heroas,

Troas.

2) Een kort es hebben
a) De Nominativus der woorden van de derde Declina-

tie, die in den Genitivus meer Syllaben hebben , van
welke de Penultima kort is, gelyk miles

, feges , dives

m^behajven C:rcs
t abies, aries

t
paries en pes met zyne

Compêjita bipes, tripes ,
quadrupes.»

b) Es van fum met de Cor.pojita potes ,*proies cel.

c) De Praepofitie penes.

d) De GricKfche woorden, die of Neutra Singularia zyn,

gelyk cacoethes , of Pluralia tertiae declinationis' , en in

't 'Grieksch een Epfilon hebben ,
gelyk Arcades eet.

De andere Griekfche woorden moeten naar het Grieksch

beoordeeld worden , B. v. Demofthencs is in 'den

Nominativus, lang , in den Foeativus kort ; Tralies is

lang.

3) Ecnc
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3) Een kort os hebben.

a) Os (ojffis) , exos, compos, impos.

b) De Griekfche woorden in os , die een Qmicron heb-
• ben, gelyk Delos, Pallados.

IX. hy Us en Ts zyn kort , gelyk ignis, doctus eet.

Uitzonderingen':

1) Een lang is hebben

«) De Dativus en Ablativus Pluralis, gelyk menjis, nc~

bis eet.

b) De Nominativus der woorden , die in den Genitivus

ent is , luis en ttis met op ééne na de laatfte Syllabe

lang hebben, Si?nois , Salamis , Samnis.

c) De tweede Perfoons - uitgang van het Praejens der

vierde Conjugatie, gelyk audis : verders vis, fis, velis

van.vo/0 en fum, benevens de Compofita quamvis , qui-

vis , ^o/fa, profis, nolis , malis eet.

d) De Adverbia gratis en /om.
2) Een lang us hebben

a) De Nominativus der woorden f*rfw* declinationis , die

in den Genitivus eene lange w hebben
,

gelyk virfMj,

palus eet. Doch Horatius Art. 65 gebruikt ook ^a/ur

kort.

V) De Genitivus Singularis en de Nominativus, Accusati-

vus en Voeativus Pluralis in dc vierde Declinatie, ge-

lyk fruftus.

c) De Griekfche woorden in us, gelyk Amathus , Sjp-

/Jjtt*
,
Tripus eet. Maar Polypus en Oedipus zyn ook

kort.

<f) Wanneer tftr van ééne Syllabe blyft, dan is het lang;

gelyk Orpheüs: maar word het van twee Syllaben, dan

zyn de beide Syllaben kort, gelyk Orplieus.

3) Een lang ys hebben de Nominativi, die^tevens yn heb-,

ben, gelyk Phorcys en rhorcyn: zo als ook die gecon-
traheerd zyn, gelyk Erinnys voor Erinnyes of Érinnyas.

TWEEDE AFDEELING.
Van de Leden of Voeten van .een Vers.

De afgemeeten deelen van een Vers heeten Leden
of Voeten. Zy zyn deels van cwee, deeJs van meer Syl-

laben.

I. Van
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I. Van twee Syllaben zyn: Spondeus - - gelvk ïau~

des: Pyrrhichius ww gelyk: bene: Trocliaeus (Choreus')
-v gelyk menu: Jambus w - gelyk probi.

II. Van drie Syllaben zyn : Dactylus -ww gelyk
omnia : Anapaeflus ww- gelyk domino : Molojjus

gelyk laetantes: Tribrachys www gelyk dpmine: Amphibra-
chys w-w gelyk amare: Amphimacrus of Creticus - w - ge-

lyk fecerant: Bacclrius gelyk fecutos : Antibacchius
J-w gelyk cantate.

III. Van vier Syllaben zyn: Proceleufmaticus w*-w
gelyk ftrigilibus : Difpondeus gelyk intermittunt

:

Antifpaftus w--w gelyk abundabit : Choriambus -ww-
gelyk interea : Diiambus w-w- gelyk Jeveritas : Ditro;
chaeus (Dichoreus) -w-w gelyk comprobavit : lonicus a.

minore vw-- gelyk generofos: lonicus a maiore --ww
gelyk cum tempor e : Epitritus primus w.-- gelyk Jalu-

tabant : Epitritus fecundus -w-- gelyk comprobawnt:
Epitritus tertius --w- gelyk nutricii: Epitritus quartus

— -w gelyk intermifit : Paeon primus -www gelyk 4ir~

ginibus: Paeon fecundus w-ww gelyk poeticus: Paeon ter-

tius ww-w gelyk manifeftus: Paeon quartus www- gelyk
mifericors.

Not. i) De laatfte Syllabe van een Vers kan kort cn lang

zyn: zulks is het zelfde. Daarom kan hier eene korte

Syllabe voor eene lange ,
gevolglyk een Trochaeus in

plaats van een Spondeus ftaan.

2) Verjus dimeter heet een Vers van twee Leden, trimeter,

van drie, tetrameter van vier, pentameter van vyf, hexa-

meter van zes Leden (Voeten): en hypermeter heet een

Vers, als er nog eene Syllabe over is : B. v, OmniaMer-
eurio fimilis vocemque coloremque.

DERDE AFDEEL ING.

Van de Verzen zelve.

Een Vers is een regel , uit overaM elkander gelyke,

ten minden niet zeer ongelyke Leden (Voeten) be-

ftaande. Men rherke hier drie dingen op 1) de Scanfie ,

2) de Caefuur, 3) de foorten van Verzen , 4) de ver-

menging der fooreen van Verzen.

§.1.



Van de zogenoemde Scande.

§. i.

Van de zogenoemde Scanfie.

Wanneer men een Vers naar zyne Leden afmeet tri

beoordeelt, het zy dit gefchied door overluid lezen

of iir gedachten, dan noemt men het Scandeeren. Cm
dit te kunnen doen, moet men niet alleen de Leden
zelve, die daar aan eigen zyn, en de lengte en korte

van elke Syllabe verftaan, maar ook de volgende Pcë-
tifche gebruiken weten.

1) Elke korte Syllabe, die op een Confonant eindigt, word
voor eene Confonant (uitgezonderd //) lang, gelyk quid ruis?

2) Eene Vocaal of Diphthong op het einde des woords
word van de volgende Vocaal gefmolten (geëlideerd)

;

dit noemt men Elifie ,
gelyk facile eft , bonae artus leest

men facHeft , bonartes. Ook gefchied dit, wanneer het

volgend woord met de h begint, gelyk nulla haec leest

men nullaec. Doch de Elifie moet niet al te dikwils in

eèn Vers, ook niet voor aan komen, gelyk fi ad vitu-

lam eet. Not. a) Somtyds verwaarlozen de Dichters de
Elifie: B. v. Virg. Ecl. VIII, 108. qui amant (van drie

Syllaben). Dit word Hiatus genoemd: b) 0, heu, vae ,

io, aJi, proh of pro! worden niet geëlideerd.

3) De m op het einde van een woord word met de voor-
gaande Vocaal van de volgende Vocaal of Diphthongus
(mefof zonder h) ook geëlideerd, B. v. terram Mam,
terram hanc leest men terrillam, terranc. Dit heet Eühlip-

fis. Ennius en Lucretius hebben de Etthlipfis fomtyds
verwaarloosd.

4) De Dichters gebruiken fomtyds eene lange Syllabe kort,

gelyk tulerunt , fomtyds eene korte' lang , gelyk Pr~
amides. Het eerfte heet fyjtole , het tweede diafiole.

5) Twee Vocaalen, gevolglyk twee Syllaben worden fom-
tyds in ééne Syllabe fiamgetrokken ; B. v. diique

, alveo,

rciice worden fomtyds gelezen dique , alvo
, rejee eet.

huic en cui dikwils van eene Syllabe enz. Dit heet Sy-

nizefis of Crafis.

6) Uit ééne Syllabe worden er fomtyds twee gemaakt, ge-
lyk filuae van drie Syllaben voor filvae : dit heet Diaerefis.

7) Op het einde van een Vers is fomtyds eene Syllabe over,
die men tot het volgende Vers trekken moet , gelyk
Omnia Mercurio fimilis vocemque coloremque Et flavos eet.

alwaar men fcandeert coiorm, —• Quep fiav.

8) Eén
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8) Eén lid van een Vers Haat dikwils voor een ander,
B. v. een Spondeus voor een Daftylus enz.

Van de Caefuur, of Woordfnyding.

De Cae fuur is de verfnyding of fcheiding der woorden
door middel van Versleden (Voeten), zo, dat de
laacfte of op éénena de laatfte Syllabe het begin van het
Verslid is, B. v. hier is een Hexameter met vyf Caefuuren:
Nullafa |

lus vic
\

tis nul
\
lam fpe \

rare fa |
luiem.

Not. i) Hoe meer Caefuuren een Vers, heeft, des te aan-

genaamer is h§t. Onaangenaam is het, wanneer het er

geene heeft; onaangenaamer, wanneer elk Verslid een
woord uitmaakt, en nog onaangenaamer, wanneer het

enkel Spondeën zyn
, gelyk Nuper quidam dolïus coepit

fcribere verfus.

2) Wanneer de Caefuur agter het eerfte Verslid volgt , dan
heet het Trithemimeris ; agter het tweede Penthemimeris

;

achter het derde Hephthemimeris ; agter het vierde ,

Eimehemimeris.

Not. Behalven de Caefuur is er nog eene fneede of rust-

punt in het midden van het Vers.

§• 3.

Van de foorten van Verzen.

Daar zyn verfcheiden foorten van Verzen. Zy heb-

ben hunne benaamiog deels van de Versleden (Voeten),
als een Jambisch Vers: deels van het getal der Leden,
gelyk de Hexameter: deels van den Uitvinder, als het

Sapphifdie enz. Hunne Naamrn zyn 1) Hexameter,
waar toe behoort a) Adonicus, b) PJierecratius, cj Ar-
chilochius , d) Heroicus' tetrameter , e) Daftylicus Alc-

manius , ƒ) Daftylkus hhyphallicus : 1) Pentameter ;

3) Anapaejlicus ; 4) Sapphicus; 5) Phalaecius ; 6) lam-

bicus; waar toe behoort Scazon en Anacreonticus , 7) TVo-

chaküs ; 8) Choriambicus , a) Arijlophanicus , b) Gly-

conicus , cj Afclepiadeus ; d) Akaicus ; 9) Ionicus a

minori.

I. Hexameter heeft zes Leden (Voeten); van wel-

ken de vier éerften Dactyli of Spondei zyn kunnen, het

vyf-
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vyfde moet een Da&ylus wezen , het Jaatfte is een
Spondeus of Trocliaeus, B. v.

— W V

Sed fugit
Mi in

intere

ter fe

a ftigit

fe ma
irrepa

gna vi

rabile

brachia

tempus

tollnna

Aanmerkingen,

1) De Hexameter word van fommigen ook een heroïsch of
Helden -Vers, en een Gedicht, daar uit bellaande, een
heroïsch of Heldendicht genoemd , om dat tot het bezin-

gen der Helden geern bloote Hexameters gebruikt wor-
den.

s>) Het Hexameter dient in 't midden vfn 't Vers eene
Snede of Rustpunt te hebben, dat is, op de helft van
het derde Lid met het woord te eindigen , B. v. fed fu-
git \. intere

| a
\\

fugit eet. Non eft \
in medi

|
^ro

1

1

femper eet. Doch deeze Snede ontbreekt fomtyds by de
Dichters , het welk «te ontfchuldigen is , wanneer het derde

Lid een Daiïylus is, B. v. Indi
|

gnor quan
|
doque bo-

nus eet. maar is het een Spondeus, dan is het Vers onaan-
genaam , B. v. Ut ridentibus arrldent , ita flentibus ad-

funt.

3) Het Hexameter word door veelvuldige Caefuut aange-

naam gemaakt.

4) Somtyds is het vyfde Lid in plaats van' één Dactylus een
Spondeus ; doch dan gaat er geern een Dactylus vooraf,

cm het zwaarmoedige verdraagelyker te maaken, B. v.

r Pro molli viola pro purpureo Narcijjo. Onaangenaamer is

het, wanneer er geen Daiïylus voorgaat, gelyk Aut he-
vea ocreas lento ducunt argento.

• 5) Dat men by de Scanfie fomtyds twee Syllaben moet fa-

mentrekken , en B. v. arietti als arjetat,' cui van ééne
Syllabe lezen, enz. en dat er fomtyds cene Syllabe over-

blyft, is boven aangemerkt. 5. 1.

6) De Hexameter eindigt geern met een woord van twee
qf drie Syllaben , en niet geern met een ander. Doch
rilen vind ook by goede Dichters fomtyds van agteren

woorden van vier of vyf Syllaben , ja ook van eene.

Doch by de laatden is het aangenaamer, als er nog een
woord Van ééne Syllabe voorgaat: B. v. Principibus ph-
cuifj'e viris non ultima lans ejl. Not. Sommigen geloo-

ven dat dergelyke woorden van ééne Svllabe van de,

T Dien-
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Dichters opzettelyk geqet worden, om de gemoeds-aan.
doening of gefteldheid der zaak regt uit te drukken.

^
Doch dit is niet meer dan een vermoeden, als ook, dat*

de Dichters zich tot uitdrukking- van fpoed en vreugde
geern van Da&ylen, en tot uitdrukking van langzaam-
heid en treurigheid van Spondeën bedienden.

7) Rymen moeten vermyd worden , B. v. Dutn canis os rodit,

J'otium, quem dilinit , odit. Soortgelyke Rymverfen noemt
men verjus Leonini, En egter vind men dergelyke by de
beste Dichters.

8) De veelvuldige herhaaling van dezcTfde Letter of Syl-

labe moet vermyd worden, B. v. Tite, tute, Tati , tibi

tanta tyranne tulijll.

9) Een enkelvoudig woord moet niet verdeeld worden, ge-

lyk : Transegit corpus , cere Jaxo comminuit brum.

10) Tot den fyxameter behooren de volgende Vers foor ten

als (lukken :

0) Verfus Adonicus beftaat uit de beide laatftc Leden van

een Hexameter
,
gelyk -ww

|
-- gaudia pelle. Dit ftaat

gemecnlyk niet alleen, maar word agter drie Sapphifch;

Verzen gevoegd, om cene Strophe van eene Sapphijche

Ode te maaken
,
gelyk :

/ xteger vitae fcelerisque purus

Kon cgn Mauri iaculis neque arcu

Ace venenatis gravida fagittis ,

Fujce, pliarctra.

1) rerfus Plurecratius bevat de drie laatftc Leden van Teen

Hexameter, en is dus : --
|
-w w |-- Vis formofa

videri.

c) Verjus Archilochius is dus : — |
« Pulvis et

%

umbra fumus.

d) Verfus herokus tetrameter is dus,

« w Ibimus focii comitesque. •

O fortcs peioraque pajji.

e) Verfus Da&ylicus Aïcmanius is dus :

-ww Luminibv.sque prior rediit

vigor.

ƒ) Verfus Dniïylicus Ithyphallicus is dus :

«ww
I

-ww
I

-ww
I

wr Liberat arva prius fruticibus

:

II. Pentameter heeft vyf Leden , die in tw*ee helften

(Hemijlichia) gedeeld worden. .De eerfte Helft heeft

derdehalf Lid, waarvan de twee eerfte Spondeën of Dac-
«y-
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tvlen kunnen zyn , het overige halve Lid moet eene
jange Syllabe wezen: De andere Helft heeft ook derde-
half Lid , waarvan de twee eerde Dactylen moeten zyn,
het overige halve Lid kan eene lange of korte Syllabe
zyn; B. v.

Tempora fi fuerint nubila folus erts.

Interdum dofta plus valet arte malum.

Not. 1) Een Pentameter Haat gemeen lyk onder een Hexa-
. 'meter: En beide maaken een Diflichon uit. En het is aan-

genaam, wanneer met een Diflichon de zirr*der woorden
eindigt , gevolglyk een Punft , ten miniten een Colon

ftaat.

%) De Pentameter moet agter de eerfte Helft eene Snede heb-

ben , dat is, het woord moet daar uit zyn.

3) De beide Helften eindigen niet geern met een woord
van eene Syllabe, ten zy, dat er nog een woord van
ééne Syllabe voorgaat. Doch dit is meer gewoon in de
eerfte dan. in de tweede Helft. Maar een woord van
ééne. Syllabe , als het geëlideerd word ,

gaat wel aan

,

gelyk litera leüa tua efl.

4) De Pentameter eindigt geern met een woord van twee
Syllaben : doch men vind van agteren ook fomtyds een
van drie of meer Syllaben.

5) De beide Helften van een Pentameter moeten niet ry-

men. '

#
6) Een enkelvoudig woord moet niet verdeeld worden, ge-

lyk Deficiënte pecu deficit omne nia.

III. Verfus Anapaejlicus Parlhemant* heeft drie Le-
den: de twee eerfte zyn Anapaefli öfSpondei, het derde
een Awpaeftus , met eene overblyvende Svllabe : ge-
lyk

- Felix nimium prior aetas.

Daar is ook eene Ari&pfanifche of Archilochifche fuort
van Anapaeftifche Verzen, gèlyk

Fat is agimur , Cedits fa-
tist

IV.
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IV. Verjus Sapphicus heeft vyf Leden, eenen Tro-

cjiaeus , Spondeus, Daclylus, Trochaeus en eindelyk een'

Spondeus of Trochaeus, gelyk:

« w |--|-ww[. w j--| Integer vitae Jcelerifque

purus.

Not. i) Drie zulke Verzen met een aangehecht Adonisch

Vers maaken eene Sappifche Strophe uit : zie boven Verjus

Aionicus n. ƒ, a.

2) Catullus heeft in het tweede Lid fomtyds een' Trochaeus,

en Strneca een' Dactylus,

3) Agter de eerfte Syllabe van het derde Lid moet eene
Snede zyn , d. i. het woord moet uit zyn

,
^elyk

Inte
I
fer vi

\
tae

|| Jceler.

4) Horatius heeft dikwils Verjus hypermetri, B. v. Plorat et

dives anim'umque moresque Aureos 'eet. Od. IV, 2, 23. Ook
breekt hy van-agteren de woorden af, B. v. .

Grosphe , non gemmis neque purpura ve-

nale nee auro. Od. II. i6> 7.

V. VerJus Phalaecius heeft vyf Leden, een' Spon-

deus, Dactylus en drie Trochaei, gelyk ï

I
.ww

I
-w

I
-w

j
-w Dijertijfime R»muU ncpo-

tuin.

Not. 1) By Catullus is het eerfte Lid fomtyds een Trochaeus

of Jambus, en het tweede fomtyds een Spondeus.

2) De Phalaccijche Verzen hcetcn ook hendecnjyllabi.

VI. Verjus Iambicus heftaat uic vier, zes, of agt

Leden, van welke de onëfFene (r, 3, 5, 7) een lambus
of ook Spondeus , Anapaejlus, Dactylus, Tribrachys zyn
kunnen : maar de eflfene (2, 4, 6, i\) moeten lambi zyn

:

en men vind niet ligt, uitgezonderd by de Coviici, een
Tribrachys. Dat de laatfte Syllabe van het Vers kort

kan zyir, is bekend.
Met is by Horatius van vier Leden , (quaternarius) of

van zes Leden (Jenarius), by de Comiciook van agt Leden
(pdtondrius) , 13. v.

c) Iambicus quaternarius % •

w- w- ~ - Ü£ />>7/t7i gen* morta-

~w w — //uw
~w- ww- Solutus omni foenore
- w w -ww c<?£.

Hor.Epod.II,2A]J.

h) lam-
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li) Iambicus fenarius is even zo, alleen dat er twee Leden

bykomen, gelyk Bea-tas il-le qui-procul-negotiis eet.

c) Iambicus ottonarius wederom twee Leden langer, gelyk

Pecu-niam in - loco - negligé -re ma-ximum in-terdum eft-

lucrum. Terent. '

9

Not. 1) Hoe meer *Jambi er (laan , des te beter is het

Vers.

2) De Comici nemen het niet naauw met de Jambi, maar
. nemen daar voor ligt een' Dattylus

,
Tribrachys

,
Anapes-

tus enz.

3) By de "Tragici is het vyfde Lid zelden een Jambus,
maa» meermaalen een Spondeus of Anapaestus.

4) Hier toe behoort ook de Scazon en het Aiiacreontifche

Vers.

a) Scazon of Choriambus h bykans een Iambicus fenarius:

alleen ftaat er op het einde een Spondeus of Tro-

chaeus, en het vyfde Lid ia ftceds een Jambus ,
gclyk

w- - I w - v w - I - - Sed non videmus manticae

I :
quodintergo eft. Catull.

b) Verfus Anacreonticus is dus :

- Habet omnis hoe voluptas

VI T. Verfus Trochaicus beftaat uit vier of agtLeden;
De onëffene (1, 3, 5, 7) dienen altyd Trochaei te zyn;
hoewel er ook wel een Tribrachys onderloopt: Maar de
effene (2,. 4, 6\ 8) dienden ook wel Trochaei te wezen,
doch hier kan ook een Spondeus, Tribrachys, Anapaestus
of Datlylus zyn. De gebruikelykfte zyn de oftonarii

catalecïici, gelyk

Sta72t />anrt£ /tfrr^, quidquid fors tuliffet ultima. Prudent.

Men heeft ook een Fn/^ Trochaicus Ithyphallicus ,

gelyk:

-~
I I

ac/^ fupremi eet.

By IToratius heeft men ook een trechaifch Vers van vier

Leden met eene ontbrekendeSvlIabe,B. v. -w-w-w* iVo7i

ebur neque aureum eek Od. ƒƒ, 1 8, 1.

T3 iVot.
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Not. By die van agt Leden moet agter het vierde Lid eene
fnede zyn.

VIII. Verjus Chorjpmbkus is vierderlei:

a) Ariftophanicus : heeft twae Leden, • een Choriambus en
Bacchius

, gelyk

-ww-
f
w-^ Lydia die per omnes eet. Hor. Od. T, 8, I.

b) Glyconicus : heeft drie Leden, een' Spondeus, Choriam-

bus en Jambus, gelyk

|
_ .w- |

~- Cum tu ,
Lydia, TelepJti eet. Hor.

Od. I, 13, 1. Not. By Catullus'is het eerfte Lid
ook een Iambus of Trccfcaeus.

. c) AJclepiadeus : heeft vier Leden; het eerfte is een Spon-

deus, het tweede en derde een Choriambus, het vierde

een Iambus, I>. v.

__
I
-ww-

I

-ww-
I
~- Maecenas atavis edite regibus.

Not. 1) Het is aangen aam, als er agter het tweede Lid eene

fnede is.

2; Daar zyn ook Chorhmbifche Verzen by Horatius, die uit

vier Leden , een» Epitritus Jecundus , twee Choriambi en
cenen Bacchius beftaan , B. v. Od. I, 8, 2 ^*.

I

- ww-
I

-ww-
I

Te deos oro, Sybarim
cur properas amando eet.

d) Verjus Aleaicus : is van verfcheiden foort:

1) Eene foort heeft drie Choriambi , dus één meer, dan
het AJclepiadeus , anders komt het met hetzelve overeen,
gelyk

-_
I
-ww-

I
-ww-

I
-ww-

I
w- Tu ne quaejicris

fcire nefét quem mihi quem tibi eet. Hor. Od. I. ir, 1 ff
2) De andere foort heeft vier Leden: Het eerfte is een

Spondeus of Iambus, het tweede een Bacchius, het
derde een Choriambus , het laatfte een Iambus, gelyk

# I I
_ww-

I

~ w
! Motum ex Mdello c(&-

Jule civicum eet. Hor. II, 1, 1.

IX. VerJus lonicus a minore heeft drie of vicrLcdcn,
en wel Lmici a minoré. gelyk

ww--ww-_w„--ww-- Mifcrarv.r.i cfl neque Amnri dan
iudum nequ; dulci eet. Hor. Od. III, 12, 1 ff.

Dus veel van de Vcrsfoorten. Men merke nog op de
volgende benaamingen van Verzen. VerJus cijatalecticus

heet een Vers, wanneer in het laatfte Lid geene Syllabe

ontbreekt of overtollig is : catale6ticus , wanneer aan het

laacftc Lid een Syllabe ontbreekt : bi acJiycatalefticus ,

wan-
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Wmneer op het einde een Lid ontbreekt : hypercata-

hcticus , wanneer op hec einde ééne of twee Syllaben

overig zyn.

S-4-

Van afwisfeling der Versfoorcen.

I. De gewoonlyk'fte foor ten van Verzen, die men
afgewisfcld vind, zyn:

1) Hexameter en Pentameter afwisfelend. Beide heeten een
*

Diftichon.

2) Een Hexameter en Jambisch Vers van vier Leden af-

wisfelend, B. v. Hor. Epod. 15.

3) Een Hexameter en een Jambisch Vers van zes Leden
afwfsfelcnd, B. v. Hor. Epod. 16.

4) Drie Sapphifche Verzen en een Adonisch, B. v. Hor.

Od. I, %%$

5) Een Glyconisch en Ajclepiadisch afwisfelend, gelyk Hor.
Od. ƒ, 3.

6) Twee ALcaifche, écu Jambisch van vier Leden, met eene
overtollige Syllabe-, en een Alcmanifch Daily liscli : B. v.

'Hor. Od. ƒ, 9.

7) Een Jambisch van zes Leden en eeft Jambisch van vier

Leden afwisfelend , B. v. Hor. Epod. 9.

8) Een Trochaisch met vier Leden met eene ontbrekende
•Syllabe en een Jambijch van zes Leden, B. v. Hor.
01. II, 18.

t II. Ten aanzien der afwisfeling van Versfoorten
komen de volgende benaamingen voor. Men noemt een
Gedicht Monocolon , wanneer het alleen uit ééne foorc

van Verzen beftaat: Tricolor* , wanneer het uit drie be-

llaar.

* III. Men geeft aan de Gedichten no^ meer benaa-

mingen. Men noemt een Gedicht Dijlrophon , wanneer
agter het tweede vers het eerfte wederkomt, B. v. in

Elegien, alwaar een Hexameter en Pentameter afwisfelen

:

Trifirophon, wanneer agter het derde Vers doorgaands
hgt eerfte weder voorkoïnt ; Tetraftrophon , wanneer
agter het vierde het eerde doorgaands weder voorkomt,
B. v. ib Sapphifche Oden? PentajlrQphon , wanneer die

agter het vyfde Vers gefcrrïed.

T 4 • Ver-

*
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Verders heet een Gedicht Carmen nataücium of ge.u-
thliacum, i. e. Geboortedicht: nuptiale of epithalamium
Brui lofts-Ged ich t : propevrticum Reisdicht : epinicium
Zeaedicht: paea:i Triumflied : epiceclkim Lykdicht: ,epi-

tapHum Grafïchrfft : threm Klaagdicht : hyrnnus Lofzang
op God : pnomafttium Naamdags-Gedicht : epigramma
een kort zinryk Gedicht : Ode een Lied , dat op de
Luite gezongen werd enz. Men heeft nog meer Naa-
men, maar van geringer belang, gelyk cteojïichon, wan-
neer er het jaartal in ligt: os.ojlichon of acroflichi: , wan-
neer de eerde Letters van het Vers een* Naam ofSpreuk
uitmaaken: palindromen , dat, agterwaards gelezen, den-
zelfden zin, ja dikwils dezelfde Letters bevat, gelyk
fig>ia te figna^ terne, e me tangis et anqis; verders Logo-

g, iphus eet. Eindelyk heeten de Gedichten Epijbhe , i. c.

Heldendichten : Lyrifchc, d. i. Oden: Drcmatifche^ d. i.

Comediën of Tragediën: LeeT&ïchtt$tttz.
é

Viervoudig Aanhanezel.

I.

Jt/enigc Byzondcrhcdcn by de Ouden:

A) Ten aanzien van eenige Letters of Syllaben :

1) Men vind in dc Uitgaven der Dichters fomtyds eene Let-

ter verdubbeld, (dit heet diplajiafmus) , om dc Syllabe

Jnng te maaken , galy^ relligio ,
relliquiae, quattuor , rep-

perit eet. voor religio eet. Doch fommigen houden deeza

verdubbeling niet voor noodzar.!;iyk.

2) Somtyds word er eene Letter ingevoegd (dit heet Eten-

thefis), gelyk fiet' voor fit: alituum vcor alltwn. Men
rekent ook navita voor nauta hier toe, maar met cn-

regt.

3) Integendeel word in het midden van een woord éénc of
meer letters weggeworpen (dit heet Syncope)

,
a) in Pro/a:

deüm, numüm voor numorulh eet. Amafii, aniafem , co-

gnoffem eet. voor amavijli eet. b) Byzonder by D'ichters

cn Blyfpel-Schryvers , gelyk virum, coelicolum, currüm
voor virbrum, coelicolarum , cUrruum : faeeh , viiïcla voor

faecula eet. Dixti , exciujli , fenfii, iufti voor dixijli,

ex-

#
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exclufifti eet. Accejlis voor accejfiftis : Extinxem voor

extinxijfem; crejfe, fultis eet. voov crevljje
, fi,

vultis. Ook
behoort hier toe de famentrcUking van twee Vocaalen

,

het welk Crafis (ook Synaerefis , Synizefis) heet, gelyk

ingeni , of? eet. voor ingenii , of zi.

4) Somtyds worden van ééne Syllabe twee gemaakt, het

welk dinerefis heet, gelyk filüae van drie Syllaben voor

filvae ,
perfoiüenda vyf Syllaben.

5) Van vooren word iet weggeworpen, het welk Aphaerefis

heet. Dit gefchied by aliquis
,
aliquando, alicubi , alwaar

<jf/&'
agter ƒ , we, awo, vzz/m, qiianto ontallykè maaien, zo

wei in Profa, als in Verzen, weggeworpen word, gelyk

fi quis , ƒ gwzd, 72e quis, fi quando, fiicubi voor fi alicubi ,

nsqubi voor 72e alicubi eet. Men rekent hier ook toe

mz'ffe voor otnitte, pono afleggen , voor depono, voco voor
invoco: linquo voor relinquo , temno voor contemnn : fert

' voor aw/tftf cef. Maar verkeerd. Want de Simplicia heb-

ben dikwils de beteekenis der Compofita.

6) Op het einde des woords word dikwils eene letter weg-
geworpen , het welk Apocope heet, gelyk die, 4uc ,

fac,fer voor dice eet. Dus ftaat f?m', noftiri ,
fatin', din"

eet. zeer dikwils voor f«zje, nollim
, fati&ne., aisrié.

7) Agter den Infinitivus in i word dikwils er gevoegd, het

. welk Paragoge heet, gelyk fariër , dicier, egredier, mone-
per eet. voor /an, dici cef.

8) Een famengefteld woord (Compofitum) word fomtyds ge-

deeTd , het welk Tmefis heet, gelyk Tatf/., Hyperboreo

feptcm JublsSa trioni : quae me cunque vacant terrae cct.

Zo zegt Cicero: per
, inquam, gratum mihi feceris.

9) By de Dichters komen oude woorden (Afchaifnï) voor

;

gelyk olli, ollis voor HU, illis: alid voor aliud : ipjus

voor fos , Jaj', y?j voor /z/o-r^ /z^J": dus ook
fuat , impetrajjere , opperibor

,
cupirct, efcit ,

lj^/fi , fgéjiflt.
'

iVof. 1) De byzonderheden by de Scanfie, gelyk Syjlole,

Diafiole ,
-E/z/zo , Hiatus , Eïïhlipfis zyn by de Scanfie

Afd. 3. J. 1. aangehaalfl.
'

2) Men heeft in veele Grammaticas nog meer byzondertoc-
den, of. zogenaamde Figuuren ; maar zonder grond, gelyk
a) Prosthefis , i. e. wanneer eene Letter of Syllabe over-

tollig voor aan gezet word
,
gelyk gmiies ,

gnavus voor
vatus , navus , £efzz//£ voor ttt/ff.' Maar die g behoort
cigenlyk tot gnatus en gnavus, en fefw/zt is het oude Per*

feiïuln. .

li) Metathefis , i. e. Verzetting der Letteren ,
gelyk Evan-

dre , Thymbre voor Evanier
,
Thymber. Maar Evandre

cn Thymbre is van Evandrus, Thymbrus.

T 5
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c) Antithefis , i. e. Wanneer de.eene Lettor voor de an-
dere (laat , gelyk vohius ^ volt voor vulnus , va/t «f.
Maar dit is een Archaifmus , of gelooflyker, dat de
Ouden beide gezegd hebben vulnus en volnus eet.

Gevolglyk zyn Prosthefs
, Metatliefis , Antithefis te

misfen.

B) Byzonderheden by de famenvoeging der woorden,
waarvan het meest reeds boven op zyne plaats by-
£ehrac:t is. Wy zullen nóg het één en ander aan-
naaien.

i) Somtyds komt de Cafus , Numerus eet. niet regt overéén,
gelyk Ter. abfente nobis : Virg, fenfit medios delapfus in ho-

flos voor Je éelapptm ejfe.

2^ Somtyds* ïtaat by twee Subftantiva een Verbum, welk al-

leen on één past, hetwelk Zeugma heet; gelyk Sall. Iug.

46". pacem au bdlum gerens perniciofior ejfet eet. alwaar ge-,

reus alleen op helium , maar niet op pacem past : iV>0,

Hann. 8. alii naufragio, alii a Jcrvis interfeïlum cum fcrip-

tum rcliquerunt , alwaar interfcclum niet wel past op nau-

fragio.

3) Somtyds tfaat het a^terfte cent; dit noemt men Hyfie-
ron proteron, gclyk virg, moriamur et in media arma rua-

vius : Ter. valet et vivit.

4) Somtyds Jtaan twee SubUmtiva met et verbonden , zo dat

het één voor het A.licftirum ftaat : dat noemt men Hen-
diadys öf h 3té &u5fv

i
gelyk Virg. pateris libarnus et auro

,

i. c. aureis. Doch men moet de Hendiadys, zominmoog-
lyk, plaats geven.

5; Somtyds is de ConllrucUc verkeerd , het welk Hypallage

heet, B. v. Ovid. Met. I, 1. In novi fert animus muta-

tas dicerc formas»cnrpora voor corpora mutata in novas for-

mas : Virg. Aen. XI, 202. coelum flellis fulgentihus aptum

voor cui ftellae fulgentcs aptae funt. Zeer dikwiis is het

onnodig, ccipe Hypalhge ,te ©nderltellcir, B. v. Cic. Mare.

6. gladium vagina vacuüm in urbe non vidimüs : Hier is

* y.icuum zo veel , als nudatum, deftti&um. Virg. dar.e chjfi-

bus auftros heet eigenlyk de fchcepen door het ukfpannerï

der zeilci) wind geven. Virg. filjfhitim pecori defenditc

heet, houdt de zonnehitte af van enz.

6) Somtyds volgt niet , hetgeen diende te volgen ; dit

noemt men Anacoluthon, gelyk Ter. Hec. III, 1, 6. nam
nos om".es quibus alicunde aliquis obi"ctus ejï labos , amnc ,

auoii ejl Interea, tempus, priufquam id rejeitum eft, lucro

efi, voor in lucro ponimus of nobis omnibus. Dit is on-

ichtzaarnheliJ. Pik'wlls opbreekt dc tweede fteiiing ge-

heel :
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heel : dit gefchied in gemoeds-aandoening of met opzet

;

Cic. ad Div. XIV, 3. fi perficüis ,
quod agitis , me ad vos

venire oportet : fin minus : fed nihil opus efi reliqua fcri-

bere.

Not. Daar zyn nog veele Byzonderheden by de Ouden

;

doch dit alles behoort eigenlyk niet tot de Spraakkunde,
want het zyn byzonderheden der Schryvers , of liever

fouten van dezelve.

II. Enige Verzen, om het onderfcheid van veele woor-
den , ten aanzien der beteekenis , Quantiteit en
Spelling te leeren:

Cantat acanthis avis , fed crefcit acanthus in agris.

Efi acer in fylvis, equus acer Olympia vincit.

Anus pars hominis , fed femina fit anus annis.

Armtls brutorwn efi , humerus ratione fruentum.
Turbat afilus equos, miferos fufcepit afylum.

Dum finit hora, canas ; effeto corpore canes.

Haec caffis galea efi , hi caffes retia fignant.

CaJJide conde caput: capiuntur caffibus apri.

Cedo facit ceffi, cecidi cado, caedo cccidi.

Qiii fculpit , caelat
, fervans abscondita celnt*

Clava ferit , clavus firmat ,
clavisque rechtdlt.

Fert ahcilla colum 1 penetrat res Ifamida colum.

Efi cutis in came ; efi detratta e corpore pellis,

Cominus enfe ferit, iaculo cadit eminus ipfe.

Comoedi fcenam , comedones quaerite coenam.

Vir comis muitos comités fibi iungit amicos.

Confortes fortima eadem
, focios labor idem,

Unum collsgas effiöit officium;

Sed caros faciunt fchola, ludus , mtnfa fodales.

Confulo te doEtum, tibi confulo, dum tua euro. -

Sanguis inefi venis ;* cruor efi de corpore fufus.

Flat corus
, faltatque chorus vel carmina cantat.

Deleo, quod fcriptum eft, fed flammam exflinguo lucern.ie.

Vin tibi dicamus, cui carmina noftra dicemus?

Educat hic catulos, ut eos tducat in apros.

Solvere diffidit, nodum qui diffidit enfe.

Haec ficus fici vel ficus fruÜus et arbor : ,

Hic ficus fici malus efi in corpore morbus.

Fide, fed ante vide; qui fidit, nee bene vidit,

Fallitur : ergo vide , ne capiare fide.

Forfex fihrum, ceps ferri , pexque pilorum :

• For-
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.•^orjkfjartom, fonfores forpice gaudent:
,

^.G^ faber^igmium forc'ipe prendit opus.

* yriftor^^^furnpm, fornace hypocaufta calefcunt.

li rnffywz-Jp arcus
t fed fornax faxa perurit.

^J\y^^^^tim fugio, fugientem faepc fugavi.

jJscepit me faepe fretum (Subft.) nimis aequorc fretum,

Vir generat , mulieraue parit , fed gignit uterque.

Gibbus terga premit, cervici Jlrurna molefla efl.

Guftat lingua cibum , cui bene cunque fapit.

Mes himndo canto, nnt hirudo, movetur arundo.

Ter quod quis peccat
, per idem punitur*et idem.

Difficilis lahor eji , fub cuius pondere labor.

La&eOy lac fugo: laÜo, V.lc pratbeo nato.

Laevis (levis) adhuc puer efl , levis autem Jermo' puellae.

In fylvis lepores , in verbis quaere lepores.

Non licet nffe mihi, qui me no:i affe licstur.

Al fv.'my; ripas, ad mare litus habes. .

Sukus agri lira efl, dat lyra taüa fonum. •

Deceptura viros pingit mala fe:uina malas.

Mala mali mak merult mila maxima mundo.
Mitrona efl muller qüaedam] fed Matrona flumen,

• Es pratclarus homo, miferis ft miferis aurum.

miert vcnit numiA, operantibus efl data merces.

Morio moratur, quocunque fub axe moratur.

Muictt cquos famulus , fed vaccas ruflica mulget.

Nitere cum fludio, fi vis aliquanio n'.têre.

Hr.cc nota Grammatici non mihi nota fuit.

N'l ego fcribo novi, quia novi nil nifi nota.

Oblitus efl vino
, fed non oblitus amoris.

Occidh latro , veriim fol occidit almus.

Oppcrior tardos , pannis operltur egenus.

Os oris loquüur
, Jcd os offu roditur ere.

Uxoris parere et parcre , parare mariti efl.

Tender e vult iuflus , fed fur pendire recufat.

Ludo pala, pilum contorqueo, ptla cohimna efl.

Pro reti et regione plcga efl, pro verbere plnga.

Sunt cives ut bis populus, fed populus arbor.

Tiuribus ille refen, quae non cognefcere rcfert.

Si qua fede fedes, atque efl tibï commodafedes ,

lila fede fede, fi nova tuta minus.-

Ne fit fecurus , qui non efl tutus ab hofle.

Sunt aUale fencs , veteus vixere priores.
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Ouae non Junt > Jimulo; quae Junt ea dijfimulantur.

Jtaftam die teretem, Jpliaeram die ejje rotundam.

Torris adhuc ardens
,
exjlinüus titio Jiet.

Tribula grana Jerit , tribuli najeuntur in agris.

Prora prior ,
puppis pars ultima , et i.ya carina.

Tergum hominis dorjum ejl : bellua tergus habet.

Vallamus proprie cajlra, aïJaepimus ovile.

Spondet vas vadis, at vas vajts continet ejcam.

Vas caput , at numos tantum praes praejlat amicus.

Viroja ejl vitanda anguis , muiierque viroja.

Ungnla cênculcat ; lacerat , tenet, arripit unguis.

Alga vcnit pelago, Jed nafcitur ulva palude.

Bloetverwantfchappen.

Agnati patris
,
cognati matris habentur.

Die patruos patris fratres f amitasque Jorores.

Frater avunculus ejl , Joror ejl matertera matris.

Qitos generant fratres natos , dices patrueles ;

Sed conjobrinos die, quos peperere Jorores;
Qjios Joror et frater gignunt , dices atkinos.

Vir natae gener ejl , nurus autem femina nati.

Uxoris genitor Jocer ejl, Jocrusque genitrix.

Vitricus haud aequus pater ejl , materqne jioverca.

Ipje viri frater levlr : uxor quoque fratris

Fratria: glos uxor fratris , Joror qtque mariti.

Hoofd- en andere Winden.

Afper ab axe ruit boreas , ruit eurus ab ortu,

Aujler amat medium folem, zephyrusque cadentem.

Flant Jubjolanus , vulturnus et eurus ab ortu :

Circius occajum zephyrusque favonius adflant.

E folis medio emergunt notus, Africus ,
aujler :

Conveniunt aquilo , boreas et caurus ab urja.

Vier Jaargetyden.

Ver
y aejlas, autumnus, hyems dominantur in anno.

Aejlas a Geminis, Auftumnus Virgine Jurgh ,

Bruma Jagittifero, Ver Fijcibus incipit ejje.
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De Twaalf zogenoemde Teckenen van
den Dierenkring.

Sunt Aries ,
Taurus

f
Gemini, Cancer, Leo, Virgo

,

Libraque, Scorjyus, Arcitene?is t Caper, Ampkora, Pijces,

III. Van den Romeinfchen. Calender. Hier zyn aan te
* merken: i) Calenéae , L e. de eerfte dag der

Maand: 2) Nonae, i. e. de zevende dag in Maart

,

Mey, July en O&ober, in de overigen de vyfde:

3) Idus , i. e. in de gemelde 4 MaaTiden de" vyf-

tiende, in de overige de dertiende dair. Nu volgt

de gefteldheid en berekening; van den Romeinfchen
Calender met den onzen zelve.

De



Viervoudig Aanhangzel.

De dag

van
onze
Maand.

i

2

3

4
5
6

7
8

9
io

li

12

13

H
15

16

17

18

19

20

21

24

26
27
2*8

29
30
A 1

Maart, Mey,
(uly en O&o
•ber (hebben

31 dagen)

Calendis

VI n
V {ante

IV ( AWtfS

III
J

Pridie

Nonis

VIII ]
VII I

Nonas

ante

Idus

VI

V
IV '}

III J
Pridie U»S
Idibus

XVII
XVI
XV
XIV
XIII

XII

XI
X
IX
VIII

VII

VI

V
IV
III ,

Pridie Ca-

lendas

van de volgen-

de. Maand

ante

Ca-

lenda
rvan de

vol-

gende
Maand

I

1 ante

(Idus

January, Au-
guftus Decem
ber (31 da-

gen)

Calendis

IV lante
III 5 Nonas
Pridie Nonas
Nonis
VIII 1

VII

VI
V
IV

j

III J
Pridie Idus

Idibas

XIX
XVIII
XVII
XVI
XV
XIV
XIII

XII

XI
X
IX
VIII

VII

VI
V
IV

Hl
Pridie Ca-

lendas

van de volgende
Maand

April , Juny
September,.

November

,

(30 dagen)

Calendis

IV lante
III j Nonas

Pridie Nonas
Nonis
VIII-|

i ante

> Idus

ante

Ca-

(

lenda

yvan de

vol-

gende
Maand

VII

VI
V
IV

j

III J
Pridie Idus

Idibus

XVIII
XVII
XVI
XV
XIV
XIII

XII

XI

X
IX
VIII

VII

VI
V
IV
III

Pridie Ca-,

lendas

van de volgende

Maand

>

ante

Ca-

lendas

van de

vol-

gende
Maand

3-3

Febmary

(28 dagen

,

en alle 4 jaa-

ren of fchri le-

kei] aaren

19)

Calendis

IV lante
III $ Nonas

Pridie Nonas
Nonis

VIII
-)

VII
j

VI ' ante

V (Idus

IV I

III J
Pridie Idus

Idibus

XVI
XV
XIV
XIIÏ

XII

XI
X
IX
VIII

vir
VI
V
IV
III

PriHie Ca-

lendas Mat
tias.

ante

Ca-
len-

das

Mar-
tias.

IV.

\
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IV. Eenige Latynfche Opflellen tot oefFening:

a) Iet geheel gemaklyk.

i) E^o fum homo. Tu es fapiens. Rex eft fapieniior : Deu:

eft omnium fapientijjimus. Nos fumus mortaks. Olim eras

improbus , in pofterun eris probus. Haec men/a eft rotun-

da. Illae fellae funt pulchrae. Noftri Ubrijmt pulchru
Deus amat difcipulos probos. Arno eos

,
qui amantur a Deo.

Tu me non amafti et tarnen amatus es a me femper. Improbi
homines nunq^iam amabuntur a Deo. Pater meus monet et

hortatur me , ut colam Deum. Saepe monui et hortatus %

fum te , ut coleres parentes tuos. Semper monebo et horta-

bor vos , ut colatis virtutem. Parentes mei coluerunt vir~

tutem et femper colent illam. Arno eos, qui coiu.it virtu-

tem. Hora octava audita eft. Audivivocem patris mei et-

matris meae.

'2) Potentia Dei eft magna et malor
,
quam pótevtia om.:ium

regum. Nam quanquam muïti reges potentes inveniuntur ,

turnen Deus longe potentior eft ,
quam illi

,
quia Deus

omnia efficere poteft , qitae vult ; reges tar.tum multa efficere

queunt.

3) Ego norjum multa diclici , fed operam dobo , ut multa dif-

cam. Nihil enitn fuavius eft fcientia multarum rcrum.

4) Abrahamus Deum valde coluit et amavit : hinc fatlum eft

,

ut a Deo valde amiretur ct in omnibus rebus adiuvarc-

tur. Qitoties de Abrahamo lego , toties opto , ut firn fimi-

lis eius.

5) Dius non mutat voluntatem fuam , fed erit poft mille annos

iècm
,
qui fuit ante multa millia ar.norum. Eft tam potens,

ut omnia, quae velit
, efficere poffit. Eft vero ctiam ita bc-

nignus , ut hominïbus. benefacere gaudeat. Hunc Deum
nos omnes amore* ct venorari fum.no ftudio debemus. Et -

maxime impius eft is, qui hoe facere non vult. Ego Deum,
qui me tantopere amat mihiqui quotidic innumera beneficia

tribuit, per omnem vitam amabo et flnd'.ufiffimc colam.

p) In noftro horto funt multae arbores, quae praeclaros fruSlus
^

' ferunt. Hos, qua^ido maturuerint, decerpam, ut iis vefcar :

et ubi decerpfero* eos , laudabo' Deum ,
quod arbores tam

utiles creaverit.

7) Nihil praeclarius eft virtute. Haec cfficit , ut Deo pla-

ceamus.% Quis vero nolit Deo placere ? Nqi)i qui Deo placet

,

is fruitur vera felicitat:.

Z>) Som- .
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V) Sommige gefprekken : Jochcm en Chrifliaan.

L De temport furgendi e lefto*

I. Heus .' heus ! Chrifiiane. C. Oidd clamas , Importune ?

1. Expergifcere ! Eft enim tempus eundi in fcholam : audis-

ne ?t C. Non audio. I. Ubi ergo habes aures ? C. In leUo ac

fommo. I. Qiiid loqueris ? inepte.' C. Non ineptio , fed dor'

mio , fi non ' auribus , tarnen oculis : faltem dormire volo. I.

Nunc vcro non efl tempus dormiendi , fed furgendi. C. Mitte

me et abi : quid mihi moleftiam exhibes ? I. Non te antea mit-

tam, quam leUum reliqueris : fac furgns : audita eft enim hora

feptima. C. Septima ? furgam. I. Keüe facis ; nam aurora eft

Mujis amica
f
imo aurea eft.

II. De fahitatione.

I. Salve , mi Chrifiiane. C. Ago gratias : Ui quoqus falvus

fis ! loachime. I. Non eft , quod gratias agas. C. Cur ergë

falutas ? I. Ex yulgari confuetudine. C. Apage illam conjue

tudinem ! Salutatio omnis requirit animum , et eum ir.tegrum

ac probum
,

qui ea
,

quae os loquitur , etiam vcre jentit.

1. Non male locutns es : video , me peccaffe. C. Nunc places

mihï : nam cognitio et profejfio peccatorum eft dimidia eorum

emendatio.

III. De cafeo et butyro.

I. Qiiomodo fapit ifte cafeus ? C. Bene : fed melior faperet , fi

adderctur butytum. I. Cafeum edere una cum butyro eft divi-

turn. C. Nos fumus divices. I. Oftendd , quaefo , divitias ve-

ftras. C. Mater mea ipfa format cafeos , et conficit tantum bu-

tyri ,
quantum vult. I. Er ras : debebas dicerc

,
quantum ei licet

•pro copia lablis : nee cafeos formare et butyrum conficere eft

certum fignum divitiaritm. .C. Ergo pollhac contentus ero alter-

utro , aut cafeo aut butyro folo. I. Recte facies , nam nos ho-

mines vix folo pane digni fumus. C. Indigni quidein fumus :

atlamen Deus
t

quae eins eft benignitas ,
' nee indignis negare

folet opfonium.

IV. De furto et mendacio.

• I. Unde accepifti iftum annn Jum , Chrifiiane? C. Inveni eum
in platea. I. Quando ? C. Nudius tertius , cum tx aede venie*

bam. I. Sed ego illum udliuc nni vidi in digito Suhinae, ami*

V tas
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,

tae tuae. C. Illa eum fortêfe amiftt. I. Mendacem oportet

ejfe memorem. C. Cur me vocas mendacem? I. Tu non folttm

es mendax , fed etiam fur. . C. Qttid abfluli ? I. Annulum. C.
A/ v/'jc probabis. I. /tf/w /j//5 probavi , /«w probafli ,

i'f/ /2t^//5 C. Qutbus verbis ? I. Credisne , me hert

yidijfe annulum in digito amiiae tuae ? C. Id non negabo. I.

Qiiando vero tu eum in platea inveniJH ? C. Ante tres dies,

J. Ecce mendacem fiti immemorcm , qui potefl aliquid ante in-

venire , quam amijfum eft. C. Fateor furtum et mendacium,
I. Sane pudeat te utriusque, inprimis mendacii, quod a te tur-

pijjime iteratum eft. C. Mihi crede , non folum me pudet facli

,

fed etiam poemtet et piget. I. Utinam ferio !

V. De carne coEta.

I. Qualis haec eft caro , quam vides in patina ? C. Coela.

I. Hac de re non eft dubiutn , nee quaefiio : qi/is enim crudam
carnem apponat? die, cuius fit generis. C. Eft bubula. I. Fal-

leris. C. Habet tarnen fpeciem bubulae. I. Non habet , nift in

errore oculorum tuorum. C. Eftne vervecina, au agnina ? I.

Neutra. C. Utrum eflfuilla, an vitulina? \. AU.emtra. C\
Sed utra? Forfan fuilla? I. Erras : eft ritvfinfl* C. Eft grati

faporis. I. Vtique ,
pracfertim condita fnme.

VI. De OVM.
*

I. Oiiaenau: gattin* peper: t haec o"a. C. Noftra. I. /liane,

quam heri yidimus o"is incubantem ? C. Alia eft: t'lli vero ova

ideo fuppoftta fuut, ut inde pullos excludat. 1. Hoe videre ge~

flio. C. fadebis: fed mme vide, nc , fracia forte tefta , diftluat

ovi albumen cum vitello. I. Tu vero difee , quid fignifket pro-

verbium : Mali corvi malum ovura. C. Eius feutentiam tibi

explicabo, ft mihi exp/icaveris aliud de ovo pr&verbium , neut-

pe : ab ovo usque ad ma's. I. Hcc eft, a coenae principio usqtie

ad cius fincm : nam apud vetcres ova cocnam incipicbant , mala
cicadebant. C. Profeeto non ovum ovo eft fimilius, quam tu

koiio interpreti , qui ne eges quidem prioris proverbii cxplicatione.

VII. De frigore et igne.

I. Cur non fcribis? Chriftiane. C. Digiti mei rigent fHgo-

rc, nee eft iguis in fornacc , quo mufeum caleftat. I. Age , ex-

eitabimus igticm folie. C. Follis ade/i, fed lignum deeft. I. Ec-

ce lignum ! bic eft. C. Ndvi : fed eft humidum : arido opus

eft : nam humidum lignum, igni admotum, futnum gignit: fit'

mus vero infeflat oct:lo<.

VIII.

i
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VIII. De ira et odio.

1. Video , te ejfe iratum : quaenam efi caufa ? C. Titius me
fufie percujjit. I. Qiiid? Putabam^ Titium ejfe amicum tuum»

C. Ex amico faftus efi inimicus, odio dignus. L Erras , Chri-

fiiane : nam debemus etiam inimieos noftros difigere, C. At hi

nos non dt'ft'gunt. 1. Nee nos Deum femper amamu

s

, et hic ta-

rnen nos impenfe amat^ ut et ipfum redametnus , et fimul int*

tnicos nojiros amore compfeftamur» C. Bern moties : ignofcam
Titio , ipfumque amabo,

IX. De -fomno.

I. Tempus efi eundi cubitum: confer igitur te in leêlum tan-

quam ad tetum. C. Qtiid fignificat létum ? I. Mortem. C. Pu-
tasne, me hac no6te moriturum ejfe? I. Non equidem hoe credo:

jieri tarnen pot efi , ut moriare. C. Ego potius dormiam. I. Sed

fomnés efi imago mortis, C. Fortajje refpicis verfitm poetae:

Stulte, quid eft fomnus , gelidae nifi mortis imago? I. Hunc tu

ipfe refpice, mortemque ac fepufcrum tuum meditare: fic non

eris fiultus , jcd fapiens.

X. De repetitione leftionis.

T. Cur non repetis ea, quae hodie in fchoia didicifli? C. Mi'
réfoqueris, qui vefis, me ea repetere ,quae didicerim. I. Cur?
C. Num quid opus efi repetitione eorum , quae tam fcio ? I. Er*
ras: afiud efi diillcijfe nonnulfa , aliud ea ita memeria tenere ,

ut femper eorum memineris. C. Ego nihil oblivifcar. I. Er-
ras : noli tnemortae tuae nimis confidere. Mufti eruditijjimorum

hominum profejfi funt , fe mufta, quae olim didicijfent , oblitos

ejfe , *quia eorum othifijfent repetitionem. C. Sed mea metnoria,

efi praeclara : novi eam plane. I. Nemo efi tam felici ingenio >

qui nou mufta oblivifcatur, Iiinc omnis fanus diligenter ac

faepe repetere folet , quae didicit aut fegit,

XI. De eadem materia.

I. Cur tam triftis inccdis ? Chri(liane. C. Indignor : imo
mihi ipfe irafcor. I. Qjtam ob rem ? C. Pudet me tibi caufam

fateri. I. Quaenam efi ? die aperte ,
pront n'ofira amicitia

pofiulat. C. Pater meus hodie in coena , praefente avunculo

meo, interrogabat me de aliqua re , nee poteram refpundere.

I. Bono es animo : quis ad omnes quaefiiones rejpondere potefi ?
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Forfan tu ijiam rem nunquam audiveras aut didiceras. C'
Scio , me illam didiciffe : fed mihi in mentem non veniebat

licet otnnes metitis vires fyiendiffem : Nee nuttfi juccurrit. {•

Vides erge , quam nuper en aris , cum diceres* mtmoriam tuam
ejfe praeclaram , ntc quidquam oblivifci. C. Video : & tne

nunc impudentiae meae valde poemtet. In poflentm omnia,
quae audivi ac didici , repeturn , ne iterum taccre cogar inter-

rogatus a patre.

XII. De fpeüriü

I. Narraio tibi rem miram atque ter; ibilem. C. Non otium

mihi nunc fuppetit : alio tempore vaires : mihi domum fefti-

iiandtim efl ad patrem , qui me ad a^uucuhn: mifit et mox re-

dirc iujftt. I. Exfpeiïa paulifper , ct midi : res , quam tibi

narrabo , efl haud dubic digna ,
qvae ais te audiatur. C. Non

poffum hic morari. 1. Duobus verbis tihi duam: fpeiïruw vj-

di. C. O! tace ; qui fpcêi.a videt, is r.on di^m's efl , ftti au*

diatur. Ut tarntn more/u tibi gerum , mox redibo ,
/:' quidem

per patrem mihi iicuc:it.

XIII. Continnaiio.

I. Praec/a'c facit , cum rcdïs. C. Pater mms ta:u facilis et

bcv.iyius eraf , ut mihi , diceuti , te mecum loq.ti veile* pote-

fiatem ad te redetmM f/ct ret, Narres igirur dc tui fpeelro :

ui: id vidifli ? f. Noti procv.l a iecin % in quo folus cubabam.

C. Oiiali erat fpecic? Arra * an candida ? I. A7 faHor , can-

dida: et'W/tv , fi re&e memini , triui. C. Ancetiofcis^faiffe
fpeclrum ? Notitie fieri potuit % ut a!iu4 quid^effet'} An manibus

tetigifti? I. Notiï quis enim tam audax fit , ut fpecïra manibus
petat? C.Tace video, te ejfe hominem timidum : et otJtr.es ti-

midi fpectra et vident et audihnt. I. An tu non credis % fpeclra

efl'e? Ancilla noftra malta vidit. C. Die potius , ancillavi cre-

d. re , fc multa vidijfe. Qtti eiusmodi hominibus
t
omnia ae-

dit\ flultus efl.

XIV. Continuatio.

T. Narrabo tibi aliquid: fed cave rideas. C. Promitto tibi

.

me non rifurum : au forfan iterum vidifli fpcclrum aliquod ?

I. Non : alemit fpeiïra in ultimas terras .' Non ea credo aw-
plius. C. Qttid audt'6 ? I. Speftwm illud, qnod heflerna nocte

ridere mihi rift/s fam \ fuit veflis quaedam matris meae:
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frfkC feliae inxta meum leFtum fianti impofita erat me infcio.

Mater mea modo totam rem miki explicavit. C. Nnnne vero

ijlam veftem animadvcrteras ccnfccndens lectum ? I. Non : quia

fne candèla cubitum iveram ; luna ehim lucebat. C. faalde

gaudeo , videns , te errore quodam folutum ejfc : et fu.adeo ti-

bi , ut in pojierum tuis cculis et auribus magis credas ,
quatn

ancillis.

XV. De vidle.

I. Qnid edis ? amice. C. Panem melfe illitum, Non dicer*

pof}urn, qua;;: praeclare fapiat. I. Sed quid cegitas , tam duld
cibo vefiem ? C. Ni'u'l: nam fhnuï édere et cogitare non pos-

fum. I. Nohne.hic tibi in mcntcm venit beniguitatis divinae ,

homines tantopefe amantis , ut non modo eorum necefjitati', fed
etiam commoditati et voluptati confuldt ? C. RcSte mones. Qjian;

varia ciborum gnieva iuffu ei cura Dei nnbis fuppeditant fyl-

v'ae lacus , flümtna P Et tufis hmnia recenferc poffit ? 1. Et ta-

fcm Deum nos non diügamus ?

"XVI. De vento et hyémè.

I. Audir? ventum vehementer f.antem? C. Audio. ï. Nonne
nobiscum ?r;c/ius ageretur , fi omnis ventris et tri/lis tlla kyems a
hofirts terris abeffet ? C. Non : funt tjraè res ut/ les. t Qttomo-
do? C Fenti pitrgant acrem, vaporibus non falubribus refcr-

tum, et funul movendo acre cavent, .12e is vaporibus talibns im-
pleatur , nee nobis noxius fiat. I. Audio: fed quid pvcdeft hyms?
C. Rvddit terrac aliisque rebus vit es, quas per aeflatem a*nifc-

rant : ac nonne arbores
, fi perpetuo folis cahre crefcere etfruclus

ferre cogcrentur , tandem interirent ? I. /Htarnen melius foret ,

fi perpetuo vere frueremur. C. Erras: ver perpetuum tibi et

;:;i/ii oinnibusque tandem taedio foret. I. Hoe vix crediderim.

C. Omnis fuavitas nititur varietate rerum. Res , etiamfi eft pul-
cherrima et iucundijfima , tarnen tandem taedio fit, Q ca perpe-
tuo uiimur. Cogita , quam fuavis fit fanitm corporis iis , qtti

gra"i morbo laborarunt , et.quam parvi aeilimetur ab iis, qni
nnuquam aegrotarunt. I. Non ftulle loquaïs. 1'iJco, Deum
f.'pienter agere in omnibus rebus.

XVII. De pomis.

I. Uude vern'S ? Chrifllane. C. Ex horto noflro fuburbano.
I. Quid ibi egijii ? C. Quid ibi egerim? mira quaftio! cdi.

I. Qüidnam ? C. Pira , prima et tnala
, quibns arbores noftrae

s V 3 abun*
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abundant. I. Scisne vero etiam, qui pomis vefcantur, eos fit-

cile in tnorbum incidere pojfe ? C. Hoe igtioro : fed hoe fcio,

ufum pomorum , modo maturuerint , nemini noeere , nififor-

te nimis multis vefcatur. l. Qjtis te hoe docuit ? C. Pater
meus , qui mihi narravit , medicos ipfes ufum pomorum non pro

noxio habcre : et pater ipfe potnis multis vefcitur, ac tarnen

fanus efl: fed vale: domum enim fejlinare cogor
, qnia valde

fttio. I. Care , poft ufum pomorum bibas. C. Bibam nihil

nifi aquam : et huius ufus ei , qui poma matura edit , nihil

vocet, J. Mira lequeris : vale.

XVIII. Be fdbulis.

I. Quem librum tenes manibus ? C. Sunt fabulae Gelierti.

I. Quanti emifti ? C. Non ipfe emi , fed pater emit duodecim
g'rojps, ut puto : nam certo non fcio. I. Care emit pater ta-

Icm Hbcllum. C. Nihil mea rcfert , utrum male an bene' em-
tus fit liber ahquis , dnmmodo fit bonus contineatque multa ,

quae inde difeam. I. Ego credidt Acfnpum folum fabulas

fcripfijfe. C. Errafti. Multi enim funt , qui'fabulasfcripferint ,

ut Hagedonrius, Gleimius aliifuc, quorum nomina mihi excide-

rur.t. I. Suntne iflae fabulae utHes ? C. Utique : depingunt

vitam hominum et fimul peecata noflra, modo ea ubique agno-

fecre atque ita corr/gere velimus. L Rogabo patrem "meum , ut

hos libros mihi cmat.

XIX. De paupertate et divitiis.

I. lldesne ijlurn hominem ridiculum ? C. Video quidem
èomtaem , fed nihil ridiculi in eo animadverto. I. Nonne vi-

des , turn cffe phupérèm ? et pauperes funt contémnendi ac deri-

dc-;di. C. Stuit ijj.'itie loqueiis : paupertas nihil contcmtiu ad-

ferrc peteft homini : fed vitia hominem reddunt ridiculum ei.

centetutu dignum. De tua igitur fententia omnes divitei fuut

colcndl ? nonne f I. Sunt : quis enim fcliciur dh'itibns ? pnjfunt '

uti et frui rebus , quibuic'uiqne vplunti C. Erras : divitiae

funt frimum caducae et valde incertae : qui hodie iis abur.-

dat , cras (uepe efl pauperrimus : deinde quomodo divitiae

pottuut homini honorem conciliare ? \. Per veftitum magnificVm
aliasque res fplendidas. C. RidicuLis eft honor ,

qui hóminit

veflibus , non i?fi homini t; ibuitvr. later pdvperem et divi-

tem , fi uterque eft fapiens virtutisque amans, nihil intereft: di-

vitiae nihil difcriminis cff.ee; e poffunt. Imo, fi pauper divile

eft fapientior et virtutis ftudiofior , haud dubie ionge ille huic

praeferer.dus eft. Putasne , 'te in perpetuum cffe manfurum



Viervoudig Aanhangzel.

divitem t I. Spero utique. C. Nonne fures , fraudes homi-

nam, incendium aliaeque res pojfunt tibi divitias adimere?
'és fi deinde pauper erts , cave , ne aeque turn derideare ab
nliis, ac nunc pauperes deridendos putes, Qiii pauperes deri-

det , is Deunt deridet , qui illos creavit.

XX. De diviftis.

I. An nihil audivifti de inalo , quod fuperiori nocle ekperti

fumus ? C. Nihil: quidnam vobis accidit ? !. Fures , genus

hominum improbiffimum , nobis omnem fupelleftilem abftule-

runt , et noflras aedes tetas fere vacuas reddiderunt. C. Dole*)

vehementer. I. Pater confïnnavit , omnem fuam pecuniam ft-

mul ablatam ejfe. C. Hinc vides , quam incertae fint omnes di~

vi/iae, & quam mifer fit homo iis folis confidens. Firtus et

doftrina fint certiores divitiae, quas nullus fur auferre poteft.

An noftis , quinam ifli fures fuerint ? I. Non : nam ji hoe fcire-

mus, res creptac facile nobis reftituerentur. C. Opto , ut dam-
num ijlud vobis alio modo farciatur.

XXI. De morte.

I. Cur fles P Chri/liane. C. Quia foror mea mortua eft. T.

Doleo trcum : fed ubi nunc ipfa eft ? C. Mortua eft, Ut audi-

vifli. I. Itane plane perUt ? C. Corpus quidem eius video, fed
exfangue et vitae expers. I. Nunc vides, quid corpus fit fine

animo. C. Video, fed, ubi animus fororis fit, nefcio. J. Fuit-

m foror tua viriutis amans ? C. Fuit fane. I. Ergo 'non

dnbitare debes , qüin eius animus nunc fit in coelo , in fede

beatorum.

XXII. De eadem mater ia.

I. Fideo te atra vefte indutum : quid hoe ftgnif.cat ? C. Fra-

ter meus dbiit. I. Quis credidijfet mortem eius tam propin-

quam cjfe ? Doleo tecum ex animo. C. Non dici potcft, quan-

topere is me amaverit. I. Scio , quanto vos amore perpetv.o

complcxi fitis; hincque facile intclligcre pojfunt, quam acerba

tibi fit illius iacïnra. C. Utinam hodie moriar , ut cum eo

firn , eitisque confuetudine dulci fruar ! I. Noli dolori tuo ui-

mis indulgere. Fideturne tibi frater plane periijfe ? C. Non

:

fcio, cum cffe in loco meliori , quam antea. I. Ne igitur invi-

deas illius felicitati , praefertim cum fa'as, cum aliquando in vi-

tam aique ita in tuum amplcxum efje reditiirum,

V 4 XXIII.
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XXIII. D$ mortis cogitaiione.

I. Gaudeo, cum video, te non tam tri/li froute eflè, quam
hert: quae fubefl eaufa? An obiitus es tuifratris? C. Mtnime:
fed quid iuvat dolori indulgere ? lacymis neminem in vi*
tam rerocamus : deinde Jcio , eum adhuc vivere , ac maiori
felicitate frui, quam vos omv.es hac in terra fruamur. L Lo-
queris ita , /// Chrijiianum dccet. C. Attamen etus mem*
riam mex meo animo nunquam effluere putiar. I. Reüe fa-
cies : at tws fimul etiam mortem nofiram cogitare dccet". nam
fumus omnes mortalen et fapientis efi mori difcere ante, quam
nuniatur. C. Praeclare loqueris. Mors cnim nulli actati par-
el: non mouovL os ct Jtuts aufert , fed etiam adAefccntc* , pue-
ros , imo infantes oppriu.it. m

XIV. De greto dijUpuïi erga magijlrum animo.

I. Nihilne audivifli de Nicolao? C. Quid putas me audire
potuifet Non intelligo, quid fentias. \. Mitor. Locutus ille

cfl ea de magifiro nojlro , l}uae difcipulum non decet loqui. C.
(Jjiaenam dixit ? I. Pudet ine ea refiftore: et ignqfeas , quae-
Jo , // tatemm : nam aliorum fluita vei ba rep- tere, eft, reddere
fe illorum iiultitiae part'uipcm. C. Q'ajis éft veger magifïer?
I. yir r.jflro amore ct oïfirvantia lange dignifjimus. Neque
enim tantum fingula , quae tradit , diligent r atque ita expli-
cat y ut qui<:;::e cum pkme inteJ/igat, fed 'etiam diligenter fin-
gula repetity ut e menie wojlra effluere nequeani : ut taceam ,

quamto Jludio nol ad vfrtuicm amandam impèllat, funque prae-
daro exemplo praceat. C. Sane efl prucclarm magifïer. i.
Nonjte igitur dismis efl , quem nos , tam cgregia inflitutione
fruertto, impenfe n.j.emus ? Nonm vero etiam mcolaus dlgnu$
efl. qkëm odn inms f C. Mifer ille wifcrico> dia po/im vejlra ,
q>:am <Ji», di^i'is efl: irdicat enim, f'c fut magijhi rirtutcs
non pafp:'ccre , nee quid'/:{.:;:: ut Uitatis ex cius injlittitioiie

cape/ e.

XXV. De rera difer.di ratione.

I. Vidci % me a te hnge (itprrari dtfrina* la-fde : die igitur
iuihl % qt:a:n viam ingredt dcbe<* -./ doèior Ham. C. Non
equiiem m$e ea lande , qua.» mihi impertirh . dignum efe cre-
d-, : nftarnen y /?'.".'/ fe>-'r'.T.

r

.i , tihi uicam. Ömnishomo, cuirts

tnterefl mwlta difcere , debet tria obfervare. I. Quacnam ea
Ci t ? C. Trimum fe debet praeparare ad ea

, quae in fcHeda
•'dJentur , ut deinde Ma , quandc tradentar , eo melkis intetti

gat

:
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gat: deinde debet ad fingula verba magifiri diligenter atten-

dcre : tandem domi , quaecunque audivit , faepius repetere. 1.

fhiid efi diligenter cttendere ? C. Ita att.ndere^ ut acenimo
jludio fummaque cupiditate flagres fingula audiendi et memo-
riae mandandi. I. An potes oir.nia memoria compre hendere f

C. Non: propterea muha, quae magifier tradit , chartae tra-

do, ac deinde domi , quaè notavi, faepius perlego: fic memoriac
mcae egregie confilo. 1. Sequar exemplum tuum.

XXVI. De lectione Ciceronis.

I. Scio, te linguam*latinam praeclare noffe ; die mihi, 11r.de

eius fcientiam hauferis. C. Maxime c diligenti Cjfcronis leclione.

I. Ottis ejl ijle Cicero ? C. Non amplius yivit : fait ille olim

conjul Rumanus. magnusque orator. 1. Si orator fait , quomodo
ex èo potui/li latinam linguam difcere? C. Non tantum ex ea

huius linguae cognitioncm haufi\ fed fimul quoque eloquentiam ,

hoe efi\ facultaiem perfpicue , graviter tt fuayiter dicendi. I.

Mira narras': memini , me de Cicerone ifio aliquando ar.dire

:

fed audi^i , ex eo nihil nifi vocabula laiina difci poffc. C. Sic

iudicant , qli ipfttm non legerunt : et nüJii crede , ncminem
praec/are fcribere pojfe , nifi eloquentia itiflrucïus fit. Sïne elo-

quentia loqui ac fcribere ejl garrirc.

XXVII. De Confule Roman0.

"U Tu dixifti mihi nuper , Ciceronem fuiffe confulem Roma-
vnr.i : non intellfgo, quid fit conful Romanus. C. Qjtid nnnc

fit , u'efcio ; quid fucrit olim , fcio : fait vir regia fere potefiat

e

utens. Romam urbem efje ftaiiae mfli. I. Novi : cfi fedes

póntificis Romani. C. Olim fv.it f des fitnimi imperii orbis ter-

rarum. Sed ut ab initio ordiar , habr.it printum reges , quorum
primus fuit Ramulus. I. De Rsmulo audivi: nonne bic Romam
condidit? C. Recie : fed ultimus regum Tarquinius , qui Super-

bus appellatur , eieclus efi urbe , non modo propter crudelita-

tem , fed ctiam , quia eiusfiUus Lucretiae , matronae primariae,
cafiitatem laedere aufus 'efi. I. Ergo Ron?a::i pcfiea (ine rege

fufrunt ? C. Fuerunt et viavferunt : fed pro rege creabant fibi

(luos confule s , qui regiam potefiatem haberent. I. Ergo ditos

reges pró uno habuere. C. Non : confules erant annui , hoe e/l ,

corum potcfias du rabat unum annutn : fingulis enim anv.is alii

duo confules creabantur a populo in comitiis. I. Nutte video,

Ciceronem , cum conful Romanus fuerit , fuiffe virum fümmae
aufioritatis , aurpiijjiinac couditivnis atqut adeo regis fere fi-

wilcm.

V 5 XXVIII.

\
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XXVIII. De lingua Graeca.

I. Video, te Graecam linguam difcere : curhoc facis? C.Qjtia

pater meus me iubet hoe facere, cor.firmans , illam perutilem effe.

I. Sed pater meus negat , Graecam linguam mihi profuturam :

hinc eam non difco. C. An pater tuuf ipfe Graecam linguam

didicit? ï. Non: confirmavit mihi faepijjime , ft illam non intel-

ligere. C. Sed pater meus eam egregie callet, ut omnes hac in

urbe loquuntur: hinc puto
, ipfumde illius utilitate optime iudi-

are poffe. Pergam igitur eam difcere. Dixit etiam mihi faepe

pater, fcriptores Graecos effe pulcherrimos : horum legendorum

eupiditate jlagro.

i) Eenige plaatzen uit Cicero :

i) Cum ex Simonide, poeta nobili, quaefiffet tyrannus Hiero
,
quid

Deus effet, ille, deliberandi caufa , Jibi unum diem poftulavit,

Cum idem ex eo poftridis quaereret , biduum petivit. Cum fae-

pius duplicaret numerum dierum, admiransque Hiero require-

rct, cur ita faeeret : quia, quanto, inquit, diutius confidero,

tanto mihi res videtur obfeurior. Cic. Nat. D.% 22.

%) Non deterret fapientem mors
,
quae propter incertos cafus qu»-

'

tidit imminet ,
propter brevitatem vitae nunquam longe potefl

abeffe ,
quo vihus in oiline tempus reipublicae fuisque confu-

Ut et pofteiitatem ipfam ad fe putet pertinere. Cic. Tufc.

J> 38.

3) Nihil eft profeüo homini prudentia dulcius
, quam , ut (*)

cetera auferai , adfert certe fencttus. Quae vern aetas longa

efl? aut quid omnino homini longum?- Nonne modo pueros ,

mo Jo adolefcentes, in curfu , a tergo infequens nee opinante:

adftcuta eft fenefrus? Sed quia ultra nihil habemus , hoe lon-

gum dicimus. Ibid. 39.

Apud Hypanim fluvium ,
qui ab Europae parte in Pontum

'

iiiftuit, Arifloteles ait beftiolas quasdam ndfei
,
quae unum diem

vivant. Ex his igitur , hora ottava quae mortua eft, prov$a

actate mortua eft: quae vero occidenteJoh, decrepita : eo ma-

gis, fi etiam folftiriali die (|). Confer noftram longiffimam

aetatcm cum aeternitate : in eadem propemodum brevitate ,
qua

il'.ae beftiolac, repevismur* Ibid.

5) Ex*

C) ut pcftcld, dat.

(|3 ls de lan^Qc dag. •
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$)Exfiftit autem hoe loco quaedam quaefiio fubdifficilis , num
quando amici novi, digni amkitia , veteribus fint anteponendi 9

ut equis vetidis teneros anteponere folemus. Indigna homine
dubitatio : Non enim amkitiarum ejje debent , ficut aliarum

rerum, faUètates. Veterrima quneque (ut ea vina ,
quae vetu-

Jlatem ferunt) ejje debent fuavijfima : verumque illud efi ,
quod

dicitur , muitos modios falis funul edendos ejje , ut amkitiae

munus expktum fit. Novitates (') autem •Ji fpem adferunt ,

ut, tanquam in herbis (f) non fallacibus , fruiïus appareat ,

non junt illae quidem repudiandae : vctufias tarnen Juo loco

confervanda efi. Maxima efi enim vis vetuflatis et confuetu-

dinis. Atque in ipfo equo , cuius modo mentionem feci , fi
nulla res impediat , nemo efi , qui non eo

,
quo confuevit , li-

tentius utatur
,

quam intraftato et novo : nee modo in hoe,
quod efi animal

, fed in iis etiam, quae junt inanimata y
con-

fuctudo valet ; cum locis etiam ipfis montuofis deleftemur et

fylveftribusy in quibus diutius commorati fumus. CicAmic. 19»

6) Verum illud efi , quod noftros fenes commemorare audivi , ab

aliis fenibus auditum : fi quis in coelum adfeendiffet , natu-

ramque mundi et pulchritudinem fiderum perfpexijfet , infua-

vem illam admirationem ei fore ; quae ivcundijjimi fuijjet , fi
aliquem

t
cui narraret , habuiffet. Sic natura Joütarium nihil

amat
, femperque ad aliquad tanquam adminiculum adnititur,

quod in amiciffimo queque dukiffimum efi. Ibid. 23.

•j)Scitum efi illud Catonis , melius de quibusdam acerbos irri-,

micos mereri, quam cos amicos , qui dalces videantar ; il-

los verum faepe dicere , hos nunquam. Atque illud abfnr-

dum efi, quod ii, qui monentvr , eam mokfiiam, quam debent

capcre, non capiunt ; eam capiunt
,
qua debent vacare. Peccafje

enim Je non anguntur , obiurgari molejte ferunt : quod contra

(omgekeerd) oportet , delicto dolere , correÜione gaudert.

Ibid. 24.

Odioftm fane genus homimim efi officia exprobrantium ; quae

meminiffe debet is, in quem collata junt, non comn^niorarc ,

qui coiuulit. Ibid. 20.

9) Cum omnium rerum filiatie eft vitiofa, (tollit jnim iudichim

yeriy idque adulterat)., tum 'amicitiae repugnat maxime. Dekt
enim veritatem , fine qua nomen amkitiae valere non potej't.

Nam cum amicitiae vis fit in eo , ut unus quafi animus fiat

ex

(*) i. e. novae amicitiae.

(f) Het Zaad.
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ex pluribus ; qui iel fieri poter it
, fi ne in uno quidem quo-

que (*) unus omicus erit idemoue femper , vartuj- , commu-
tabilis, multiplex? Secerni autem blandits amicus a vero

et internofci tam pot e ft , adhibita diligentia, quam omnia fucata

et fimulata a fineeris at que veris, Ibid. 25.

10) Qjtid dulcius
, quam habefe ,

quicum omnia audeasfic loqui,

ut tecinn? Qju^ejfet tantus fmclus in jusfperis rebus
,

niji

haberes, quT*ilm aequc y ac tu ipfc\ gaudcret ? adverfas vero

ferre difficile effet fine eo
,
qui Mas gravius etiam, quamtu,

ferret. Itaque non aqua y non ignj , ut aiunt ,
piuribus

locis utimur y quam atnicitia. Ibid. 6.

11) Breve tempus astatit fdtis eft tongum ad hene hon fifteque vi-

v°ndum. Sin procsfferis Ipngius , non magis dolendum cft y

quam agricolae dolent ,
pr'aeterita vemi temporis fuavitate aefta-

tem autumnumque venijfe. Ver enim tanquam adol. fcentiam

Jignifitrt , oflenditque fru&üs futuros : reliqua tempora deme-

tendis fruftibus et percipiendis accommodaia J'unt. Fruüus
oUtem Jene&Utis ejl ante partorum bonomm memoria et copia.

Scncct. 19.

12) Aiolejcenles mori fic mihi videntur , ut cum aquae multitu-

dinc vis fiammae opprimhur : Jnnes autem
, ficut fua Jponte y

iiuila adhibita vi , conjumus i^nis cxftinguitur. Et quafi (O
pom» ex arboribus

, fi eruda fint , vi avelluntur
, ji natura et

coEta , deciuunt
, Jic vitnn aaohjeentibus vis aufert ,

J'enibttf

maturitas. Ibid.

13) Apud Xenophonteié morieas Cyrus maior hete dicit; Nolile

arbitrdri , mihi carijfiml fii'ü , me , r«m a vpWj èifc*JJero %

nunqüam nut rtulluh fore. N.c enim. duin eram vohijcuw,

r.nimam (§) mrum videbatii, [cd cum ejje in hoe corporc ex ils

r:bus
y
quAs gtrebam, inte'lircb itix. Mihi quidem nunquam

perfuaderi potuit, aoimos ({), düm in corfjorivus effent morta-

libuf, vivere , cum exiffen: cx iis , cmori: nee vero turn abi-

imnn ($) ejje injipientem, cum ex infipienti corpore evafiffel ,

J>i, rtrn aimixtione corpviis liberatus purus cc fyegcr
ejje coepiffet , ra;n fapientem. Atqne etiani, cum homi.ns

iiitura morte, diffo'.vitur, ctterarum reru.n perfpicu,um e/i quo

quvquc dffcedant : abeunt enim Urne omnia, Unde orta Juut:

animors (Jj autem Jolus , cum a'deft, nee , 6u;/i dijceqit,

o/yaret. Ibid. 22.

rf) Eenige
f,"" Km liCllOOrt tOt ijnnjr.-c Voor tttlOffHftlt,

*(t) '/'
.'- 70 nis.

(5' wttmè» is bier overal de sieL
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*') Eenige Fabelen uit Phaedrus.

1) Lib. I. F. 3. Graculus fuperbus et pavo<

Ne gloriari libeat alienis bonts

Suoque potius habitu vham degere

,

Aejopus nobis hoe cxemplum prodidit.

Ttmens ïnani graculus fuperbia

Pe>mas, pavoni quae deciderant , fuftulit ,

Seque exornavit : deinde contemnens fuos

Formofo fc pavonum immifcuit gregi.

Illi impudenti pennas eripiunt avi,

Fugantque roftris. Male mulcatus graculus

Redire moerens coepit ad proprium genus :

A quo repuljus triflem fuftinuit notam. (Befchimping.)

'Turn quidam ex illis
,

qitos prins defpexcrat

:

Contentus nofiris fi fuijfes fedibus ,

Et, quod natura dedcrat
,

vuluijfes pati,

Nee Mam expertus ejjes contumeliam ,

Nee kanc repulfam tua fentlret calamitas.

1) Lib. I. F. 4. Canis per fluvium carnem ferens.

Anittit merüo proprium, qui alienum appetit.

Canis per flumen, carnem dumferret, natans

Lympharum in fpeculo viJit fimulacrum fuum

;

Aliamque praedam ab alio perferri putans

Eripere voluit : verum decepta aviditas

Et
,
quem tenebat ore

,
demifit cibum

,

Nee
,
quem petebat , adeo potuit attingere.

3) Lib. I. F. 5. Vacca, capclla, ovis et leo.

Nunquam ejl fidelis cum fotente focietas : ,

Tejlatur haec fabella prof)ofitum meum.
Vacca et capella et patiens ovis iniuriao

Sncii fuere cum leone in jaltibus.

Hi ciïm cepïjjent cervum vajti corporis ,

Sic efl locutus
, pariibus faïlis , leo :

Ego primam tollo , nominor quia leo

;

Secundam, quia fum fortis, tribuetis mihi;
Turn, quia plus vnleo , me fequetur tertia;

Malo adficietur , Ji quis quartam tetigerit.

Sic totam praedam fola improbitas abflulit.

4) Lib. I. F. 7. Vulpes ad pevfonain tragicam.

Perf nam tragicam forte vulpes viderat

:

O quanta jptcus
, inquit , -cerebrum non habet f
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Hoe illis diftum
, quibus honorem et glorim

Fortuna tribuit
, fenfum communem abjlulit.

5) Lib. I. F. 10. Lupus et vulpes iudice fimio,

Qjiicunque turpi fraude femel innotuit,

Étiamfi verum dicit , amittit fidem.

Hoe atteflatur brevis Aefopi fabu'la.

Lupus arguebat v.ilpem furti crimine :

Negabat illa t fi effe culpae proximam.

Turn iudex inter Mos fedit finiius :

Uterque caufam cum peroraffent fuam, •

Dixiffe fertur fimius fententiam :

Tu non videris perdidiffe, quod petis.

Te oredo furripuiffe ,
quod pulchre negas.

Lib. I. F. 12. Cervus ad fontem.

Laudatis utiliora , quae contsmferis
,

Saepe inveniri , haec exferit narratio.

Ad fontem cervus, cum bibiffet, refiitit ,

Et in liquore vidit effigicm fuam. .

Jbi dum ramofa mirans laudat cornua>

Crurumqne nimiam tenuitatem vituperat
,

Venantum fubito vocibus exterritus

Per campum fugere coepit et curfu levi

Canes elufit. Sylva turn excepit ferum ;

In qua retentis impeditus cornibus

Lacerari coepit morjibus faevis canum.

Tune moriens vocem hanc edidifje dicitur :

O me infelicem! qui nunc demum intelligo r

Utilia mihi quam fuerint
,
quae defpexeram,

Et ,
quae laudaram

,
quantum luüus habuerint.

7} Lib. I. F. 13. Vulpes et corvus.

Qui fe laudari gaudent verbis fubdolis f

Stme dant poenas turpes poenitentiae.

Cum de feneflra corvus raptum cafeutn

Comejfe vellet, celfa refidens arbore , .

Hunc vidit vulpes, dehinc fic coepit loc, ui .

O qui tuarum ,
corve, pennarum efi nitorl

Quantum decoris corpore e$ vultu geris!

Si vocem haberes , nulla prior ales foret.

At ille Jlultus , dum vult vocem ofïendere,

Ëmijit ore cafewn, quem celeriter

Dolofa vulpes avidis rapuit dentibus.

Turn demum ingemuit corvi deceptus Jlupor.
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8) Lib. J. F. 20. Canies famelici.

Stultum confilium non modo effeÜu caret,

Sed ad perniciem quoque mortales devocat.

Corium deprejjum in flumine viderunt canes :

ld ut comeffe extra&um pojfent facilius,

Aquam coepere bibere : fed rupti prius

Periere, quam quod petierant, contingerent.

9) Lib. I. F. 24. Rana rupta et bos.

Inops
,
potentem duin vult imitari

,
perit.

In prato quondam rana confpexit bovem,

Et taha invidia tantae magnitudinis

Rugofam inflavit pellem : tum natos fuos
Interrogavit , an bove ejjet latior.

Illi negarunt. Rurfus intendit cutem

Maiore nifu: et Jimili quaefivit modo,
Qiiis maior ejjet. Illi dixerunt bovem.

Novijfime indignata, dum vult validius

Inflare fefe ,
rupto iacuit corpore.

10) Lib. III. F. 9. Socrates ad amicos.

Vulgare amici nomen
, fed rara eji fides.

Cum parvas acdes fibi fundaffet Socrates,

E populo, nefcio quis , ut fieri folet

:

Qitaefo, tam anguftam , talis vir
,
ponis domtimf

Utinam, inquit ,' veris hanc an\icis impleaml

11) Lib. IV. F. 9. De vitiis hominum.

Veras impofüit Iupiter nobis duas:

Pr oprits repletam vitiis poft' tergum dedit

,

Alienis ante petlus fufpendit gravem
Hac re videre noftra mala non pojjumus:

Alii jïmttl delinquunt , cenfores fuvaus.

12) Lib. IV. F. 22. Mons parturiens.

Mons parturibat, gemitus immanes ciens;

Eratque in terris maxima exfpeUatio.

At Üle murem peperit. Hoe fcriptum eft tibi,

Qui, magna cum minaris , extricas nihil.

e) Eenige plaatzen uit Ovidius, Virgilius en Horatius

•i) Terretur minimfpennae ftridore columba,

Ünguibus, accipiter, Jaucia faUa tuis.

Nee proeul a ftabulis audet fecedere , fi qua

Excuffa eft avidi dentibus agna lupi.

Vitaret coelüm Phaethon, fi viveret ; et, quos

Optaret Jiulte, tangere noliet equos, Qvid. Trift. T,l.
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I;i caput alta fuum lebentur ah aeqv.cre retro

Flumina; converfis jolque recurret equis.

Terra feret ftelias ; coelum findetur aratro;

Unda dabit flammns ; et dabit ignis aquas.

Omnia naturae pracpoftera legibus ibunt;

Parsque fuum mundi nulla tencbit itcr.

Omnia iam fient, fieri quac poffe negabam,
Et nihil eft, de quo non fit habenda ^. »\

Haec ego vatïcinor ,
quia fum deceptus ah Mo,

Laturum mifero quem mihi rebar opem. Ibid. I. 7*
v

Do nee eris felix, muitos numerabis amicos

:

Tempora fi fuerint nubila, folus eris.

Adfpicis , ut veniant ad candida tefta aolumba:,

Accipiiit nullas fordida turris aves.

Horrea fermicae tendunt ad inania nunquam.
Nullus ad amifjas ibït amicus oDes.

Uijue co nes radios per folis euntibus umbra,

Cun latet hic prcffus nubibus, illa fugii

;

Mobile fic f^quitur Fortunae lumina vulgus ,

Qjtae fimul iiuluÏÏa nubs teguntur , abit. Ibid. I. 8, 5«

Corpora magnanimo fatis eft proftraffe leoni

:

Pugna fuum finem , cuin iacct hoftis , habet. *

At lupus et turpes injlant morientibus urfi ,

Et quaecunque minor noliiilate ferd eft.

MAvs afud Troiam forti quid habemus A'hille?

Dardanii lucrymas non tulit ille fenis. Ibid. //ƒ.5,35.

In caiifa facili cuivis licct'cffe diferto\

Et minimae vires frangtre qunfja valent. Ibid. /. 10, 20.

Tempore ruricolae patiens fa tuurus aratri,

Praebct et tncurvo colla premenda iugo.

T.mpore poret equus lentis animnfus habenis
,

Et placido duros accipit ore lupos.

Tempore Poenorum cominfdtar tra Iconum,

Nee ftritas animo, quac fuit ante, manet.

Quaeque fui monitis obtempjrat Inda mngiftri

Bellua ,
fervitium tempore vifta fubit.

Tempus y
ut exte$#is tumeat , facit , uva racemis,

Fixjue merum capiant grana, quodjntus habent*

Tkmpus et in canis femen producit ariftas ,

Et , ne fint tri(li poma Jap ure
,
facit.

Hoe tenuat dentem terram renovaütis aratri;

Hoe rigiJns filïces , hoe aJamanti terit.

Hoe etiam faevis pauïatim mitigat iras;

Hoe miriuü tu&ili. mo.'ftaque corja krat. Ibid. IV. 6.

7 ) mi
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7) ego, navifragum qui rifentt, aequore 'mergi,

Et, tiunquam, dixi , iujlior unda fuit.

yilia qui quondanumiferis alimènta negarat t

Nunc mendicuto pajcitur ipfe ciho.

Pajfibus ambiguis Fortuna volubilis errat ,

Et manet in nullo ccrta tenaxque loco.

Sed modo laeta manet, vultus modo Jumit acerbos

,

Et tantum conftans in levitate fua eft. Ibid. V. 8, 11»

j) Qui femel eft laefus fallaci pi/cis ab hamo ,

Omnibus unca cibis aera fubejje pfitat.

Saepe canem longe vijum fugit agna
,
lupumque

Credit , et ipfa fuam nefcia vitat opem.

Membra reformidant mollem quoque faucia tnttum :

Vanaque Jollicitis incutitumbrametum. Ovid. Pont. //.7,9.

9) Befchïyving der Faam of van het Gerucht Virg.Aen. IV. 174.

Fama malum
,
quo non aliud velocius ullum

:

Mobilitate viget
,

viresque acquirit eundo :

Parva metu primo , mox fefe attollit in auras ,

Ingrediturque folo et caput inter nubila condit.

Wam Terra parens , tra irritata deorum
,

Extremam , ut perhibent, Coeo Enceladoque fororem

Progenuit, pedibus celerem et pernicibus alis

:

Monftrum horrendum
,
ingens \ cui qaot Junt corpore plumac>

Tot vigiles oculi fubter , (mirabile diftu!)

Tot linguae, totidsm ora fonant , tot fubrigit aures.

Noüe volat coeli medio terraeque per umbram
Stridéns , nee dulci decliitct lumina fomno.
Luce fedet cujlos aut fummi culmine teBi

,

Turribns aut altis ; et mag?ias terrüat urbes ,

Tam fiÜi pravique tenax , quam nuntia veri.

ïo) Nemo adeo ferus eft , ut non mitefcere poJfit t

Si modo culturae patiëntem praebcat aurem.

Virtus eft vitium fugere , et fapientia prima
Stultitia Caruiffe. Hor. Epift. 1. I, 39 feq.

11) Sincerum eft nip Vas , quodcunque infuvdis , actjeit.

Spcrne voluptntes : nocet emta dolore voluptas.

Semper avarus eget : certum voto pete finem.
Jnvidus alterius macrejeit rebus opimis :

Invidia Siculi non invenere tyranni
Maius tormentum. Qjri non moderabitur irae ,

JnfeEtum volet ejje , aolor quod fuaferit et mens

,

Dum poenas tdïo per vim feftinat muit9.

% X Ira
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Ira furor brevis eft : animum regs : qui nifi paret

Imperat : hunc frenis, hunc tu compefce catena.

Fingit equum tenera ducilem cervice magifter
Ire vlam

,
qua monfiret eques. Venaticus ex quo

Tempor e ceryinam pellem latravit in aula,

'Militat in Jylvis catulus. Nunc adbibe puro
Peftore verba puer, nunc te melioribus offer»

Qiio femel eft imbuta recens
, fervabit odorem

Tefta diu. Hor. Epift. /. 2, 54. feq.

12) Hor. Od. II. lo. aan Licinius.

ReUius vives , Licini ,
neque altum

Semper urgendo, neque , dum procellas

Cautus horrefeis, nmïum premendo
Litus iniquum.

Auream quisquis mediocritatem

DUigit , tutus caret obfoleti

Sordibus teEti, caret invidenda

Sobrius aula.

.

Siepius ventis agitatur ingens

Pinus; et celfae graviore cafu
s

>
Decidunt turres ; feriuntque fummos

Fulmina montes.

Sperat infeftis , metuit fecundis

Alteram Jortem bene praeparatum

Petrus: informes hyemes reducit

Iupiter, idem

Summovet. Non
y fi male nunc, et olim

Sic crit : quondam cithara tacentem

Sufcitat Mufam, neque femper arsum
Tendit Apollo.

Rebus anguftis animofus atqifs

Fortis appare ! fapicntcr ide n

Contrahes vento nimium fecundo

Turgida vela.

EINDE.
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